॥ श्रीराधाकृष्णाभ्यां नमः ॥ 
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नम्र निवेदन 


प्रकट है कि कलिकाल में मनुष्य अनेक दुःखों से दुःखित रहते हैं और सब यही चाहते हैं कि 
हमारा दुःख दूर हो ओर सुख की प्राप्ति हो। यद्यपि सांसारिक दुःख क्षण, घड़ो, मास, वर्ष इत्यादि 
नियमित काल के लिए औषध, मंत्र आदि से भी दूर किये जा सकते हैं, परन्तु वे बिना मुक्ति के अत्यन्त 
नाश को नहीं प्राप्त होते जिससे दुःख सागर से पीछा छुट जाय । मुक्ति ब्रह्मज्ञाच के बिना कदापि नहीं 
हो सकती, जैसा कि यजुर्वेद की श्रुति का अभिप्राय है--'तमेव विदिखातिमृत्युमेति नान्यः पन्था 
विद्यतेश्यन।य' अर्थात्‌ ब्रह्मसाक्षात्कार से ही मुक्ति को प्राप्ति होती है, दूसरा कोई उपाय नहीं है। 
ब्रह्मसाक्षात्कार के लिए वेदान्तशास्त्र की रचना हुई है । 


भागवत ग्रन्थ वेदान्त को टीका स्वरूप है। वेदान्तशास्त्र में ब्रह्म का जो निगूढ तत्त्व प्रकट 
किया गया है, भागवत में उसी की विस्तृत रूप से व्याख्या की गई है । यह भागवत ग्रन्थ अमृतस्वरूप 
है । भागवत के प्रारम्भ भाग में ही लिखा है-- 


निगमकल्पतरोगंलितं फलम्‌, 
शुकमुख्ादमृतद्रवसंयुतम्‌ । 
पिबत भागवतं रसमालयम्‌, 
मुहुरहो रसिका भुवि भावुकाः ॥ 
(भा० १, १, ३ ) 


यह वाक्य यथार्थ में ही सत्य है। वेदान्त सुत्र के प्रारंभ मे ही 'जन्माद्यस्य यतः' आदि सूत्र निविष्ट 
हैं। भागवत के भी प्रारम्भ में 'जन्माद्यस्य यतोश्चवयादित रतश्चार्थेष्वभिज्ञ: स्वराट' इत्यादि वर्णित 
हैं। सम्पूणं वेदान्त शास्त्र अध्ययन करने के उपरान्त भागवत का अध्ययन करने से वेदान्त का ममे 
अच्छी तरह समझ में आ जाता है। यह कहने में अतिशयोक्ति नहीं है कि भागवत की तरह 
भगवद्भक्ति प्रधान और वेदान्त का तात्पर्यंबोधक ग्रन्थ दूसरा नहीं है । 


जैसे सकल प्राणियों का जीवन जल हैं उसी प्रकार समस्त सिद्धियों का जीवन भक्ति है। भक्ति 
से भगवान्‌ प्रसन्न होते हैं गुणों से नहीं - "भक्तया तुष्यति माधवो न च गुणभंक्तिप्रियो माधवः । प्राचीन 
कहावत है--“भक्तया भागवतं वेत्ति'--भक्ति से ही भागवत का वास्तविक अर्थ लगता द्वै। हमने तो 


(२ ) 

केवल शब्दार्थं और पाठकों को सुविधा के लिए पदच्छेद कर दिया है ओर समष्टिछप से श्लोक का 
अर्थं समझने के लिए श्लोकार्थ भी लिख दिया एवं शब्दार्थ में जो संख्यायें लिखो हैं, उनके अनुसार 
१, २, क्रम से शब्द बँठाने पर अन्वय भो निकल आता है। हमारे इस प्रयास में कहाँ तक सफलता 
मिली है, बह तो पाठक हो बतायेंगे, पर हमारी इस कृति से पाठकों को कुछ भी लाभ हुआ तो मैं 
अपने को कृतकृत्य समझूंगी । पुस्तक के इस खण्ड में पृष्ठों की संख्या लगभग १२०० होने के कारण 
इसका मूल्य १४० २० पड़ा है । - 

अन्त में मैं आचायं श्रो तारिणीश झा के प्रति अपना आभार प्रकट करती हूँ, जिनके सहयोग से 
यह कार्ये सम्पन्न हो रहा है। इसके मुद्रक श्री उपेन्द्र त्रिपाठी को धन्यवाद देती हूँ, जिन्होंने 
बड़ी लगन एवं निष्ठा से इसका मुद्रण कार्ये किया । 


गंगा दशहरा निवेदिका 
संवत्‌ २०४५, कलि सं० ५०५६, श्रीकृष्ण संवत्‌ ५११४ दयाकाम्तिदेवी अग्रवाल 
२४ जून १८८८ 
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संविदानन्दसन्दोहसान्द्रमिन्दोब रेक्षणम्‌ । 
इन्दिरामग्दिरं देवं वन्दे तं नन्दनन्दनम्‌; ॥ 


ॐ श्रीगणेशाय नमः 
शीम:्भागवतमहापुरायम्‌ 
पञ्चमः स्कन्धः 

प्रथमः अह याष) 


प्रथमः श्लोकः 


राजोवाच प्रियव्रतो भागवत आत्माराम! कथ सुने । 


गृहेऽरमत यन्मूलः कमेबन्धः पराभवः ॥१॥ 


प्रियव्रतः भागवतः आत्मारामः कथम्‌ मुने। 


गृहे अरमत यत्‌ मूलः कर्म बन्धः पराभवः ॥ 


शब्दा -- 
प्रियक्रत। ४५ राजा प्रियव्रत गृहे ७, गृहस्थाश्रम में 

बागवतः ४. परम मगवद्भक्त अरमत ८. आसक्त रहे 

आत्मा १. आत्मा में यत्‌ 8. जिसके 

रामः ३. रमण करने वाले मुल; १०. कारण 

कथम्‌ ६. केसे कमंबन्धः ११. कर्मों का बन्धन ओर 

सुने । १. हे शुकदेव जी ! पराभवः॥ १२, स्वरूप की विस्मृति {होती है 


शलोकार्थ-हे शुकदेव जो ! आत्मा में रमण करने वाले परम भगवद्‌ भक्त राजा प्रियव्रत केसे 
गृहस्थाश्रम में आसक्त रहे, जिसके कारण कर्मों के बन्धत ओर स्वरूप की विस्मृति होती है ॥ 


अ० १ ] पंचम! स्कर्धः [ ७३६ 


द्वितीयः श्लोकः 


न नूनं सुक्तसङ्गानां ताइशानां द्विजषंभ । 


गृहेष्वभिनिबेशोऽयं पुंसां भवितुमहति ॥२॥ 


पदच्छेद-- 
च नूनम्‌ मुक्त सद्धानाम्‌ तादृशानाम्‌ द्विज ऋषभ । 
गृहेषु अभिनिवेशः अयम्‌ पुंसाम्‌ भवितुम्‌ अहंति॥ 
क्षन्दार्थ-- 
न्‌ १७. नहीं गृहेषु ६, गृहस्थाश्रम के प्रति 
ननम्‌ &. अवश्य अभिनिबेशः ८. आसक्ति 
मुक्त ४. रहित अयम्‌ ७.. यह 
सद्धानाम्‌ ३. संगदोष से पुंताम्‌ ५. मनुष्यों का? 
तादृशानाम्‌ १, इस प्रकार के भवितुम्‌ ११. हो 
दिजऋषभ। १. हे विप्रवर अहँसि ॥ १२. सकतो है 


एश्लोकार्थ--हे विप्रवर ! इस प्रकार के संगदोष से रहित मनुष्यों का गृहस्थाश्रम के प्रति यह आसक्ति 
अवश्य नहीं हो सकती है॥ 


गण १ ] 
पदच्छेद-- 
शन्दाथं-- 
महताम्‌ ८. 
खलु १०. 
विप्रषं १. 
उत्तम २. 
श्लोक ३. 
वादयोः। ४. 
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महतां खलु विप्रषं उत्तमश्लोकपादयोः । 
छायानिवृ तचित्तानां न कुटम्बे स्एहामतिः ॥२॥ 


महताम्‌ खलु विप्रषं उत्तम शलोक पादयोः। 
छाया निवू त चित्तानाम्‌ न कुट्म्बे स्पृहामतिः ॥ 


महापुरुषों की छाया ५. सन्ताप हारिणी छाया से 
अवश्य निवृत ६. शान्त 

हे मुनिवर चित्तानाम्‌ ७. चित्त वाले 

पवित्र न १२. नहीं होती है 

कीर्ति श्री हरि के कुटुम्बे स्पृहा ११. गृहस्थाश्रम में आसक्त 
चरणों की मतिः॥ ८. बुद्धि 


एलोकार्थ--हे मुनिवर ! पत्रित्रकीति श्री हरि के चरणों की सन्तापहारिणो छाया से शान्त चित्त 
वाले महापुरुषों की बुद्धि अवश्य गृहस्थाश्रम में आसक्त नहीं होती है ॥ 


पदच्छेद-- 


शग्दार्थ-- 
संशयः 
अयम्‌ 
महान्‌ 
ब्रह्मन्‌ 
दारा 
आगार 
सुत 
आदिषु । 


५. 


चतुर्थः श्लोकः 
संशयोऽय महान्‌ ब्रह्मन्दारागारसुतादिषु । 
सक्तस्य यत्सिद्धिर भूत्कृष्णे च मतिरच्युता ॥४॥ 


संशयः भयम्‌ महान्‌ ब्रह्मन्‌ दारा आगार सुत आदिषु । 
सक्तस्य यत्‌ सिद्धिः अमुत्‌ कृष्णे च मतिः अच्युता ॥ 


सष्देह (होता है) सक्तस्य ६. फंसे हुये (उस राजा को) 
इससे मुझे यत्‌ ७, जो 

बहुत बड़ा सिद्धिः १२. मोक्ष की प्राप्ति 

हे महषं असूत्‌ १३. हुई 

पत्नी कृष्ण ८. भगवान्‌ श्री हरि में 

घर च ११. और 

पुत्र सतिः १०. भक्ति 

इत्यादि में अच्युता ॥ 5. अनन्य 


शलोकाथं-हे महुर्षे ! घर, पुत्र, पत्नी इत्यादि में फंसे हुये (उस राजा को) जो भगवान्‌ श्री हरि में 
अनन्य भक्ति और मोक्ष की प्राप्ति हुई, इसमें मुझे बहुत बड़ा सन्देह होता है ॥ 
फा०--३रे | 


७३६] ८५00000... | अँ० १ 
पञ्चमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--बाढसुकत भगवत उत्तमरलोकस्य श्रीमच्चरणारविन्दमकरन्दरस 


आवेशितचेतसो 'भागवतपरमहंसदयितकथां किश्चिदन्तराय- 
विहतां स्वां शिवतमां पदवीं न प्रायेण हिन्वन्ति ॥५॥ 
पदच्छेद 


बाढम्‌ उक्तम्‌ भगवतः उत्तमश्लोकस्य श्रीमत्‌ चरण अरविन्द मकरन्दरसे आवेशित चेतसः 
भागवत परमहंस दयित कथाम्‌ किञ्चित्‌ अन्तराय विहताम्‌ स्वाम्‌ शिवतमाम्‌ पदवीम्‌ न 


प्रायेण हिन्वन्ति ॥ 


शन्दाथे-- 

बाढम्‌ २. ठोक है परमहंस १७. परम हंसों के 
उक्तम्‌ १. भापका कथन दयित १८, प्रिय श्री हरि की 
भगवतः ५, भगवान्‌ श्री हरि के कथाम्‌ १६. कथा श्रवणरूपी 
उत्तम ३. पवित्र किन्चित्‌ १३. किसी 

श्लोकस्य ४. कोति अन्तराय १४. विघ्न-बाघा के कारण 
धोमत्‌ ६. शोभा सम्पन्न विहताम्‌ १५. रुकावट पड़ने पर भी 
स्वाम्‌ ७, चरण चरण २०. अपने 

अरविन्द ८. कमलों के शिव २१. कल्याण 

मकरग्द ८. परागके तमाम्‌ २२. कारी 

रसे १०. मधुर रस में पदवीम्‌ २२. मार्ग को 

आवेशित १२: लगा रक्खा है (वे लोग) न २५. नहीं 

चेतसः ११, जिन्होंने चित्त को प्रायेण १४. प्रायः 

भागवत १६. भगवान्‌ के भक्त हिन्वन्ति॥ २६. छोड़ते हैं 


एलोकार्थ---आपका कथन ठीक है । पवित्र कीति भगवान्‌ श्री हरि के शोभासम्पन्न चरणकमलों के 
पराग के मधुर रस में जिन्होंने चित्त को लगा रक्खा है, वे लोग किसी विघ्न-बाधा के कारण 
रुकावट पड़ने पर भो भगवान्‌ के भक्त परमहंसो के प्रिय भगवान्‌ श्री हरि की कथा श्रवणरूपी 
अपने कल्याणकारी मार्ग को प्रायः नहीं. छोड़ते हैं ॥ 


पंचमः स्कन्ध; [ ७१९ 


षष्ठः श्लोकः 
यहि वाव ह राजन्‌ स राजपुत्रः प्रियव्रतः परमभागवतो नारदस्य 
चर णोपसेवयाञ्जसा वगतपरमाथस तत्त्वो ब्रह्मस चण दी चिष्यमाणोऽवनितलपरि- 
पालनायाम्नातप्रवरगुणगणेकान्तभाजनतया स्वपित्रोपामन्त्रितो भगवति 
वासुदेव एवावयवधानसमाधियोगेनसमावशितस कलकार कक्रियाकलापो नेवाभ्य- 
नन्दद्यद्यपि तदप्रत्यारनातव्यंतदधिकरणआत्मनोऽन्यस्मादसतोऽपि पराभवम- 
न्वीच्चमाणः ।।६। 


०१) 


पदच्छेद-पहि वाव ह राजन्‌ सः राजपुत्रः प्रियव्रतः परम भागवतः नारदस्य चरण उपसेवया 
अङजसा अवगत परमार्थ सतत्त्वः ब्रह्मसत्रण दीक्षिष्यमाणः अवनितल परिपालनाय आम्नात प्रवर 
गुण-गण एकान्त भाजनतया स्वपित्रा उपमन्त्रितः भगवति वासुदेवे एव 
समावेशित सकल कारक क्रिया कलापः न एव अभ्यनन्दत्‌ यद्यपि तद्‌ अप्रत्याम्नातब्यम्‌ तद्‌ 
अधिकरणे आत्मनः अन्यस्मात्‌ असतः अपि पराभवम्‌ अन्वीक्षमाणः॥ 


अव्यवधान समाधि योगेन 


शन्दार्थ-- 

यहि ३. जिस समय स्वपित्रा १४. उनके पिता ने न 
वाब ह २. प्रसिद्ध है कि उपमन्त्रितः २१. आज्ञा दी (किन्तु उन्होंने) 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ भगवति वासुदेवे २४. भगवान्‌ श्री हरि में 

सः राजपुत्र: ४. वे राजकुमार एव २५. हो (अपनी) 

प्रियव्वतः ५. प्रियव्रत अव्यवधान २२. निरन्तर 

परमभागवतः ६. महान भगवद्‌ भक्त समाधियोगेन २३. समाधि योग के द्वारा 
नारदस्य ७. देवषि नारद के समावेशित २८. लीन कर दिया था 

चरण उपसेवया ८. &. चरणों कीसेवा से सकलकारक क्रिया २६. सभी इन्द्रियों के कर्मों के 
अञ्जसा ८. सहज में ही कलापः २७. समूहको 

अवगत १०. जान लिया (उस समय) न एव ३७. उसे नहीं 

परमाथसतत्त्व ११. परमार्थ के स्वरूप को अम्यनन्दत्‌ ८०. पसन्द किया 

ब्र्मसश्रण १२. ब्रह्मोपासना की यद्यपि तद्‌ ३१ यद्यपि पिता की आज्ञा 
दीक्षिष्यमाण १३. दीक्षा लेने वाले थे कि अप्रत्याम्नातव्यम्‌ २६. शिरोधाय होती है र 
अवनितल १६. भूमण्डल की तद्‌ अधिकरणे ३०. फिर भी उस राज्यासन में 
परिपालनाय २०. रक्षा करने केलिये आत्मनः ३१. आत्मासे 

आम्नात १५. शास्त्रों में वणित अन्यस्मात्‌ ३२ भिन्न 

प्रवर गुण गण १६. उत्तम गुणों की खान असतः अपि ३३. मिथ्या पदार्थो का ही 
एकान्त १७, एक मात्र उन्‍हें पराभवम्‌ ३५. आवरण नहो 
भाजनतया। १5. आश्रय समझ कर (उन्हें) अन्वीक्षमाणः॥ ३६. देखकर उन्होंने 


एलोकार्थे- हे परीक्षित्‌ ! प्रसिद्ध है कि जिस समय वे राजकुमार प्रियत्रत महान्‌ भगवद्‌ भक्त देवषि 
नारद के चरणों की सेवा से सहज में हो परमार्थ के स्वरूप क को जान लिया, उस समय 
ब्रह्मोपासना की दीक्षा लेने हो वाले थे कि उनके पिता ने शास्त्रों में वणित उत्तम गुणों की खात, 
एक मात्र आश्रय समझ कर उन्हें भूमण्डल की रक्षा करने के लिये आज्ञा दी । किन्तु उन्होंने 
निरन्तर समाधि योग के द्वारा भगवान्‌ श्री हरि में ही अपनी सभी इन्द्रियों के कर्मो के समूद को 
लीन कर दिया था । यद्यपि पिता की आज्ञा शिरोधाये होती है फिर भी उस राज्यासन में 
आत्मा से भिन्न मिथ्या पदार्थो का ही आवरण देखकर उन्होंने उसे नहीं पसन्द किया । 


७४० ] 


श्रीम ज्ावते 


सप्तमः श्लोकः 


[ ब० १ 


अथ ह भगवानादिदेव एतस्य गुणविसर्गस्थ परिवृ' हणासुध्यानव्यवसित- 
सकलजगदभिप्राय आत्मयोनिरखिलनिगमनिजगणपरिवष्टितः स्वभवना- 


दवततार ॥७।। 


पदच्छेद-- 


अथ ह भगवान्‌ आदिदेवः एतस्य गुण विसर्गस्य परिब हण अनुध्यान व्यवसित सकल 
जगत्‌ अभिप्राय; आत्मयोनिः अखिल निगम निजगण परिवेष्टितः स्वभवनात्‌ अवततार ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ 

ह 

भगवान्‌ आदिदेवः 
एतस्य गुण 
विसगंस्य 
परिबृ हण 
अनुध्यान 
व्यवसित 


सकल जगत्‌ । 


११. 


६. 


कण दए व? हु? 


एक बार 
अतः 

भगवान्‌ ब्रह्माजी 
इस त्रिगुणात्मक 
सृष्टि की 

वृद्धि के 

विचार से 
जानते हैं 

सम्पूर्ण विश्व की 


अभि प्रायः ७, 


आत्मयोनिः १०. 


अखिल १२. 
निगम १३. 
निज १४. 
गण १५. 


परिवेष्टितः १६. 
स्वभवनात्‌. १७. 


अवततार ॥ १५. 


इच्छा को 

स्वयम्भू ब्रह्माजी 

चारों 

वेदों (और) 

अपने 

मरीचि भादि पार्षदों के 


"साथ 


अपने लोक से 


उतरे 


एलोकाथं--भगवान्‌ ब्रह्माजी इस त्रिगुणात्मक सृष्टि की वृद्धि के विचार से सम्पूर्ण विश्व की इच्छा 
को जानते हैं । अतः स्वयम्भूश्ब्रह्माजी एक बार चारो वेदों और अपने मरीचि आदि पाषंदों के 
साथ अपने भवन से उतरे ॥ 


४०.१ ] पंचमः स्कन्धः [७०४१ 
अष्टमः श्लोकः 

स तत्र तत्र गगनतल उडुपतिरिव विमानावलिभिरनुपथममरपरिषृदेर- 
भिपूज्यमानःपथि पथि च वरूथशः सिद्धगन्धर्वसाध्यचारणसुनिगणे रुपगी य- 
मानो गन्धमादनद्रोणीमवभासयन्नुपससप ॥८।। 


पदच्छेद-- 
स तत्र-तत्र गगनतले उडुपतिः इव विमान अवलिभिः अनुपथम्‌ अमरपरिवृढेः अभिपुज्यमानः 
पथि पथि च वरूथशः सिद्ध गन्धवं साध्य चारण मुनिगणेः उपगीयमानः गन्धमादन द्रोणोम्‌ 


अवभासयन्‌ उपससपं ॥ 


शान्दाथं- - 
सः १४. इस प्रकार पथि पथि ८. प्रत्येक मागं में 

(वि ब्रह्मा जी) | 
तत्र तत्र १. जहाँ जहाँ च ७, और 
गगनतले १५. आकाश में घरूथशः दै, झुण्ड के झुण्ड 
उड्पतिः इव १६. साक्षात्‌ च्मा सिद्ध गन्धर्व १०. सिद्ध गन्धर्व 

के समान 
विमान ४. विमानों पर आरुढ साध्य चारण ११. साध्य, चारण और 
अवलिभिः ३. अनेक मुनिगणेः १२. मुनिजनों ने 
अनुपथम्‌ २. मागं में उपगीयमान १३. यशोगान किया 
अमरपरिवुढेः ५. इन्द्रादि प्रधान गन्धमादन १७. गन्धमादन पर्वत की 

देवताओं ने 
अभि पुज्यमानः। ६. उनका पुजन किया द्रोणीम्‌ अवभासयन्‌ १५८. घाटी को प्रकाशित 

करते हुये 
उपससपं ॥ १६. प्रियत्रत के पास पहुँचे 


इलोकार्थ- जहाँ-तहाँ मागं में अनेकों विमानों पर आरुढ इन्द्रादि प्रधान देवताओं ने उनका पूजन 
किया और प्रत्येक मागे में झुण्ड के झुण्ड सिद्ध, गन्धर्व, साध्य, चारण और मुनिजनों ने 
यशोंगान किया । इस प्रकार वे ब्रह्माजी आकाश में साक्षात्‌ चन्द्रमा के समान गन्धमादन पर्वत की 
घाटी को प्रकाशित करते हुये प्रियत्रत के पास पहुँचे | 


७४२ ) श्रीमद्धावगते [ अ० १ 


नवमः श्लोकः 
तत्र ह वा एनं देवर्षिहैसयानेन पितरं भगवन्तं हिरण्यगर्भसुपल भमानः । 
€ 
सहसे वोत्थायादंणेन सह पितापुत्ाभ्यामवहिताञ्जलिरुपतस्थे ॥६॥ 
पदच्छेद--तत्र ह वा एनम्‌ देवषिः हंसयानेन पितरम्‌ भगवन्तम्‌ हिरण्यगर्भम्‌ उपलभमानः । 
सहसा एव उत्थाय अहँणेन सह पिता पुत्रास्याम्‌ अवहित अञजलिः उपतस्थे ॥ 
शब्दार्थ-- 


तत्र १. बहाँ पर उपलभमान: ८. देखकर 

ह्‌ २. पहले से ही सहसा एव १२. तत्काल ही 

वा ३. उपस्थित उत्थाय १४. खडे हो गये (तथा) 

एनम्‌ १७. इनकी अहंणेन १३. पूजा सामग्री लेकर 

देवधि: ४. देवष नारद जी सह ११. साथ हे 
हंसयानेन ५. हंस वाहन पर पिता पुत्राभ्य,म्‌ १०. स्वायम्भुवमनु और प्रियब्रत के 
पितरम्‌ ६. अंपने पिता अवहित १६. जोड़कर 

भगवन्तम्‌ ७. भगवान्‌ अङ्जलिः १५. हाथ 

हिरण्यगभम्‌ ८. ब्रह्माजी को उपतस्थे ॥ १५. स्तुति करने लगे 


श्लोकार्थ--वहाँ पर पहले से ही उपस्थित देवषनारद जी हंस वाहन पर अपने पिता भगवान्‌ 
ब्रह्मा जी को देखकर स्वायम्भुव मनु और प्रियव्रत के साथ तत्काल ही पूजा सामग्री लेकर खड़े हो 


गये तथा हाथ जोड़कर स्तुति करने लगे ॥ 
दशमः श्लोकः 
6 
भगवानपि भारत तढुपनीताहणः सूक्तवाकेनातितरासुदितगुणगणा- 


वतारखुजयः प्रियत्रतमादिपुरुषस्तं सदयहासावलोक इति होवाच ।।१०॥ 
पदच्छेद--भगवान्‌ अपि भारत तद्‌ उपनीत आअहंणः सुक्त वाकेन अतितराम्‌ उदित 
गुण गण अवतार सुजयः प्रियव्रतम्‌ भादि पुरुषः तम्‌ सदयहास अवलोकः इति हउबाच ॥ 


शब्दार्थ 

भगवान्‌ २. भगवान्‌ ब्रह्माजी की अवतार ६. अवतारों का 
अपि १०. भी सुजयः १५. उत्तम 

भारततद्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! नारदजी ने प्रियत्रतम्‌ १४. प्रियव्रत से 
उपनीत ४. प्राप्त की (और) आदिपुरुषः ८. आदि पुरुष ब्रह्माजी 
अहेणः ३. पूजा तम्‌ १३. राजा. 

सुक्त १७. सुन्दर सदयहास ११. दयापुण मुसकान के साथ 
वाकेन १८. वचनों में अवलोकः १२. देखकर 
अतितराम्‌ १६. अत्यन्त इति १६ इस प्रकार 
उदित ७, वर्णन किया ह्‌ ८. उसके बाद 

गुण गण ५ उनके गुणों की खान (तथा) उंवाच ॥ २०. बोले 


एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! नारद जी ने भगवान्‌ ब्रह्माजी को पूजा प्राप्त को; और उनके गुणों की खान 
तथा अवतारों का वर्णन किया । उसके बाद आदि पुरुष ब्रह्माजी भी दयापूर्ण मुसकान के साथ 
देखकर राजा प्रियत्रत से उत्तम अत्यन्त सुन्दर वचनों में इस प्रकार बोले ॥ 


अ० १] 


पंचमः स्कर 


एकादशः श्लोकः 
श्री भगवानुवाच-निवोध तातेदरूतं ब्रवीमि मासूयितं देवम हस्यप्रमेयम्‌ ) 

_ वयं भवस्ते तत एष महर्षिवहाम सवे विवशा यस्य दिष्टम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद-निबोध तात इदम्‌ अमृतम्‌ ब्रवीमि मा असुयितुम्‌ देवम्‌ अहेसि अप्रमेयम्‌ । 

वयम्‌ भवः ते ततः एषः मर्हाषः वहाम सर्वं विवशाः यस्य दिष्टम्‌ ॥ 


शब्दाथे-- 

निबोध २. ध्यान से सुनो 
तात १. हे पुत्र 

इदम्‌ ३. मैं यह 

अम्नतम्‌ ४. सत्य सिद्धान्त 
व्रवोमि ५. बता रहा हूँ 

असूयितुम्‌ 5. तुम्हें ईषया 

असुयि द. 

देवम्‌ जत ७. भगवान्‌ श्रो हरि से 
अहेसि १०. करनी चाहिये 


अप्रमेयम्‌ । ६. 

वयम्‌ भवः ११. 

ते ततः 

एषः १३. 
मर्हाषः 

वहाम 

सर्व १५. सभी 
विवशा 


यस्य दिष्टम्‌॥ १७. 


[ ५४३ 


अज्ञात रहस्य वाले 
क्योंकि हुम भगवान्‌ शंकर 


१६. रे पिता स्वायम्भुवमः 
गत 000 


१४, देवषि नारद जी 
१८. पालन करते हैं 


१६. विवश होकर 


जिन श्रो हरि के आदेश का 


एलोकार्थं--हे पुत्र | ध्यान से सुनो, मैं यह सत्य सिद्धान्त बता रहा हूँ कि अज्ञात रहस्य वाले भगवान्‌ 
श्री हरि से तुम्हें ईर्ष्या नहीं करनी चाहिये। क्योंकि हम, भगवान्‌ शंकर, तुम्हारे पिता स्वायम्भुवमनु 
ओर ये देवषि नारद जी सभी विवश होकर उन श्री हरि के आदेश का पालन करते हैं॥ 


द्वादशः श्लोकः 
न तस्य कश्चित्तपसा विद्यया वा न योगवीर्यण मनीषया वा । 
नैवार्थधमेंः परतः स्वतो वा कूलं विहन्तुं तनुभूडिभूयात्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
त 


कश्चित्‌ 
तपसा 


विद्यया 


न योग 
वीयेंण वि 
मनोषया १०. 
वा । & 


श्लोकार्थ--कोई भी शरोरधारो नहीं तपस्या अथवा ज्ञा 


हो सकता है ॥ 


रे 
तस्य १७. 
१ 


४ 
६ 
वा श्‌ 
७ 
८ 
० 


७ 


नहीं 

उन श्री हरि के 
कोई भी 
तपस्या 


ज्ञान से 
अथवा 


, न योग की 


शक्ति 
बुद्धि से (और) 
अथवा 


न एव ११ 
अर्थ १२ 
घमः १३ 
परतः १४ 
स्वतः १६. 
वा १५. 
कृतम्‌ १८ 


तनुस्ुद्‌ २. 
बिभूयात्‌ ॥ २०. 


न तस्य कश्चित्‌ तपसा विद्यया वा न योग बोयेण मनीषया वा। 
न एब अर्थ धर्मे: परतः स्वतः वा कृतम्‌ विहन्तुम्‌ तनुमुद्‌ विभुयात्‌ ॥ 


स्वयम्‌ के प्रभाव से 
अथवा 

विधान को 

टालने में 
शरीरधारी 

समर्थ हो सकता है 


न से न योग को शक्ति अथवा बुद्धि से और 
नहीं अर्थ, धमं दूसरे अथवा स्वयम्‌ के प्रभाव से भगवान्‌ श्री हरि के विधान को टालने में समर्थ 


७४४] श्रौमः्वांगवते [ अंश १ 
त्रयोदशः श्लोक 
भवाय नाशाय च कमे कर्त' शोकाय मोहाय सदा भयाय । 


सुखाय दुःखाय च देहयोगमव्यक्तदिष्टं जनताङ्ग धत्ते ॥१३॥ 
पदच्छेद- भवाय नाशाय च कमं कर्तुम्‌ शोकाय मोहाय सदा भयाय। 
सुखाय दुःखाय च देह योगम्‌ अव्यक्त दिष्टम्‌ जनता अङ्गः धते ॥ 


शब्दाथ--- 

भवाय २. जन्म सुखाय ११. सुख 

नाशाय ३. मरण दुःखाय १२. दुःख भोगने के लिये 

च ७. और च १०. तथा 

कर्म ८. कर्म वेह १६. शरीर से 

कतुम्‌ ६. करने के लिये योगम्‌ १८. सम्बन्ध 

शोकाय ४. शोक अव्यक्त १४. अव्यक्त ईश्वर के 

मोहाय ५. मोह दिष्टम्‌ १५. दिये हुये 

सदा १७. सदा जनता १३. सब जीव 

भयाय ६. भय अङ्ग १. हे विप्रवर 
धत्त ॥ १६. रखते हैं 


श्लोकार्थे- हे विप्रवर ! जन्म-मरण, शोक, मोह, भय और कमे, करने के लिये तथा सुख, दुःख भोगने 
के लिये सब जीव अव्यक्त ईश्वर के दिये हुयें शरीर से सदा सम्बन्ध रखते हैं॥ 


चतुर्दशः श्लो कः 
यद्वाचि तन्त्यां गुणकमंदामभिः सुदुस्तरैवत्स वयं सुयोजिताः । 
सर्वे वहामो बलिमीश्वराय प्रोता नसीब द्विपदे चतुष्पदः ॥१४॥ 


पदच्छेद यद्‌ वाचि तन्त्याम्‌ गुण कमं दामभिः सुदुस्तरेः वत्स वयम्‌ सुयोजिताः । 
सर्वे वहामः बलिम्‌ ईश्वराय प्रोता नसो इव द्विपदे चतुष्पदः ॥ 


शब्दाथे-- 

यद्‌ १. जिन श्री हरि की सर्व ८. सब 

बाचि तन्त्याम्‌ २. वेद वाणी रूप डोरी में वहामः १३. सेवा करते हैं 

गुण ३. सत्त्वादि गुण (ओर) बलिम्‌ १२. सत्कमो से 

क्म ४. कमे बोधक ईश्वराय ११. ईश्वर की (वैसे ही) 
दामभिः ६. रस्सी से प्रोता १६. नथा हुआ 

सुदुस्तरे ५, मजबूत नसी १५. नाक में 

घत्स १०. हे तात (हम) इव १४. जसे 

बयम्‌ ७. हम दविपदे १८. मनुष्य की (सेवा करता है) 
सुयोजिताः। ८. बाँचे गये हैं चतुष्पदः ॥ १७. बैल 


इलोकार्थ--जिन श्री हरि को वेद वाणी रूप डोरी में सत्त्वादि गुण और कर्म बोधक मज बूत रस्सी से 
हम सब बाधे गये है । हे तात ! हम ईश्वर की वैसे ही सत्कर्मो से सेवा करते हैं, जैसे नाक में नथा 


हुआ बैल मनुष्य की सेवा करता है ।। 


अ० १ ] पंचमः स्कष्ध! [७४५ 


पञ्चदशः श्लोकः 
इेशाभिसृष्ट ह्यवरुन्ध्महेऽङ्ग दुःखं सुखं वा शुणकमं सङ्गात्‌ । 
आस्थाय तत्तद्यदयुङक्त नाथश्चक्षुष्मतान्धा इव नीयमानाः ॥१५॥ 
पदच्छेद-ईशा अभिसृष्टम्‌ हि अवरन्ध्महे अङ्ग दुःखम्‌ सुखम्‌ वा गुण कर्म सङ्गात्‌ । 
आस्थाय तत्‌ तद्‌ यद्‌ अयुङ्क्त नाथः चक्षुष्मता अन्धा इव नीयमानाः॥ 


शब्दार्थ-- 

ईशा १०. ईश्वर के हारा आस्थाय ८. स्वीकार करके हम लोग 
अभिसृष्टम्‌ ११. दिये गये तत्‌ ७. उस __ 

हि १९. हो तद्‌ ८. उस योनिको 
अवरुन्ध्महे १६ स्वीकार करते हैं यद्‌ ५. जोशरीर 

अङ्ग १. हे प्रियवत अयुड्क्त ८६. दिया है 

दुःखम्‌ १२. दुःख नाथः ।४. स्वामी श्री हरि ने हमें 
सुखम्‌ १४. सुख को चक्षुष्मता १६. आँख वाले का 

वा १३. अथवा अन्धाः १८. अन्धे पुरुष 

गुणकमं २. सत्वादिगुण और कर्मो के इव १७, जैसे 

सङ्कात्‌ । ३. अनुसार नोयमानाः॥ २०. अनुसरण करता है 


शलोकार्थ--हे प्रियन्रत ! सत्त्वादिगुण और कर्मों के अनुसार स्वामी श्री हरि ने हमें जो शरीर दिया 
है । उस-उस योनि को स्वीकार करके हम लोग ईश्वर के द्वारा दिये गये दुःख अथवा सुख को ही 
स्वीकार करते हैं। जैसे अन्धा मनुष्य आँख वाले का अनुसरण करता है ॥ 


षोडशः श्लोकः 
सुक्तोऽपि तावदूबिभ्रूयात्स्व देह मारव्धमरनन्नभिमानशून्यः । 
यथानुभूतं प्रतियातनिद्रः कि त्वन्यदेहाय शुणान्न दृङक्ते ॥१६॥ 
पदच्छेद मुक्तः अपि तावद्‌ बिभृयात्‌ स्थवेहम्‌ आरब्धम्‌ अश्नन्‌ अभिमान शुन्य: । 
यथा अनुसुतम्‌ प्रतियात निद्रः किम्‌ तु अन्य देहाय गुणान्‌ न वृङ्क्त ॥ 


शम्दाथं- 

युक्तः अपि ५. मुक्त पुरुष भी यथा १. जेसे 

तावद्‌ ११, मृत्यु तक अनुभूतम्‌ ४. मनुष्य स्वप्न का अनुभव करता है 
विमृयात्‌ १२. धारण किये रहता है प्रतियात! ३. समाप्त हो जाने पर भी 

सदेहम्‌ १०. अपने शरीर को निद्रः २. नींद के 

आरब्धम्‌ ६. प्रारब्ध के कर्मोंका किम्‌ तु १३. परन्तु 

अश्नन्‌ ७. भोग करता हुआ अन्य देहाय १४. दूसरे जन्म के लिये 

अभिमान ०, अहंकार से गुणान _ १५. कर्मो को 

शुन्यः। &, रहित होकर न वुडक्ते ॥ १६. नहीं करता है 


इलोकार्थ--जंसे नींद के समाप्त हो जाने पर भी मनुष्य स्वप्न का अनुभव करता है; उसी प्रकार मुक्त 
पुरुष भो प्रारब्ध के कर्मो का भोग करता हुआ अहंकार से रहित होकर अपने शरीर को मृत्यु तक 
धारण किये रहता रहता है । परन्तु दूसरे जन्म के लिये कमों को नहीं करता है ॥ 


फा०- दै 


७४६ ) श्रोमद्भागेवबै ( गे० १ 


सप्तदशः श्लोकः 
भयं प्रमत्तस्य वनेष्वपि स्याद्‌ यतः स आस्ते सहषट्सपत्नः । 
जितेन्द्रियस्यात्मरतेबंधस्य ग्रहाश्रमः किं नु करोत्यवद्यम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद भयम्‌ प्रमत्तस्य वनेषु अपि स्याद्‌ यतः सः आस्ते सह षट्‌ सपत्नः । 
जितेन्द्रियस्य आत्मरतेः बुधस्य गृहाश्रमः किम्‌ नु करोति अवद्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

भयम्‌ ३. संसार का भय जितेर्द्रियस्य 5. इन्द्रियों को वश में रखने वाले 
प्रमत्तस्य १. इन्द्रियों से असावधान पुरुषको आत्मरतेः १०, आत्माराम न 

बनेषु अपि २. वनों में भी बुधस्य ११. ज्ञानी पुरुष में 

स्याद्‌ ४. हो सकता है गृहाशमः १३. गृहस्थाश्रम 

यतःसः १, क्योंकि वह किम्‌ नु १२. क्या 

आस्ते ८. रहता है (किन्तु) करोति १५. उत्पन्न कर सकता है 

सह ७. साथ अवद्यम्‌ ॥ १४. रागादि दोष 


षट्सपत्नः। ६. छः शत्रुओं के 

श्लौकार्थ--इन्द्रियों से असावधान पुरुष को वनों में भी संसार का भय हो सकता है । क्योंकि वह 
छः शत्रुओं के साथ रहता है । किन्तु इन्द्रियों को वश में रखने वाले आत्माराम ज्ञानी पुरुष में 
गृहस्थाश्रम क्या रागादि दोष उत्पन्न कर सकता है॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
थः षट्‌ सपत्नान्‌ विजिगीषमाणो ग्रहेषु निर्विश्य यतेत पूवंम्‌। 


अत्येति दुर्गाश्रित ऊर्जितारीन्‌ क्षीणेषु कामं विचरेद्विपश्चित्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद-- यः षट्‌ सपत्नान्‌ विजिगोषमाणः गृहेषु निविश्य यतेत पुर्वम्‌ । 
अति एति दुर्गं आधित अजित अरीन्‌ क्षीणेषु कामम्‌ विचरेत्‌ विपश्चित्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

यः १. जो पुरुष मन बुद्धि इद्धियादि अति एति १२. जोत लेता है (फिर) 

षट्‌ २, छः दुगं आश्रित 5. जेसे राजा किले में रहकर ही 
सपत्नान्‌ ३. शत्रुओं को अजित १०. बलवान्‌ 

विजिगीषमाणः ४. जीतना चाहता है (वह) अरीन्‌ ११. शत्रुओं को 

गृहेषु ६. गृहस्थाश्रम में क्षीणेषु १३. शत्रुओं के नष्ट हो जाने पर 
निविश्य ७, रहकर ही कामम्‌ १५. इच्छानुसार 

यतेत ८. उन्हें जीतने का प्रयत्न करे विचरेत्‌ १६. विचरण करे 

पुवंम्‌ । ५. पहले विपश्चित्‌ ॥ १४. ज्ञानी पुरुष 


शजोकार्थ- जो पुरुष मन, बुद्धि, इद्धियादि छः शत्रुओं को जीतना चाहता है, वह पहले गृहस्थाश्रम में 
रहकर ही उन्हें जीतने का प्रयत्न करे, जैसे राजा किले में रहकर ही बलवान्‌ शत्रओं को जीत 
लेता है । फिर शत्रुओं के नष्ट हो जाने पर ज्ञानी पुरुष इच्छानुसार विचरण करे॥ _ 


अ० १] पंचमः स्कण्घः [ ७४७ 


एकोनविंशः श्लोक 
त्वं त्वन्जनाभाङघिसरोजकोशदुगाँश्चितो निर्जितषटसपत्नः । 


सुडच्वेहमोगान्‌ पुरुषातिदिष्टान्‌ विमुक्तसङ्ग; प्रकृति भजस्व ॥१६॥ 
पदच्छेद--स्वम्‌ तु अब्जनाभ अङ्त्रि सरोज कोश दुर्ग आश्रितः निजित षट्‌ सपत्नः । 
भुङ्क्ष्व इह भोगान्‌ पुरुष अतिदिष्टान्‌ बिमृक्त सङ्गः प्रकृतिम्‌ भजस्व ॥ 


शनब्दाथं-- 

त्वम्‌ तु १. तुमतो भुङ्क्ष्व १४. भोग करो (तथा) 
अब्जनाभ २. कमलनाम भगवावृश्री हरिके इह १०. यहाँ ती 

अङ्घ्रि ३. चरण भोगान्‌ १३. भोगों का 

सरोज ४. कमलके पु ११. आदि पुरुष के हारा 
कोष ५. घेरे रूपी अतिदिष्टान्‌ १२. दिये गये 

दुग आश्रितः ६. किले का सहारा लेकर विमुक्त १६, छोड़कर 

निजित ८. जीत चुके हो (फिर भो) सङ्गः १५. आसक्ति को 

षट्‌ ७, छहों प्रकृतिम्‌ १७. आत्म स्वरूप का 
सपत्नः। ८. शत्रुओं को भजस्व ॥ १८, भजन करना 


श्लोकार्थ--तुम तो कमलनाभ भगवान्‌ श्री हरि के चरण कमल के घेरेरूपी किले का सहारा लेकर 
छहों शत्रुओं को जोत चुके हो । फिर भी यहाँ आदि पुरुष के द्वारा दिये गये भोगों का भोग करो । 
तथा आसक्ति को छोड़कर आत्मस्वरूप का भजन करना ॥ 
विंशः श्तोकः 
श्रीशुक उवाच--इति समभिहितो महाभागवतो 'भगवतस्त्रिसुवनयुरोर- 
नुशासनमात्मनो खलघुतयावनतशिरोधरो बाढमिति सबहुमानसुवाह ॥२०॥ 


पदच्छेद-इति समभिहितः महाभागवतः भगवतः त्रिभुवन गुरोः अनुशासनम्‌ आत्मनः । 
लघु तया अवनत शिरोधरः बाढम्‌ इति सबहुमातम्‌ उवाह॥ 


शब्दार्थ-- 

इति १. ऐसा लघुतया ५. छोटा होने से 
समभिहितः २. कहने पर अवनत ११. झुकाकर 
महाभागवतः २. परम भगवद्‌ भक्त (राजा प्रियवत) शिरोधरः १०. कन्धा 

भगवतः ८. भगवान्‌ (ब्रह्माजी के) बाढम्‌ १२. ठीक है 

त्रिभुवन ६. त्रिलोकी के इति ` १३. ऐसा कहते हुये 
गुरोः ७. गुरु सबहुमानम्‌ १४. आदर के साथ 
अनुशासनम्‌ ८. आदेशको उवाह॥ १५. स्वीकार कर लिया 
आत्मनः । ४. स्वयम्‌ 


इलोकार्थ--एऐसा कहने पर परम भगबद्‌ भक्त राजा प्रियव्रत ने स्त्रयम्‌ छोटा होने से त्रिलोकी के 
गुरु भगवान्‌ ब्रह्मा जी के आदेश को कन्धा झुकाकर ठीक है ऐसा कहते हुये आदर के साथ स्वीकार 
कर लिया ॥। 


श्रीमद्भागवते [२० १ 
एकविंशः श्लो कः 

भगवानपि मलुना यथावदुपकल्पितापचितिः प्रियत्रतनारदयोरविषम- 
मभिसमी चमाणयो रात्मसमवस्थानमवाङमनसं क्षयमव्यवहत॑ प्रवतेयन्न- 


गमल्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद-भगवान्‌ अपि मनुना यथावत्‌ उपकल्पित अपचितिः प्रियव्रत नारदयोः अविषमम्‌ 


अभि समोक्षमाणयोः आत्म समवस्थानम्‌ अवाङ्मनसम्‌ क्षयम्‌ अव्यवहृतम्‌ प्रवतयन्‌ अगमत्‌ ॥ 


७४८ | 


शब्दार्थ-- 
भगवान्‌ १. भगवान ब्रह्मा जो अविषमम्‌ 5. सरल भाव से 
अपि २. भी अभिसमीक्षमाणयो १०. देखे जाते हुये (तथा स्वयं) 
मनुना रे. मनुकेद्वारा आत्म १४. अपने 
यथावत्‌ ४. विधि पूर्वक समवस्थानम्‌ १५. सत्य धाम 
उपकल्पित ६. प्राप्त करके अवाङ्‌ मनसम्‌ ११. वाणी और मन से परे (श्री हरि को) 
अपचितिः ५. पूजा क्षयम्‌ १६. ब्रह्मलोक को 
प्रियव्रत ७. राजा प्रियवत (भोर) अव्यबहूतम्‌ १२. निरन्तर 
नारदयोः ८. देवि नारद के द्वारा प्रवर्तयन्‌ १३. चिन्तन करते हुये 
अगमत्‌ ॥ १७. चले गये 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ ब्रह्माजी भी मनु के द्वारा विधि पूर्वक पूजा प्राप्त करके राजा प्रियवत और देवषि- 
नारद के हारा सरल भाव से देखे जाते हुये तथा स्वयं वोणी ओर मन से परे श्री हरि के निरन्तर 


चिन्तन करते हुये अपने सत्यधाम ब्रह्मलोक को चले गये ।। 
द्वाविंशः श्लोकः 
मनुरपि परेणेवं प्रतिसन्धितमनोरशः खुरषिंवरानुमतेनात्मजमखिलधरामण्डल- 


स्थितिगु्य आस्थाप्य स्वयसतिविषम विषयविषजलाशयाशाया उपरराम॥२२॥ 
पदच्छेद-मनुः अपि परेण एवम्‌ प्रतिसन्धित मनोरथः सुरषिवर अनुमतेन आत्मजम्‌ अखिल 
धरामण्डलस्थिति गुप्तये आस्थाप्य स्वयम्‌ अतिविषम विषय विष जलाशय आशायाः उपरराम॥ 


शन्दार्थ-- 
मनुः अपि ५. स्वायम्भुव मनु ने भी धरामण्डल १०, पृथ्वी मण्डल के 
परेण २. ब्रह्माजी के द्वारा स्थिति ११. पालन (और) 
एवम्‌ १. इस प्रकार गुप्तये १२. रक्षा के लिये, 
प्रतिसन्धित ४. पूर्ण कर दिये जाने पर आस्थाप्य १३. सिहासन पर बँठाकर 
मनोरथः 3. मनोरथ स्वयम्‌ १४. अपने आप 
सुरबिबर ६. देवर्षनारद जी को अतिविषष १५, अत्यन्त दुस्तर 
अनुमतेन ७. आज्ञा विषयविष १६. विषय रूपी विष के 
आत्मजम्‌ ८. अपने पुत्र प्रियवत को जलाशय १७. तालाब रूपी राज्य की 
अखिल दे. सम्पूर्ण ` आशायाः १८. भोर 

उपरराम ॥ १5. विराम ले लिया 


इलोकार्थ--इस प्रकार ब्रह्मा जी के द्वारा मनोरथ पूर्णकर दिये जाने पर देवर्षिनारद जी की आज्ञा से 
अपने पुत्र प्रियवत को सम्पूर्ण पृथ्वी मण्डल के पालन और रक्षा के लिये सिंहासन पर बंठाकर 
अपने झाप अत्यन्त दुस्तर विषय रूपी विष के तालाब रूपी राज्य की ओर से विराम ले लिया ॥ 


ल० १) पंचम: स्कन्धः [ ७४९ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
इति ह वाव स जगतीपतिरीश्वरेच्छुयाधिनिवेशित कर्माधिका रो डखिल- 
जगद्बन्धधवंसनपरानभावस्य भगवत आदिपुरुषस्थाडघियु गलानवरत- 
ध्यानानभावेन परिरन्धितकषायाशयोऽवदातोऽपि मानवर्धनो महतां 


महीतलमन॒शशास ॥२३॥ 


पदच्छेद— 
इति ह वाब सः जगतीपतिः ईश्वरेच्ठया अधिनिवेशितकमं अधिकारः अखिल जगद्‌बन्ध 


ध्वसंन पर अनुभावस्य भगवतः आदि पुरुषस्य अङ्घ्रि युगल अनवरतध्यान अनुभावेन परिरर्धित 
कषाय आशयः अवदातः अपि मान वर्धनः महताम्‌ महीतलम्‌ अनुशशास ॥ 


शब्दार्थ 

इति २१. इस प्रकार अङ्घ्रि ८. चरण 

ह वाव २२. प्रसिद्ध है कि युगल ८. कमलों के 

सः २५. उस राजा प्रियत ने अनवरत १० निरन्तर 

जगती २३. पृथ्वी के ध्यान ११. चिन्तन के 

पतिः २४. स्वामी अनुभावेन १२. प्रभाव से (राजा प्रियवत के) 
ईश्वरेच्छ्या २६. भगवान्‌ की इच्छा से परिरन्धित १५. जल गये थे (अतः) 
अधिनिवेशित २६. प्रवेश करके कषाय १४. सारे दोष 

क्म २७; कमं के आशयः १३. चित्त के रागादि 
अधिकारः २८. क्षेत्र में अबदातः १६. वे निर्मल होकर 
अखिल १, सम्पूर्ण अपि १७. भी 

जगतः २: संसार के मान १६. मान को 

बन्ध ३. बन्धन को बर्धनः २०. बढ़ाने वाले थे 
ध्वंसन ४. मिटानेकी महताम्‌ १८. बड़े लोगो के 

पर अनुभावस्य ५. कृपा करने वाले मही ३०. पृथ्वी 

भगवतः ७. भगवान्‌ श्री हरिके तलम्‌ ३१. तल पर 

आदि पुरुष ६. आदि पुरुष अनुशशास ॥ ३२. शासन किया 


लोकार्थ सम्पूर्ण संसार के बन्धन को मिटाने की कृपा करने वाले आदि पुरुष भगवान्‌ श्री हरि के 
चरण कमलो के निरन्तर चिन्तन के प्रभाव से राजा प्रियवत के सारे दोष जल गये थे । अतः वे 
निर्मेल होकर भी बड़े लोगों के मान को बढ़ाने वाले थे । इस प्रकार प्रसिद्ध हे कि पृथ्वी के स्वामी 
उस राजा प्रियवत ने भगवान्‌ की इच्छा से कमे के क्षेत्र में प्रवेश करके पृथ्वी तल पर्‌ 


शासन किया ॥ 


श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


चतुर्विंशः श्लोक! 
अथ च दुहितरं प्रजापतेर्विश्वकर्मण उपयेमे बर्हिष्मतीं नाम तस्याशु ह 
चाव आत्मजानात्मसमानशील गुणकम रूपवी योदारान्दश भावयाम्बभूव 
कन्यां च यवी यसीसूजस्वतीं नाम ॥२४॥ 


पदच्छेद-अथ च दुहितरम्‌ प्रजापतेः विश्वकमं णः उपथेमे बहिष्मतीं नाम तस्याम्‌ उह वाव आत्म 
जानात्म समानशील गुणकर्म रूपवोर्योदारान्दश भावयाम्बभूव कन्याम्‌ च यवीयसीम्‌ ऊर्जस्वतोम्‌ नाम ॥। 


शब्दार्थ 


७५७ ] 


अथ च १. तदनन्तर (उन्होंने) आत्मसमान 5. अपने समाम 
दुहितरम्‌ ५. पुत्री से शील गुण १०. चरित्र गुण 
प्रजापतेः २. प्रजापति कम रूप ११. कर्म सौन्दये भोर 
विश्वकमंणः ३. विश्वकर्मा की वीर्ये उदारान्‌ १२. पराक्रम से परिपूर्ण 
उपयेमे ६. विवाह किया! दश १४. दस 

बहिष्मतींनाम ४. बहिष्मती नाम की भावयासुबमूव २०. उत्पन्न किया 
तस्याम्‌ ८. उस कन्याम्‌ १६. कन्या को 

उह १३. अलौकिक ओर प्रसिद्ध च्च १६. ओर | 

वाव ७. और यवोयसोम्‌ १७. सबसे छोटी, 
आत्मजान्‌ १५. पुत्रों को अ्जस्वतीम्‌ नाम ॥ १०, ऊर्जं स्वती नाम की 


शलोकार्थे--तदनन्तर उल्होंने प्रजापति विश्वकर्मा की बहिष्मती नाम की पुत्री से विवाह किया । और 
उससे अपने समान चरित्र, गुण, कमे, सौन्दये और पराक्रम से परिपूर्णं अलौकिक और प्रसिद्ध दस 
पुत्रों को ओर सबके छोटी अजँस्वती नाम की कन्या को उत्पन्न किया ॥ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
भागी भ्रेधमजिहयज्ञबाहुमहावीर हिरण्यरेतो घृत एष्टसवनमेधातिथिवीतिहो कवय 


इति सर्व एवाग्निनामानः ॥२५॥ 
पदच्छेद-आग्नीध्र इध्मजिह्व यज्ञबाह महावीर हिरण्यरेतः घृत पृष्ठ सवन मेधातिथि वीतिहोत्र 
कवयः इति सर्वे एव अग्निः नामानः ॥ 


शब्दार्थ 

भाग्नीज ५. (क्रमशः) आग्नीध्र मेधातिथि १२, मेधा तिथि 
इध्मजिह्ण ६. इध्मजिह्ल बीतिहोत्र १३. वीति होत्र 
यज्ञबाहु ७. यज्ञ बाहु कवथः इति १४. कवि ये (नाम थे) 
महावीर ५. महावीर सर्व ४. उत सबके 
हिरण्यरेतः ८. हिरण्यरेतः एव ३, ही 

घृत पृष्ठ १०, धुत पृष्ठ अग्निः १. अग्निके 

सवन ११. सवन नामानः ॥ २. दस नामों पर 


शलोकाथ--अग्नि के दस नामों पर ही उन सबके क्रमश आग्नीध्र, 


हिरण्यरेतः, घृतपृष्ठ, सवन, मेधातिथि, वीतिहोत्र, कवि ये नाम थे || 


इष्मजिह् 


यज्ञ बाहु, महावीर, 


छू ड 
अ० १ | पंचम! स्कन्धः 


षडविंशः श्त्ञोकः 


एतेषां कविमेहावीरः सवन इति सव चय आसन्नूध्वरेतसस्त आत्म- 
विद्यायामर्भ भावादारभ्य कृतपरिचयाः पार मह स्यमेवाश्रममभजन्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 


एतेषाम्‌ कविः महावीरः सवनः इति त्रयः आसन्‌ अध्वेरेतस: ते आत्मविद्यायाम्‌ अभंभावात्‌ 


आरम्य कृत परिच्चयाः पारमहंस्यम्‌ एव आश्रमम्‌ अभजन्‌ ॥ 


शब्दार्थे 

एतेषाम्‌ १. इन दसों पुत्रों में आत्मविद्यायाम्‌ १२. 
कविः २. कवि अर्भभावात्‌ १०. 
महावोरः ३ महावीर और आरभ्य ११. 
सवनः ४. सवन कृत १४. 
इति ५. ये परिचयाः १३. 
त्रयः ६. तीन पारमहुँस्यम्‌ १५. 
आसन्‌ ८. ये एव १७. 
ऊध्वरेतसः ७ बाल ब्नह्मचारो आश्रमम्‌ १६. 
ते दै. उन्होंने अभजन्‌ ।। १५, 


श्लोकार्थ--इन दसों पुत्रों में से कवि, महावीर, सवत ये तीन बाल 


ब्रह्म विद्या का 
बाल्यकाल से 

लेकर बहुत दिनों तक 
करने के कारण 
अभ्यास 

अन्त में संन्यास 

ही 

आश्रम को 

स्वोकार किया 


ब्रह्मचारी थे। उन्होंने 


बाल्यावस्था से लेकर बहुत दिनों तक ब्रह्मविद्या का अभ्यास करने के कारण अन्त में संन्यास 


आश्रम को ही स्वीकार किया ॥ 


७५२] श्रौमड्रभागवते [ अ० १ 


सप्रविंशः श्लोकः 
तस्मिन्चु ह वा उपशमशीलाः परमर्षयः सकलजीवनिकायावासस्य 
भगवतो वासुदेवस्य भीतानां शरणभूतस्य श्रीमच्चरणारविन्दाविरतस्मरणा- 
~ he ७ 
विगलित पर भक्तियो गानुभावन परिभावितान्तह दयाधिगते भगवति सवेषां 
सूतानामात्मभ्ूते प्रत्यगात्मन्येवात्मनस्तादात्म्य मविशेषेण समीयुः ॥२७॥ 
पदच्छेद 
तस्मिन्‌ उह वा उपशमशीलाः परमषंयः सकल जोव निकाय आवासस्य भगवत: वासुदेवस्य 
भीतानाम्‌ शरण भुतस्य श्रीमत्‌ चरणारविन्द अविरत स्मरण अविगलित परम भक्तियोग अनुभावेन 
परिभावित अन्तः हृदय अधिगते भगवति सर्वषाम्‌ भुतानाम्‌ आत्ममुते प्रत्यगात्मनि एव आत्मनः 
तादात्म्यम्‌ अविशेषंण समोयुः ॥ 


शन्दाथे-- 

तस्मिन्‌ २. उस संन्यास आश्रम में स्मरण १५. चिन्तन से प्राप्त 
उ २६. तदनन्तर उन्होंने भविगलित १६. अखण्ड] 

ह्‌ २५. प्रसिद्ध है कि परम १६. अनन्य 

वा १७, तथा भक्तियोग १६ भक्तिभाव के 
उपशमशीलाः ३. निवृत्तिस्वभाव वाले थे अनुभावेन २०. प्रभाव से उनके 
परमर्षयः १. वे तीनों महषि परिभाबित २१ निमंल 

सकल ४, सम्पूर्ण अन्तः हृदय २२; अन्त: करण में 
जीव ५. प्राणी अधिगते २७, प्रकट हो गये 
निकाय ६. समूह के भगवति २६. भगवान्‌ श्री हरि, 
आवासस्य ७. आश्रय सर्वषास्‌ २३, सभी 

भगवतः ८. भगवान्‌ सुतानाम्‌ २४. प्राणियों के 
वासुदेवस्य १०. श्री हरि के आत्ममृते २५. आत्म स्वरूप 
भोतानाम्‌ ७. संसार से डरे हुये को प्रत्यगात्मनि ३२. अन्तरात्मा में 
शरणभुतस्थ ८. शरण देने वाले एव ३३. ही 

श्रोमत्‌ ११. शोभाशाली आत्मनः २३१. अपनो आत्मा को; 
चरण १२. चरण तादात्म्यम्‌ ३४. एकरूप से 
अरविन्द १३. कमलो में अविशेषेण २०. उपाधि से रहित 
भविरत १४. निरन्तर समीयुः ॥ २५, मिला दिया 


श्लोकार्थ-¬वे तीनों महर्षि उस संन्यास आश्रम में निवृत्ति स्वभाव वाले थे । सम्पूर्ण प्राणि-समूह के 
आश्रय, संसार से डरे हुये को शरण देने वाले भगवान्‌ श्री हरि के शोभाशाली चरण कमलों में निरन्तर 
चिन्तन से प्राप्त अखण्ड तथा अनन्य भक्तिभाव के प्रभाव से उनके निर्मल अन्तः करण में सभी प्राणियों 
के आत्मस्वरूप भगवान्‌ श्री हरि प्रकट हो गये । प्रसिद्ध है कि तदनन्तर उन्होंने उपाधि से रहित अपनी 


आत्मा को अन्तरात्मा में ही एक रूप से मिला दिया ॥ 


अ० १] पंचमः स्कन्ध (७५३ 


अष्टाविंशः श्लो कः 


अन्यस्यामपि जायायां चयः पुत्रा आसन्नृत्त- 
मस्तामसो रैवत इति मन्वन्तराधिपतयः ॥२८॥ 


पदच्छेद 
अन्यस्याम्‌ अपि जायायाम्‌ त्रयः पुत्रा आसन्‌ उत्तमः 
तामसः रेबतः इति मन्वन्तर अधिपतयः ॥ 
शब्दार्थ 
अन्यस्याम्‌ १. राजा प्रियव्रत कोईदूसरी उत्तमः ४. उत्तम 
आप हे भौ तामसः ५. तामस और 
जायायाम्‌ २. पत्नीसे रंदतः ६. रँवत 
श्रयः ८, तीन इति ७. इस नाम से 
पुत्राः ८. पुत्र सम्बन्तर ११. जो इस नाम वाले मच्वन्तरों के 
आसन्‌ । १०. उतपन्न हुये अधिपतयः॥ १२, स्वामी हुये 


शलोकार्थे--राजा प्रियव्रत की दूसरी पत्नी से भी उत्तम, तामस, रंवत इस नाम के तीन पुत्र उत्पन्न 
हुये । जो इस नाम बाले मन्वन्तरों के स्वामी हुये ॥। 


फ०--&५ 


७५४ ] धीमद्धागवतै (अं १ 


एकोनत्रिंशः श्व्तोकः 
एचसुपशमायनेषु स्वतनयेष्वथ जगतीपतिजंगती मबु दान्येकादश 
परिवत्सराणामव्याहता खिलपुरुषकार सार सम्मत दो देण्ड युग ला पी डित मौवी यु- 
णस्तनितविरमितधर्मप्रतिपद्चो बरहिष्मत्याश्चानुदिनमेधमानप्रमो दप्रसरण- 
यौषिण्यब्री डाप्रसुषितहासावलोकरुचिरच्वेल्यादिभिः पराभूयमानविवेक 


इवानवबुध्यमान इव महामना बुसुजे ॥२६॥ 

पदच्छेद-एवम्‌ उपशमायनेषु स्वस्तनयेषु अथ जगतीपतिः जगतीम्‌ अर्बुदानि एकादश परिवत्सराणाम्‌ 
अव्याहत अखिल पुरुषकार सार सम्भृत दोर्दण्ड युगल आपीडित सोर्वोगुण स्तनित विरमित धर्म 
प्रतिपक्षः बहिष्मत्याः च अनुदिनम्‌ एधमान प्रमोद प्रसरण योषिण्य ब्रीडा प्रमुषित हास अवलोक 
रुचिरक्षवेल्यादिभिः परामुयमान विवेक इव अनव बुद्ध्यमानः इव महामनाः बुभुजे ॥ 


शब्दार्थ--- 


एवम्‌ १. इस प्रकार प्रतिपक्षः २१; विरोधी राजा लोग 

उपशमायनेषु ३. 020 कद बहिष्मत्याः २४. अपनी पत्नी बहिष्मती के साथ 
हो जाने प्र है 

स्वतनयेषु २. अपने तीनों पुत्रों के च अनुदिनम्‌ २३. और प्रतिदिन 

अथ ४. तदनन्तर एधमान २५. बढ़ते हुये 

जगतीपतिः ५. राजा प्रियव्रत ने प्रमोद २६. आमोद-प्रमोद और 

जगतीम्‌ दै. पृथ्वीका प्रसरण २७. अम्युत्यानादि 

अर्बदानि ७, अरब योषिण्य २८. क्रीडा में 

एकादश ६. ग्यारह व्रीडा २६. लज्जा 

परिवत्सराणाम्‌ 5. वर्षो तक प्रमुषित ३०. संकोच 

अव्याहत ११. निरन्तर हास ३१. हास 

अखिल १२. सम्पूणं अवलोक ३२. कटाक्ष ओर 

पुरुषकार १३. पुरुषार्थ साधक रुचिर ३३. मनोहर है 

सारसम्भृत १४. बल से को क्ष्वेल्यादिभिः २४. परिहास वचनों से 

दोदंण्ड १६. भुजाओं से पराभुयमान: ३६. होन 

युगल १५. क 9 विवेकः ३५. विवेक 

आपीडित १६. खींचने पर (उसकी) इव ३७. समान (तथा) 

मोवोंगुण १७. धनुष को डोरी अनवबुद्धयमानः ३८. अज्ञानी के 

स्तनित १६. टंकार से ही इव ३६ समान 

बिरमित २२. पराजित हो जाते थे महामनाः ४०. वे महामनस्वी राजा प्रियव्रत 
भोग करने लगे 

धमं २०. धमं के बुभुजे ॥ १०. भोग किया 


एलोकार्थ--इस प्रकार अपने तीनों पुत्रों के संन्यास मार्गानुयायी हो जाने पर तदनन्तर राजा प्रियब्रत 
ने ग्यारह अरब वर्षो तक पृथ्वी का भोग किया। निरन्तर सम्पूर्ण पुरुषार्थं साधक बल से परिपूर्ण दोनों 
भुजाओं से धनुष की डोरी खींचने पर उसकी टंकार से ही धमं के विरोधी राजा लोग पराजित हो 
जाते थे । ओर प्रतिदिन अपनी पत्नी बहिष्मती के बढ़ते हुये आमोद-प्रमोद से और अभ्युथानादि क्रीडा 
में लज्जा, संकोच, ह्लास, कटाक्ष और परिह्लास वचनों से विवेक हीन के समान तथा अज्ञानी के समान 


बे महा मनस्वी राजा प्रियब्रत भोग करने लगे ॥ 


झ० १] पंचमः स्कश्ध; [७११ 


त्रिंशः श्लोकः 
यावदवभासयति सुरगिरिमनपरिक्रामन्‌ भगवानादित्यो वसुधा- 
तलमर्धेनैव प्रतपत्यर्धेनावच्छादयति तदा हि भगवदुपासनोपचितातिपुरुष 
प्रभावस्तदनभिनन्दन्‌ समजवेन रथेन ज्योतिमयेन रजनीमपि दिनं 


करिष्यामीति सप्तकृत्वस्तरणिमनुपर्यक्रामद्‌ द्वितीय इव पतङ्ग ॥३०॥ 
पदच्छेद-- 

यावत्‌ अवभासयति सुरगिरिम्‌ अनुपरिक्वामन्‌ भगवान्‌ आदित्यः वसुधातलम्‌ अर्धेन एव 
प्रपतति अर्घेन एव अवच्छादयति तदा हि भगवत्‌ उपासना उपचित अतिपुरुष प्रभावः तद्‌ 
अनभिनन्दन्‌ समजवेन रथेन ज्योतिमंयेन रजनीम्‌ अपि दिनम्‌ करिष्यामि इति सप्तकृत्वः तरणिम्‌ 
अनुपर्यक्वामत्‌ द्वितोय इव पतङ्गः ॥ 


प्रन्दाथं-- 

यावत्‌ ६. जितने भाग को प्रभावः १६. प्रभाव वाले (राजाप्रियब्रत) 
अवभासयति ७. प्रकाशित करते हैं (उसमें) तद्‌ २०. उप्ते 

सुरगिरिम्‌ ३. सुमेरु पर्वत की अनभिनन्दन्‌ २१. न चाहते हुये कहने लगे 
अनुपरिक्कामन्‌ ४. प्रदक्षिणा करते हुये समजवेन २७. सूर्यं के समान वेग वाले 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ रथेन २8 रथ से 

आदित्यः २. सूये ज्योतिमंयेन २८. प्रकाश स्वरूप 
बसुधातलम्‌ ५. पृथ्वी लोक के रजनीम्‌ २२, रातको 

अर्घन ८. आधे भागको अपि २३. भी 

एव &, ही दिनम्‌ २४. दिन 

प्रतपति १०. प्रकाशित करते हैं (और) करिष्यामि २५. बना दुंगा 

अर्धेन ११. आधे भाग को इति २६. ऐसी प्रतिज्ञा करके 
अवच्छादयति १२. अन्धकार में रखते है सप्तकृत्वः ३५. सात बार 

तदा १३. उस समय तरणिम्‌ ३३. सूर्यं के 

हि १४, ही अनुपरि ३४, पीछेःपीछि 

भगवत्‌ १५. भगवान्‌ श्री हरि की अक्रामत्‌ ३६. परिक्रमा की 
उपासना १६ उपासना भक्ति से हितोयः ३०, दुसरे 

उपचित १७, प्राप्त इव ३२. समान 

अति पुरुष १५. अलौकिक पतद्गः॥ ३१. सूर्ये के 


एलोकाथं---भगवान्‌ सूर्य सुमेरु पर्वत कौ प्रदक्षिणा करते हुये पृथ्वी लोक के जितने भाग को प्रकाशित 
करते हैं उसमें आधे भाग को ही प्रकाशित करते हैं भोर आधे भाग को अन्धकार में रखते हैं। उस 
समय ही भगवान्‌ श्री हरि की उपासना भक्ति से प्राप्त अलौकिक प्रभाव वाले राजा प्रियव्रत उसे न चाहते 
हुये कहने लगे कि रात को भी दिन बना दंगा, ऐसी प्रतिज्ञा करके सूर्य के समान वेग वाले प्रकाश 
स्वरूप रथ से दूसरे सूये के समान सूर्ये के पीछे-पीछे सात बार परिक्रमा की ॥ 


श्रीषद्भागवर्त ( भ० १ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
येवाउह तद्रथचरणनेमिकूतपरिखातास्ते सप्त सिन्धव भासन यत 


एच कताः सप्त सुवो द्वीपाः ॥३१॥ 
पदच्छेद--ये वा उ ह तद्‌ रथ चरण नेमिकृत परिखाताःते सप्तसिन्धवः आसन्‌ यत एव कृताः सप्त 


७५६] 


भुवः द्वीपाः ॥ 

शब्दार्थ 

ये ५. जो सप्त ८. सात 
वा १२. तथा सिन्धवः १०. समुद्र 
उह १. प्रसिद्ध है कि आसन्‌ ११. 

तद्‌ २: उन राजा प्रियव्रत के यतः १३. जिसके कारण 
रथ चरण ३. रथकेपहियेके एव १४. ही 
नेमि ४. अग्र भाग से कुताः .१८, बन यये 
कुत ७. बनी थी सप्त १६. सात 
परिखाताः ६. लकीरें भूवः १५. पृथ्वी के 
ते ८. वे द्रीपाः॥ १७. द्वीप 


श्लोकार्थ--प्रसिद्ध है कि उन राजा प्रियत्रत के रथ के पहिये के अग्रभाग से जो लकीर बनी थीं वे 
सात समुद्र हुये तथा जिसके कारण ही पृथ्वी के सात द्वीप बन गये ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
जम्बूप्लचशांह्मलिकुशक्रौश्चशाकपुष्करसज्ञास्तेषां परिमाणं पूवर्मात्पूर्व- 
स्मादुत्तर उत्तरो यथासंख्यं द्विगुणमानेन बहि! समन्तत उपक्लप्ताः ॥३२॥ 


पदच्छेद--जम्बू्लक्ष शाल्मलि कुश क्रोश्व शाक पुष्कर संज्ञाः तेषाम्‌ परिमाणम्‌ पूर्वस्मात्‌ पूर्वस्मात्‌ 
उत्तरः उत्तरः यथासंख्यम्‌ द्विगुण मानेन बहिः समन्तत उपक्लुप्ताः ॥ 


शब्दार्थ 

जम्बू, प्लक्ष १. जम्बू, प्लक्ष पुवंस्मात्‌ १३. पहले के द्वीप के 

शाल्मलि २. शाल्मलि उत्तरः १४, बाद 

कुश, क्कोञ्च ३. कुश, क्रोञ्च उत्तरः १५. बाद के द्वीप 

शाक ४. शाक द्वीप और यथासंख्यम्‌ १६. क्रमशः 

पुष्कर ५. पुष्कर द्विगुण १७, दुगने 

संज्ञाः ६. नाम के द्वीप मानेन १८. परिमाण के थे 

तेषाम्‌ १०. उनका बहिः ७; बाहर 
समन्ततः ८. चारों ओर 


परिमाणम्‌ ११. विस्तार 
पुर्वस्मात्‌ १२, पहले उपक्लृप्ता: ॥ ६. बने थे 
श्नोकार्थ- जम्ब, प्लक्ष, शाल्मलि, कुश, ्रोञच, शाक द्वीप और पुष्कर नाम के द्वीप बाहर चारों 


भोर बने थे । उनका विस्तार पहले-पहले के द्वीप से बाद-बाद के द्वीप क्रमशः दूगने परिमाण के थे | 


पंचमः स्कश्धः [ ७५७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
चारो देज्ञरसो दसुरो दघ॒तोदचीरो ददधिमण्डोदशुद्धो दाः सप्त जलधयः सप्त 
द्वीपपरिखा इवाभ्यन्तरद्वी पसमाना एकेकश्येन यथालुपूर्व सप्तस्वपि बहिद्ठीपेषु 
एथक्‌परितउपकहिपतास्तेषु जम्ब्वादिषु बहिच्मती पतिरनुव्रतानात्मजानाग्नी- 
प्रेध्मजिहयज्ञबाहुहिरण्यरेतोघतरष्टमेधातिथिवी तिहोत्रसंज्ञान्‌ यथासंख्येनै- 
केकस्मिन्नेकमेवाधिपतिं विदधे ॥३३॥ 


पदच्छेद-क्षारोद इक्षुरसोद सुरोद घृतोद क्षीरोद दधि मण्डोद शुद्ध उदाः सप्त जलधयः सप्त द्वीप 
परिखाः इव अभ्पन्तर द्वीप समानाः एक एकश्येन यथा अनुपूर्वम्‌ सप्त सु अपि बहिः होपेषु पृथक्‌ 
परितः उपकल्पिताः तेषु जम्ब्र आदिषु बहिष्मतोपतिः अनुब्रतान्‌ आत्मजान्‌ आग्नीध्र इध्मजिद्ध 
यज्ञबाहु हिरण्यरेतः घुतपृष्ठ मेधातिथि वीतिहोत्र संज्ञान्‌ यथा संख्येन एकेकस्मिन्‌ एकम्‌ एव 


अधिपतिम्‌ विदर्धे ॥ 


अ० १] 


फ़न्दा्थ-- ति 
क्षारोद ५. खारेपानोके परितः १६. चारों ओर 

इक्षुरसोद ६. गन्ने के रस के उपकल्पिताः २०, बनाये गये थे 

सुरोद ७. मदिरा के जल के तेष २१. उन 

घतोद ८. घीके जम्बु २२. जम्ब्‌ 

क्षीरोद दै. दुध के भादिषु २३. इत्यादि सातों ढोपों में 
दधिमण्डोद १०. मट्ठा और बहिष्मती २४. बहिष्मती के 

शुद्ध उदाः ११. शुद्ध जल के पतिः २५. पति राजा प्रियव्रत ने अपने 
सप्त जलधयः १२. साव समुद अनुव्रतान्‌ ३०. आज्ञाकारी 

सप्तद्वीप १. सातों द्वीपों की आत्मजान्‌ ३१. पुत्रों को 


परिवाःइव २. खाई के समान आग्नोध्र इध्मजिह्व २६. आग्नीध्र इष्मजिह्व 
अभ्यन्तर द्वीप ३. अन्दर घिरे हुये द्वीप के यज्ञबाहु हिरण्यरेतः २७. यज्ञबाहु हिरण्यरेतः 


समानाः ४, समान परिमाण में घतपृष्ठ मेधातिथि २८. घृतपृष्ठ मेधातिथि 
एक एकश्येन १६. प्रत्येक द्वीप के वीतिहोत्र संज्ञान्‌ २4. वीतिहोत्र नाम के 
यथा अनुपूर्वम्‌ १३. क्रम से यथा संख्येन ३२. क्रमसे 

सप्तसु अपि १४. सातो ही एककस्मिन्‌ ३२. प्रत्येक द्वीप में 
बहिः १७, बाहर एकम्‌ एव ३४. एक को ही 
द्वोपेषु १५, द्वीपों में से अधिपतिम्‌ ३५. राजा 


पृथक्‌ १८. अलग-अलग विदधे ॥ ३६. बनाया 

शलोकार्थ-सातों द्वीपों की खाई के समान अन्दर घिरे हुये द्वीप के समान परिमाण में खारे पानी के, 
गन्ने के रस के, मदिरा के जल के, घो के, दूध के, मट्ठा के और शुद्ध जल के सात समुद्र क्रम से सातो 
ही बाहर होपों में से प्रत्येक द्वीप के बाहर अलग-अलग चारों ओर बनाये गये थे। उन जम्बू इत्यादि 
सातौं द्वीपों में बहिष्मती के पति राजा प्रियव्रत ने अपने आग्नीध्र, इध्मजिह्न, यज्ञबाहु, हिरण्यरेतः 
घृतपृष्ठ, मेधातिथि, वीतिहोत्र नाम के आज्ञाकारी पुत्रों को क्रम से प्रत्येक होप में एक-एक को राजा 


बनाया ॥ 


७१८) श्रीमद्भागवते [ ब० १ 


च तुस्त्रिशः श्लोकः 


दुहितर चोजस्वतीं नामोशनसे प्रायच्छुद्यस्यामासीदू देवयानी नाम 


काव्यसुता ॥३४॥ 
पदच्छेद दुहितरम्‌ च ऊर्जस्वतीम्‌ नाम उशनसे प्रायच्छत्‌ । 

यस्याम्‌ आसोत्‌ देवयानी नाम काव्य सुता॥ 
शब्दा्थं-- 
बुहितरम्‌ ५. पुत्री का यस्याम्‌ ७. जिससे 
च १. तथा आसीत्‌ १२ उत्पन्न हुई 
ऊर्जस्वतीम्‌ ३. ऊजंस्वती देवयानी 5. देवयानी 
नाम ४. नामकी नाम ८. नामकी 
उशनसे २, शुक्राचाय से काव्य १०. शुक्राचार्य की 
प्रायच्छत्‌ ६. विवाह किया सुता॥ ११. पुत्री 
एलोकार्थ--शुक्राचाय से ऊजंस्वती नाम की पुत्री का विवाह किया । जिससे देवयानी नाम की 

शुक्राचाये की पुत्री उत्पन्न हुई ॥ 


पञ्चत्रिंशः श्तोकः 
नेवंविधः पुरुषकार ऊरुक्रमस्य पुंसां तदङ्घ्रिरजसा जितषड्गुणानाम्‌ । 


चित्रं विदूरविगतः सकृदाददीत यन्नामधेयमधुना स जहाति घन्धम्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद--न एवम्‌ विधः पुरुषकारः उरक्रमस्य पुंसाम्‌ तद्‌ अङ्ख्रिरजसा जितषड्गुणानाम्‌ । 
चित्रम्‌ विदूर विगतः सकुद्‌ आददीत यत्‌ नाम धेयम्‌ अधुना सः जहाति बभ्धम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 


न ६. नहीं है विदूर ११. भगवान्‌ की भक्ति से दूर 
एवम्‌ ३. इस प्रकार का विगतः १२. अधम मनुष्य भौ 
पुरुषकारः ४. पुरुषार्थं सकृद्‌ १५. एक बार 

उरक्कमस्य १. भगवान्‌ श्री हरि के आददीत १६. उच्चारण कर लेता है 
पुंसाम्‌ २. भक्तों का यत्‌ १३. जिन श्री हरि के 

तद्‌ ७. उन भगवान्‌ के नामधेयम्‌ १४. नाम का 

अझ्घ्रिरजसा ८. चरणों को धूली से जिसने अघुना १६. तत्काल 

जित १०. जोत लिया है सः १७. वह संसार के 
षड्गुणानाम्‌। ८. छहों इन्द्रियों को जहाति २०. मुक्त हो जाती है 

चित्रम्‌ ५. आश्चयंकारी बन्धस्‌ ॥ १८. बन्धनसे 


श्लोकार्थ-- भगवान्‌ श्री हरि के भक्तों का इस प्रकार का पुरुषार्थं आश्चयंकारी नहीं है। उन 
भगवान्‌ के चरणों की धूली से जिसने छहों इन्द्रियों को जीत लिया है। भगवान्‌ की भक्ति से दूर अधम 
मनुष्य भी जिन श्री हरि के नाम का एक बार उच्चारण कर लेता है वह संसार के बन्धन से तत्काल 
मुक्त हो जाता है ॥ 


पंचम: स्कष्धः [ ७५६ 


षट्त्रिंशः श्लोक: 
स एवमपरिमितिबलपराक्रम एकदा तु देवर्षिचरणानुशयनानुपतितशुण- 


विसर्ग संसगेंणानिव तमिवात्मानं मन्यमान आत्मनिवेद इदमाह ॥३६॥ 
सः एवम्‌ अपरिमित बलपराक्रमः एकदा तु देवषि चरण अनुशयन अनुपतित 


अ० ६) 


पदच्छेद 

गुणबिसगं ससंगेंन अनिव्‌ तम्‌ इव आत्मानम्‌ मन्यमानः आत्मनिर्बेदः इदम्‌ आह॥ 
शब्दार्थ-- है 
सः ४. राजा प्रियत्रत ने विसर्ग ८. प्रपञ्च के 
एवम्‌ १. इस प्रकार संसर्गण १०. संसगं से 
अपरिमित २. असीमित अनिवृतम्‌ १२. अशान्त 
बल पराक्रम २. सहायक ओर शक्ति शाली इव १३. सा 
एकदा तु १६. एक बार ॥। आत्मानम्‌ ११. अपने को 
देवषि चरण १, नारद जो के चरणों की मन्य मानः १४. मानते हुये 
अनुशयन ६. सन्निधि से आत्मनिंदः १५. मन से दुःखी होकर 
अनुपतित ७, प्राप्त इदम्‌ १७. यह 
गुण ८. राज्यादि आह॥ १०, कहा 
एनोकार्थ--इस प्रकार असीमित सहायक और शक्तिशाली राजा प्रियव्रत ने नारद जी के चरणों की 


सन्निधि से प्राप्त राज्यादि प्रपञ्च के संसर्गं से अपने को अशान्त सा मानते हुये मन से दुःखी होकर 


एक बार यह कहा ॥। प्सत्रिंश 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
अहो असाध्वनुष्ठितं यदभिनिवेशितोऽहभिन्द्रियैरविद्यारचितविषम- 


विषयान्धकूपे तदलमलमसुष्या वनिताया विनोदसृग मां धिग्धिगिति 


गर्हयाश्चकार ॥३७॥ 
पदच्छेद-अहो असाधु अनुष्ठितम्‌ यद्‌ अभिनिवेशितः अहम्‌ इन्द्रियः अविद्या रचित विषम विषय 


अन्धकूपे तद्‌ अलम्‌-अलम्‌ अमुष्याः वनिताया विनोदमृगम्‌ मां घिक्‌-धिक्‌ इति गहंयाञचकार ॥ 
शब्दाथं-- 


अहो १. अहों मैंने अलम्‌-भलम्‌ १०. उचित नहीं है 
असाघु बडा अपराध अमुष्याः ११. (मैं) उस 
किया है क्योंकि वनितायाः १२: अविद्या कामिनी के 


२, 
अनुष्ठितम्‌ यद्‌ ३ 
आभिनिवेशितः 5: फंसा रखा है विनोद १३. मनोरञ्जन का 
अहम्‌ ७. मु कर सृगम्‌ १४. खिलौना बना हुआ हूँ 
इन्द्रिय; अविद्या ४. इद्रियो ने अज्ञान से माँ धिक्‌-धिक्‌ १५. मुझे धिक्कार है 
रचित विषम ५. निर्मितदुस्तर र इति १६. इस प्रकार (राजा प्रियन्रत) 
विषय अन्धकूपे ६. विषयों के अन्धे कुयें में गहंयाङ- १७. अपनी निन्दा 

दे तो फंसे रहना चकार १८. करने लगे 


तद्‌ 
श्लोकार्थ --अहो मैंने बड़ा अपराध किया है । क्योंकि इन्द्रियों ने अज्ञान से निमित दुस्तर विषयों के 


अन्धे कुर्ये में मुझे फंसा रखा है । तो फंसे रहना उचित नहीं है । मैं उस अविद्या कामिनी के मनोरञ्जन 
का्‌ ला बना हुआ हूँ । मुझे धिक्कार है, धिक्कार है इस प्रकार राजा प्रियत्रत अपनी निन्दा करने 


७६० ] 


श्रौमद्धागवपे 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 


परदेवताप्रसादाधिगतात्मप्रत्यवमशंनानुप्रवृत्तेभ्यः पुत्रेभ्य इमां यथादायं 
विभज्य सुक्तमोगां च महिषीं मृतकमिव सहमहाविभूतिमपहाय स्वयं 
निहितनिवेदो हृदि शृहीतहरिविहारानुभावो भगवतो नारदस्य पदवीं 
पुनरेवानुससार ॥ ३८॥ 


[ अ७ १ 


पदच्छेद--प रदेवता प्रसाद अधिगत आत्म प्रत्यव मशन भनुप्रवृत्तम्यः पुत्रेम्यः इमाम्‌ यथादायम्‌ 
विभज्य भृक्त भोगान्‌ च महिषीम्‌ मृतकम्‌ इव सह महाविम्नुतीम्‌ अपहाय स्वयम्‌ निहित निवदः 
हृदि गृहीत हरि विहार अनुभावः भगवतः नारदश्य पदवीम्‌ पुनरेव अनुससार ॥ 


शब्दार्थ 


परदेवता 
प्रसाद 
अधिगत 
आत्म 
प्रत्यवमर्श न 


अनुप्रवृत्तेभ्यः 


पुत्रेम्यः 
इमाम्‌ 
यथादायम्‌ 
विभज्य 
भुक्त 
भोगान्‌ 


च्च 
महिषोम्‌ 
मृतकम्‌ 
ह्व 


न्५ 0 
2°? 
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भगवान्‌ श्री हरि को सह 
कृपा से महाविसूतिम्‌ 
प्रात हो जाने के कारण प्रियत्रत अपहाय 
आत्मा का स्वयम्‌ 
ज्ञान निहित 
अपने आज्ञाकारी निर्वेद 
पुत्रों में हृदि 
इस पृथ्वी को गृहीत 
यथा योग्य हरि 
बाँट दिया विहार 
भोगों को अनुभावः 
भोग कर भगवतः 
और नारदस्य 
रानी बहिष्मती को पदवीम्‌ 

* मृतक के पुनरेव 
समान अनुससार ॥ 


साथ 
सारी राज्य सम्पत्ति के 


छोड़ दिया (तथा) 


« अपने आप 


धारण करके 


श वैराग्य को 
« हृदय में 
» चिन्तन करते हुये 


श्री हरि की 
लीलाओं (और) 
कर्मों का 

भगवान्‌ 

देवर्षि नारद के कहे 


« मागका 
« फिर से 
` अनुसरण किया 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि की कृपा से आत्मा का ज्ञान प्राप्त हो जाने के कारण राजा प्रियत्रत अपने 
आज्ञाकारी पुत्रों में यथा योग्य इस पृथ्वी को बाँट दिया और भोगों को भोगकर रानी बहिष्मतो को 
मृतक के समान सारी राज्य सम्पत्ति के साथ छोड़ दिया अपने आप वैराग्य को धारण करके हृदय 
में भगवान्‌ श्री हरि की लीलाओ का और कर्मों का चिन्तन करते हुये देवर्षि नारद के कहे मागं का 
फिर से अनुसरण किया ॥ 


4०१) 


पंचम: रक्षः 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


तस्य ह वा एते श्‍्लोकाः-- 
म्रियत्रतकूतं कर्म को नु कु याह्निनेश्वरम्‌। 
यो नेमिनिम्नेरकरोच्छायां घ्नन्‌ सप्त वारिधीन्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- तस्य ह वा एते श्लोकाः, प्रियव्रत कृतम्‌ कमं कः नु कुर्यात्‌ विना ईश्वरम्‌ 
यः नेमि निम्नः अकरोत्‌ छायाम्‌ घ्नन्‌ सप्त वारिधीन्‌ ॥ 


शब्दाथे-- 

तस्य १. उनके विषय में 

हवा ४. प्रसिद्ध है कि 

एते २८ ये 

श्लोका ३. श्लोक 

प्रियव्रत ५. राजा प्रियव्रत के द्वारा 
कृतम्‌ ६. किये गये 

कर्म ७; कार्यको 

कःनु १०, भला कौन पुरुष 
कुर्यात्‌ ११. कर सकता है 


विना 
ईश्वरम्‌ 
यः 

नेमि 
निम्नेः 
अकरोत्‌ 
छायाम्‌ 


घ्नन्‌ 
सप्तवारिघीन्‌ ॥ 


८, 


[ ७६१ 


सिवाय 
भगवान्‌ के 


« बना दिया 

« रात्रि के अन्धकार को. 
१५. 
१७, 


मिटाने की इच्छा से 
सात समुद्र 


एलोकार्थ--उनके विषय में ये श्लोक प्रसिद्ध है कि राजा प्रियव्रत के द्वारा किये गये कायं को सिवाय 
भगवान्‌ के भला कौन पुरुष कर सकता है । जिन्होंने रात्रि के अन्धकार को मिटाने के लिये रथ के 


पहिये को लकीरों से सात समुद्र बना दिये ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

भ्‌ संस्थानम्‌ २. 
कुतम्‌ ३. 
चेन १; 
सरित्‌ १०. 
गिरि ११; 
बन १२. 
आदिभिः १३. 


चत्वारिंशः श्लोकः 
भूसंस्थानं कृतं येन सरिदूगिरिवनादिभिः । 
सीमा च भूतनिवृ त्यै द्वीपे द्वीपे विभागशः ॥४०॥ 
सुसंस्थानं कृतं येन सरिद्गिरि वनआदिभिः । 
सोमा च सूत निव्‌ त्यै द्वीपे द्वीपे विभागशः ॥। 


पृथ्वी की रचना 
की 

जिन्होंने 

नदियों 

पर्वतों 

वनों 

इत्यादि के द्वारा 


सीमा 
च 


सुत 


निवृ त्ये 


द्वीपे 
द्वीपे 


: विभागशः ॥ 
श्लोकाथ--जिन्होंने पृथ्वी की रचना की और प्राणियों के सुख के लिये प्रत्येक द्वीप में अलग-अलग 
नदियों, पर्वतों, वनों इत्यादि की सीमा बना दी ॥ 
फा०--६६ 


१४, सीमा बना दी 


और 
प्राणियों के 
सुख के लिये 
प्रत्येक 

द्वीप में 

5, अलग-अलग 
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७६२) भ्रौमद्धागवते 
एकचत्वारिशः श्ल्लोकः 
भौमं दिव्यं मानुषं च महित्वं कर्मयोगजम्‌ । 
यश्चक्रे निरयौपम्यं पुरुषानुजनप्रियः ॥४१॥ 
पदच्छेद 
सोमम्‌ दिव्यम्‌ मानुषम्‌ च महित्वम्‌ कमं योगजम्‌ । 
यः चक्क निरय ओपम्यम्‌ पुरुष अनुजन प्रियः ॥ 
शन्दार्थ-- 
भौमम्‌ ४; पाताल लोक के यः १; जिन्होने 
दिव्यम्‌ ५. स्वगं लोक के चक्रे ११. समझा (क्योंकि वे) 
मानुषभु ७. मत्यं लोक के निरय ८६. नरक के 
च ६. और औपस्पम १०: समान 
महित्वम्‌ ८. वैभव को पुरुष १२. भगवान्‌ श्री हरिके 
कम २: कर्म (और) अनुजन १३. भक्तों के 
योगजम ॥ ३. योग से होने वाले प्रियः ॥ १४. प्रेमी थे, 


एलोकार्थ--जिन्होंने कमै और योग से होने वाले पाताल लोक के, स्वगं के और मत्यं लोक के वैभव 


को नरक के समान समझा, क्योंकि वे भगवान्‌ श्री हरि के भक्तों के प्रेमी थे ॥ 


इति श्रीम:्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पंचमे स्कन्धे प्रथमः अध्याय: ॥१॥ 


कै श्रीगणेशाय नम। 
थीम.द्धागवतमहापुराणम्‌ 
पंचमः स्कन्धः 
द्वितीयः अध्याय; 
प्रथमः श्लोकः ह 
श्रीशुकउवाच--एवं पितरि सम्प्रचत्ते तदनुशासने वतमान आग्नीधो 
जम्बू द्वीपौकसः प्रजा औरसवद्धर्मावेक्षमाणः पर्यगोपा यत्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ पितरि सम्प्रवत्ते तद्‌ अनुशासने वतमानः आग्नीध्रः 
जम्बूद्वीप ओकसः प्रजाः औरसवत्‌ धर्म अवेक्षमाणः पयंगोपायत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ पितरि १ २. इस प्रकार पिता प्रियत्रत के द्वीप ओकसः ८. १०. द्वीप में 
सम्प्रवृत्ते ३. भक्ति में प्रवृत्त हो जाने पर प्रजाः ११. रहने वाली 

तद्‌ ४. उनकी औरसवत्‌ १२. पुत्र के समान 
अनुशासने ५. आज्ञाका धमं १३. धमे पुर्वक 
बर्तमानः ६. पालन करते हुये अवेक्षमाणः १४. पालन करते हुये 
आग्नीध्रः जम्बू ७. ८. राजा आग्नीध्र जम्ब पर्यंगोपायत्‌ ॥ १५. उसकी रक्षा करने लगे 


शलोकार्थे--इस प्रकार अपने पिता 2:40. के भक्ति में प्रवृत हो जाने पर उनकी आज्ञा का पालन 
करते हुये राजा आग्नीध्र जम्बू द्वीप में रहने वाली प्रजाओं का पुन्न के समान धर्म पूर्वक पालन 
करते हुये उसकी रक्षा करने लगे ॥ 


द्वितीयः श्लोक 
स च कदाचित्पितृलोकक़्ामः सुरवरवनिताक्रीडाचलद्रोण्यां भगवन्तं 
विश्वर्जां पतिमाशृतपरिचर्योपकरण आत्मैकाग्रयेण तपस्व्याराधयाम्ब- 


भूव ॥२॥ 
पदच्छेद--स च कदाचित्‌ पितृ लोक कामः सुरवर वनिता क्रोडा अचल द्रोण्याम्‌ भगघन्तम्‌ 
विश्वसृजाम्‌ पतिम्‌ आमूत परिचर्या उपकरण आत्म ऐकाग्र्येण तपस्वी आराघयाम्‌ बमुव॥ 


शब्दार्थ 

स ४. वे महाराज भाग्नीध्र पतिम्‌ ११. स्वामी 

च कदाचित्‌ १.२. तदन्तर एक बार अमृत १०. इकट्ठा करके 
पितूलोक कामः ३. पुत्र प्राप्ति की कामना से परिचर्या उपकरण ८.5. पुजा की सामग्री को 
सुरवर वनिता ५. देवताओं की पत्नियों के आत्म १७. चित्त से 

क्रोडा ६. क्रोडा स्थल एकाग्रयेण ११. एकाग्र 

अचल द्रोण्याम्‌ ७. मंदराचल की घाटी मे तपस्वी १३. तपस्या कौ भावना लेकर 
भगवन्तम्‌ १६ भगवान्‌ ब्रह्मा जी की आराधयाम्‌ १७. आराघना 
विश्वसृज(म्‌ १४. प्रजापतियों के बमूव ॥ १८. करने लगे 


श्लोकार्थ--तदनन्तर एक बार पुत्र प्राप्ति की कामना से वे महाराज आग्नीप्न देवताओं की पत्नियों 
के क्रीडा स्थल मंदराचल की घाटी में पुजा की सामग्री को इकट्ठा करके एकाग्र चित्त से समस्या की 
भावना लेकर प्रजापतियों के स्वामी भगवान्‌ ब्रह्मा जी की आराधना करने लगे ॥ 


७६४ ] भौम उ्रागवते [ ण० २ 
तृतीयः श्लोकः 
तदुपलभ्य भगवानादिपुरुषः सदसि गायन्तीं पूर्वचित्ति नामाप्सरस- 


मभियापयामास ॥३॥ 
पदच्छेद तद्‌ उपलम्य भगवान्‌ आदिपुरुषः सदसि गायन्तीम्‌ । 
पुवं चित्तिम्‌ नाम अप्सरसम्‌ अभियापयामास॥ 


शब्दार्थ 

तद्‌ १. यह गायन्तोम्‌ ६. गाने वाली 

उपलभ्य २. जानकर पुर्वोचित्तिम्‌ ७. पूर्वचित्ति 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ ब्रह्मा जी ने नाम ८. नामकी 

आदि पुरुषः ३. आदि पुरुष त अप्सरसम्‌ दै. अप्सरा को 

सद ५. अपनी सभा में [अभियापयामास ॥ १०. भोग के लिये भेजा 

एलोकार्थे-- यह जानकर आदि पुरुष भगवान्‌ ब्रह्मा जी ने अपनी सभा में गाने वाली पुर्वचित्ति नाम 
की अप्सरा को भोग के लिये भेजा ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
सा च तदाश्रमोपवचनमतिरमणीय विबिधनिबिडविटपिविटपनिकर- 
संरिलष्टपुरटलतारूदस्थलविह्गममिशुनेः प्रोच्यमानश्रुतिभिः प्रतिबोध्यमान- 
सलिलकुक्कुटकारण्डवकलहं सादिभिविचितरसुपकूजितामलजलाशयकमलाकर- 


सुप बञ्राम ॥४॥ 

पदच्छेद--स च तद्‌ आशम उपवनम्‌ अतिरमणीयम्‌ विविधनिविडविटपि बिटप निकर संश्लिष्ट 
पुरट लता आरुढ स्थल विहंगम मिथुनः प्रोच्यमान धुतिभिः प्रतिबोध्यमान सलिल कुक्कुट 
कारण्डव कलहंस आदिभिः विचित्रम्‌ उपकूजित अमल जलाशय कमलाकरम्‌ उप बच्राम ॥ 


शब्दार्थ-- यों 

सच १. वह अप्सरा स्थलविहंगममिथुनेः १०. मयुरादि पक्षियों का जोड़ा 

तद्‌ २. आग्नीध्र जी के प्रोच्यमान भुतिभिः १२. उनको सुरीली आवाज से 

आश्रम ३. आश्रम के समीप प्रतिबोध्यमान १६. जग कर 

उपबनम्‌ ५. बगीचे में सलिल कुक्कुट १३. जल मुर्गे 

अतिरमणीयम्‌ ४. अत्यन्त मनोहर कारण्डवकलहंस १४. सारस ओर हंस 

विविध निविड ७. अनेकों सघन आदिभिः १५. इत्यादि जल पक्षी 

विटपिविटपनिकर 5. वृक्षों की शाखा समूह परां विचित्रम्‌ १७ अनेकों आवाज कर रहे थे 

संश्लिष्ट ६. फैली हुई थी (तथा) उपकूजित २०. गुंज रहा था 

पुरट लता ८. स्वर्ण लतायें अमलजलाशय १९. र निर्मेल सरोवर 

आरुढ ११. बैठा हुआ था कमला करम्‌ १८ जिससे कमलों के समूह से भरा 
उपबधच्ञाम ॥ ६. विचर रही थी (उस बगीचे में) 


श्लोकाथं--वह अप्सरा आग्नीध्र जी के आश्रम के समीप अत्यन्त मनोहर बगोचे में विचर रही थी । 
उस बगीचे में अनेकों सघन वृक्षों की शाखा समूह पर स्वर्ण लतायें फैली हुई थीं । तथा मयूरादि 
पक्षियों का जोड़ा बैठा हुआ था । उनकी सुरीली आवाज से जलमुर्गे, सारस और हंस इत्यादि जल 
पक्षी जग कर अनेकों आवाज कर रहे थे । जिससे कमलो के समूह से भरा निर्मल सरोवर गूंज रहा था॥ 


झ० २] पंचमः स्कष्धः [७६५ 
पञ्चमः श्त्तोकः 


तस्याः सुललितग मनपदविन्यासगतिविलासायाश्चानुपदं खणखणाय- 
मानरुचिरचरणा भरणस्वनसुपाकण्यं नरदेवकुमारः समाधियोगेनामीलितनय- 
ननलिनसुकुलयुगलमीषदट्विकचरय व्यचष्ट ॥५॥ 
पदच्छेद-तस्याः सुललित गमन पदविन्यास गतिविलासायाः च अनुपदम्‌ खण खणायमान रुचिर 


चरणाभरणस्वनम्‌ उपाकण्ये नरदेव कुमारः समाधि योगेन आमीलित नयन नलिन मुकुल 
युगलम्‌ ईषद्‌ विकचय्य व्यचष्ट ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्याः १. वह सुन्दरी उपाकण्ये १४. सुनकर 
सुललित २. मनोहर नरदेव १५. राजकुमार 
गमन ३. चाल में कुमारः १६. आग्नीध्र ने 
पदविन्यास ४. पैरों को रखकर समाधि १७. समाधि 
गति ६, चलरहीथी योगेन १८. योग से 
बिलासायाः ५. विलास पूर्वक आमोलित १5. बन्द किये हुये 
च ७. तथा नयन २३. नेत्रों की 
अनुपदम्‌ ८. पग-पग पर उसके नलिन २०. कमल की 
खणद्चणायमान १२. झंकार कर रहे थे मुकुल २१. कली के समान 
रुचिर १०. मनोहर युगलम्‌ २२. दोनों 

चरण & पैरों के ईषद्‌ २४. थोड़ा 
आभरण ११. पायजेब विकचय्य २५. खोलकर 
स्वनम्‌ १३. उस ध्वनि को व्यचष्ट॥ २६. देखा 


शलोकार्थ--वह सुन्दरी मनोहर चाल में पैरों को रखकर विलास पूर्वक चल रही थी । तथा पग-पग 
पर उसके पैरों के मनोहर पायजेब झंकार कर रहे थे। उस ध्वनि को सुनकर राजकुमार आग्नीध्र 
ने समाधि योग से बन्द किये हुये कमल की कली के समान दोनों नेत्रों को थोड़ा खोलकर 


उसे देखा .। 


७६६ ] श्रीद्भागवले I ० मे 


षष्ठः श्लोकः 
तामेवाविदूरे मधुकरीमिव सुमनस उपजिघन्तीं दिविजमनजमनो नय- 
नाह्वाददुचैगंतिविहारव्री डाविनयावलोकसुस्वराचरावयवैमेनसि नृणां 'कुसुमा- 
युधस्थ विदधतीं विवरं निजमुखविगलितास्टृतासवस हास भाषणामो दमदान्ध- 
मधुकरनिकरोपरोधेन द्रतपदविन्यासेन वल्गुस्पन्दनस्तनकलशकवरभाररशनां 


देवीं तदवलोकनेन विवृतावसरस्य भगवतो मकरध्वजस्य वशसुपनीतो जड- 


चदिति होवाच ॥६॥ र 
पदच्छेद--ताम्‌ एव अविदूरे मधुकरीम्‌ इव सुमनसः उपजिध्रन्तीम्‌ दिविज मनुज मनो नयन 
आह्वाद दुघेः गति विहार व्रीडा विनय अवलोक सुस्वर अक्षर अवयवेः मनसि नृणाम्‌ कुसुम आयुधस्य 


विदधतीम्‌ विवरम्‌ निजमुख विगलित अभृत आसव सहास भाषण आमोद मदान्ध मधुकरनिकर 
उपरोधेन द्रुत पद विन्यासेन वठगुस्पन्दन स्तन कलशकबर भार रशनाम्‌ देवीम्‌ तद्‌ अवलोकनेन 
विबुत अवसरस्य भगवतः मकरध्वजस्य वशम्‌ उपनीतो जडवत्‌ इति ह उवाच ॥ 


शब्दार्थ--- 


ताम्‌ एव १. वही अप्सरा अमृत आसव २१ भमृत रस रूपी 
अविदूरे २. समीप में सहांसभाषण २२. मुसकान भरे वचनों की 
मधुकरीम्‌ इब ३. भौरों के समान आमोदमदान्ध ९३. सुगन्ध से मतवाले 

सुमनसः ४. पुष्पों को मधुकर निकर २४. भौंरों के झुण्ड ने (उसे) 
उपजिघ्रन्तीम्‌ ५. संघ रही थी हे उपरोधेन २५ घेर लिया था (अतः) 
दिविज मनुज ६. देवता और मनुष्यों के द्रुतपद विन्यासेन २६. जल्दी जल्दी पैर बढ़ाने से उसके 
मनोनयन , ७. मन और नेत्रो के वल्गु स्पन्दन ३०. मनोहर रूप से हिल रहे थे 
आह्वाद दुघेः 5. आनन्द देने वालो स्तन कलश २७, स्तन कलश 

गति १०. चाल कबर भार २५. जड़े का घेरा 

बिहार दै, बाँकी रशनाम्‌ २६. करधनी 

ब्रीडा विनय ११. लज्जा नम्रता देवीम्‌ ३२. उस देवो को 

अवलोक सुस्वर १२. चितवन सुन्दर आवाज तद्‌ ३१. उस समय 

अक्षर अवयबः १३. मधुरवाणी तथा अङ्गो से अवलोकनेन ३३. देखने से 

मनसि १५. मन में र विवृत ३७. मिल गया था (अत; उनके) 
नुणाम्‌ १४. मनुष्यों के अवसरस्य ३६. प्रवेश का समय 

कुसुम आयुधस्य १६. कामदेव के लिये भगवतः ३४. भगवान्‌ 

विदधतीम्‌ १८. बना रहो थी मकरध्वजस्य ३५. कामदेव को 

विवरम्‌ १७. द्वार वशम्‌ उपनीतो ३८ वश में हुये राजा आग्नीध्र 
निजमख १६. उसके मुख से जडवत्‌ इति ३५ पागल की भाँति इस प्रकार 
विगलित २०. निकलते हुये ह उवाच ॥ ४०. कहने लगे 


शलोकार्थे--वही अप्सरा समीप में भौंरों के समान पृष्पों को संघ रही थो । देवता और मनुष्यों के 
मन ओर नेत्रों को आनम्द देने वाली बाँकी चाल, लज्जा, नम्रता, चितवन, सुन्दर आवाज, मधुर वाणी 


तथा अपने अङ्गों से मनुष्यों के मन में कामदेव के लिये द्वार बना रही थी । उसके मुख से निकलते हुये 
अमूत रस रूपी मुसकान भरे वचनों की सुगन्ध से मतवाले भौंरो के झुण्ड ने उसे घेर [लिया था । अतः 
जल्दी-जल्दी पैर बढ़ाने से उसके स्तन-कलश, जूड़े का घेरा, करधनी मनोहर रूप से हिल रहे थे । उस 
समय उस देवी को देखने से भगवान्‌ कामदेव को प्रवेश का समय मिल गया, अत; उनके वश में हुये 


राजा आग्नीध्र पायल की भाँति इस प्रकार कहने लगे ॥ 


अ० २३ पंचमः स्कष्घः [७६७ 
सप्टमः श्लोकः 
का त्वं चिकीषसि च किं छुनिवर्य शैले मायासि कापि भगवत्परदेवतायाः । 


विज्ये बिभर्षि धनुषी सुहृदात्मनोऽर्थे कि वा स्टगन्ख्गयसे विपिने प्रमत्तान॥७॥ 


पदच्छेद--का त्वम्‌ चिकीर्षसि च किम्‌ मुनिवर्य शेले माथा असि कापि भगवत्‌ परदेवतायाः । 
विज्ये बिभषि धनुषी सुहृद्‌ आत्मनः अर्थे किम्‌ वा मृगान्‌ मृगयसे विपिने प्रमत्तान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

का ३. कौन हो परदेवतायाः ८, परात्पर 

त्वम्‌ २. तुम विज्ये १३. डोरी से रहित 
चिकीषंसि ७. चाहते हो (अथवा) विभर्षि १५. धारण किये हो 
च ४. और धनुषी १४. दो दुष 

किम्‌ ६. वया करना सुहृद  _ १२, हे मित्र तुम 
मुनिवयं १. हे मुनिवर हु आत्मनः अर्थ १७, अपने लिये 
शेले ५. इस पर्वत में किम्‌ १६. क्या तुम ची 
माया असि ११. माया हो वा मुगान्‌ १६. मुझ जसे मृगों को 
कापि १०. कोई मृगयंसे १०. दढ रही हो 
भगवत्‌ ८. भगवान्‌ कौ विपिने प्रमत्तान्‌ ॥ १८, जंगल में असावधान 


श्लोकार्थ--हे मुनिवर ! तुम कौन हो और इस पर्वत में क्या करना चाहते हो । अथवा परात्पर 
भगवान्‌ की कोई माया हो। हे मित्र! तुम डोरी से रहित दो धनुष धारण किये हो । क्या तुम अपने 
लिये जंगल में असावधान मुझ जैसे मृगों की ढंढ रहे हो ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
बाणाविमौ भगवतः शतपत्रपत्रो शान्तावपुङ्कुरुचिरावतितिग्म दन्तौ । 
कस्मै युयुङल्सि वने विचरन्न विद्मः चेमाय नो जडधियां तव वि क्रमोऽस्तु।८ 


पदच्छेद-बाणो इमो भगवतः शतपत्रपत्रो शान्तो अपुङ्ख रुचिरौ अति तिग्म दन्तो । 
कस्मे युयुङ्क्षसि वने विचरन्‌ न विद्मः क्षेमाय नः जडधियाम्‌ तव विक्रमः अस्तु ॥ 


शब्दार्थ 

बाणौ ३. नयन बाण कस्मे १३. किस पर 

इमो ०. ये दोनों युयुडक्षसि ११. वा चाहते हो 

भगवतः १. आपके वने विचरन्‌ १०. वन में घूमते हुये 

शतपत्रपत्रौ ४. ह म के समान पंख वाले न विद्यः १३. हम नहीं जानते हैं 
कर भं 

शान्तो ५. शान्त ह क्षेमाय १७, कल्याणकारी 

अपुड्ख ६. पंख हीन हैं नः १५. हमारे लिये 

रुचिरो ७, सुन्दर ह्‌ जडधियाम १४. मन्द बुद्धि 

अतितिग्म ८. बहुत तीखे तव विक्रमः १६. तुम्हारा पराक्रम 

दन्तो । ८. अग्र भाग में अस्तु ॥ १८. हो 


श्लोकार्थ--आपके ये दोनों नयन बाण कमल पत्र के समान पंख वाले होकर भी शान्त पंख हीन हैं, 
सुन्दर और भग्रभाग में बहुत तीखे हैं। वन में घूमते हुये किस पर बहार की चाहते हो ? दद 
जानते हैं, मन्दबुद्धि हमारे लिये तुम्हारा पराक्रम कल्याणकारी हो ॥ 


७६६ | श्रौष द्धा गंवत (गे० २ 
नवमः श्लोकः 
शिष्या इमे भगवतः परितः पठन्ति गायन्ति साम सरहस्यमजस्रमीशम्‌ | 


युष्मच्छिखाविलुलिताः सुमनोऽभिवृष्टीः सवं भजन्त्यषिगणा इव वेदशाराः।&॥ 
पदच्छेद-शिष्याः इमे भगवतः परितः पठन्ति गायन्ति साम सरहस्यम्‌ अजस्रम्‌ ईशम्‌ । 
युष्मत्‌ शिखा विलुलिताः सुमनः अभिवृष्टीः सर्वे भजन्ति ऋषिगणाः इव वेद शाखाः ॥ 


शब्दार्थ 


शिष्याः ३. शिष्यों के समान ष्मत्‌ शिखा ११. आपकी चोटी से 

इमे ४. ये भोरे विलूलिताः १२. शझरते हु 

भगवतः १. आपके सुमनः १३. पुष्पों की 

परितः २ चारों ओर अभिवृष्टः १४. वर्षा का ऐसे 

पठन्ति ७. पाठकर रहे हैं मानो सर्व १०. येसभी 

गायन्ति ८. गानकर रहे हैं भजन्ति १५. सेवन कर रहे हैं 

साम ६. सामवेद का ऋषिगणाः १७. मुनिजन 

सरहस्यम्‌ ५. रहस्यों के साथ इव १६. मानों हि 

अजस्रम्‌ ईशम्‌ । ८. निरन्तर भगवान्‌ का वेदशाखाः॥ १८. वेद की शाखाओं का पाठ करते हैं 


श्लोकार्थ--आपके चारों ओर शिष्यों के समान ये भोर रहस्यों के साथ सामवेद का पाट कर रहे हैं । 
मानों निरन्तर भगवान्‌ का गान कर रहे हैं। ये र सभी आपकी चोटी से झरते हुये पुष्पों की वर्षो का 
सेवन कर रहे हैं। मानों मुनिजन वेद की शाखाओं का पाठ करते हैं ॥। 


दशमः श्लोकः 
वाचं परं चरणपञ्जरतित्तिरीणां श्रह्मन्नरूपसुखरां शृणवाम तुभ्यम्‌ | 
लब्धा कदम्वरूचिरङ्कविटङ्कबिर्बे यस्यामलातपरिधिः क्व चवल्कलं ते ॥१०॥ 


पदच्छेद-वाचम्‌ परम्‌ चरण पञ्जर तित्तिरीणाम्‌ ब्रह्मन्‌ अरूप मुखराम्‌ शृणवाम तुस्यम्‌। 
लब्धा कदम्ब रचिर अङ्क बिटङक बिम्बे यस्याम्‌ अलात परिधि; कव च वल्कलं ते ॥ 


गन्दा्थ-- 
धाचम्‌ ६. ध्वनि लब्धा १३. मिली है 
परम्‌ ५. केवल दवशी कदम्ब रुचिर १२. कहाँ से कदम्ब पुष्पों की कान्ति 
चरण पञ्जर ३. चरण रूपी पिजरे में बन्द अङ्क विटङक १०. नितम्ब 
तित्तिरोणाम्‌ ४. पायजेब के रत्नोंकी बिम्बे ११. मण्डल पर 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ यस्याम्‌ १४. जिसके (चारो ओर) 
अरूप ८. किसो वक्ता के बिना ही अज्ञातपरिधिः १५. लाल घेरा है 
मुखराम्‌ १०. अत्यन्त स्पष्ट हैं (तुम्हारे) क्व १४, कहाँ है 
शणवाम ७. सुन रहे हैँ जो च १६. अरे 
तुम्यम्‌ २. तुम्हारे बल्कलम्‌ १५. वल्कल वस्त्र 

ते १७. तुम्हारा 


श्लोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! तुम्हारे चरण रूपी पिंजरे में बन्द पायजेब के रत्नों की केवल ध्वनि सुन रहे 


हैं, जो किसी वक्ता के बिना हो अत्यन्त स्पष्ट है । तुम्हारे नितम्ब मण्डल पर कहाँ से कदम्ब- 
की कान्ति मिली है, जिसके चारों ओर लाल बह है ग] अरे तुम्हारा वल्कल वस्त्र कहा है?॥ रहाता 


१०२] पंचमः स्कंधे हु ( ७६९ 


| एकादशः श्लोकः 
कि सम्भृतं रुचिरयोद्विज श्ङ्कयोस्ते मध्ये कशो वहसि यत्र हशि! श्रिता मे । 
पङ्काऽर्णः सुरभिरात्मविषाण इग्‌ येनाश्रमं सुभग मे सुरभीकरोषि ॥११॥ 


पदच्छेद--किम्‌ सम्भृतम्‌ रुचिरयोः द्विज शृङ्गयोः ते मध्ये कृशः वहसि यत्र दृशिः शरिता मे। 
पडूः अरुणः सुरभिः आत्म विषाणे ईदृग्‌ येन आश्रमम्‌ सुभग मे सुरभी करोषि ॥ 


शब्दार्थं 

किम्‌ सम्मृतम्‌ ५. क्या भर रक्खा है (जिससे) पड: १४. लेप लगाये हो 
रुचिरयोः रे, सुन्दर अरुण १३. लाल 

द्विजः १. हे द्विजवर सुरभिः १२. सुगन्धित 

शद्भःयोः ४. दोनों सींगों में आत्मविषाणे १०. अपने इन दोनों सींगों में 
ते २. तुमने र ईदृग्‌ ११. ऐसा 

मध्ये कृशः ६. मध्यभाग दुबल होने पर भी इन्हें येन १५. जिससे 

बहसियत्र ७. ढो रही ही, जहाँ पर आश्रमम्‌ १७. आश्रमको 

बुशिः धरिता ८. दृष्टि लगी हुई है सुभग, मे _ १६. हे सुभग ! मेरे 

मे ८. मेरी सुरभी करोषि ॥ १५. सुगन्धित कर रही हो 


। 
श्लोकाथे--हे द्विजवर ! तुमने सुन्दर दोनों सींगों में क्या भर रक्खा है. । जिससे मध्य भाग दुबल होने 
पर भी उन्हें ढो रहे हो । जहाँ पर मेरी दृष्टि लगी हुई है । अपने इन दोनों सींगों में ऐसा सुगन्धित 
लाल लेप लगाये हो। जिससे हे सुभग ! मेरे आश्रम को सुगन्धित कर रहे हो ॥ 

द्वादशः श्लोकः 
लोकं प्रदर्शय सुहृत्तम तावकं मे यत्रत्य इत्थसुरसावयवावपूरयो । 
अस्मद्विधस्य मनउञन्नयनो विभति बहुदूसुतं सरसराससुधादि वक्न्रे ॥१२॥ 
पदच्छेद--लोकम्‌ प्रदर्शय सुहृत्तम तावकम्‌ मे यत्रत्यः इत्थम्‌ उरसा अवयवो अपुवौं । 
अस्मद्‌ विधस्य सनः उन्नयनः बिभति बहु अद्भुतम्‌ सरस रास सुधादि वकत्रे ॥ 


शब्दा्थ-- 


लोकम्‌ प्रदशंय ४. स्थान दिखाओ अस्मद्‌ १०. जिससे हमारे जैसे 

सुहृत्तम १. हे मित्रवर विधस्य ११. लोगों के 

तावकम्‌ ३. अपना मनः १२. मनमें 

मे २. मुझे उन्नयनः १३. क्षोभ उत्पन्न होता है 

यत्रत्यः ५. जहाँ के लोग बिभति १४६. धारण किये हो 

इत्थम्‌ ६, इस प्रकार अपने बहु अद्भुत १५. अत्यन्त अलौकिक 

उरता ७, दु ह सरस १७. मधुरालाप रूपी 

अवयवौ ६. अङ्गो को (धारण करते हैं) रास १६. विलास के साथ 

अपुवौ । ८. अलौकिक सुधादि १८. अ मृत इत्यादि 
वक्त्रे । १४. अपने मुख में 


श्लोकार्थे--हे मित्रवर ! मुझे अपना स्थान दिखाओ जहाँ के लोग इस प्रकार अपने हृदय में अलौकिक 
. अङ्गों को धारण करते हैं। जिससे हमारे जैसे लोगों के मन में क्षोभ उत्पन्न होता है । अपने मुख मे 
अत्यन्त अलौकि विकास के साथ मधुरालाप रूपी अमृत इत्यादि धारण किये हो ॥ 
फा०---६७ 


७७० श्रीमद्भागवत [०२९ 


त्रयोदशः श्लोकः 
का वा55त्सबृत्तिरदनादूधविरङ्ग वाति विष्णोः कलास्थनिमिषोन्मकरी च कणौ । 


उद्विग्नमी नयुगलं द्विजपङक्तिशो चिरा सञ्नभृङ्जनिकर सर इन्सुख ते ॥१३।। 
पदच्छेद--का वा आत्मवृत्तिः अदनात्हेविः अङ्ग दाति विष्णोः कला असि अनिमेष उन्मकरौ च कणौ । 
उद्विग्न मौन युगलम्‌ हिज पङ्क्ति शोचिः आसन्न भृङ्ग निकरम्‌ सर इन्‌ मुखंते॥ 


शब्दार्थ-- 


का ४. कया है. उद्विग्न १५. जिसमें चञ्चल 

वा ६. अथवा तुम मीन १७. दो मछलियाँ हैं 

आत्म वृत्तिः २.३ तुम्हारा आहार युगलम्‌ १६. दोनों नेत्र 

अदनाद्धविः ४. जिसके खाने से होम जैसी टिजपडिक्त १5. दांतों की पङ्क्तियों की 
अङ्ग १. हे मित्रवर शोचिः १६. कान्ति हंस के समान हैं (तथा) 
वाति ५. सुगन्ध बह रही है आसन्न २०. सिर गा स्थित केशपाश 
वष्णोः ७. भगवान्‌ विष्णु की भङ्ग २१. भौरों के 

काला तालि 5. कलाहो निकरम्‌ २२. झुंड के समान है 

अनिमिष १०. अपलक नेत्र रूपी ह सर इन्‌ १४. तालाब के समान है 
उन्मकरौ ११, मकराकुत कुण्डल | नि मुख १३. मुख 

चकणों। ४. जिसमे दोनो कानों में ते॥ १२. तुम्हारा 


इलोकार्थ--हे मित्रवर ! तुम्हारा आहार क्या है । जिसके खाने से होम के समान सुगन्ध बह रही है। 
अथवा तुम भगवान्‌ विष्णु की कला हो। जिससे दोनों कानों में पलक. नेत्र रूपी मकराकृत कुण्डल ह । 
तुम्हारा मुख तालाब के समान है । जिसमें चञ्चल दोनों नेत्र दो मछलियां हे । दाँतो की पङ्क्तियों को 
कान्ति हंस के समान है । तथा सिर पर केशपास भौंरों के झुंड के समान है ॥ 


चर्तुदशः श्लोकः 
योऽसौ इमे त्वया करसरोजहतः पतङ्गो दिक्षु भ्रमन्‌ भ्रमत एजयतेऽक्षिणी मे । 


सुक्तं न ते स्मरसि वक्रजटावरूथं कष्टोऽनिलो हरति लम्पट एष नीवीम्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद -यः असो त्वया कर सरोज हतः पतद्गः दिक्षु ञ्रमन्‌ त्रमतः एजयते अक्षिणी मे । 
मुक्तम्‌ न ते स्मरसि वक़ जटा वरुथं कष्टः अनिलः हरति लम्पटः एषः नीवीम्‌ । 


शब्दार्थ 


यः असौ ७.८. जो यह न १६. नहीं 

त्वया कर १२. तुम्हारे हस्त ते १५. अपने 

सरोज हतः २.४. कमल की मार खा कर स्मरसि २०. सम्हाल रहो हो 
पतङ्गः ७. गेंद है (वह) वक्र १६. कुटिल 

दिक्षु मन्‌ ५.६. दिशाओं में घूमता हुआ जटा वरुथम्‌ १७.१८. केश पाश को 
अमतः १०. भ्रम में पडे हुये कष्टः २१. बड़ा दुःख है कि 
एजयते १३. a बना रहा है अनिलः २४. वायु तुम्हारे 
अक्षिणी १२. आँखों को हरसि २६. उडा रहा है 
मे। ११. मेरी लम्पटः एष १३.२२. धूर्तं यह 
युक्तम्‌ १४. तुम खुले हुये नीवीम्‌ ॥ २५. अधोवस्त्र 


शलोकार्थं--तुम्हारे हस्त कमल की मार खाकर दिशाओं में घूमता हुआ जो यह गेंद है । वह भ्रम में 
पड़े हुये मेरी आँखों को चञ्चल बना रहा है। तुम खुले हुये अपने कुटिल केश पाश को नहीं सम्हाल 
रही हो। बड़ा दुःख है कि यह धूत वायु तुम्हारे अधोवस्त्र को उड़ा रहा है ॥ 


ष० २] पंचमः स्काच! [ ७७१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
रूपं तपोधन तपश्चरतां तपोघ्नं द्यतत्त केन तपसा भवतोपलब्धम्‌ । 
चर्त' तपोऽर्हसि मया सह मित्र मह्य किं वा प्रसीदति स वें भवभावनो मे ।१५। 
पदच्छेइ-रूपम्‌ तपोधन तपः चरताम्‌ तपोष्नम्‌ हि एतत्‌ तु केन तपसा भवता उपलब्धम्‌ । 
चतुम्‌ तपः अरहसि मया सह्‌ मित्र मह्यम्‌ किम्‌ वा प्रसीदति सवे भवभावनः से ॥ 


शब्दार्थं -- 


ख्पम्‌ २ तुम्हारा स्वरूप तो तपः अहसि १३.१४. तपस्या सकते हो 
तपोधनम्‌ १. हे तपस्वी हि मया सह १२. मेरे साथ 

तपः चरताम्‌ ३. तपस्या करने वालों के मित्र ११. हे मित्र तुम 
तपोध्नम्‌ ५. तप में विघ्न डालने वाला है मह्यम्‌ १६* मुझे देने के लिये 
हि ४. अवश्य ही किम्‌ १६. क्या 

तत्‌ ८. यह वा १५. अथवा 

तु १०. तथा प्रसीदति २२. प्रसन्न हुये हैं 
केन तपसा ७. किस तपस्या से सः १७. वे 

भवता ६; आपने वे २०, 

उपलब्धम्‌। ८: प्राप्त किया है भवभावनः १८. ब्रह्मा जी 

चर्तुस्‌ १४. कर मे! २२. मुझ पर 


इलोकार्थ-हे तपस्वी ! तुम्हारा स्वरूप तो अवश्य हो तपस्या करने वालों के तप में विघ्न डालने 
वाला है । आपने किस तपस्या से यह प्राप्त किया हे । हे मित्र ! तुम मेरे साथ तपस्या कर सकते हो । 
अथवा क्या वे ब्रह्मा जी मुझे देने के लिये' ही मुझ पर प्रसन्न हुये हैं ॥ 
षोडशः श्लोकः 
न त्वां त्यजामि दयितं डिजदेवदत्तं यस्मिन्मनो हगपि नो न वियाति। लग्नम्‌ । 


¢ € ७ ७ 
मां चारथ्ङ्गयहसि नेतुमनुत्रतं ल चित्त यतः प्रतिसरन्तु शिवाः सचिव्यः। १६॥ 
पदच्छेद--न त्वाभ्‌ त्यजामि दयितम्‌ द्विजदेव दत्तम्‌ यस्मिन्‌ मनः दृगपिनः न वियाति लग्नम्‌ । 

माम्‌ चरु शृङ्गि हसि नेतुम्‌ मनुव्रतम्‌ ते चित्तम्‌ यतः प्रतिसरन्तु शिवाः सचिव्यः॥ 


शब्दा द 

न ४. नहीं लग्नम्‌ माम्‌ ७. लगा हुआ मेरा 

त्वाम्‌ २. तुझ हु चारुशद्धि १२. हे सुन्दर स्तनों वाली 
त्यजामि ५. छोड़ना चाहता हूँ अहेसि १६. सकती हो 

दयितम्‌ ३. प्रिय वस्तु को नेतुम्‌ १५, लेजा 

हिजदेवदत्तम्‌ १. ब्रह्माजी केद्वारा दो हुई अनुब्रतम्‌ १४. मुझ आज्ञाकारी 

यस्मिन्‌ ६. जिस तुम हारे में यतः ते चित्तम्‌ १३. जहाँ तुम्हारा हृदय है (वहीं 
सनः ८. मन (और प्रतिसरन्तु १8... साथ चले ह हह क) 
दृगपिनः ८.१०. हमारी दृष्टि भो शिवाः १७. ये मङ्गल मयी 

न वियाति ११. नहीं हट रही है सचिव्य:॥ १८. सखियाँ भी 


एलोकार्थ--ब्रह्मा जी के द्वारा दी हुई तुझ प्रिय वस्तु को नहीं छोड़रा चाहता हें में 
लगा हुआ मेरा मन और हमारी दृष्टि भी नहीँ हट रही है। हे सुन्दर स्तन वाली नि 
हृदय है वहीं पर मुझ आज्ञाकारी को ले जा सकती हो । ये मङ्गलमयी सखियाँ भी साथ चले ॥ 


धौषद्भागबते [५०९ 


सप्तदशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इति ललनानुनयातिविशारदो ग्राम्यवेदग्ध्यया परिभाषया तां 
विबुधवधूं विबुधमतिरधिस भाजयामास ॥१७॥ 


७७२ ] 


पदच्छेद-- इति ललना अनुनय भतिविशारदः ग्राम्य वेदग्ध्यया परिभाषाया । 

साम्‌ बिबुष वधं विबुध मत्तः अधि सभाजयामास॥ 
शड्दार्थ-- 
इति १. इस प्रकार परिभाषया १०. वाणी से 
ललना २. उस सुन्दरीको ताम्‌ ११. उस 
अनुनय ३. प्रसन्न करने में विबुधवधूं १२ 
अति ४. अत्यन्त विबुध ६. देवताओं के समान चतुर 
विशारदः ५. चतुर (तथा) मतिः ७. बुद्धि वाले आग्नीध्र ने 
ग्राम्य ८. इस प्रकार अघिसभाजयामास ॥ १३. प्रसन्न कर लिया 
बदगध्यया ६. चतुरता पूर्ण 


शलोकाथे---इस प्रकार उस सुन्दरी को प्रसन्न करने में चतुर तथा देवताओं के समान चतुर बुद्धि वाले 
आग्नीध्र ने इस प्रकार चातुरतापूण वाणी से उस अप्सरा को प्रसन्न कर लिया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
सा च ततस्तस्य वीरयूथपतेब डिशीलरूपवयः श्रियौदायेण पराचिप्त- 
मनास्तेन सदायुतायुतपरिवत्सरोपलच्णं कालं जम्बूडीपपतिना भौ मस्वग- 


भोगान्‌ बुसुजे ॥१८॥ 
पदच्छेद--सा च ततः तस्य वीर यूथपते: बुद्धि शील रूप वयः श्रिया ओदार्यण पराक्षिष्तमनाः 


तेन सह अयुत-अयुत परिवत्सरः उपलक्षणम्‌ कालम्‌ जम्बूद्वीपपतिना भौम स्वर्ग भोगान्‌ बुभुजे ॥ 


शब्दाथं-- 


सा ११. उसअप्सराने पराक्षिप्त दे खिंच गया था 

च्च १०. अतः मनाः उस अप्सरा का मन 

ततः १. तदनन्तर तेन सह १३. उस राजा आग्नीध्र के साथ 
तस्य उस राजा की अयुत अयुत १४. कई हजार 

बीरधुथपतेः ३. वीरा के अधिपति ववित्सरः १५. वर्षों से 

बुद्धेशोल ९. बुद्धि स्वभाव उपलक्षणमकालम्‌ १६. युक्त समय तक 

रूप वयः ६ सौन्दर्यं अवस्था जम्बूद्वीपपतिना १२. जम्बुद्वीप के स्वामी 

श्रिया ७. शोभा और भौम १७ पृथ्वी लोक के और 
औदार्यंण। ८. उदारता से स्वर्ग १८. स्वर्गं लोक के 


भोगान्‌ बुभुजे १५. 


भोगों का भोग किया 


शलोकार्थ--तदनन्तर उस अप्सरा का मन वीरों के अधिपति उस राजा की बुद्धि, स्वभाव, सीन्दये, 
अवस्था, शोभा और उदारता से खिच गया था । अतः उस अप्सरा ने जम्बृद्रीप के स्वामी उस राजा 
जग्नोध के साथ कई|हजार वर्षो से युक्त समय तक पृथ्वी लोक, स्वगं लोक भौर भोगों का भोग किया ॥। 


भन २] पंचम: स्काषा [ ७७३ 


एकोनविंशः श्लोकः 
तस्यासु ह वा आत्मजान्‌ स राजवर आग्रीधो नाभिकिम्पुरुषहरिवषं 


लाघृतरम्यक हिरण्मयकुरुमद्राश्वसेतुमालसंज्ञान्नच पुत्रानजनयत्‌ !१६॥ 
पदच्छेद-तस्याम्‌ उ ह वा आत्मजान्‌ सः राजवरः आग्नोभ्रः नाभि किम्‌पुरुष हरिवषं इलावृत 
रम्यक हरण्यमय कुरुभद्राश्वकेतुमाल संज्ञान्‌ नव पुत्रान्‌ अजनयत्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

तस्याम्‌ ४. उस अप्सरा से रम्यक ८. रम्यक 
उह १४. अलौकिक प्रसिद्ध (और) हिरण्मय ८. हिरण्मय 

वा १. तदनन्तर कुद १०. कुरु 
आत्मजान्‌ १५. अपने भद्राश्व ११. भद्राश्व और 
सः राजवर २. उस श्रेष्ठ राजा केतुमाल १२. केतुमाल 
आग्नोध्रः ३. आग्नीध्र ने संज्ञान्‌ १३; नाम के 
नाभि किम्पुरुष ५. नाभि किम्पुरुष नव १६. नौ 
हरिवषं ६. हरिवर्ष पुत्रान्‌ १७, पुत्रों को 
इलावृत ७. इलावृत मजनयत्‌ ॥ १5; उत्पन्न किया 


शलोकार्थ-तदनन्तर उस श्रेष्ठ राजा आग्नीध्र ने उस अप्सरा से नाभि, किम्पुरुष हरिवर्ष, इलावतं, 
रम्यक, हिरण्मय, कुरु, भद्राश्व और केतुमाल नाम के नो पुत्रों को उत्पन्न किया ॥ 
विंशः श्लोकः 
सा सूत्वाथ सुतान्नवानुवत्सरं गृह एवापहाय पूरवचित्तिभूय एवाजं 


देवसुपतस्थे ॥२०॥ 
पदच्छेंद--सा सूत्वा अथ सुतान्‌ नव अनुवत्सरम्‌ गृह एव अपहाय पूर्वचित्तिः सूय एव अजम्‌ देवम्‌- 
उपतस्थे ॥ 


शब्दा थल 

सा ३. उस अप्सराने अपहाय ६. छोड्कर 

सुत्वा ६. उत्पन्न करके पुवर्चित्ति १. पूर्व चित्तिनाम की 

अथ ७. तदनन्तर सूयः १०. फिरसे 

सुतान्‌ ५. पुत्रों को एव १३. हो 

नव ४. नौ अजम्‌ १२. ब्रह्माजी की 
अनुवत्सरम्‌ ३. एक-एक वर्ष में देवम्‌ ११. भगवान्‌ 

गृह एव ६. पर में ही उपतस्थे ॥ १४. सेवा में उपस्थित हो गई 


श्लोकार्थ- पुर्व चित्ति नाम की उस अप्सरा ने एक-एक वर्ष में नौ पुत्रों को उत्पन्न करके तदनन्तर 
घर में ही छोड़कर फिर से भगवान्‌ ब्रह्मा जी की सेवा में उपस्थित हो गई ॥ 


श्रीमद्धागवतै ( भ० १ 
एकविंशः श्लोकः 
आग्रीश्रसुतास्ते मातुरनुग्रहादौत्पत्तिकेनेव संहननबलोपेताः पिता 


विभक्ता आत्मतुल्यनामानि यथाभागं जम्बूद्रीपवर्षाणि बुमजुः ॥२१॥ 


पदच्छेद-आग्नीध्र सुताः ते मातुः अनुग्रहात्‌ औत्पत्तिकेन एव संहनन बल उपेताः । 
पित्रा विभक्ताः आत्मतुल्य नामानि .यथा भागम्‌ जम्बुद्वीप वर्षाणि बुभुजे ॥ 


७७४ 1 


शब्दार्थ-- 

आग्नीध्र ७. राजा आग्नीध्र के पित्रा १२. पिता के द्वारा 
सुताः दै. पुत्रों ने विभक्ताः १३. बाँट कर दिये गये 
ते ८; उन आत्मतुल्य १४ अपने समान 
मातुः १. माता पूर्व चित्ति की नामानि १५. नाम वाले 
अनुग्रहात्‌ २. कृपा से यथा १०, अपने 
ओत्पत्तिकिन २. जन्म से भागम्‌ ११. भाग के अनुसार 
एच ४. ही जस्बुढ्ीप १६. जम्बुद्वीप 
संहनन्‌ ५, पुष्ट अंग और वर्षाणि १७. भूखण्डों का 
बलउपेताः। ६. पराक्रम से युक्त बुभुजे ॥ १८. शासन किया 


इलोकार्थ--माता पूर्वचित्ति की कृपा से जन्म से ही पुष्ट अंग और पराक्रम से युक्त राजा आग्नीध्र के 
उन पुत्रों ने अपने भाग के अनुसार पिता के द्वारा बाँट कर दिये गये अपने समान नाम वाले 


जम्बूद्वीप के भूखण्डों का शासन किया ॥ 
द्वाविंशः श्क्वोकः 
आग्नीधो राजातृप्तः कामानामप्सरसमेवामुदिनमधिमन्यमानस्तस्याः 
सलोकतां श्रुतिभिरवारुन्ध थत्र पितरो मादयन्ते ॥२२॥ 
पदच्छेर-भाग्नोध्रः राजा अतृप्तः कामानाम्‌ अप्सरसम्‌ एव अनुदिनम्‌ अधिमन्यमानः तस्याः 
सलोकताम्‌ थुतिभिः अवारुन्ध यत्र पितरो मादयन्ते ॥ 


शब्दार्थ 

आग्नीध्रः ४. आग्नीध्र तस्याः 5. उस अप्सरा के 
राजा ३. राजा सलोकताम १०. लोकको 
अतुप्तः २. तृप्त न होकर श्रुतिभिः ८ शास्त्रों से वणित 
कामानाम्‌ १, भोगों से अवारुन्ध ११. प्राप्त किया 
अप्सरसम्‌ एब ६. अप्सरा का ही यत्र १२. जहाँ पर 
अनुदिनम्‌ ५; प्रतिदिन पितरो १३. पितर गण 
अधिमन्यमान; ७; चिन्तन करता हुआ मादयन्ते ॥ १४. प्रसन्न रहते हैं 


एलोकाथे--भोगों से तृप्त न होकर राजा आग्नीध्र प्रतिदिन अप्सरा का ही चिन्तन करता हुभा 
शास्त्रों से वणित उस अप्सरा के लोक को प्राप्त किया, जहाँ पर पितरगण प्रसन्न रहते हैं॥ 


अ० १ ] पंचम: स्कन्धः [ ७७५ 
त्रयोविंशः श्त्तोक 


सम्परेते पितरि नव भ्रातरो मेरदुहितमेरुदेवीं प्रलिरूपासुग्रदंष्ट्रीं लतां 
रम्यां श्यामां नारीं भद्रां देववीतिमिति संज्ञा नवोदवहन्‌ ॥२३। 
पदच्छेद 


सम्परेते पितरि नब आतरः मेर दुहितः मेरुदेवीम्‌ प्रतिरूपाम्‌ उप्रद्रष्ट्रीम्‌ लनाम्‌ रम्याम्‌ 
श्यामाम्‌ नारीम्‌ भद्राम्‌ देववीतिम्‌ इति संज्ञा नव उदवहन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सम्परेते २. मृत्यु को प्राप्त हो जाने पर लताम्‌ ८, लता 

पितरि १. पिता आग्नीध्र के रम्यास्‌ &. रम्या 

नव ३. नौ श्यामाम्‌ १०. श्यामा 
आतरः ४. भाइयों ने नारीम्‌ भब्रा ११. नारी भद्रा और 
मेरु १५. राजा मेरु को देववीतिम्‌ १२. देववीति 
बुहितृः १७. पुत्रियों से इति १३. इन 
सेरुदेवीम्‌ ५. मेरु देवी संज्ञा १४. नामों वाली 
प्रतिरूपाम्‌ ६. प्रतिरूपा नव १६. नव 
उग्रद्रष्टोम्‌ ७. उम्रद्ंष्ट्री उदवहन्‌ ॥ १५. विवाह किया 


इलोकार्थ--पिता आग्नीध्र के मृत्यु को प्राप्त हो जाने पर नौ भाइयों ने मेरुदेवी, प्रतिरूपा, उग्रद्रष्ट्री, 
लता, रम्या, श्यामा, नारी, भद्रा और देववीति इन नामों वाली राजा मेरु की नव कन्यायो से 
विवाह किया ॥ 
इति श्वीसद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पं चमे स्कन्धे आग्नीप्र- 
वर्णनं नाम द्वितीयो$ ध्यायः ॥२॥ 


ह ोगणश्ाय तेथे 
श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
पञ्चम, स्कन्ध! 


तृतीयः अहयायः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच- 


-नाभिरपत्यकामोऽप्रजया मेरुदेव्या 
भगवन्तं यज्ञपुरुषमवहितात्मायजत ॥१॥ 


पदच्छेद 

नाभिः अपत्यकामः अप्रजया मेरुदेव्या । 

भगवन्तम्‌ यज्ञपुरुषम्‌ अवहित आत्मा अयजत॥ 
शब्दार्थ 
नाभिः २. राजा नाभिने भगवन्तम्‌ ६. भगवान्‌ 
अपत्य ३. पुत्रकी यज्ञपुरुषम्‌ ७. यज्ञपुरुष का 
कामः ४. कामना से अघहित ८. सावधान 
अप्रजया १. सन्तान न होने के कारण आत्मा ८, मनसे 
मरुदेव्या। ५. मेरु देवी के साथ अयजत ॥ १०. यज्ञ किया 


शलोकार्थ--सन्तान न होने के कारण राजा नाभि ने पुत्र की कामना से मेरु देवी के साथ भगवान्‌ 
यज्ञ पुरुष का सावधान मन से यज्ञ किया ॥ 


अं०३ ] पंचम: स्कः [ ७७७ 


द्वितीयः श्लोकः 

तस्य ह वाव श्रद्धया विशुद्धभावेन यजतः प्रवग्येषु प्रचरत्सु द्रव्यदेश- 
कालमन्त्रत्विगदक्िणाविधानयोगो पपत्त्या दुरधिगमो5पि भगवान्‌ भागवत- 
वात्सल्यतया सुप्रतीक आत्मानमपराजितं निजजना भिप्रेतार्थविधित्सया 
गृहीतहृदयो हृदयङ्गस मनोनयनानन्दनावयवाभिराममाविश्चकार ॥२॥ 
पदच्छेद- तस्य ह वाव श्रद्धया विशुद्ध भावेन यजतः प्रवग्यंषु प्रचरत्सु द्रव्यंदेश काल मन्त्र ऋत्विग्‌ 
दक्षिणा विधान योग उपपत्त्या दुरधिगमः अपि भगवान्‌ भागवत वात्सल्यतया सुप्रतीकः आत्मानम्‌ 
अपराजितम्‌ निजजन अभिप्रेत अर्थ विधित्सया गृहीत हृदयः हृदयङ्गमम्‌ मनोनयन आनन्दन अवयव 
अभिरामम्‌ अविश्वकार ॥ 
शब्दार्थं 


तस्य ३. वे राजा नाभि अपि ८. यद्यपि 

ह्‌ २. कि भगवान्‌ ८. भगवान्‌ श्री हरि का 
वाव १. प्रसिद्ध है भागवतं २१. भक्तों पर 

थद्धया ४. श्रद्धा (और) वात्सल्यतया २३. स्नेह होने के कारण 
विशुद्ध ५. विशुद्ध सुप्रतोकः २०. सुन्दर रूप वाले श्री हरि ने 
भावेन ६. मनसे आत्मानम्‌ २४. अपने 

यजत ७; यज्ञ कर रहे थे अपराजितम्‌ ३१. स्वतंत्र 

प्रवर्ग्येषु १०, उसमें प्रवग्यं नामक कर्म का निजजन २५. भक्तों के 

प्रचरत्सु ११. अनुष्ठान हो रहा था अभिप्रेत अर्थं २६, मनोरथों को 

द्रष्य १२. सामग्री विधित्सया २७ पूर्ण करने की इच्छा से 
देश १३. स्थान गृहीत २४, खिंच जाता है 

काल १४. मुहूत॑ हृदयः २८. उनका हृदय (अतः) 
मन्त्र १५. मन्त्र हृदयङ्गमम्‌ २२, सुखकारी (तथा) 
ऋत्विग्‌ १६. यज्ञकर्ता मनो ३३. मन (और) 

दक्षिणा १२ दक्षिणा नयन ३४. नेत्रों को 

विधान १८. पद्धति के आनन्दन ३५. आनन्द देने वाले 

योग १६. योग की अवयव ३६ अङ्गों से 

उपपत्त्या २०. सिद्धि होने पर भी अरिमम्‌ ३७. मनोहर रूप को वहाँ 
दुरधिगमः ९१. दुर्लभ है (फिर भी) आविश्चकार ॥ ३५. प्रकट किया 


श्लोकार्थ--प्रसिद्ध है कि वे राजा नाभि विशुद्ध मन से यज्ञ कर रहे थे। यद्यपि भगवान्‌ श्री हरि का 

उसमें प्रवग्ये नामक कमे का अनुष्ठान हो रहा था । जो सामग्री, स्थान, मुहूतं, मन्त्र, यज्ञकर्ता, दक्षिणा. 

पद्धति के योग की सिद्धि होने पर भी दुलं भ है । फिर भी भक्तों पर स्नेह होने के कारण अपने भक्तों के 

मनोरथों को पूर्ण करने की इच्छा से उनका हृदय खिच जाता है। अतः सुन्दर रूप वाले श्री हरि ने 

स्वतंत्र, सुखकारी तथा मन और नेत्रों को आनन्द देने वाले अङ्गों से मनोहर रूप को वहाँ प्रकट किया ॥ 
फा०-&ष 


4 ड म § 
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तृतीयः श्लोकः 
अथ ह तमाविष्कृतभुजयुगलद्वय हिरण्मयं पुरुषविशेषं कपिशकोशे- 
७ € 
याम्वरधरसुरसि विलसच्छीवत्सललामं दरवरवनरुहवनमालाच्छूयस्ृतमणि- 
गदादिभिरुपलक्षितं स्फुटकिरणप्रवरसुक्ुटकुण्डलकटककटिसूत्रहार केयूर नु 
पुराद्यज्ञसूषणविभूषित्टृत्विकसदस्यणृहपतयोऽधना इवोत्तमधनसुपलभ्य 
सबहुमानमहंणेनावनतशीर्षाण उपतस्थुः ॥३॥ 
पदच्छेद--अथ ह तम्‌ आविष्कृत भूज युगल इयम्‌ हिरण्यमयम्‌ पुरुषविशेषम्‌ कपिश कौशेय अम्बर 
धरम्‌ उरसि विलसत्‌ श्रीवत्स ललामम्‌ दरघरवनरुह बनमाला अच्छ्रि अमृतमणिगदा आदिभिः 
उपलक्षितम्‌ स्फुट किरण प्रवर मुकुट कुण्डल कटक कटिसुत्र हार केयूर नूपुर आदि अङ्ग भूषण 
विभूषितम्‌ ऋत्विक्‌ सदस्य गृहपतयः अधना इव उत्तमघनम्‌ उपलभ्य सबहुमानम्‌ अहँणेन 
अवनत शोषाणः उपतस्थुः ॥ 


शन्दार्थ-- 

अथ १. उस समय स्फुटकिरण २०. चमकती किरणों वाली 
ह्‌ २, प्रसिद्ध है कि प्रवर २१. मणियों से निमित 

तन्‌ ३५. उन यज्ञ भगवान्‌ का मुकुट २२. मुकुट 

आविष्कृत ७. दिखलाई दे रही थीं कुण्डल २३. कुण्डल 

भुज ६. भुजायें कटककटिसुत्र २४. कण करधनी 

युगल हयम्‌ ५. चार (दो जोडे) हारकेयूर २५, मणियों का हार बाजुबन्द 
हिरण्मयम्‌ ४. तेजोमथ रूप में नपर आदि २६ पायजेब इत्यादि 

पुरुष विशेषम्‌ ३. भगवान्‌ पुरुषोत्तम के अङ्ग भुषण २७. आभूषणों से 

कपिश ८, (वे) पीले वर्ण का बिमूषितम्‌ २५. वे सुन्दर लग रहे थे 
कोशेय ८. रेशमी ऋत्विक्‌ सदस्य ३३. यज्ञकर्ता होता 
अम्बरधरम्‌ १०. वस्त्र धारण किथे थे (उनके) गुह पतयः ३४. यजमान 

उरसि ११. वक्षः स्थल पर जघना ३०. निर्धन 

विलसत्‌ १४. सुशोभित हो रहा था (तथा) इव २६. जैसे 

श्रीवत्स १२. श्रीवत्स का उत्तम धनम्‌ ३१. बहुमूल्य सम्पत्ति 
ललामम्‌ १३. चिह्न , उपलब्य ३२. पाकर (प्रसन्न होता है) वैसे ही 
दरवरवनरुह १५. श्रेष्ठ शंख कमल सबहुमानम्‌ ३६. बड़े आदर के साथ 
वनमाला १६. वनमाला अहणेन ३६. अध्ये इत्यादि से 
अच्छ्रि अमृतमणि १७. चक्र कौस्तुभमणि (और) अवनत ३५ झुका कर 

गदा आदिभिः १८. गदा इत्यादि आयुध शीषाणः ३७. मस्तक 

अलक्षितम्‌ १६. दिखाई पड़ रहेथे उपतस्थुः ॥ ४०. पूजन किया 


एलोकार्थ--उस समय प्रसिद्ध है कि भगवान्‌ पुरुषोत्तम के तेजोमय रूप में चार भुजायें दो जोडे 
दिखलाई दे रही थीं । वे पीले वर्ण का रेशमी वस्त्र धारण किये थे। उनके वक्ष! स्थल पर श्रीवत्स 
का चिह्न सुशोभित हो रहा था। तथा श्रेष्ठ शंख, मल वनमाला, चक्र, कोस्तुभमणि और गदा 
इत्यादि आयुध दिखाई पड़ रहे थे । चमकती किरणों वाली मणियों से निमित मुकुट, कुण्डल, क्ण, 
करधनी, मणियों का हार, बाजूबन्द, पायजेब इत्यादि आभूषणों से वे सुन्दर लग रहे ये । जैसे निर्धन 
बहुमूल्य सम्पत्ति पाकर प्रसन्न होता है वैसे ही यज्ञकर्ता, होता, यजमान ने उन यज्ञ भगवान्‌ का बड़े 
भादर के साथ मस्तक झुक्राकर अध्ये इत्यादि से पूजन किया ॥ 


अ० ३) 


पंचमः स्कम्धे! 


( ७७९ 


शब्दार्थ 
अहंसि 

ऽहः 

अहणम्‌ 
अहेत्तम 
अस्माकम्‌ 
अनुपथानाम्‌ 
नमो नमः 
इति एतावत्‌ 
सद्‌ 
उर्पाशक्षितम्‌ 
कः 

अहुंति 
पुमान्‌ 
प्रकृति: ॥ 


र छ नि 
चतुथः श्लोकः 
ऋत्विज ऊचुः-अहसि मुहुर हत्तमाहंणमस्माकमनुपथानां नमो नम इत्येतावत्स- 
दुपशिचितं कोऽहति पुमान्‌ प्रकृतिणुणव्यतिकरमतिरनीश इश्वरस्य परस्य 
प्रकृतिपुरुषयो ररवाक्तनाभिना मरुपाकृतिभी रूपनिरूपणम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद--अहंसि मुहुः अहँत्तम अहँणम्‌ अस्माकम्‌ अनुपथानाम्‌ नमो नमः इति एतावत्‌ सद 
उपशिक्षितम्‌ कः अहंति पुमान्‌ प्रकृति गुण व्यतिकर मतिः अनीशः ईश्वरस्य परस्य प्रकृति पुरुषयोः 
अर्वाक्तनाभिः नामरूप आकृतिभिः रूप निरूपणम्‌ ॥ 


स्वीकार करें (क्योंकि) 
बार-बार 

हे पूज्यतम आप 
पुजन को 

हमारे 

हम सेवकों को 
नमो नमः 

यही शब्द केवल 
महापुष्षों ने 
सिखाया है (अतः) 
कौन 

कर सकता है 
पुरुष 

प्रकृति के 


गुण १२. 
व्यतिकर १३. 
मतिः १४. 
अनीशः १५, 
ईश्वरस्य २४, 
परस्य २३. 
प्रकृति २१. 
पुरुषयोः २२. 
अर्वाक्तनाभिः १५. 
नामरूप १६, 
आकृतिभिः २०. 
रूप २५. 
निरूपणम्‌ २६. 


सत्त्वादि गुणों के 
प्रपञ्च में 

बुद्धि रखने वाला 
असमर्थ 
सर्वसमर्थ आपके 
परे 

प्रकति और 
पुरुष से 
संसारके 

नाम रुप और 
आकारों से 
स्वरूप का 

वर्णन 


एलोकार्थ- हे पूज्यतम ! आप हमारे पूजन को बार-बार स्वीकार करें। क्योंकि हम सेवकों को 
महापुरुषों ने नमो नमः यही शब्द केवल सिखाया है । अत; प्रकृति के सत्त्वादि गुणों के प्रपञ्च में बुद्धि 
रखने वाला असमर्थ कौन पुरुष संसार के नामरूप और आकारों से प्रकृति और पुरुष से परे सर्वसमर्थ 
आपके स्वरूप का वर्णन कर सकता है॥ 


७८० १ श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


पञ्चमः श्लोकः 


सकलजननिका यषृजिननिरसनशिवतमप्रवरगुणगणेकदेशकथनाइते ॥५॥ 
पदच्छेद-- 


सकल जन निकाय वृजिन निरसन शिवतम 
प्रवर गुण गण एकदेश कथनात्‌ ऋते॥ 


शब्दाथं- 

सकलजन २. सम्पूर्ण प्राणियों के प्रवर ७. उत्तम 

निकाय ३, समूह के गुणगण ८५. गुणों के समूह के 
वृजिन ४. अपराध को एक देश ४. एक भाग का 
निरसन ५. दूर करने वाले कथनात्‌ १०. कथन कर सकता है 
शिवतम ६. अत्यन्त कल्याण कर ऋते ॥ १. यह मनुष्य केवल 


एलोकार्थे-- यह मनुष्य केवल सम्पूर्ण प्राणियों के समूह के अपराध को दूर करने वाले अत्यन्त कल्याण 
कर उत्तम गुणों के समुह के एक भाग का कथन कर सकता है॥ 


षष्ठः श्लोकः 


परिजनानुरागविरचितशबलसंशब्दस लिलसितकिसलयतुलसिका दूर्वाङकुरै 
रपि सम्भूतया सपर्यया किल परम परितुष्यसि ॥९॥ 


पदच्छेद 
परिजन अनुराग विरचित शबल संशब्द सलिल सित किसलथ- 
तुलसिका दूर्वा अङ्कुरेः अपि सम्मृतया सपर्यया किल परम परितुष्यसि ॥ 
शब्दार्थ 
परिजन २. भक्तों के द्वारा तुलसिका १०. तुलसी (और) 
अनुराग ३. भक्तिसे दुर्वाडकुरे! ११. दुबके अंडकुर से 
विरचित ४. को जाती हुई अपि १२, भो 
शबल ५. करुणा पूर्ण सम्भृतया १३. सम्पादित 
संशब्द ६. स्तुति सपर्यया १४. पूजा के 
सलिल ७, जल किल १५. अवश्य 
सित ८. शुद्ध परम १. हे पुरुषोत्तम आप 
किसलय ६. पल्लव परितुष्यसि ॥ १६. प्रसन्न होते हैं 


एलोकार्थ- हे पुरुषोत्तम ! आप भक्तों के द्वारा भक्ति से की जाती हुई करुणापूर्ण स्तुति, जल, शुद्ध 
पल्लव, तुलसी और दूब के अंड्कुर से भी सम्पादित पूजा से अवश्य प्रसन्न होते हैं ॥ 


भ० ३३ 


पंचमः स्कन्ध 


[ ७८१ 


सप्रमः श्लोकः 


अथानयापि न मवत इज्ययोरुभारभरया स मुचितमथमिहोपलभामहे ॥७॥ 
अथ अनया अपि न भबतः इज्यया उरुभार भरया 


पदच्छेद-- 

समुचितम्‌ अर्थम्‌ इह 
शन्दाथं--- 
अथ १. हे भगवान्‌ फिर भी उस्भार 
अनया ५. इस भरया 
अपि ७. भी समुचितम्‌ 
न ११. महीं अथंम्‌ 
भवतः ८, आपका कोई ड्ह 
इज्यया ६. यज्ञ पूजन से 


अष्टमः श्लोकः 


उपलभामहे ॥ 


३. अनेक प्रकार की सामग्रियों से 
४. परिपुर्ण 

८. विशेष 

१०; प्रयोजन 

२. यहाँ 


उपलभामहे ॥ १२. देखते हैं 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! फिर भी यहाँ अनेक प्रकार की सामग्रियों से परिपूर्ण इस यज्ञ पुजन से भी 
आपका कोई विशेष प्रयोजन नहीं देखते हैं । 


आत्मन एवानुसवनमञ्जसाव्यतिरेकेण बोभूयमानारोषपुरुषार्थस्वरूपस्य 
किन्तु नाथाशिष आशासानानामेतदमिसंराधनमाचर भवितुमहेति ॥८॥ 
पदच्छेद--आत्मन: एव अनुसवनम्‌ अङजसा अव्यतिरेकेण बोग्रूयमान अशेष पुरुषार्थं स्वरूपस्य किन्तु 
नाथ आशिषः आशासानानाम्‌ एतद्‌ अभिसंराधन मात्रम्‌ भवितुम्‌ अर्हति । 


शब्दार्थ 
आत्मनः 
एव 
अनुसवनम्‌ 


अव्यतिरेकेण 
बोमूयमान 


अशेष ४. 
पुरुषार्थं ५, 
स्वरूपस्य १०. 


६ 
७ 
= 
अङ्जसा रथ, 
२ 
२ 


. स्वतः 
. ही 
. सर्वदा 


साक्षात्‌ 


. निरभ्तर 
. भत्यधिकरूप में 


उत्पन्न होने वाले 
सम्पूर्ण 

पुरुषार्थो के 
स्वरूप हें 


किन्तु 

नाथ 

आशिषः 
आशासानानाम, 
एतद्‌ 

अभिसं राधन 


सात्रम्‌ 
भवितुम्‌ 
अहेति ॥ 


११. फिर भी 
१, हे स्वामी यद्यपि आप 
१२, कामनाओं की 
१३. इच्छा रखने वाले हम लोगों लिये 
१४. यह 
१५. आराधना ही 


१६. केवल 
१७, कल्याणकारी साधन 
१५. हो सकता है 


श्लोकार्थ- हे स्वामी ! यद्यपि आप निरन्तर अत्यधिक रूप में उत्पन्न होने वाले सम्पूर्ण पुरुषार्थो के 
स्वतः ही सवंदा साक्षात्‌ स्वरूप हें । फिर भी कामनाओं को इच्छा रखने वाले हम लोगों के लिये यहु 
आराधना ही केवल कल्याणकारी साधन हो सकता है॥ 


७६८१ | श्रौमद्धावगत (ष० ३ 


नवमः श्लोकः 
तद्यया बालिशानां स्वयमात्मनः श्रेयः परमविदुषां परमपरमपुरुष 
प्रकर्षकरुणया स्वमहिमानं चापवर्गाखयसुपकल्पयिष्यन्‌ स्वयं नापचित 


एवेतरवदिहोपलचितः ॥६॥ 
पदच्छेद--तद्‌ यथा बालिशानाम्‌ स्वयम्‌ आत्मनः श्रेय: परम विदुषाम्‌ परम परम पुरुष प्रकर्षं कदणया 
स्वमहिमानम्‌ च अपवर्गं आख्यम्‌ उपकल्पयिष्यन्‌ स्वयम्‌ न अप चित एव इतरवत्‌ इह उपलक्षितः ॥ 


शब्दार्थ 


तद्‌ ८. उसी प्रकार च अपवग ११. ओर मोक्ष 

यथा ३. जैसे आख्यम्‌ १२. नाम की (परम वस्तु को) 
बालिशानाम्‌ ६. मूढ बुद्धि लोगों को उपकल्पयिष्यन्‌ १३. देते हुये 

स्वयम्‌ ५. अपने आप स्वयम्‌ १४. अपने आप 

आत्मनः श्रेयः ७. आत्मा का परम कल्याण बताते हैं न अपचितः १६. अपूजित 

परम विदुषाम्‌ ४. महान्‌ ज्ञानी पुरुष एव १६. हो 

परम २. हे पुरुषोत्तम इतरवत्‌ १७. दूसरे लोगों की तरह 
परम पुरुष १. हे परात्पर इह १५. यहाँ यज्ञ में 

प्रकर्ष करुणया ८. अपार करुणा से उपलक्षितः ॥ २०. प्रकट हुये हैं 


स्व महिमानम्‌ १०. अपनी महिमा को 
शलोकार्थ--हे परात्पर ! हे पुरुषोत्तम ! जैस महान्‌ ज्ञानी पुरुष अपने आप मूढ बुद्धि लोगों को आत्मा 
का परम कल्याण बताते हैं। उसी प्रकार अपार करुणा से अपनी महिमा को और मोक्ष नाम को परम 
वस्तु को देते/हुये अपने भाप यहाँ यज्ञ में अपूजित दूसरे लोगों की तरह ही प्रकट हुये हैं ॥ 
दशमः श्लोकः 
अथायमेव वरो ह्यर्हत्तम यहिं बहिंषि राजषेवरदषभो 'भवान्निजपुरुषे- 


चणविषय आसीत्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद-अथ अथम्‌ एव वरः हि अह त्तम यहि बहिषि राजर्षेः वरदऋषभः भवान्‌ निज पुरुष ईक्षण 


विषय आसीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. तथापि राजर्षः ५. राजषि नाभि के 
अयम्‌ १२. यह वरदऋषभ ४. वर देने वालों में प्रधान हैं 
एव १३. ही सब से बड़ा भवान्‌ ८, आप 
वरःहि १४. वरदान है निजपुरुष ७. अपने भक्तों को 
अहे त्तम २ हे पूज्यतम ईक्षण द. दर्शन 
याह ३. आप विषय १०. दे रहे 
बहिषि ६. यज्ञ में आसीत्‌ ॥ ११. हैं 


श्लोकार्थे--तथापि हे पूज्यतम ! आप वर देने वालों में प्रधान हैं। राजपि नाभि के यज्ञ में अपने 
भक्तों को आप दर्शन दे रहे हैं । यह ही सबसे बड़ा वरदान है ॥ 


पंचमः स्कण्धः [७६३ 


एकादशः श्तोकः 
असङ्घगनिशितज्ञाननलविधूतारोषमलाना भवतस्वभावानात्मारामाणां 


सुनी नामनवरतपरिणुणितिगुणगण परममङ्गलायनगुणगणकथनो5सि ॥११॥ 
पदच्छेद--असङ्ग निशित ज्ञान अनल विधूत अशेष मलानाम्‌ भवत्‌ स्वभावानाम्‌ आत्मारामाणाम्‌ 
सुनोनाम्‌ अनघरत परिगुणित गुण गण परम मङ्गलायन गुण गण कथनः असि ॥ 


शब्दार्थ 


अं ३ ] 


- हे भगवन्‌ वैराग्य के कारण आत्मारामाणाम्‌ १०. आत्मा में त करने वाले 


असङ्ग १ 
निशित २ सुनोनाम्‌ ११. मुनिजन भं 

ज्ञान ३. ज्ञानरूपो अनवरत १२. निरन्तर (यो 
अनल ४ अग्नि से (जिनके) परिगुणित १४. वर्णन करते हैं (क्योंकि) 
विधूत ७. जल गये हैं (अतः) गुण-गण १३. गुणों के समूह का 
अशेषम्‌ ५. सारे परम मङ्गलायन १७ परम कल्याण का मागं 
मलानाम्‌ ६. दोष गुण-गण १५. आपके गुणों के समूह का 
सवत्‌ ८. आपके समान कथनः १६. वर्णन ही 

स्वमावानाम्‌ 5. स्वभाव वाले (और) असि ॥ १५. है 


श्लोकार्थ--हे भगवत्‌ ! वैराग्य के कारण ज ज्ञानर्यी अग्नि से जिनके सारे दोष जल गये ह । अतः 
आपके समान स्वभाव वाले ओर आत्मा में रमण करने वाले मुनिजन भी निरन्तर गुणों के समूह 
का वर्णन करते हैं । क्योंकि आपके गुणों के समूह का वर्णन ही परम कल्याण का साधन है॥ 


द्वादशः श्लोकः 
अथ कथश्चित्स्खलनन्षुपतनजुर्भणदुरवस्थानादिषु विवशानां नः 
स्मरणाय ज्वरमरणदशायामपि सकलकश्मलनिरसनानि तव गुणकृतनामधघे- 


यानि वचनगोचराणि भवन्तु ॥१२॥ 
पदच्छेद--अथ कथग्चित्‌ स्खलन क्षुत्‌ पतनजुम्भणदुरवस्थान आदिषु विवशानाम्‌ नः स्मरणाय ज्वर 


मरणदशायामपि सकलकश्मल निरसनानि तव गुण कृत नाम धेयानि वचन गोचराणि भवन्तु ॥ 


शब्दाथ--- 
१. तथापि हे भगवन्‌ ज्वर मरण ८. ज्वर मृत्य की 

कंथग्ब्रित्‌ १०. किसी तरह र दशायाम्‌ अपि &.स्थितिमेभी 

स्खलन क्षुत्‌ु ४. गिरने में भूख प्यास मै सकल कश्मल ११. सारे पाप दोषों को 


पतन जुम्भण ५. ठोकर खाने में जम्भाई में निरसनानि तव १२. दूर करने वाले आपके 


दुरव स्थान्‌ ६. बुरे कज गुणकृत १३. उदारता आदि गुण लीला 
आदिषु ७, इत्यादि में भो (त॒या) नामधेयानि १४. नाम ही 
विवशानाम्‌ नः ३. असमर्थ हम लोगों को 1. वचनगोचराणि १५. हमारी वाणी से उच्चरित 
स्सरणाय २. आपका स्मरण करने मै भवन्तु ॥ १६. होते र 


श्लोकार्थ--तथापि हे भगवन्‌ ! आपका स्मरण करने न में असमर्थ हम लोगों को गिरने में, भूख 
प्यास में, ठोकर खाने में, जम्भाई में, बुरे समय इत्यादि में भी तथा ज्त्रर, मृत्यु की स्थिति में भी किसी 
तरह सारे पाप दोषों को दुर करने वाले आपके उदारता आदि गुण, लीला और नाम ही हमारी 


वाणी से उच्चरित होते रहें ॥ 


७६४ ] श्रोमदुभागव॑र्त [ #० ३ 
त्रयोदशः श्लोकः 

किश्वायं राजषिरपत्यकामः प्रजां भवाइशोमाशासान इश्वरमाशिषां 
स्वर्गापवर्गयोरपि 'भवन्तसुपधावति प्रजायामथप्रत्ययो धनदमिवाधनः 


फलीकरणम्‌ ॥। १ ३॥ 
पदच्छेद-किञ्च अयम्‌ राजषिः अपत्यकामः प्रजाम्‌ भवादृशीम्‌ आशासानः ईश्वरम्‌ आशिषाम्‌ 


स्वगं अपवर्गयोः अपि भवन्तम्‌ उपधावति प्रजायाम्‌ अर्थ प्रत्ययः धनदम्‌ इव अधनः फलीकरणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- | 
किच १. हमारी बात है स्वगं अपवगंयोः 8. स्वर्ग ओर मोक्ष को 

अयम्‌ २. कि यह अपि १०. भी 

राजषिः ३. राजर्षि नाभि भवन्तम्‌ १२. आपके ह 

अपत्यकामः ४. सन्तानकी कामना से उपधावति १३. पास आये हैं 

प्रजाम्‌ ६. पुत्र प्रजायाम्‌ १७. इन्होंने पुत्र को ही 
भवादृशीम्‌ ५. आपके समान अर्थ प्रत्ययः १८. परम पुरुषार्थं मान रक्खाहै 
आशासानः ७. चाहते हैं (अतः) धनदम्‌ १६. धनी पुरुष के पास जाता है 
ईश्वरम्‌ ११. देने में समर्थ इव अधनः १४. जैसे निर्धन 

आशिषाम्‌ ८. कामनाओं फलीकरणम्‌ ॥ १५. चावल की कनी के लिये 


श्लोकार्थ--हमारी बात है कि राजषिनाभि सन्तान की कामना से आपके समान पुत्र चाहते हैं । अतः 
कामनाओं, स्वगं और मोक्ष को भी देने में समर्थ आपके पास आये हैं जेसे निधन चावल की कनो के 
लिये धनी पुरुष के पास जाता है । इन्होंने पुत्र को ही परम पुरुषार्थ मान रकखा है ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
को वा इह तेऽपराजितोऽपराजितया माययानवसितपदव्यानाइृतमति- 


विषयविषरयानावृतप्रकूतिरनुपासितमहच्चरणः ॥ १४॥ 
पदच्छेद-कः वा इहते अपराजितः अपराजितया मायया अनवसित पदव्या अनावृत मतिः विषय 
विषरय अनावृत प्रकृतिः अनुपासित महत्‌ चरणः ।। 


शब्दार्थ 

कः ४. कौत पुरुष र अनावृत १२. आसक्त नहीं है उसका 

वा इह १; अथवा इस संसार में (जिसने)मतिः ११. बुद्धि 

ते ५. आपकी विषय १४. शब्दादि विषयरूपी 
अपराजितः १०. वश में नहीं हुआ है (उसकी) विष रय १५. विष के प्रभाव से 
अपराजितया 5. अजेय अनावृत १६. रहित 

मायया ८. माया के प्रकृति १३. स्वभाव 

अनवसित ६. अलक्षित अनुप!सित ३. उपासना नहीं की है (ऐसा) 
पदव्या ७ स्वरूप वाली महत्‌ चरण: । २. महापुरुषों के चरणों की 


एलोकाथँ--अथवा इस संसार में जिसने महापुरुषों के चरणों की उपासना नहीं की है, ऐसा कौन 
पुरुष आपको अलक्षित स्वरूप बाली अजेय माया के वश में नहीं हुआ है ? उसकी बृद्धि आसक्त नहीं 
है ? उसका स्वभाव शब्दादि विषयरूपी विष के प्रभाव से रहित है? ॥ 


अ० ३ | पंचम! स्कन्धः 1... ॥ [ ७६५ 


पञ्चदशः श्त्लोकः 
यदु ह वाव तव पुनरदञ्जकतरिह समाहूतस्तत्राथेधियां मन्दानां नस्तद्य- 
देवहेलनं देवदेवा हसि साम्येन सर्वान्‌ प्रतिवोढमविदुषाम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद--यब्‌ उ ह वाव तव पुनः अदभ्रकर्तः इह समाहूतः तत्र अर्थधियाम्‌ मन्दानाम्‌ नः तद यद्‌ 
देबहेलनम्‌ देवदेव भहँसि साम्यैन सर्वान्‌ प्रतिवोढुम्‌ अविदुषाम्‌ ॥ 


शन्दाथं-- 

यद्‌ ५. जो नः १०. हम लोगों ने 

उ ह वाव ६. वह अवश्य ही तद्‌ १२. उसे 

तव ३. आपको यद्‌ देवहेलनम्‌ ११: जो आपका अपमान किया है 
पुनः २: फिर से देवे देव १३. हे देवाधिदेव | 

अदभ्नकतंः १. बहुत काये करने वाले (हे भगवन्‌) अहुँसि १८. समर्थ हैं 

इह समाहृतः ४. इस यज्ञ मेंबुलाया है साम्येन १५. समता के कारण 

तत्र ७; उस पुत्र कामना में सर्वान्‌ १४. सब के प्रति 

अर्थं धियाम्‌ ८. बुद्धि रखने वाले प्रतिबोढ्म्‌ १७. सहने में आप 

मरदानाम्‌ ८. मूढ अविदुषाम्‌ ॥ १६: अज्ञानियों के अपराध 


एलोकार्थ--बहुत कार्य करने वाले हे भगवत्‌ ! फिर भी आपको इस यज्ञ में बुलाया है। जो वह 
अवश्य ही उस पुत्र कामना में बुद्धि रखने वाले मूढ हम लोगों ने जो आपका अपमान किया है, उसे 
हे देवाधिदेव ! सब के प्रति समता के कारण अझानियों के अपराध सहने में आप समर्थ हैं॥ 

षोडशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-इति निगदेनाभिष्ट्यमानो भगवाननिमिषर्षभो वर्षधरा- 
भिवादिताभिवन्दितचरणः सदयमिदमाह ॥१६।। 
पदच्छेद -इति निगदेन अभिष्ट्यमानः भगवान्‌ अनिमिष ऋषभः वर्षधर अभिवादित अभिवग्दित 
चरणः सदयम्‌ इदम्‌ आह॥ 


शब्दार्थ 

इति 5. इस प्रकार घर २. स्वामी राजा नाभि से 
निगदेन १०. स्तोत्र से अभिवादित ३. पूज्य ऋतिविजों के द्वारा 
अभिष्टूयमानः ११. स्तुति करने पर (उन्होंने) अभिवन्दित ७. पूजित 

भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्री हरि के चरणः ८. चरणों की 

अनिमिष ४. देवताओं में सदयम्‌ १२. कृपा पूर्वक 

ऋषभः ५. श्रेष्ठ इदम्‌ १३. यह 

वर्ष १. भारत वर्ष के आह ॥ १४. कहा 


एलोकार्थे--भारत वषं के स्वामी राजा नाभि से पुज्य ऋतिविजों के द्वारा देवताओं में श्रेष्ठ भगवान्‌ 


श्री हरि के पूजित चरणों की इस प्रकार स्तोत्र से स्तुति करने पर उन्होंने कृपा पूर्वक यह कहा ॥ 
फा०--६६ 


७८६ ] का श्रीमईभागवते [ अं० ई 
सप्रदशः श्लोकः 

श्रीमगवानुवाच--अहो बताहम्टृषयो भवद्भिर वितथगीभिर्वरमसुलभ- 

मभियाचितो यदसुष्यात्मजो मया सहृशो भूयादिति ममाहमेवाभिरूपः 

कैवल्यादथापि ब्रह्मवादो न सुपा भवितुमहति ममैव हि सुखं यद्‌ 


द्विजदेवकुलम्‌ ॥ १७॥ 
पदच्छेद 


अहो बत अहम्‌ ऋषयः भवऱ्हिःअवितथ गोभिः वरम्‌ असुलभम्‌ अभियाचितः यद्‌ अमुष्य आत्मजः 
सया सदृशः भूयादिति मम अहम्‌ एव अभिरूपः केवल्याद्‌ अथापि ब्रह्मवादः न भूषा भवितुम्‌ 


अह सि मम एव हि मुखम्‌ यद्‌ द्विज देव कुलम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

अहो ६. आश्चयं है एव १६. ही हुँ 

बत ५. बड़ा अभिरूपः १६. समान 

अहम्‌ ८. मुझसे केवल्याद्‌ १७. अद्वितीय होने से 
ऋषयः १. हे ऋषियों अथापि २०. फिरभो 
भर्वाद्धः २. आप लोगों का ब्रह्मवादः २१. ब्राह्मणों का वचन 
बितथ ४, सत्य होता है (यह) न २३. नहीं 

गीसिः ३. वचन मृषा २४. झूठा 

वरम्‌ १०. वरदान भवितुम्‌ २४. हो सकता 
भसुलभम्‌ ४» अत्यन्त दुलेभ अह सि २५. है 
अभियाचित ११. माँगा है कि मम ३०. मेरा 

थद्‌ ७, कि (आप लोगों ने) एव ३१. हो 
अमुष्यआत्मजः १२. राजा नाभि का पुत्र हि २६. क्योंकि 

मया सदशः १३. मेरे समान मखम्‌ ३२. मुख है 
भूयादिति १४. होवे किन्तु यद्‌ २७. जो 

सम १५. मेरे द्विजदेव २०, ब्राह्मणों का 
अहम्‌ १८. मैं कुलम्‌ ॥ २६. कुल है (वह) 


श्लोकार्थे-हे ऋषियों ! आप लोगों का वचन सत्य होता है। यह बड़ा आश्चर्ये है, आप लोगों 
ने मुझसे अत्यन्त दुर्लभ वरदान मांगा है । कि राजा नाभि का पुत्र मेरे समान होवे। किन्तु मेरे 
समान अद्वितीय होने से मैं ही हूँ । फिर भी ब्राह्मणों का वचन झूठा नहीं हो सकता है । क्योंकि जो 
ब्राह्मणों का कुल है वह मेरा ही मुख है ॥ 


झ० ३) पचमः स्केश्व! [७५७ 


अष्टादश. श्लोकः 
तत आउरनीभ्रीयेंऽशकलयावतरिष्याम्यात्मतुलय मनुपलभमानः ॥१८।। 


पदच्छेद 

ततः आग्नोध्रीये अंश कलया अवतरिष्यामि आत्मतुल्यम्‌ अनुपलभमानः ॥ 
शब्दार्थ 
ततः ४. इसलिये अवतरिष्यामि ८. अवतार लूंगा 
आग्नीध्रीये ५. राजा नाभि के यहाँ मात्म १, मेरे 
अंश ६, अपने अंश तुल्यम्‌ २. समान 
कलया ७. कलासेमैं ही उपलभमानः रे. कोई नहीं है 


एलोकार्थे- मेरे समान कोई नहीं है। इसलिये राजा नाभि के यहाँ अपने अंशकला से मैं ही 


अवतार लूंगा ॥ 


एकोनविंशः श्त्तोकः 
श्रीशुक उवाच--इति निशामयन्त्या मेरुदेव्याः पतिमभिधायान्तदधे 
भगवान्‌ ॥ १६॥ 

पदच्छेद-- 

इति निशामयन्त्या मेरु देव्याः पतिम्‌ 

अभिधाय अन्तदंधे भगवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार पतिम्‌ ६. उनके पति नाभि से ऐसा 
निशाम ३. सुनते अभिधाय ७. कहकर 
यन्त्या ४; रहने पर अन्तर्दधे ८: अन्तर्धान हो गये 
मेरुदेव्याः (२. महारानी मेरुदेवी के भगवान्‌ ॥ ५. भगवान्‌ श्री हरि 


इलोकार्थ--इस प्रकार महारानी मेरुदेवी के सुनते रहने पर भगवान्‌ श्री हरि उनके पति नाभि से 
ऐसा कहकर अन्तर्धान हो गये ॥ 


७८८ | श्रीम द्भाग वते [ अ० ३ 


विंशः श्लोकः 
बर्हिषि तस्मिन्नेव विष्णुदत्त भगवान्‌ परमर्षिभिः प्रसादितो नाभेः 
प्रियचिकीर्षया तदवरोधायने मेरुदेव्यां धर्मान्दशेयितुकामो वातरशनानां 
अमणानास्टषीणासूध्वमन्थिनां शुक्लया तनुवावततार ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 
बहिषि तस्मिन्‌ एव विष्णुदत्त मगवान्‌ परमषिभिः प्रसादितः नाभेः प्रिय चिकीर्षया तद्‌ 


अवरोधायने मेरु देव्याम्‌ धर्मान्‌ दर्शयितु कामः वातरशनानाम्‌ श्रमणानाम्‌ ऋषीणाम्‌ ऊध्वं 
मन्थिनाम्‌ शुक्लया तनुवा अवततार ॥ 


शब्दार्थे 
बहिषि ४. यज्ञमें मेरुदेव्याम्‌ १४. मेरुदेवी के गर्भ से (भगवान्‌ ने) 
तस्मिन्‌ २. उस धर्मान्‌ २०, धर्मों को 
एव ३. ही दर्शयितु २१. दिखाने को 
विष्णुदत्त १. हे परीक्षित्‌ कामः २२. इच्छा से 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ श्री हरि को वात रशनानाम्‌ १५. दिगम्बर 
परम ५. परम श्रमणानाम्‌ १६. तपस्वियों के 
ऋषिभिः ६. क्रषियोने ऋषीणाम्‌ १5. ज्ञानी 
प्रसादितः 5 प्रसन्न किया ऊध्वं १६. बाल 

नाभेः दै. राजा नाभि का मन्थिनाम्‌ १७. ब्रह्मचारी 
प्रिय १०. प्रिय शुक्लया २३. विशुद्ध सत्त्व 
चिकीर्षया ११. करने की इच्छा से तनुवा २४. शरीर से 
तद्‌ १२. उनके अवततार ॥ २५ अवतार लिया 


अवरोधायने १३. रनिवास में 
श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! उस ही यज्ञ में परम ऋषियों ने भगवान्‌ श्री हरि को प्रसन्न किया । राजा- 
नाभि को प्रिय करने की इच्छा से उनके रनिवास में मेरुदेवी के गभं से भगवान्‌ ने दिगम्बर, बाल 
ब्रह्मचारी, ज्ञानी तपस्यों के धर्मों को दिखाने की इच्छा से विशुद्ध सत्त्व शरीर से अवतार लिया ॥ 
इति श्रोभद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमे स्कन्धे नाभिचरिते 
ऋषभावतारो नाम तृतीयो ऽध्यायः ॥३॥ 


3% श्रीगणेशाय नम! 
श्रीम-द्वागदतमहापुराणम्‌ 
पंचमः स्कन्धः 
चतुर्थः अधयायः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--अथ ह तसुत्पत्त्येवाभिव्यञ्यमानभगवल्लचणं साम्योपशम- 
वेराग्यैश्वयमहावि भूतिभिरनुदिनमेधमानानुभावं प्रकृतयः प्रजा ब्राह्मणा 


देवता्जावनितलसमवनायातितरां जगृधुः ॥१॥ 
पदच्छेद--अथ ह तम्‌ उत्पत्त्या एव भिव्यञ्यमान भगवत्‌ लक्षणम्‌ साम्य उपशम वेराग्य ऐश्वयं 
महाबिभूतिभिः अनुदिनम्‌ एधमान अनुभावम्‌ प्रकृतयः प्रजाः ब्राह्मणाः देवताः च अवनितल 


समवनाय अतितराम्‌ जगृधुः ॥ 


शब्दार्थ 
अथ ह १. तदनन्तर प्रसिद्ध है कि अनुभावम्‌ टै. प्रभाव 
तम्‌ उत्पत्त्या एव २. उन नाभिनन्दन के शरीर में जन्म से ही प्रकृतयः ११. मन्त्री वर्गं 
अभिव्यज्यमान ४. प्रकट थे प्रजाः ब्राह्मणाः १२. प्रजा ब्राह्मण 
भगवत्‌ लक्षणम्‌ ३. भगवान्‌ के वज अंकुशादि चिह्लू देवताः १४. देवता 
साम्य, उपशम ५. समता शान्ति च १३. और 
बराग्य ऐश्वर्य ६. वैराग्य और ऐश्वये की अवनितल १७. पृथ्वी मण्डल का 
महाविमूतिभिः ७, महान्‌ सम्पत्तियों से समवनाया १८० शासन करें 
अनुदिनम्‌ ८. प्रतिदिन (उनका) अतितराम्‌ १५. अत्यन्त 

बढ़ रहा था जगधुः ॥। १६. चाहने लगे कि वे 


एधमान १०. रे धु 
एलोकार्थ--तदनन्तर प्रसिद्ध है कि उननाभिनन्दन के शरीर में जन्म से ही भगवान्‌ के वज, अंकुशादि 


चिह्न प्रकट थे । समता, शान्ति, वैराग्य और ऐश्वयै की महान्‌ सम्पत्तियो से प्रतिदिन उनका प्रभाव बढ़ 
रहा था । मन्त्री वर्ग, प्रजा, ब्राह्मण और देवता अत्यन्त चाहने लगे थे कि वे पृथ्वी मण्डल का शासन करं ॥ 
, दवितीयः श्लोकः 
तस्य ह वा इत्थं वष्मणा वरीयसा बृहच्छलोकेन चौजसा वलेन श्रिया 


यशसा वीर्यंशोयाभ्यां च पिता ऋषभ इतीदं नाम चकार ॥२॥ 
पदच्छेद-तस्य ह वा इत्थम्‌ वष्मंणा वरीयसा बृहत्‌ श्लोकेन च ओजसा बलेन थिया यशसा 


वीयंशोर्याम्याम्‌ च पिता ऋषमः इति इदम्‌ नाम चकार ॥ 


गन्दार्थ-- 

तस्य २. उनके बलेन थिया दे. वल से सौन्दर्ये से 

हं वाव १. प्रसिद्ध है कि यशस वीर्य १०. यश से पराक्रम 

इत्यम्‌ ३. इस प्रकार शोर्याभ्याम्‌ १२ प्रभावसे 

वष्मंणा ५. शरीर च ११. और 

वरीयसा ४. सुन्दर सुडोल पिता १३, पिता राजा नाभि ने (उनका) 
बृहत्‌ श्लोकेन ६. महान्‌ कीति से ऋषभः १४. ऋषभ 

च ७, और इति इदम्‌ १५. ऐसा 

ओजस ८. कान्ति से नाम चकार ॥ १६. नाम रक्खा 


का 
एलोकार्थ--प्रसिद्ध है कि उनके इस प्रकार सुन्दर सुडौल शरीर से, महान्‌ कोति से और कान्ति से, बल 
से, सौन्दर्य से, यश से, पराक्रम और प्रभाव से पिता राजा नामि ने उनका ऋषभ ऐसा नाम रक्खा ।। 


७९० ] धीमद्धागवते [ थ० ४ 


तृतीयः श्व्तोकः 
तस्य हीन्द्रः स्पधेमानो भगवान्‌ वर्षे न ववष तदवधार्य भगवानष'मदेवो 


योगेश्वरः प्रहस्यात्मयोगमायया स्ववर्षमजनाभं नामाभ्यवर्षत्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद--तस्य हि इन्द्रः स्पर्धमानः भगवान्‌ वर्ष न ववर्ष तद्‌ अवधायं भगवान्‌ ऋषभ देवः योगेश्वरः 
प्रहस्य आत्म योग मायवा स्व वषंमू अजनाभम्‌ नाम अभ्यवर्षत्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

तस्य २. उनसे भगवान्‌ ऋषमदेवः ११. भगवान्‌ ऋषभदेव ने 
हि १. एक बार योगेश्वरः १०. योगिराज 

न्द्रः ५. इन्द्र ने प्रहस्य १२. उस पर हंसे (ओर) 
स्पर्धमानः ३. ईर्ष्या करके आत्मयोग १३, अपनी योग 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ र मायया १४. मायाके प्रभाव से 
वर्षे ६. भारत वर्षं में स्ववर्षम्‌ १५, अपने भारत वर्ष 

न ८. नहीं की अजनाभम्‌ १६. अजनाभ 

ववषं ७ वर्षा नाम | १७. नाम के राज्य में खूब 
तद अवधाय ८. यह जानकर अभ्यवषत्‌ ॥ १5, वर्षा की 


७५ 


५ दी 
एलोकार्थ--एक बार उनसे ईर्ष्या करके भगवान्‌ इन्द्र ने भारत वर्ष में वर्षा नहीं की । यह जान कर 
योगिराज भगवान्‌ ऋषभदेव ने उस पर हंसे और अपनी योग माया के प्रभाव से अपने भारत वर्ष 
अजनाभ नाम के राज्य में खुब वर्षा की ॥ 
¢ 
चतुथः श्लोकः 
नाभिस्तु यथाभिलषितं सुप्रजस्त्वमवरुध्यातिप्रमोदभ रविहलो 
गदूगदाक्षरया गिरा स्वैर शहीतनरलोकसधमं भगवन्तं पुराणपुरुषं माया- 
१५ ७ है 
विलसितमतिवत्स तातेति सानुरागसुपल!ल यन्‌ परां |नित्र तिसुपगतः ।।४॥ 
पदच्छेद--नाभिःतु यथा अभिलषितम्‌ सुप्रजस्त्वम्‌ अवरुध्य अतिप्रमोदभर विह्वलः गद्गदया अक्षरया 
गिरा स्वेरम्‌ गृहीत नरलोक सधमंम्‌ भगवन्तम्‌ पुराण पुरुषम्‌ माया विलसित मतिः वत्स तात इति 
सानुरागम्‌ उपलालयन्‌ परम्‌ निव्‌ तिम्‌ उपगतः॥ 


शब्दार्थ 

नाभिः तु १. राजा नाभि तो गृहीत . १४, धारण करने वाले 

यथा ३. अनुसार नर लोकसधर्मम्‌ १३. मनुष्य के आकार को 

अभिलषितम्‌ २. अपनी इच्छा के भगवन्तम्‌ १६. भगवान्‌ का 

सुध्रजस्त्वम्‌ ४. सत्पुत्र को पुराण पुरुषम्‌ १५. आदि पुरुष 

अवरुष्य ५, पाकर मायाविलसितम्‌ १०. माया के प्रभाव से युक्त 

अति प्रमोदभर ६. अत्यन्त आनन्द भर जाने से मतिः ११. बुद्धि हो जाने से 

बिह्वलः ७, विभोर थे (तथा) वत्स तात इति १७. है वत्स हे तात इस प्रकार 

गद्गदयाक्षरम्‌ 5. गद्‌ गद्‌ शब्दों वाली सानुरागम्‌ १८. बड़े प्रेम से 

गिरा ४. वाणी से उपलालयन १६. लालन-पालन करते हुये 

स्वेरम १२. अपनी इच्छा से पराम, निवु तिम्‌ २०. अत्यन्त आनन्द को 
उपगतः ॥ २१. प्राप्त हुये 


एलोकार्थं--राजा नाभि तो अपनी इच्छा के अनुस।र सत्पुत्र को पाकर अत्यन्त आनन्द भर जाने से 
विभोर थे । तथा गद्‌-गद्‌ शब्दों वाली वाणी पे माया के प्रभाव से युक्त बुद्धि हो जाने से अपनी इच्छा 
से मनुष्य के आकार को धारण करने वाले आदि पुरुष भगवान्‌ का हे वत्स ! हे तात ! इस प्रकार बड़े 
प्रेम से लालन-पालन करते हुये अत्यन्त आनन्द की प्राप्त हुये ॥ 


पंचमं: स्केश्व: [७६१ 


पञ्चम; श्लोकः 


विदितानुरागमापौरप्रकृति जनपदो राजा नाभिरात्मजं समयसेतुरचा- 
यामभिषिच्य ब्राद्मणेषूपनिधाय सह मेरुदेव्या विशालायां प्रसन्ननिपुणेन 
तपसा समाधियोगेन नरनारायणाख्यं भगवन्तं वासुदेवमुपासौनः कालेन 


अ० ५ 


न्महिमानमवाप ॥५॥ 
पदच्छेद-विदित अनुरागम्‌ आपौर प्रकृति जनपदः राजा नाभिः आत्मजम्‌ समयसेतुरक्षायाम्‌ 
अभिषिच्य ब्राह्मणेषु उपनिधाय सह मेरुदेव्या विशालायाम्‌ प्रसन्न निपुणेन तपसा समाधि योगेन नर 
नारायण आख्यम्‌ भगवन्तम्‌ वासुदेवम्‌ उपासीनः कालेन तत्‌ महिमानम्‌ अवाप ॥ 


शब्दाथं-- 
विदित ३. जान लिया कि विशालायाम्‌ १७. बदरिकाश्रम में 
अनुरागम्‌ ७. ऋषभदेव के प्रति प्रेम है (उन्होंने) प्रसन्न १८. हिसा रहित 
आपौर ५. पुरवासी ओर निपुणेन १६. कठोर 
प्रकृति ६. मन्त्री वर्ग का अपने पुत्र तपसा २०. तपस्या से (और) 
जनपदः ४. राज्य के समाधि २१. समाधि 
राजा १. महाराज योगेन २२. योग से 
नाभिः २. नाभिने नर नारायण २३. नर और नारायण के 
आत्मजम्‌ ८. अपने पुन्न को आह्यम्‌ २४ नाम के 
समय ६. धर्म को भगवन्तम्‌ २५. भगवान्‌ 
सेतु १०. मर्यादा की बासुदेवम्‌ २६. वासुदेव को 
रक्षायाम ११. रक्षा करने के लिये उपासीनः २७. उपासना करते हुये 
अभिषिच्य । १२. अभिषेक करके कालेन २८. समय पाकर “ 
ब्राह्मणेनषु १३. ब्राह्मणों की देख-रेख में तत्‌ २६. उनके 
उपनिधाय १४. रख दिया (तदनन्तर) महिमानम्‌ ३०. स्वरूपको 

अवाप ॥ ३१. प्राप्त कर लिया 


सह १६. साथ 
सेरुदेव्या १५. (अपनी पत्नी) मेरुदेवी के 


एलोकार्थ--महाराज नाभि ने जान लिया कि राज्य के पुरवासो और मन्त्रो वर्ग का अपने पुत्र ऋषभदेव 
के प्रति प्रेम है । उन्होंने अपने पुत्र को धर्मे की मर्यादा को रक्षा करने के लिये अभिषेक करके 
ब्राह्मणों की देख-रेख में रख दिया । तदनन्तर अपनी पत्नी मेरु देवी के साथ बदरिकाश्रम में 
हिंसा रहित कठोर तपस्या से और समाघि योग से नर और नारायण के नाम के भगवान्‌ वासुदेव 
की उपासना करते हुये समय पाकर उनके स्वरूप को प्राप्त किया ॥ 


७९२] श्रौद्धायवते [००५ 
षष्ठः श्लोकः 
यस्य ह पाण्डवेय श्लोकाबुदाहरन्ति— 
को नु तत्कम राजषॅर्ना भेरन्वाचरेत्पुमान। 
अपत्यतामगाद्यस्य हरि! शुद्धेन कमणा ॥६॥ 


पदच्छेद-यस्य ह पाण्डवेय श्लोको उदाहरन्ति कः नु तत्‌ कमं राजपषें: नाभेः अन्वाचरेत्‌ पुमान्‌ । 
अपत्यताम्‌ अगात्‌ यस्य हरिः शुद्धेन कर्मणा ॥ 


शब्दार्थं -- 

यस्य २. जिस राजानाभि के विषयमै राजर्षेः नाभेः १. राजषि नाभि के 
ह्‌ ३. प्रसिद्ध अन्वाचरेत्‌ ११. कर सकता है 
पाण्डवेय १. हे परीक्षित्‌ पुमान्‌ ८. पुरुष 

श्लोको ४. दो श्लोकों का अपत्यताम्‌ १५. पुत्ररूप में 
उदाहरन्ति ५. उदाहरण देते हैं अषात्‌ १६. प्राप्त हुये थे 

कः ७. कौन यस्य १०. जिसके 

नु ६. भला हरिः १४. भगवान्‌ श्री हरि 
तत्‌ कमं १०. उस कार्यको शुद्धेन कर्मणा ॥ १३. शुद्ध कमो से 


एलोकाथं--हे परीक्षित्‌ ! जिस राजा नाभि के विषय में प्रसिद्ध दो श्लोकों का उदाहरण देते हैं । भला 
कौन पुरुष राजष नाभि के उस कार्यं को कर सकता है। जिनके शुद्ध कर्मों से भगवान्‌ श्री हरि 


पुत्र रूप में प्रकट हुये थे ॥ 
सप्टमः श्लोकः 
ब्रह्मण्योऽन्यः कुतो नाभेविंप्रा मङ्गलपूजिताः । 
यस्थ बर्हिषि यज्ञेशं दशयामासुरोजसा ॥७॥ 


पदच्छेद ब्रह्मण्यः अन्यः कुतः नामेः विश्राः मङ्गल पुजिताः। 
यस्य बहिषि यज्ञशम्‌ दशंयामासुः ओजसा ॥ 


शब्दाथं-- 

ब्रह्मण्यः ४. ब्राह्मण भक्त हो सकता है पुजिताः ८. पुजित हुये 

अन्यः ०. अन्य दुसरा यस्य ५. जिसके 

कुतः ३; कौन बहिषि ६. यज्ञमें 

नाभेः १. राजा नाभि से यज्ञेशम्‌ ११; यज्ञो के स्वामी भगवान्‌ श्री हरि का 
विप्राः ८. ब्राह्मणों ने दर्शयामासु: १०. दर्शन कराया 

मङ्गल ७. सम्मान पूर्वक ओजसा ॥ १०, अपने मन्त्र बल से 


इलोकाथं--राजा नाभि से अन्य दूसरा कौन ब्राह्मण-भक्त हो सकता हे । जिसके यज्ञ में सम्मान 
पूर्वक पृजित हुये ब्राह्मणों ने अपने मन्त्र-बल से यज्ञो के स्वामी भगवान्‌ श्री हरि का दशन कराया ॥ 


त करे ६ ; ठ 
अं० ४) पचमः स्कष्धः हे [ ७९३ 


अष्टमः श्तोकः 
अथ ह भगवानषभदेवः स्वव्ष कमचक्षेत्रमनमन्यमानः प्रदर्शितगुरू 
कुलवासो लब्धवरैर्गरुभिरनुज्ञातो गृहमेधिनां धर्माननुशिक्षमाणो जयन्त्या- 
मिन्द्रदत्तायासुभयलचणं कर्मं समाम्ना यार्नातमभियुख्न्नात्मजानामात्म- 


समानानां शत जनयामास ॥८॥। 

पदच्छेद-अथ ह भगवान्‌ ऋषभदेवः स्ववर्षं कमक्षेत्रमनुमन्यमानः प्रदर्शित गुरुकुल वासः लब्धवरः 
गुरुभिः अनुज्ञातः गृहमेधिनाम्‌ धर्मान्‌ अनुशिक्षमाणः जयन्त्याम्‌ इन्द्रदत्तायाम्‌ उभयलक्षणम्‌ कर्म 
समाम्नाय आम्नातम्‌ अभियुङ्जन आत्मजानाम्‌ आत्मसमानानाम्‌ शतम्‌ जनयामास ॥ 


शब्दार्थ 

अथ ह्‌ १. उसके बाद प्रसिद्ध है कि धर्मान्‌ अनुशिक्षमाणः ११. धर्मो की शिक्षा देने के लिए 

भगवान्‌ ऋषभवैवः २. भगवान्‌ ऋषभदेत्र ने जयन्त्याम्‌ १८ जयन्ती के गर्भ 

स्ववर्ष , कमंक्षेत्रम्‌ २. अपने राज्य को कमे का क्षेत्र इन्द्रदत्तायाम्‌ १५. इन्द्र के द्वारा दी गई 

अनुमन्य मानः ४. मानते हुये उभप लक्षणम्‌ १४. (श्रौत, स्मातं) दोनों प्रकार के 

प्रदर्शित ६. आचरण कता (तथा) कर्म १५. कर्मो का आचरण 

गुरुकुल वासः ४. गुरुकुल में रहने का समाम्नाय १२. शास्त्रों में 

लब्ध वरः ७, दक्षिणा प्राप्त किये ह्ये आम्नातम्‌ १३. वणित 

गुरुभिः ८. गुरुओं से अभियुङ्जन्‌ १६. करते हुये 

अनुज्ञातः दी आ आत्मजानाम्‌ २०. पुत्रों को 

गृहमेधिनाम्‌ १०. गृहस्थों के आत्मसमानानांशतम्‌ १६. अपने समान एक सो 
जनयामास ॥ २१, उत्पन्न किया 


श्लोकार्थ--उसके बाद प्रसिद्ध है कि भगवान्‌ ऋषभ देव ने अपने राजा को कर्मो का क्षेत्र मानते हुये 
गुरुकुल में रहने का आचरण किया तथा दक्षिणा प्राप्त किये हुये गुरुओं से आदेश पाकर गृहस्थो 


के धर्मों की शिक्षा देने के लिये शास्त्रों में वणित श्रोत-स्मातं दोनों प्रकार के कर्मों का आचरण करते 
हुये इन्द्र के द्वारा दी गई जयन्ती के गभं से अपने समान एक सो पुत्रों को उत्पन्न किया ॥ 
नवमः श्लोकः RR 
येषां खलु महायोगी भरतो ज्येष्ठ! श्रेष्ठणुण आसीद्येनेदं वष भारतमिति 
व्यपदिशन्ति ॥&॥ 
पदच्छेद_येषाम्‌ खलु महायोगो भरतः ज्येष्ठः श्रेष्ठ गुण: आसोत्‌ येनेदम्‌ वर्षेम्‌ भारतम्‌ इति 
व्यपदिशन्ति ॥ 


शन्दाथ-- हि 

येषाम्‌ १. जिन गुणः ४. गुणों में 

खल, ६. अवश्य ही आसीत्‌ ८. थे 

महायोगी ७. महान्‌ योगी येनेदम्‌ दे. जिनके कारण इस 

भरतः २ भरत वष म्‌ १०. भूभागको 

उयेष्ठः ३. सबसे बड़े भारतम्‌ ११. भारत 

श्रेष्ठ श्रेष्ठ हर _ _ इति व्यपदिशन्ति ॥ १२. इस नाम से कहते हैं 

इलोकार्थ--जिसमें भरत सबसे बड़े हक भोर अवश्य ही महान्‌ योगी थे। जिनके कारण इस भु भाग 
को भारत इस नाम से कहते हैं ॥ 


फा०--१०० 


७९४] श्रीमःहूभागवते [ अ० ४ 


दशमः श्तोकः 


तमन कुशावत इलावर्तो ब्रह्मावर्तों मलयः केतुभद्रसेन 
इन्द्रस्परग्विदभः कीकर इति नव नवति प्रधानाः ॥१०॥ 


तम्‌ अनु कुशावतंः इलावतंः ब्रह्मावतः मलयः केतुः भद्रसेनः 
इन्द्रस्पुक विदभेः कोकटः इति नव नवति प्रधानाः॥ 


शब्दार्थ- 
तम्‌ १. उन भरत जी के भद्रसेनः ८. भद्रसेन 
अनु २, बाद इन्द्रस्पृक्‌ द. इन्द्रस्पृक्‌ 
कुशावतं ३. कुशावतं विदर्भः १०. विदभं 
इलावतं ४, ब्रह्मावतं कोकट ११. कोकट 
ब्रह्मावतंः ५. ब्रह्मावतं इति नव १२. ये नव पुत्र 
मलयः ६. मलय नवति १३. नब्बे पुत्रो मैं 
केतुः ७. केतु प्रधानाः ॥ १४, बड़े थे 
श्लोकार्थ--उन भरत जी के बाद कुशावतं, इलावत॑, ब्रह्मावतं, मलय, केतु, भद्रसेन इन्द्रस्पृकू, विदर्भ, 

कीकट ये नो पुत्र नब्बे पुत्रों में बड़े थे ॥ 

एकादशः श्लोकः 


कविहरिरन्तरिक्षः प्रबुद्धः पिप्पलायनः । 
आविर्होत्रोऽथ द्रमिल चमसः करभाजनः ॥११॥ 


पदच्छेद -- कविः हरिः अन्तरिक्षः प्रबुद्धः पिष्पलायनः। 
आवहोत्रः अथ द्रमिलः चमसः करभाजनः ॥ 


शब्दार्थ-- 

कविः २. कवि आविहोत्र ७. आविहोत्र 

हरिः ३. हरि अथ १. उसके बाद 

अन्तरिक्ष, ४. अन्तरिक्ष द्रुमिलः ८. द्रुमिल 

प्रबुद्धः ५. प्रबुद्ध चमसः ८. चमस 

पिप्पलायनः। ६. पिप्पलायन करभाजनः॥ १०. करभाजन थे नो पुत्र बड़े थे 


एलोकार्थ--उसके बाद कवि, हरि, अन्तरिक्ष, प्रबुद्ध, पिप्पलायन, आविहोत्र, दुमिल, चमस, कर 
भाजन थे नो पुत्र बड़े थे ॥ 


अ० ४ ] पंचम: स्कष्धः [७१५ 
द्वादशः श्लोकः 
€ है क 
इति भागवतधमदर्शना नव महाभागवतास्तेषां सुचरितं 'भगवनमहिमो- 
पब॒'हितं वसुदेवनारदसंवादसुपशमायनस्ुपरिष्टाङ्गणंयिष्यामः ॥१२॥ 


पदच्छेद इति भागवत धमंदशेना नव महाभागवताः तेषाम्‌ सुचरितम्‌ भगवत्‌ महिमा उपब हितम्‌ 
वसुदेव नारद संवादम्‌ उपशमायनम्‌ उपरिष्टात्‌ बणयिष्यामः ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति १. ये महिमा १०. प्रभावको 

भागवत ४, भागवत उपब हितम्‌ ११. बढ़ाने वाला और 

धमं ५. घमेके वसुदेव १४. वसुदेव 

दशना ६. जानकार हुये नारद १५. देवर्षि नारद के 

नव २ नो पुत्र संवादम्‌ १६. संवाद में 

महाभागवताः है. महान्‌ भागवत और उपशमायनम्‌ १२. शान्ति देने वाला है (उसका) 
तेषाम्‌ ७. उनके उपरिष्टात्‌ १३. आगे 

सुचरितम्‌ ८. सुन्दर चरित्र वर्ण १७. वर्णन 

भगवन्‌ दै, भगवान्‌ के यिष्याम; ॥ १८. करेंगे 


श्लोकार्थ- यै नो पुत्र महान्‌ भागवत और भागवत धमे के जानकार हुये। उनके सुन्दर चरित 
भगवान्‌ के प्रभाव को बढ़ाने वाला और शान्ति देने वाला है। उसका आगे वसुदेव-नारद के संवाद 


में वर्णन करेंगे ॥ 
त्रयोदशः श्लो कः 
यवी घांस एकाशी तिर्जायन्तेयाः पितुरादेशकरा महाशालीना महाश्रोत्रिया 
यज्ञशीक्षाः कमविशुद्धा ब्राह्मणा बभूबुः ॥ १३॥ 


पदच्छेद-- 

यवीयांसः एकाशीतिः जापन्तेयाः पितुः आवेशकराः महाशालोनाः महाश्रोत्रियाः यज्ञ शीलाः 
कमं विशुद्धाः ब्राह्मणाः बभुवुः ॥ 
शब्दार्थ 
यवीयांसः १. उनसे छोटे महाश्रोत्रिया ६. महात्‌ वेद ज्ञानी 
एकाशीतिः ३: इक्यासी पुत्र यज्ञ शोलाः ७, यज्ञ करने वाले (तथा) 
जायन्तेयाः २. जयन्ती के कर्म विशुद्धाः 5, कर्मानुष्ठान से शुद्ध होकर 
पितुः आदेशकरा ४. पिता के आदेश का पालन ब्राह्मणाः दे. ब्राह्मण 

करने वाले 

महाशालीनाः १, बड़े सच्चरित बभुवुः ॥ १०. हो गये थे 


एलोकार्थ-- उनसे छोटे जयन्ती के इक्यासी पुत्र पिता के आदेश का पालन करने वाले, बडे 
सच्चरित, महान्‌ वेद ज्ञानी, यज्ञ करने वाले तथा कर्मानुष्ठान से शुद्ध होकर ब्राह्मण हो गये ॥ 


७१६ ] 


श्रीम द्धागवते 
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पदच्छेद 


चतुः € 
देशः श्लोकः 
भगवानुषभसंज्ञ आत्मतन्त्रः स्वयं नित्यनिवृत्तानथपरम्परः केवला- 


नन्दानभव ईश्वर एव बिपरीतवत्कर्माणयार भाणः कालेनानगतं घमेमा- 
~ र ९ ha ड 6 
चरणेनोपशिक्षयन्नतद्विदां सम उपशान्तो मेत्रः कारुणिको धर्माथेयशः- 


प्रजानन्दाम्टृतावरोघेन गहेघु लोक नियमयत्‌ ॥१४॥ 


भगवान्‌ ऋषभ संज्ञः आत्मतन्त्रः स्वयम्‌ नित्यनिवृत्त अनर्थं परम्परः केवल आनरद अनुभवः 
ईश्वरः एव विपरीतवत्‌ कर्माणि आरभमाणः कालेन अनुगतम्‌ धमम्‌ आचरणेन उपशिक्षयन्‌ 
अतद्विदाम्‌ समः उपशान्तः मैत्रः कारुणिकः धर्माथंयशः प्रजानन्द अमृत अवरोधेन गृहेषु लोकम्‌ 


नियमयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
भगवान्‌ 
ऋषभ संज्ञः 
आत्मतन्त्रः 
स्वयम्‌नित्य 
निवृत्त 


अनर्थ परम्परः 


केबल आनन्द 
अनुभवः 
ईश्वर एव 
विपरीतवत्‌ 


१. यद्यपि भगवान्‌ 
२. ऋषभदेव 


३. 
» अपने आप सदा 


४ 
६. रहित 
५. 
७ 
८ 
रद 


१३. 


परम स्वतन्त्र 


अनर्थो की परम्परा से 


* अखण्ड आनन्द का 
* अनुभव करने वाले 

» ईश्वर ही थे (किन्तु) 
१०. 
कर्माणि, आरभमणाः ११. 
कालेन अनुगतम्‌ 


मनुष्थ के समान 
कार्यों को करते हुये 
सयमानुसार प्राप्त 


धमंम्‌ आचरणेन १३. 


उप शिक्षयन्‌ १५. 
अतद्विदाम्‌ १४. 
समः १६. 
उपशान्तः मैत्रः १७. 
कारुणिकः १५, 
धर्मार्थ यशः १६. 
प्रजानन्द 

अमृत अवरोधे २१. 
गृहेषु २३. 
लोकम्‌ २२. 
नियमयत्‌ ॥ २४. 


धर्म का आचरण करके 
शिक्षा देते हुये 

अज्ञानी लोगों का 
समता से युक्त 

शान्त सुहृद 

करुणा पूर्ण होकर 

धमे, अर्थ, यश और 


२०. पुत्र का भोग करते हुये 


मोक्ष को प्राप्त करके 
गृहस्थाश्रम का 
लोगों के लिये 
नियम बताया 


श्लोकार्थ--यद्यपि भगवान्‌ ऋषभदेव परम स्वतन्त्र, अपने आप सदा अनर्थो को परम्परा से रहित 
अखण्ड आनन्द का अनुभव करने वाले ईश्वर ही थे । किन्तु मनुष्य के समान कार्यों को करते हुये 
समयानुसार प्राप्त धर्म का आचरण करके अज्ञानी लोगों को शिक्षा देते हुये समता से युक्त, शान्त, 
सुहूद, करुणा पूर्ण होकर अर्थ, धर्मे, यश और पुत्र का भोग करते हुये मोक्ष को प्राप्त करके लोगों के 
लिये गृहस्थाश्रम का नियम बताया ।। 


ब० ४] पंचम! स्क्धंः [ ७९७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
यदूयच्छीषं ण्याचरितं तत्तदनवतेते लोकः ॥१५॥ 


पदच्छेद 
यद्‌ यत्‌ शीषंण्य आचरितम्‌ तत्‌ तद्‌ अनुवर्तते लोकः ॥ 
शब्दार्थ 
यद्‌ २, जो तत्‌ ६. उस 
यत्‌ ३, जो आचरण तद्‌ ७. उसका 
शी्षण्य १. बड़े लोग अनुवर्तते ८, अनुकरण करते हैं 
आचरितम्‌ ४, करते हैं लोकः ॥ ५. दूसरे लोग 


इलोकार्थ---बड़े लोग जो जो आचरण करते हैं दूसरे लोग उस उसका अनुसरण करते हैं ॥ 
षोडशः श्लोकः 


यद्यपि स्वविदितं सकलधैयं ब्राह्म गुह्य अआह्मणेर्दशितमागेण 
सामादिभिरुपायेजेनतामनुशशास ॥१६॥ 
पदच्छेद 


यद्यपि स्वविदितम्‌ सकल धेयंम्‌ ब्राह्मम्‌ गुह्यम्‌ ब्राह्मणेः दशित मार्गेण सामादिभिः उपाये: जनताम्‌ 
अनुशशास ॥ 


शब्दार्थ 

यद्यपि १, यद्यपि वे ब्राह्मण ७. फिर भी ब्राह्मणों के द्वारा 
स्वविदितम्‌ ६. स्वयम्‌ जानते थे दशित मार्गेण ८. दिखाये गये रास्ते से 

सकल २. सम्पूर्ण सामादि पै, साम दान दण्ड भेद नीतियों के 
घमंम्‌ ३. धमो के आश्रय निरुपायेः १०. उपायों से 

ब्राह्मम्‌ ४. वेद के जनताम्‌ ११. जनता पर 

गुह्यम्‌ । ५. गुप्त रहस्य को अनुशशास ॥ १२. शासन किया 


शलोकार्थ--यद्यपि वे सम्पूर्णं धर्मों के उपायों के आश्रय वेद के गुप्त रहस्य को जानते थे, फिर भी 
ब्राह्मणों के द्वारा दिखाये गये रास्ते से साम-दान्‌-दण्ड-भेंद नीतियों के उपायों से जनता पर 
शासन किया ॥ 


७९८१ श्रौमद्भागवते [ अ० ४ 
सप्तदशः श्लोकः 
व्यदेशकालवयः श्रद्धर्त्विग्विविधो देशो पचितेः सर्वरपि ऋ्रतुभि यथो पदेशं 


शतकृत्व इयाज ॥१७॥ 
पदच्छेद--द्रव्पदेशकालवयः शद्धा ऋत्विग्‌ विविध उददेशउपचितेः सर्वेः अपि क्रतुभिः यथाउपदेशम्‌ 


शतकृत्वः इयाज ॥ 
शब्दार्थ 

द्रब्य ३. सामग्री उपचितेः टै. किये गये 

देश, काल ४. देश समय सर्वेः अपि १०. सभी प्रकार के 

वयः ५. अवस्था क्रतुभिः ११, यज्ञों का 

अद्धाऋत्विग ६. श्रद्धा ओर यज्ञकर्ता द्वारा यथा २. अनुसार 

विविध ७. अनेक उपदेशस्‌ १. उन्होंने गुरुओं और शास्त्र के कहे 
उपदेशम्‌ ८. देवताओं के निमित्त शतक्कुत्बः इयाज ॥ १२. सौ-सोबार अनुष्ठान किया 


एलोकार्थ--उन्होंने गुरुओं और शास्त्र के कहे अनुसार सामग्री, देश, काल, अवस्था श्रद्धा ओ 
यज्ञकर्ता के द्वारा अनेक देवताओं के द किये गये सभी प्रकार के यज्ञो का सौ-सौ दा 


अनुष्ठान किया ॥ 
अष्टादशः श्लोकः , 

भगवतष भेण परिरक्यमाण एतस्मिन्‌ वष न कश्चन पुरुषो 
वाञ्छुत्यविद्यमानभिवात्मनोऽन्यस्मात्कथश्चन किमपि कर्हिचिदवेचते भतेयन- 


सवनं विजुम्भितरनेहातिशयमन्तरेण ॥१८॥ 
पदच्छेद--भगंवता ऋषमेण परिरक्ष्पमाणे एतस्मिन्‌ वर्ष न कश्चन पुरुषः वाङछति अविद्यमानम्‌ 


इव आत्मनः अस्यस्मात्‌ कथञ्चन किम्‌ अपि कहिचित्‌ अवेक्षते भतेरिः अनुसवनम्‌ विजुम्भित स्नेह 
अतिशयम्‌ अभ्तरेण ॥ 


शब्दाथ--- 

भगवता १, भगवानु अन्यस्मात्‌ १९. दूसरे पे 

ऋषनेण २. ऋषभदेव के हारा कथञ्चन किम्‌ अपि १२. किसी प्रकार का कुछ भी 
परिरक्ष्यमाणे ३. रक्षा किये जाते हुये कहिचित्‌ १४. कभी भी 

एतस्मिन्‌ वर्षे ४. इ राज्य में अवेक्षते १५. देखता था 

ने ५. न भर्तरि ६. स्वामी ऋषभदेव के प्रति 
कश्चन पुरुषः ५. कोई भो पुरुष अनुसवनम्‌ ७, प्रतिक्षण 

वाञ्छति १६. चाहता था (दूसरे को वस्तु को) विजुम्भित स्नेह 5. बढ़ते हुये प्रेम को 
अविद्यमानम्‌ इव १७. आकाश पुष्प के समान मिथ्या अतिशयम्‌ ८. भधिकता के 

आत्मनः ११. अपने लिये अन्तरेण ॥ १०. अलावा 


श्लोकाथं--भगवान्‌ ऋषभदेव के द्वारा रक्षा किये जाते हुये इस राज्य में कोई भी पुरुष स्वामी 
ऋषभदेव के प्रति प्रतिक्षण बढ़ते हुये प्रेम को अधिकता के अलावा अपने लिये दूसरे से किसी प्रकार 
का कुछ भी कभी भी नहीं चाहता था । दूसरे की वस्तु को आकाश पुष्प के समान मिथ्या देखता था ॥ 


न० ४ ] 


पंचम: स्कश्धं) 


[७६६ 


इति ह उवाच ॥ 
शब्दार्थ--- 

सः ३ 
कदाचित्‌ १ 
अटमानः २ 
भगवान्‌ ४. 
ऋषभः शत 
ब्रह्मावतं ६ 
गतः ७, 
ब्रह्म द 
प्रवर छ. 
सभायाम १०. 
प्रजानाम ११. 


निशामयन्तोमाम १२. 


एकोनविंशः श्त्लोकः 
स कदाचिदटमानो भगवानषमो ब्रह्मावतंगतो ब्रह्मषिप्रवरसभायां 
प्रजानां निशामयन्तीनामात्मजानवहितात्मनः प्रश्रयप्रणयभ रसुयन्त्रितान- 


प्युपशिक्षयश्षिति होवाच ॥१९॥ 
पदच्छेद--सः कदाचित्‌ अटमानः भगवान्‌ ऋषभः ब्रह्मावतं गतः ब्रह्मवि प्रवर सभायाम्‌ प्रजानाम्‌ 
निशामयन्तीनाम्‌ आत्मजान्‌ अवहित आत्मनः प्रथय प्रणय भर सुयन्त्रितान्‌ अपि डपशिक्षयन्‌ 


वे 

एक बार 
घूमते हुये 
भगवान्‌ 
ऋषभदेव 
ब्रह्वावत देश में 
पहुँचकर 
ब्रह्मषियों को 
प्रधान 

सभा में 
प्रजाओं के 
सुनते रहने पर 


आत्मजान 
अवहित 
आत्मनः 
प्रथय 


सुयन्त्रितात्‌ 
अपि 
उपशिक्षयन्‌ 
इति 

ह्‌ 

उवाच॥ 


२३. 


अपने पुत्रों को 
सावधान 

मन तथा 

विनय (और) 
स्नेह के 

भार से 

वशीभूत होने पर 
भी 


शिक्षा देते हुये 
ऐसा 

ये प्रसिद्ध है 
कहने लगे 


शलोकाथं--एक बार घुमते हुये वे भगवान्‌ ऋषभदेव ब्रह्मावतं देश में पहुँचकर प्रधान ब्रह्मषियों की 
सभा में प्रजाओं के सुनते रहने पर सावधान मन तथा विनय और स्नेह के भार से वशोभूत 


होने पर भी अपने पुत्रों को शिक्षा देते हुये ऐसा कहने लगे, यह प्रसिद्ध है | 


इति थोमद्धागबते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पंचमे स्कन्धे चतुर्थः अध्यायः ॥४॥ 


छै श्रीगणेशाय नमा 
धीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
पञ्चम, स्कन्धः 
पंचमः अह्यायः 


प्रथम; श्लोकः 
७ रु. रु. ५ 6 ७ 
ऋषभ उचाव--नायं देहो देहभाजां लोके कष्ठान्‌ कामानहते विडसुजां ये। 
तपो दिव्यं पुत्रका येन सत्त्वं शुद्धच द्यस्मादू ब्रह्मसौख्यं त्वनन्तम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद-नायम्‌ देहः देह भाजाम्‌ नूलोके कष्टान्‌ कामान्‌ अहते विड्भुजाम्‌ ये। 
तपः दिव्यम्‌ पुत्रकाः येन सत्वम्‌ शुद्धयेत्‌ यस्माद्‌ ब्रह्मसौख्यम्‌ तु अनन्तम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 


नायम्‌ ६. नहीं है दिव्यम्‌ १०. अलौकिक 
हः ३. यह शरीर पुत्रकाः & हे पुत्रों 
देहभाजाम्‌ २. शरीरधारी मनुष्यों का येन १३. जिससे 
न्‌लोके १. मनुष्य लोक में सत्त्वभ्‌ ११. सात्त्विक 
कष्टान्‌ ४. कष्ट देने वाले शुद्धयेत्‌ १४. अन्तःकरण; शुद्ध होता है 
कामान अहते १. विषयों के योग्य यस्माद्‌ १६. जिससे 
डप चात ८. विष्ठा खाने वाले शुकरादि हैं ब्रह्वासौख्यम्‌ १८. बहान प्राप्त होता है 
। ७, १५. और 


जे तु । 
तपः १२, तपस्या करनी चाहिये अनन्तम्‌ ॥ १७. अपार 


इलोकार्थे--मनुष्य लोक में शरीरधारी नया यह शरीर कष्ट देने वाले विषयों के योग्य नहीं है, 
जो विष्ठा खाने वाले शूकरादि को भी मिलते हैं । पुत्रों ! अलौकिक सात्त्विक तपस्या करनी 
चाहिये । जिससे अन्तःकरण शुद्ध होता है और अपार ब्रह्मानन्द की प्राप्ति होती हे ॥ 


द्वितीयः श्लोक; 
महत्सेवां द्रारमाहुविसुक्तेस्तमोद्वारं योषितां सङ्गिसङ्गम्‌ । 
महान्तस्ते समचित्ताः प्रशान्ता विमन्यवः सुहृदः साधवो ये ॥२॥ 
पदच्छेद--महत्‌ सेवाम्‌ द्वारम्‌ आहुः विमुक्तेः तमः द्वारम्‌ योषिताम्‌ सङ्गिसङ्गम्‌ । 
महान्तः ते समचित्ताः प्रशान्ताः विमन्यबः सुहृदः साधवः ये॥ 
शब्दार्थ 


महत्‌ १. महापुरुषों की सङ्चिसङ्गम्‌। ६. साथी (कामियों) का साथ 
सेवाम्‌ २. सेवाको महान्तः ते १४. वे महान्‌, पुरुष हैं 

द्वारम्‌ आहुः ४. द्वार कहा गया है (तथा) समचित्ताः १०. समान भाव रखने वाले 
विमुक्तः ३. मुक्तिका प्रशान्ताः ११. अत्यन्त शान्त 

तमः ७. संसार का विमन्यवः १२. क्रोध से रहित 

द्वारम्‌ ८. द्वार है सुहृदः साधवः १३. सबके हितेषी और सदाचारी है 
योषितम्‌ ५. स्त्रियों के ये ६, जो लोग 


इलोकाथं--महापुरुषों की सेवा को मुक्ति का द्वार कहा गया है । तथा स्त्रियों के साथी कामियों का 
साथ संसार का द्वार है जो लोग समान भाव रखने वाले अत्यन्त शान्त क्रोध से रहित सबके 
हितैषी और सदाचारी हैं,वे महान्‌ पुरुष हैं ॥ 


अं ५ | पंचमं: र्कम | [८०१ 
| तृतीयः श्तीकः 
ये वा मयीशे कृतसौहदार्था जनेषु देहम्भरवातिकेषु। 


गृहेषु जायात्मजरातिमत्खु न प्रीतियुक्ता यावदर्थाश्च लोके ॥३॥ 


पदच्छेद-ये बा मयि ईशे कृत सोहुद अर्थाः जनेषु देहम्भर वातिकेषु। 
गृहेषु जाया आत्मज रातिमत्सु न प्रीतियुक्ताः यावद्‌ अर्थाः च लोके ॥ 


ये २. जो लोग गहेषु १२: घर्‌ के प्रति 

वा _ १. अथवा जाया आत्मज १०, पत्नी, पुत्र और 

मयिईशे ३, मुझ परमात्मा के प्रति रातिमत्सु ११. - धन ति से युक्त 

कृत ६. करते हें (तथा) न १४, न 

सौहूद ४. मित्रता रूप प्रीति १३. प्रेम-भाव 

अर्थाः ५. पुरुषार्थ युक्ताः १५. रखते हें 

जनेषु द हन प्रति यावद्‌ १७. आवश्यकतानुसार 

देहम्भर ७. विषयों की ही अर्थाः १८. धन संग्रह करते हैं (वे महान्‌ पुरुष हैं) 
वातिकेबु। ८: बात करने वाले हैं च लोके ॥ १६. और संसार में 


एलोकार्थे --अथवा जो लोग मुझ परमात्मा के प्रति मित्रता रूप पुरुषार्थ करते हैं, तथा विषयों की 
हो बात करने वाले हें तथा लोगों के प्रति एवं पत्नी, पुत्र और धन-सम्पत्ति से युक्त घर के प्रति प्रेम 
भाव नहीं रखते हैं और संसार में आवश्यकतानुसार घन संग्रह करते हैं, वे महान्‌ पुरुष हैं॥ 
€ 
चतुथः श्लोकः 
नूनं प्रमत्तः कुरुते विक्रमे यदिन्द्रियप्रीतय आएणोति । 
न साधु मन्ये यत आत्मनोऽयमसन्नपि क्लेशद आस देह! ॥४॥ 
पदच्छेद नूनम्‌ प्रमत्तः कुरुते विकमं यद्‌ इन्द्रिय प्रीतये आपृणोति । 
न साधु मन्ये यत्‌ आत्मनः अयम्‌ असन्‌ अपि क्लेशद आस देहः ॥ 


शब्दाथं-- 
ननम्‌ ५. अवश्य ही न १०. नहीं 
प्रमत्तः ६. असावधान होकर साघु द, मैं उसे उचित 
कुरुते ८. करता है मन्ये ११. मानता हूँ (क्योंकि) 
विकमं ७. बुरे कर्म यत्‌ आत्मनः १२. उस असत्‌ कमे से आत्मा को 
यद्‌ १. मनुष्य जब अयम्‌ १५. यह 
इन्द्रिय २. इन्द्रियों को असत्‌ अपि १३. मिथ्या होने पर भी 
प्रीतये ३. प्रसन्न करने के लिये क्लेशद: १४. कष्टकारौ 
आपृणोति। ४. प्रयास करता है (तब) आस १७. प्राप्त होता है 
देहः॥ १६. शरीर 


श्लोकार्थे--मनुष्य जब इन्द्रियों को प्रसन्न करने के लिये प्रयास करता है, तब अवश्य ही असावधान 
होकर बुरे कमै करता है । मैं उसे उचित नहीं मानता हूं । क्योंकि उस असत्‌ कर्म से आत्मा के 
मिथ्या होने पर भी कष्टकारी यह शरीर प्राप्त होता है ॥ 
फा०--१०१ 


६०२ ] श्रीमद्धागवर्त [अंग ९ 


पञ्चमः श्लोकः 
पराभवस्तावदबोधजातो यावन्न जिज्ञासत आत्मतत्त्वम्‌ । 
यावत्क्रियास्तावदिद मनो वे कर्मात्मकं येन शरीरबन्धः ॥५॥ 


पदच्छेद-- पराभवः तावद्‌ अबोध जातः यावत्‌ न जिज्ञासते आत्मत्वम्‌ । 
यावत्‌ क्रियाः तावद्‌ इदम्‌ मनः वे कर्म आत्मकम्‌ येन शरीरबन्धः ॥ 


शन्दाथ-< 


पराभवः ४, छिपा रहता है यावत्‌ १०. जब तक 

तावद्‌ ६. तबतक क्रिया ११. कर्म है 

अबोध ७. अज्ञान के तावद्‌ १२. तक तक 

जाताः ८. कारण उसका स्वरूप इदम्‌ मनः १३. इस मनका 

यावत्‌ १; जब तक मनुष्य वे १४. अवश्य 

न ४, नहीं कमं १५. कर्मो से 

जिज्ञासते ५. जानता है आत्मकम्‌ १६. वासना रहती हैं 

आत्म २. आत्माके येन १७. जिससे 

तत्वम्‌। ३: स्वरूपको शरीरबन्धः॥ १८; शरीर का बन्धन होता है 


श्लोकार्थ--जब-तक मनुष्य आत्मा के स्वरूप को नहीं जानता है, तब-तक अज्ञान के कारण उसका 
स्वरूप छिपा रहता है । जब तक कमें है तब तक इस मन का अवश्य कर्मो से वासना रहती है । 
जिससे शरीर का बन्धन होता है ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
एवं मनः कमंवश प्रयुङक्ते अविद्ययाऽऽत्मन्युपधी यमाने । 


प्रीतिर्न यावन्मयि वासुदेवे न सुच्यते देहयोगेन तावत्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद एवम्‌ मनः कमं वशम्‌ प्रयुङ्क्त अविद्यया आत्मनि उपधीयमाने। 
प्रीतिःन यावत्‌ मयि वासुदेवे न मुच्यते देह योगेन तावत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ४. इस प्रकार प्रीतिःन १२, प्रेम नहीं होता 
मनः ५, मन और यावत्‌ दै, जब तक 

कमें वशम्‌ ६,७. कमे के वश में मयि वासुदेवे १०.११, मुझ वासुदेव में 
प्रयुङ्क्ते ८; रहता है न मुच्यते १६. नहीं मुक्त होता 
अविद्यया आत्मनि १.२. अज्ञान से आत्मा का देह योगेन १४.१५. शरीर के सम्बन्ध से 
उपधीयमाने। ३. आवरण हो जाने पर तावत्‌ ॥ १३. तब तक 


श्लोकार्थ--अज्ञान से आत्मा का आवरण हो जाने पर इस प्रकार मन और कमें के वश में रहता है। 
जब-तक मुझ वासुदेव में प्रेम नहीं होता तब-तक शरीर के सम्बन्ध से मुक्त नहीं होता है ॥ 


पंचमः स्कश्ध। [ ५०३ 


सप्तमः श्लोकः 
यदा न पश्यत्ययथा गुणेहां स्वार्थ प्रमत्तः सहसा विपश्चित्‌। 
गतस्खतिविन्दति तत्र तापानासाथ मैथुन्यमगारमज्ञः ॥७॥ 


पदच्छेद यदा न पश्यति अयथा गुण ईहाम्‌ स्वार्थ प्रमत्तः सहसा विपश्चितः । 
गतः स्मृतिः विन्दति तत्र तापान्‌ आसाद्य मेथुन्यम्‌ भगारम अज्ञः ॥ 


अ० ४ ] 


शब्दार्थ 
यदा ३. जन गत ११. रहित 
न्‌ ८. नहीं स्मृतिः १०. आत्म स्वरूप के स्मरण से 
पश्यति &. देखता है (तब) विन्दति १८. प्राप्त करता है 
, मिथ्य तत्र . व 
गुण ईहाम्‌ द अयो की चेष्टाओं को तापान्‌ बे क्रं को 
स्वार्थ १. स्वार्थ के विषय में आसाद्य १५; पाकर 
प्रमत्तः २. प्रमादी (मनुष्य) मेथन्यम, १३. मैथुन सुख वाले 
सहसा ५. अचानक अगारम्‌ १४. घरको 
विपश्चित्‌ । ४. विवेकी होकर अज्ञः ॥ १२; अज्ञानी पुरुष 


शलोकार्थ-स्वार्थं के विषय में प्रमादी मनुष्य जब विवेकी होकर अचानक इन्द्रियों की चेष्टाओं को 
मिथ्या नहीं देखता है [तब आत्मस्वरूप के स्मरण से रहित अज्ञानी पुरुष मैथुन सुखवाले घर को 


पाकर वहाँ कष्टों को प्राप्त करता है॥ 
अष्टमः श्लोकः 
पंसः स्त्रिया मिथुनीभावमेतं तयोमिथो हृदयग्रन्थिमाहुः 


अतो ग्रचेत्रसुताप्तवित्तजनस्थ मोहोऽयमहं ममेति ॥=॥ 
पदच्छेद पसः स्त्रिया मिथुनोभावम्‌ एतम्‌ तयोः मिथः हुदयप्रन्थिम्‌ आहुः। 
अतः गृहक्षेत्र सुतआप्त बित्तेः जनस्य मोहः अयम्‌ अहम्‌ मम इति ॥ 


शन्दार्थ-- 

पुंसः १. प्रुष और अतः &. इसलिये 

स्त्रिया २. स्त्री गृहक्षेत्र ११, घर अधिकार 

मिथुनी-भाव ४. संयोग रूप को सुत-आप्त १२, पुत्र सम्बन्ध और 

एतम, ४. इस वित्तेः १३. धन के कारण 

तयोः मिथः ३. उन दोनों के परस्पर जनस्य १०. मनुष्यको 

हृदय ६. हृदय की मोह १६; मोह होता है 

ग्रन्थिम्‌ ७. ग्रन्थि अयम १५. 

आहु द अहम्‌ मम इति ॥ १४. मैं और मेरा इस प्रकार का 


कहते हैं 
एलोकार्थ--परुष और स्त्री उन दोनों के परस्पर इस संयोग रूप को हृदय की ग्रन्थि कहते हैं । 
इसीलिये मनुष्य को घर-अधिकार-पृत्र-सम्बन्ध और धन के कारण मैं और मेरा इस प्रकार का 


यह मोह होता है ॥ 


६०४ ] शौमद्भागव तै [ ० ५ 


| नवमः श्लोकः 
यदा मनोहृदयग्रन्थिरस्य कर्मानुषद्धो इढ आश्लथेत । 
तदा जनः सम्परिवतते$स्मादू मुक्तः परं यात्यतिहाय हेतुम्‌ ॥&॥ 


पदच्छेद- यदा मनः हृदय ग्रन्थिः अस्य कमं अनुबद्धः दृढः आश्लथेत । 
तदा जनः सम्परिवर्तते अस्माद्‌ मुक्तः परं याति अतिहाय हेतुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

यदा १. जब तदा १०. तब 

मनः ६. मन रूप जनः ११. मनुष्य 

हृदय ७, हृदयकी सम्परिवर्तते १३. निवृत्त हो जाता है (और) 
ग्रन्थि ८. ग्रन्थि अस्माद्‌ १२, इस्‌ मिथुनी भाव से 
अस्य २ इस मनुष्य को मुक्तः १६. मुक्ति पाकर 

कर्म ३. कर्मों के द्वारा परम १७. परमात्मा के परमपद को 
अनुबद्ध ५. बंधो हुई याति १८. प्राप्त करता है 

द्ढ ४. मजबूती के भतिहाय १५. छोड़कर 

आशलथेत। १. शिथिल हो जातो है हेतुम्‌ ॥ १४. अहंकार को 


श्लोकार्थ-जब इस मनुष्य की कर्मो के द्वारा बंधी हुई मनरूप हृदय की ग्रन्थि शिथिल हो जाती है । 
तब मनुष्य इस मिथुनी भाव से निवृत्त हो जाता है और अहंकार को छोड़कर मुक्ति पाकर परमात्मा 


के परमपद को प्राप्त करता है ॥ 
दशमः श्लोकः 
हंसे गुरौ मयि भक्त्यानवत्त्या वितृष्णया द्वन्द्वतितिचया च। 
सर्वत्र जन्तोव्यसनावगत्या जिज्ञासया तपसेहानिवृत्त्या ॥१०॥ 


पदच्छेद हुंसे गुरो मयि भक्त्या अनुवृत्त्या वितृष्णया द्वन्द्व तितिक्षया च। 
सबंत्र जन्तोः व्यसन अदगत्या जिज्ञासया तपसा ईहा निवृत्त्या ॥ 


शब्दार्थ 

हसे १. आत्मारूप सर्वत्र ८. सब जगह 

गुरो ३. गुरू की जम्तोः १०. प्राणी को 

मयि २. मुक्त व्यसन ११. दुःख है 

भवत्या ४; भक्तिसे अवगत्या १२. इसको जानने से 

अनुवृत्त्या ५, पत्परता से जिज्ञासया १३. आत्म स्वरूप की जिज्ञासा से 
वितृष्णया ६. तृष्णा छोड़ देने से तपसा १४; तपस्या से 

इन्द्र तितिक्षया ७,८. सुख दुःख को सहनेसे ईहा १६. सकाम कमे के 

च १५. और निवृत्त्या ॥ १७. त्याग से (मुक्ति होती है) 


इलोकाथं- आत्म रूप मुझ गुरु की भक्ति से, तत्परता से तृष्णा छोड़ देने से, सुख-दुःख को सहने से 
सब जगह प्राणी को दु:ख है । इसको जानने से आत्म स्वरूप को जिज्ञासा से, तपस्या से भौर 


सकाम कमे के त्याग से मुक्ति होती है॥ 


० ५] | पंचमः स्कन्ध [६०५ 


एकादशः श्लोकः 
मत्कर्मभिर्मत्कथया च नित्यं महेवसङ्ाद्‌ गुणकीर्तनान्मे । 


निवेरसाम्योपशमेन पुत्रा जिहासया देहगेहात्मबुद्धः ॥११॥ 
पदच्छेद-- मत्‌ कर्मभिःमत्‌ कथया च नित्यम्‌ मत्‌ देव सङ्गात्‌ गुणकीतंनात मे । 
निर्वर साम्य उपशमेन पुत्राः जिहासया देह गेह आत्मबुद्धे: ॥ 


शब्दार्थ 

मत्‌ २. मेरी निवेर ११. वेर भाव के त्याग से 

कर्मभिः ३. प्रसच्चता के लिये साम्य: १२. समता और 

मत्‌ ४ मेरी उपशमेन १२. शान्ति से (तथा) 

कथया ५. कथायं कहने से पुत्राः १. हे पुत्र 

च नित्यम्‌ ६. ओर सदेव जिहासया १५. छोड़ने की इच्छा से मुक्ति होती है 
मत्‌ देव ७. मुझे हौ देवता मानने वाले लोगों का देह १४. शरोर और 

सङ्भात्‌ ८. साथ करने से गेह १५. घर के प्रति 

गुणकोतंनात्‌ १०. गुणों का कीर्तन करने से आत्म १६. आत्मा की 

से। दे. मेरे बुद्धेः १७, आसक्ति को 


इलोकार्थ--हे पुत्रों ! मेरी प्रसन्नता के लिये मेरी कथायें कहने से और सदैव मुझे ही देवता मानने 
वाले लोग का साथ करने से मेरे गुणों का कीतँन करने से, वैर-भाव के त्याग से, समता और शान्ति 
से तथा शरीर ओर घर के प्रति आत्मा की आसक्ति को छोड़ने की इच्छा से मुक्ति से होती है ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
अध्यात्मयोगेन विविक्तसेवया प्राणेन्द्रियात्माभिजयेन सध्यक । 


सच्छद्धया त्रहाचयण राश्वद्‌ भसम्प्रमादेन यमेन वाचाम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद-- अध्यात्म योगेन विविक्त सेवया प्राणेन्द्रिय आत्म अभिजपेन सध्य़क । 
सत्‌ श्रद्धया ब्रह्मचयंण शश्चद्‌ असम्प्रमादेन यमेन वाचाम्‌॥ 


शब्दार्थ--- 


अध्यात्म १. अध्यात्म शास्त्र का सत्‌ दै. सन्तो के प्रति 

योगेन २. अभ्यास करने से अद्धया १०. श्रद्धा भाव रखने से 
विविक्त ३. एकान्त में ब्रह्म चर्येण ११. ब्रह्मचर्यं से 

सेवया ४. रहने से शश्वद्‌ १२, निरन्तर 

प्राणेन्द्रिय ५. प्राण इन्द्रिय भौर असम्‌ १३. कतंव्य का पालन 

आत्म ६, मनको प्रमादेन १४. करने से (और) 
अभिजयेन ७. वश में करने से यमेन १६. संयम से (मुक्ति होती है) 
सध्यक्‌। ८. भलो भाँति वाचाम्‌ ॥ १५. वाणी के 


श्लोकार्थ--अघ्यात्म शास्त्र का अभ्यास करने से, एकान्त में रहने से, प्राण-इन्द्रिय और मन को वश 
में करने से भली-भांति सन्तो के प्रति श्रद्धा भाव रखने से, ब्रह्वाचय से, निरन्तर कर्तव्य का पालन 


करने से और वाणी के संयम से मुक्ति होती है ॥। 


८७०६ ] शीवद्धावते [ ० ५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
सर्वत्र मद्भावविचच्षणेन ज्ञानेन विज्ञानविराजितेन। 
योगेन ध॒त्युयमसत्त्वयुक्तो लिङ्ग व्यपो हेत्कुशलोऽह मार्यम्‌ ॥ १ ३॥ 
पदच्छेद 


सर्वत्र मत्‌ भाव विचक्षणेन ज्ञानेन विज्ञान विराजितेन। 
योगेन धृति उद्यम सत्वयुक्तः लिङ्गम्‌ व्यपोहेत्‌ कुशलः अहम्‌ आह्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सर्वत्र १. सभी जगह घृति दे. धयं से 
मत्‌-भाव २. मेरी भावना उद्यम १०. प्रयत्न (और) 
विचक्षणेन २. करने से सत्त्वयुक्तः ११. विवेक के युक्त 
ज्ञानेन ६; ज्ञान से (और) लिङ्गम्‌ १४. सूक्ष्म शरीर को 
विज्ञान ४. अनुभवसे व्यपोहेत्‌ ११; छोड़ सकता है 
विराजितेन । ५. युक्त कुशलः १३. चतुर प्राणी 
योगेन ७. समाधि से अहम्‌ आख्यम्‌ ॥ १३. अहंकार रूप 


इलोकार्थ--सभी जगह मेरी-भावता करने से अनुभव से युक्त ज्ञान से और विवेक से युक्त चतुरप्राणी 
अहंकार रूप सुक्ष्म शरीर को छोड़ सकता है॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


कर्माशयं हृदयग्रन्धिवन्धमविद्ययाऽऽसादितमप्रमत्तः । 
अनेन योगेन यथोपदेश सम्यव्यपो च्योपरमेत योगात्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद-- 
कर्म आशयम्‌ हृदय ग्रन्थिबन्धम्‌ अविद्यया आसादितम्‌ अप्रमत्तः । 
अनेन योगेन यथा उपदेशम्‌ व्यपोह्य उपरमेत योगात्‌ ॥ 


शब्दां 

कमं आशयम्‌ ४.५. कर्मो का स्थान अनेन योगेन ११.१२. इस उपाय से 

हृदय ६. हृदय को यथा १०. अनुसार 

ग्रम्थि ७. गांठ के उपदेशम्‌ ८. उपदेश के 

बन्धम्‌ ८. बन्धन को सम्यक्‌ १३; अच्छी प्रकार से 
अविद्यया २. अज्ञान से व्यपोह्य १४. दूर करके (तदनन्तर) 
आसादितम्‌ ३. प्राप्त हुये उपरमेत १३. छोड़ देता है 
अप्रमत्तः । १. विवेकी मनुष्य योगात्‌ ॥ १५ उस उपायको भो 


इलोकार्थ--विवेकी मनुष्य अज्ञान से प्राप्त हुये कर्मों का स्थान हृदय की गांठ के बन्धन को उपदेश के 
अनुसार इस उपाय से अच्छी प्रकार से दूर करके तदनन्तर उस उपाय को भी छोड़ देता है॥ 


अँ० ५) पंचम स्कंश्धा [८०७ 


पञ्चदशः शत्तोकः 
पुच्रांश्च शिष्यांश्च पो गुरुवो मल्लोककामो मदलुग्रहाथः । 
इत्थं विमन्युरनुशिष्यादतज्ज्ञान्‌ न योजयेत्कम छु कमं सूढान्‌ । 
कं योजयन्मनुजोऽर्थं लभेत निपातयन्नष्टदशं हि गते ॥१५॥ 


पदच्छेद 
पुत्रान्‌ च शिष्यान्‌ च नूपः गुरुः वा मत्‌ लोक कामः मद्‌ अनुग्रहार्थः । 


इत्थम्‌ विमन्पुः अनु शिष्याद्‌ अतज्ज्ञान्‌ न योजयेत्‌ कमंसु कर्ममुढान्‌ । 
कं योजयन्‌ मनुजः अर्थम्‌ लभेत निपातयन्‌ नष्ट दृशम्‌ हि गर्ते ॥ 


शड्दाथं-- 

पुत्रान्‌ १३. पुत्रों को न ११. नहीं 

च शिष्यान्‌ १४, और शिष्यों को योजयेत्‌ २२. लगाना चाहिये 

च १८, तथा कमसु २१. कर्मों में (नहीं) 

न्‌पः ६. राजा कमं १६. करमो से 

गुरु ८; गुरु सुढान्‌ २०. मूख लोगों को 

वा ७, अथवा ककः २५. किस 

मत्‌ लोक ३.४. मेरे लोक की योजयन्‌ २४. कर्मों में लगाता हुआ 
कामः ५, कामना से मनुजः २३. मनुष्य 

मद्‌ १. मेरी अथेम्‌ २६ पुरुषार्थ को 
भनुग्रहाथंः । २. कृपा के लिये लभेत २७. प्राप्त करता हे (किन्तु) 
इत्थम्‌ १६. इस प्रकार निपातयन्‌ ३२. यिराता है 

विमध्युः है. क्रोध रहित होकर नष्ट २६. रहित (उस प्राणी को वह) 
अनुशिष्याद्‌ १७, उपदेश देते दृशम्‌ २८. विवेक से 

अतद्‌ १०, तत्त्व को हि ३१. हो 

ज्ञान्‌ १२. जानने वाले गर्ते ॥ ३०. गड्ढे में 


श्लोकार्थ--मेरी कृपा के लिये मेरे लोक की कामना से राजा अथवा गुरु क्रोध रहित होकर तत्त्व को 
जानने वाले पुत्रों को और शिष्यों को इस प्रकार उपदेश देवे। तथा कर्मो से मुखं लोगों को कर्मों 
में नहीं लगाना चाहिये । मनुष्य कर्मों में लगाता हुआ कित पुरुषार्थ को प्राप्त करता है । किन्तु 
विवेक से रहित उस प्राणी को वह गड्ढे में हो गिराता है॥ 


ड ड द हि है 
६०८ ] धौमद्‌्मागबतै [ब०५ 


.. षोडशः्श्लोकः ढ ||| 
लोकः स्वयं श्रेयसि नष्टहष्दियोड्थान्‌ समीहेत निकामकामः ! 


अन्योन्यवेरः सुखलेशहेतोरनन्तदुःखं च न वेद सूढः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- लोकः स्वयम्‌ श्रेयसि नष्ट दृष्टिः यः अर्थान्‌ समोहेत निकास कामः। 
अन्योन्य वेरः सुखलेश हेतोः अनन्त दुःखम्‌ च न वेद मूढः॥ 


शन्दार्थ-- 

लोकः स्वयम्‌ ५. मनुष्य अपने आप अन्योन्य वेरः १०.११. परस्पर वेर भाव रखने वाला 
श्रेयसि १. परम कल्याण के प्रति सुख १४. सुख के 

नष्ट ३. हीन लेश १३ थोड़े 

दृष्टिः २. विवेक हेतोः अनन्त दुःखम्‌ १५.१६. कारण आपार दुःख को 
यः ४, जो 

अर्थान्‌ समोहे ८.5. पुरुषार्थ को चाहता है च न वेद १७.१५. नहीं समझ रहा है 
निकाम कामः। ६.७. अत्यन्त कामना से मुढः॥ १२. वह अज्ञानी 


एलोकार्थ---परम कल्याण के प्रति विवेक हीन जो मनुष्य अपने-आप अत्यन्त कामना से पुरुषार्थ को 
चाहता है परस्पर वेर-भाव रखने वाला वह अज्ञानी थोड़े से सुख के कारण अपार दुःख को 
नहीं समझ रहा है ॥ 
सप्तदशः श्लोकः 
कस्तं स्वयं तदभिज्ञो विपश्चिद्‌ अविद्यायामन्तरे वतेमानम्‌ । 
दृष्टवा पुनस्तं सघणः कुबुडिं प्रयोजयेढुत्पथगं यथान्धम्‌ ॥ १७॥ 
पदच्छेद- कः तम्‌ स्वयम्‌ तद्‌ अभिज्ञः विपश्चित्‌ अविद्यायाम्‌ अन्तरे वर्तमानम्‌ । 
दुष्ट्वा पुनः तम्‌ सघृणः कुबुद्धिम्‌ प्रयोजयेत्‌ उत्पथगम्‌ यथा अन्धम्‌ ॥ 


शन्दाथं--_ 

कः २. कौन दृष्ट्वा १२. देखकर भी 
तम्‌ १०. इस प्रकार के पुनः तम॒ १२, फिर से उसे 
स्वयम्‌ ८, अपने आप सघृणः ४. दयालु (एवम्‌) 


तद्‌ अभिज्ञः १. उसे जानने वाला कुबुद्धिम्‌ ११. दुष्ट बुद्धि मनुष्य को 

विपश्चित्‌ ३; ज्ञानी पुरुष प्रयोजयेत्‌ १४. प्रेरित करेगा 

अविद्यायाम्‌ ५. अज्ञान के उत्पथगम ८. उलटे रास्ते पर चलने वाले 

अन्तरे ६: बीच में यथा १५. जैसे 

बर्तमानम्‌। ७, रहने वाले (तथा) अन्धम्‌ ॥ १६. अन्धे मनुष्य को (उल्टो राह पर जाने दें) 

इलोकार्थं--उसे जानने वाला कौन ज्ञानी पुरुष दयालु एवम्‌ अज्ञान के बीच में रहने वाले तथा अपने 
आप उलटे रास्ते पर चलने वाले दृष्ट बुद्धि मनुष्य को देखकर भी फिर से उसे प्रेरित करेगा । 
जैसे अन्धे मनुष्य को उल्टे राह पर जाने दें ॥ 


पंचमः स्कन्धः करा [६०६ 


अष्टादशः श्लोकः 
गुरुर्न स स्यात्स्वजनो न स स्यात्‌ पिता न स स्याज्जननी न सा स्यात्‌। 


देवं न तत्स्यान्न पतिश्च स स्यान्न मोचयेथः ससुपेतम्दत्युम्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद-- गुरुः न स स्यात्‌ स्वजनः नस स्यात्‌ पिता न स स्यात्‌ जननो न सा स्यात्‌ । 
देवम, न तत्‌ स्थात्‌ न पतिः च स स्यात्‌ न मोचयेत्‌ यः समुपेत मृत्युम्‌ ॥ 


बं० ५ 


शब्दाथं-- 

गुरुः न ५; गुरु नहीं स्यात्‌ १५. हो सकती है 

स ४. वह दवम न १७, इष्ट देव नहीं 

स्यात्‌ ६; हो सकता है तत्‌ १६. वह 

स्वजनः न ८. सम्बन्धी नहीं स्यात्‌ १८. हो सकता है 

स ७, वह न न. २१. नहीं 

स्यात्‌ ६. होसकताहै पतिः चस २०.१६. पति और वह 

पिता नस ११.१०. पिता नहीं वह स्यात न २२. हो सकता है 

स्यात्‌ १२. हो सकता है मोचयेत्‌ ३. नहीं छुड़ाता है 
जननी न १४. माता नहीं. यः १. जो मनुष्य जानकर भी 
सा १३. वह सम्‌,पेत मृत्युम्‌ ॥ २. उपस्थित हुये मृत्यु पाश से 


एकोनविंशः श्लोकः 
इदं शरीरं मम दुविभाव्यं सत्त्वं हि मे हृदयं यत्र धर्म? । 
पृष्ठे कुतो मे यदध आराद्‌ अतो हि भाग्षभं प्राहुरार्याः ॥१६॥ 
पदच्छेद-इदम शरीरम्‌ मम दुविभाव्यम सत्त्वम हि मे हृदयम यत्र धमः । 
पृष्ठे कृतः मे यद्‌ अधमः आरात्‌ अतः हि माम, ऋषभम्‌, प्राहुः आर्याः ॥ 


शब्दार्थे-- 

इदम, १. यह से ८ अपनेसे 
शरीरम, ३, शरीर यद्‌, ८. क्योंकि (मैंने) 
मम २. मेरा अधमः १०. अधर्म को 
दुविभाव्यम्‌ ४. अज्ञात रहस्य वाला है आरात्‌ ११. बहुत दूर 
सत्त्वम्‌ हिं ५. सत्त्वगुण ही मतः हि १३. इसीलिये ही 
हदयम्‌, ६. Fu 58 है हे माम्‌ १५ मुझे 

त्र धर्मः। ७. जिसमें धर्म का वास ऋषभम, प्राहुः १६. ऋषभ कहते हैं 
पृष्ठ कृतः १२. पीछे कर दिया आर्या: ॥ र १४. श्रेष्ठ जन ॥ 


श्लोकार्थ--यह मेरा शरीर अज्ञात रहस्य वाला है । सत्त्व गुण ही मेरा हृदय है । जिसमें धर्म का 
वास है। क्योंकि मैंने अपने से अधमं को बहुत दूर पीछे कर दिया है । इसलिये ही श्रेष्ठ जन मुझे 
ऋषभ कहते हैं ॥ | 
फा ००-१० २ 


५१०३ श्रीमद्धांवगते [ बं० ४५ 
विंशः श्लोकः 
लस्माङ्गवन्तो हृदयेन जाताः सवं महीयांसमम्‌ सनाभम्‌ । 


अक्लिष्टवुद्धःया भरतं भजध्व शुश्रूषणं तद्भरणं प्रजानाम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद तस्मात्‌ भवन्तः हृदयेन जाताः सर्वे महोयांसम्‌ भमुम्‌ सनाभम्‌। 
अक्लिष्ट बुद्धया भरतम्‌ भजध्वम्‌ शुश्रूषणम्‌ तद्‌ भरणम्‌ प्रजानाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ भवन्तः १,२. इसलिये आप लोग मेरे अक्लिष्ट बुद्धया १०.११. निष्कपट भाव से 
हृदयेन जाताः ४.५. शुद्ध सत्त्वमन से उतपन्न हुये हो भरतम्‌ ५. भरत की 

सर्वे ३. सभी भजध्वम्‌ १२. सेवा करो 
महीयांसम्‌ ८: बड़े भाई शुभ्रषणम्‌ तद्‌ १४.१३. सेवा ही क्योंकि यह 
अमुम[सनाभम्‌ । ६,७. इस सहोदर भरणम्‌ प्रजानाम्‌ ॥१६.१५. पालन है प्रजाओं का 


श्लोकार्थ--इसलिये आपलोग सभी मेरे शुद्ध सत्त्वमन से उत्पन्न हुये हो । इस सहोदर बड़े भाई भरत 
की निष्कपट भाव से सेवा करो । क्योंकि यह सेवा ही प्रजाओं का पालन है। 


एकविंशः श्लोकः 
सूतेषु वीरुद्भ्य उदुत्तमा ये सरीसपास्तेघु ,सबो धनिष्ठाः । 
ततो मनुष्याः प्रमथास्ततोऽपि गन्धर्वसिद्धा विबुधानुगा ये ॥२१। 


पदच्छेद-- मृतेषु वीरुद्भ्यः उदुत्तमा ये सरीसृपाः तेषु सबोध निष्ठाः । 
ततः मनुष्याः प्रमथाः ततः अपि गन्धर्व सिद्धाः विबुधा अनुगाः ये ॥ 


शब्दार्थ-- 

भुतेषु १. चेतन प्राणियों में ततः & उनसे भी 
वीरुद्‌म्थः २, वृक्ष ओर उससे मनुष्याः १०. मनुष्य और उनसे 
उदुत्तमाः १, अधिक उत्तम हैं प्रमथाः ११. (शिव के) प्रमथगण 
ये ३. जो ततः १२. उनसे 

सरीसृपाः ४. रोगने वाले प्राणी हैं वे अपि १३. भी 


तेषु सबोध ६.७. उनमें भी ज्ञान में गन्धं सिद्धाः १४.१५. गन्धर्वं और उनसे सिद्ध (तथा) 
निष्ठाः। ८ रहने वाले पशु तथा विबुधा अनुगाः १६. देवताओं के सेवक 
ये ॥ १७. जो किन्नर इत्यादि हैं (वे अधिक उत्तम हैं) 
श्लोकार्थे--चेतन प्राणियों में वृक्ष और उससे जो रेंगने वाले प्राणी हैं वे अधिक उत्तम हैं। उनमें भी 
ज्ञान में रहने वाले पशु तथा उनसे भी मनुष्य ओर उनसे प्रमथगण, उनसे भी गन्धर्व और सिद्ध तथा 
देवताओं के सेवक जो किन्नर इत्यादि हैं अधिक उत्तम हैं ॥ 


ह०५) 


पंचम; स्कन्धः 


दा 


पदच्छेद-- 


दक्ष आदयाः 
ब्रह्म ` 
सुताः 

तु 


तेषाम्‌ 


र. 
१. 
३. 
द. 
४.५. 
६. 
७, 


१०, 


द्वाविंशः श्लोकः 
देवासुरेभ्यो मघवत्प्रधाना दचादयो व्रह्मसुतास्तु तेषाम्‌ । 
भवः परः सोऽथ विरिश्चवी यंः स मत्परोऽहं द्विजदेवदेवः ॥२२॥ 


देवता और उनसे 
असुर उनसे 
इन्द्र और उससे 
प्रधान हैं 
दक्ष इत्यादि दस 
ब्रह्मा जी के 
पुत्र ` 
तथा 
उनमें भो 


देव असुरेभ्यो मघवत्‌ प्रधानाः दक्ष आदयः ब्रह्मासुताः तु तेषाम्‌ । 
भवः परः सः अथ विरिञ्च वीयंः सः मत्‌ परः अहम्‌ द्विज देवदेवः ॥ 


भवः ११. भगवान्‌ शंकर 

परः १२. श्रेष्ठ हैं 

सः १४. रो 

अथ १३. क्योंकि 

विरिञ्च वीयः १५.१६. ब्रह्मा जो से उत्पन्न हुये हैं 
सः १७. वे ब्रह्मा जी भी 

मत्‌ परः १८. मेरी सेवा करते हैं (वि 
अहम्‌ द्विज १६. मैं ब्राह्मणों को क) 
देव देवः ॥ २०. देवता मानता हूँ 


एलोकार्थ--असुर, उनसे देवता और उनसे इन्द्र ९१३: दक्ष इत्यादि दस ब्रह्मा जी के पुत्र प्रधान 
हैं। तथा उनमें भी भगवान्‌ शंकर भष । क्योंकि वे ब्रह्मा जी से उत्पन्न हुये हैं। वे ब्रह्मा जी 
भी मेरी सेवा करते हैं । किन्तु मैं ब्राह्मणों को देवता मानता हूँ ॥ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
न ब्राह्मणेस्तुलये भूतमन्यत्‌ पश्यामि विप्राः किमतः परं तु । 
यस्मिन्टभिः प्रहतं श्रद्धयाहमश्नामि कामं न तथाग्निहोत्रे ॥२३॥ 
पदच्छेद-न ब्राह्मणः तुलये सूतम्‌ अन्यत्‌ पश्यामि विप्राः किमतः परं तु। 
यस्मिन्‌ नुभिः प्रहुतम्‌ धद्धयाअहम्‌ अश्नामि कामम्‌ न तथा अग्निहोत्रे ॥ 


शन्दार्थ-- 


न [1 
ब्राह्मण: 
तुलये 
भूतम्‌ 
अन्यत्‌ 
पश्यामि 
विप्राः 
किम्‌ अतः 
परम्‌ तु 


° 
री 


SDM RMS 


८ ° 


नहीं ही 

ब्राह्मणों से ५ 
तुलना कर सकता हूँ 
प्राणी की 

और किसी 

देखता हूं 


हे विप्रो मैं + 
किसी को ब्राह्मणों से 
श्रेष्ठ नहीं 


यस्मिन्‌ १० 
नुभिः ११ 
प्रहृतम्‌ १२. 
श्रद्वया अहम्‌ १३. 
अश्नामि १५ 
कामम्‌ १४ 
न १५, 
तथा १६ 
अग्निहोत्रे ॥ १७. 


- जिनके मुख में 
. मनुष्य के द्वारा 


दिये गये अन्न को 
श्रद्धा पुर्वक मैं 


- खाता हूँ 
. यथेच्छ रूप से 


नहीं ग्रहण करता हूँ 
उस प्रकार से 
अग्नि में डाली गई आहुति को 


एलोकार्थ--हे विप्र ! मैं ब्राह्मणों से और किसी प्राणी की नहीं तुलना कर सकता हूँ। किसी को 
ब्राह्मणों से श्रेष्ठ नहीं देखता हूँ । जिनके मुख में मनुष्यों के द्वारा दिये गये अन्न को मैं श्रद्धा पुर्वक 
यथेच्छ रूप से खाता हुँ । उस प्रकार अग्निहोत्र में डाली गई आहुति को नहीं ग्रहण करता हूँ। 


६१२] ५१२] शमदा [ब्‌ शौमद्भायबते [ ब० ५ 


चतुविंशः श्लोकः 
ध॒ता तनूरुशती मे पुराणी. येनेह सत्त्व परमं पवित्रम्‌ । 
शमो दमः सत्यमनुग्रहश्च तपस्तितिचानुभवश्च यच ॥३४।। 
पदच्छेइ-- धृताः तन्‌; उशतीः मे पुराणोः येन इह सत्त्वम्‌ परमम्‌ पवित्रम्‌ । 
शमः दमः सत्यम्‌ अनुग्रहः च तपः तितिक्षा अनुभवः च यत्र ॥ 


शब्दार्थ 
घताः ७. धारण कर रवखा है पवित्रम्‌ १०. पवित्र 
तन्‌ः ३. शरीर में शमःदप्रः १२. शान्ति संयम 
उशती ५. सुन्दर सत्यम्‌ १३. सत्य 

४. मेरी अनुग्रहः च १४. कृपा और 
पुराणी ६: पुरातन वेद वाणी को तपः १५. तपस्या 
घेन २, जिन्होंने (अपने) तितिक्षा १६. सहनशीलता 
इह १. इस लोक में अनुभवः १८, अनुभव रहते हैं 
सत्त्वम्‌ ११ सत्त्वादि आठ गुण च १७, और 
परमम्‌ ८» अत्यन्त यत्र ॥ ८. जिनमें 


शलोकार्थ--इस लोक में जिन्होंने अपने शरीर से मेरी सुन्दर पुरातन वेद वाणी को धारण कर रक्खा 
वै । जिनमें अत्यन्त पवित्र सत्त्वादि आठ गुण, शान्ति, संयम, कृपा और तपस्या, सहनशीलता और 


अनुभव रहते हैं ॥ विं 
पञ्चविंशः श्त्तोकः 
मत्तोऽप्यनन्तात्परतः परस्मात्‌ स्वर्गापवर्गाधिपतेने किश्वित्‌। 


येषां किसु स्यादितरेण तेषासकिश्वनानां मयि भक्तिभाजाम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद--मत्तः अपि अनन्तात्‌ परतः परस्मात्‌ स्वगं अपवर्गं अधिपतेः न किञ्चित्‌ । 
येषाम्‌ किमु स्यात्‌ इतरेण तेषाम्‌ अकिञ्चनानाम्‌ मयि भक्ति भाजाम्‌ ॥ 


शब्दार्थं--- 


मत्तः ४. मुझ येषाम्‌ ७. जो निर्लिप्त ब्राह्मण लोग 
अपि ६. भी किमु १५. क्या प्रयोजन 0 
अनस्तात्‌ ५. अनन्तसे स्यात्‌ १६. हो सकता है 

परतः . ५. ब्रह्माजीसेभी इतरेण १४. दूसरे राज्यादि से 
परस्मात्‌ स्वगं २. श्रेष्ठ स्वगं और तेषाम्‌ १२. उन 

अपवर्ग अधिपतेः ३. मोक्ष के स्त्रामी अकिञ्चनानाम्‌ १३. निधन ब्राह्मणों को 

न ८. नहीं (चाहते हैं अतः) मथि भक्ति १०. केवल मेरे ये भक्ति भाव 
किञ्चित्‌ । प. भाजाम्‌ ॥ ११. रखने वाले 


कुछ 
श्लोकार्थ--ब्रह्मा जी से भी श्रेष्ठ स्वर्ग और मोक्ष के स्वामी मुझ अनन्त से भी जो निलिप्त ब्राह्मण 
लोग कुछ नहीं चाहते हैं, अतः केवल मुझमें भक्ति-भाव रखने वाले उन निध॑न ब्राह्मणों को 
दूसरे राज्यादि से क्या प्रयोजन हो सकता है ॥ 


थ० ५) पंचम! स्कश्ध; (८११ 


षडविंशः श्लोकः 
सर्वाणि मद्धिष्ण्यतया 'मवद्धिश्वराणि भूतानि सुता श्रुवाणि । 
सम्भावितव्यानि पदे पदे वो विविक्तदग्मिस्तदु हाहणं मे ॥२६॥ 


पदच्छेद-- सर्वाणि मद्विष्ण्यतया भर्वाद्ध: चराणि भुतानि सुताः ध्रृवाणि। 
सस्भावितव्यानि पदे पदे वां विविक्त दृग्भिः तदु ह॒ अहँणम्‌ मे ।। 


शब्दार्थ-- 

सर्वाणि ३. सम्पूर्ण पदे १०, पद 
मद्धिष्ण्पतया ६. मेरा ही बुद्धि के द्वारा पदे ११. पद पर 
भवद्धिः २. आप लोग वा १२. उनको 
चराणि ४. चराचर विविक्त ७, शुद्ध 
सुतानि ५. प्राणियों को द्ग्भिः दे. समझ कर 
सुताः १, हे पुत्रों तदुह १४. यही 
ध्रुवाणि । ८. शरीर अर्हणम्‌ १६. सच्ची पूजा है 
सम्भावितव्यानि १३. सेवा करो से॥ १५. मेरी 


श्लोकार्थ- हे पुत्रों ! आप लोग सम्पूर्ण चराचर प्राणियों को मेरा ही, बुद्धि के द्वारा शुद्ध शरीर 
समझ कर पद-पद षर उनकी सेवा करो यही मेरी सच्ची पूजा हैं ॥ 


सप्तविंशः श्लोकः 


मनोवचोहक्करणेहितस्य साच्चात्कृत मे परिबर्हणं हि। 
विना” पुमान्‌ येन महाविमोहात्‌ कूतान्तपाशान्न विमोक्तुमीशेत्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-मनः वचः दृक्‌ करण ईहितस्य साक्षात्‌ कृतम्‌ मे परिबहुणम्‌ हि। 
चिना पुमान्‌ येन महा विमोहात्‌ कृतान्त पाशात्‌ न विमोक्तुम्‌ ईशेत्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

मनः बच! १.२. मन से वचन से विना पुमान्‌ ११.१२. बिना मनुष्य 

दुक्‌ करण ३.४. दृष्टि से (और) इन्द्रियों की येन १०, जिसके 

ईहितस्य ५. चेष्टाओं का महा विमोहात्‌ १३.१४. महान्‌ मोहमय 
साक्षात्‌ ६. साक्षात्‌ कृतान्त १५. काल के 

कृतम्‌ मे ७, फल मेरी पाशात्‌ १६. पाश से (अपने को) 
परिबहणम्‌ ५. पूजा है न १७. नहीं 

हि। प. विमोक्तुम्‌ ईशेत॥। १५.१६. छुड़ा सकता है 


एलोकाथै--मन से, वचन से, दृष्टि से भौर इन्द्रियों की चेष्टाओ का साक्षात्‌ फल मेरी ही पुजा है। 
जिसके बिना मनुष्य महान्‌ मोहमय काल के पाश से अपने को नहीं छुड़ा सकता है ॥ 


द१४] श्रीमद्धायबतै - [१०५ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--एवमनुशास्यात्मजान्‌ स्वयमनुशिष्टानपि लोकानुशासनार्थं 
महानुभावः परमसुहृद्गगवादषभापदेश उपशमशीलानासुपरतकमणां महा- 
सुनीनां भक्तिज्ञानयैराग्यलचणं पारमहंस्थधम सुपशिक्षमाणः स्वतनयशतज्येष्ठं 
परमभागवतं भगवज्जनपरायणं भरतं घरणिपालनायाभिषिच्य स्वयं भवन 
एवोर्वरितशरीरमात्रपरिग्रह उन्मत्त इव गगनपरिधानः प्रकीर्णकेश आत्मन्या- 


रोपिताहबनीयो ब्रह्मावर्तात्प्रवन्राज ॥२८॥ 

पदच्छिद-एवम्‌ अनुशास्य आत्मजान्‌ स्वयम्‌ अनुशिष्टान्‌ अपि लोक अनुशासनार्थम्‌ महानुभावः परम 
सुहृद्‌ भगवान्‌ ऋषभ अपदेश उपशमशीलानाम्‌ उपरत कर्मणाम्‌ महामनीनाम्‌ भक्तिज्ञानवेराग्य 
लक्षणम्‌ पारमहंस्य धमंम्‌ उपशिक्षमाणः स्वतनय शत ज्येष्ठम्‌ परम भागवतम्‌ भगवत्‌ जन परायणम्‌ 
भरतम्‌ धरणि पालनाय अभिषिच्य स्वयम्‌ भवन एव उवरित शरीरमात्र परिग्रहः उन्मत्त इव गगन 
परिधानः प्रकीणं केशः आत्मनि आरोपित आहवनीय: ब्रह्मावर्तान्‌ प्रवव्राज ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ दै, इस प्रकार शत १२. सौ 

अनुशास्य १०. शिक्षा दी (तदनन्तर) ज्येष्ठम्‌ १४. सबसे बड़े 
आत्मजान्‌ ८. अपने पुत्रों को परम भागवतम्‌ १५. महान्‌ भगवत्‌ भक्त (तथा) 
स्वयम्‌ ६. अपने आप भगवत्‌ जन परायणम्‌ १६. भक्तों के सेवक 
अनुशिष्टान्‌ अति ७, अत्यन्त शिक्षित होने पर भी भरतम्‌ धरणि १७, भरत को पृथ्वी की 
लोक अनुशासनार्थम्‌ ९. संसार को शिक्षा देने के लिये पालनाय १५ रक्षा के लिये 
महानुभावः १. परम उदार अभिषिच्य स्वयम्‌ १६. राज्याभिषेक किया अपने आप 
परम सुहृदः २. परम हितँषी भवन एव उबरित २८. घर पर ही केवल 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ ने शरीरमा/त्र परिग्रह २४. शरीरमात्र धारण करके 
ऋषभ अपदेशः ३. ऋषभ नाम वाले उन्मत्त इव ३०. पागल के समान 
उपशमशोलानाम्‌ २०. शान्ति परायण गगन ३१. दिगम्बर 

उप्रत २२. विरत परिधानः ३२. वेष में 

कर्मणाम्‌ २१. कर्मो के अनुष्ठान प्रकीर्ण ३२. बिखेरे हुये 
सहामुनीनाम्‌ २३. महामृनियों के केश ३३. केश 

भक्ति-ज्ञान २४. भक्ति ज्ञान और आत्मनि ३५. अपने में 

वेराग्य लक्षणम्‌ २५. वैराग्य स्वरूप वाले आरोपित ३७, लीन करके 
पारमहंस्य धमम्‌ २६. परमहंसों के धर्मं की आहवनीय ३६. अग्निहोत्र को 
उपशिक्षमाण २७. शिक्षा देने के लिये ब्रह्माबर्तान्‌ ३५. ब्रह्मावतं देश से 

स्व ११. अपने ने प्रवत्नाज ॥ ३६. निकल गये 


तनय १३. पुत्रों में 
शलोकार्थ-परम उदार, परम हितैषी, ऋषभ नाम वाले भगवान्‌ ने संसार को शिक्षा देने के लिये अपने 
आप अपने पुत्रों को इस प्रकार शिक्षा दी। तदनन्तर अपने सौ पुत्रों में सबसे बड़े महान्‌ भगवत्‌ भक्त 
तथा भक्तों के सेवक भरत का पृथ्वी को रक्षा के लिये राज्याभिषेक किया और अपने-आप शान्सि- 
परायण कर्मों के अनुष्ठान से विरतं महामुनियो के भक्ति-ज्ञान ओर वैराग्य स्वरूप वाले परमहंसो के धर्म 
की शिक्षा देने के लिये घर पर ही केवलं शरीर मात्र धारण करके पागल के समान दिगम्बर वेष में 
केश बिखेरे हुये अपने में अग्निहोत्र को लीन करके ब्रह्मावतं देश से निकल गये ॥ 


अं० ४ ] पंचमः स्कन्ध 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


(१५ 


जडान्धमूकवबघिरपिशा चोन्मादकवदवधूतवषोऽमिभाषयमाणोऽपि जनानां 


गुहीतमौनब्रतस्तृष्णीं बभूव ॥२६॥ 


पदच्छेद 
जड़ अन्ध सुक बधिर पिशाच उन्मादकवत्‌: अवधूत वेषः। 
अभिभाष्यसाणः अपि जनानाम्‌ गृहीत मोनद्रतः तुष्णोम्‌ बभूव ॥ 
शब्दार्थ 
जड़ १. मुखं वेषः दै. धारण करके 
अन्ध २. अन्धे अभिभाष्यमाणः १३. बुलाने पर 
सुक ३. णूंगे अपि १४. भी 
बधिर ४; बहिरे जनानास्‌ १०. लोगों के 
पिशाच १, पिशाच (ओर) गृहीत ११. वेष में 
उस्माद ६. पागल के सोनव्रत १०; मौनव्रत को 
वत्‌ ७; समान तुष्णीम्‌ १५. चुप 
अवधूत ८. अवधुत बभूव ॥ १६. रहते थे 


इलीकार्थ शुख, अन्ये, गंगे, बहिरे, पिशाच और पागल के समान अवधुत वेष में मोनव्रत को धारण 


करके लोगों के बुलाने पर भी चुप रहते थे ॥ 


५१६) श्रीमद्धागवतै [० ५ 


त्रिंशः श्लोकः 
तत्र तत्र पुरय़रामाकरखेटवाटख वेटशिबिरब्रजघोषसार्थगिरिबनाश्रमा- 
दिष्वनपथमवनिचरापसदैः परिभूयमानो मच्चिकाभिरिव वनगजस्तजेनता- 
डना वमे हनछीवनम्रावशकृद्रजःप्र्षेप पूति वात दुरुक्तैस्त दविगणयन्नेवासत्संस्थान 
एतस्मिन्‌ देहोपलचणे सदपदेश उ भयान भवस्वरूपेण स्वम हि मावस्थानेनासमा- 


रोपिताहंममा भिमानत्वादविखणिडतमनाः एथिवीमेकचरः परिवञ्चाम ॥३०॥ 
वदच्छेद-तत्र तत्र पुर ग्राम आकर खेट वाट खर्वेट शिबिर व्रज घोष सार्थ गिरि वन आश्रम आदिषु 
अनुपथम्‌ अवनिचर अपसदेः परिमुय मानः मक्षिकाभिः इव वन गज तर्जन ताडन अवमेहन ष्ठीवन 
ग्राव शकृद्रजः प्रक्षेप पुतिवात दुरुक्ते: तद्‌ अविगणयन्‌ एव असत्‌ संस्थान एतस्मिन्‌ देह उपलक्षणे 
सदपदेशः उभय अनुभव स्वरूपेण स्वमहिमा अवस्थानेन असमारोपित अहम्‌ मम अभिमानत्वाद्‌ 
अविखण्डितमनाः पृथिवीम्‌ एकचरः परिबश्राम ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्र तत्र १. वे जहाँ-जहाँ पुतिषातडुरुक्तंः १८. अपान वायु और गालियों से 
पुर ग्राम आकर २. नगर गांव खान तद्‌ २०. बे उसका 

खेटबाट ३. किसानों की बस्ती बगीचा अविगणयन्‌ २१. विचार न करते थे 

खर्वेट शिबिर ४. पहाड़ी गांव सैनिक पडाव एब २४ ही 

ब्रज घोष ५. गोशाला अहीरों की बस्ती असत्‌ संस्थान २२. मिथ्या आकार वाले 

साथं गिरि ६. सराय, पर्वत एतस्मिन्‌ देहः २३. इस शरीर रूप में 

वन आश्रम ७. जंगल आश्रम र उपलक्षण २४. दिखाई देने वाले 

आदिषु ८. इत्यादि स्थानो मैं सद्‌ अपदेशः २८. सत्य कहलाने वाले 
अनुपथम्‌ ४. मागं में घूमने लगे उभय अनुभब २६. सत्य और असत्य से भिन्न 
अवनिचर १२. पृथ्वी पर घुमने वाले स्वरूपेण २७. स्वरूप होने के कारण 
अपसदः १३. दुष्ट लोग स्वमहिमा २६ अपनी महिमा में 
परिभुयमानः १६. तिरस्कार करते थे भवस्थांनेन ३०. प्रतिष्ठित रहते थे 
मक्षिकाभिः ११. मक्खियां तंग करती हैं (उसी प्रकार) असमारोपित ३३. न होने से 

इव्‌ वनगज १०. जैसे जंगली हाथी को अहम्‌,मम ३१. मैं और मेरे का 

तर्जन ताडून १४. डाट फटकार कर मारते अभिमानत्ताद ३२. अहंकार 

अवमेहन १५. पेशाब करते अविखण्डितमनाः ३४. अखण्ड मन से 

ष्ठौवन ग्राव १३, थुक देते पत्थर मारते पृथिवीम्‌ एकचरः ३५ पृथ्वी पर अकेले ही 


शकद्‌ रजः प्रक्षेप १७. विष्ठा और धूल फेंककर परिबश्राम॥ ३६. विचरने लगे 
एलोकार्थ--वे जहाँ-जहाँ नगर, गांव, खान, किसानों की बस्ती, बगीचा, पहाड़ी गाँव, सैनिक पड़ाव, 
गोशाला अहीरों की बस्ती, धर्मशाला, पर्वत, ह आश्रम, इत्यादि स्थानों में मार्ग में घुमने लगे । 
जसे जंगली हाथी को मक्खियाँ तंग करती हैं, उसी प्रकार पृथ्वी पर घूमने वाले दुष्ट लोग डाट- 
फटकार कर मारते, पेशाब करते, थुक देते, पत्थर मारते, विष्ठा ओर धूल फॅककर अपान वायु और 
गालियों से तिरस्कार करते थे । वे उसका विचार नहीं करते थे । मिथ्या आकार वाले इस शरीर रूप 
में ही दिखाई देने वाले सत्य और असत्य से भिन्न स्वरूप के कारण सत्य कहलाने वाले अपनी महिमा 
रहते थे । मैं ओर मेरे का अहंकार न होने से अखण्ड मन से पृथ्वी पर अकेले ही बिचरने 
लगे ।॥। 


न० १) पंचमः स्री [६१७ 
एकत्रिंशः श्लोकः 

अतिसुकुमारकर चरणोरःस्थलविपुलबाह सगलवद नाद्यवयवविन्यासः 

प्रकरति सुन्दरस्वभावहाससुसुखोनवनलिनदलायमानशिशिरतारारुणा यतनयन- 

रुचिरःसहशस्ुभगकपोलकणाकणठनासो विगूढ स्मितवदनमहोट्सवेन पुरव- 

नितानां मनसि कुखुमशरासनमुपदधान!ः परागवलम्बमानकुडिलजरिलक- 


पिशकेशभूरि भारोऽवधूतमलिननिजशरीरेण ग्रहणहीत इवाहश्यत ॥३१॥ 
पदच्छेद-अति सुकुमार कर चरणः उरः स्थल विपुल बाहु अंगल वदन आदि अवयव विन्यासः 
प्रकृति सुन्दर स्वभाव हास सुमुखः नवनलिन दलायमान शिशिरतारा अरुण आयत नयन रुचिरः 
सदृश सुभग कपोल कर्ण कण्ठनातः विपुढस्मित वदन महोत्सवेन पुरवनितानाम्‌ मनसि कुसुम 
शरासनम्‌ उपदधानः पराक्‌ अवलम्बमान्‌ कुटिल जटिन कपिश केशभुरिभारः अवघूत मलिन निज 
शरीरेण ग्रह गृहीत इव अदृश्यत ॥ 

शन्दाथ-- 


अति सुकुमार ७. अत्यन्त कोमल थी. विगुढ स्मित २०. अस्पष्ट मुसकान युक्त 
कर चरण १. उनके हाथ पेर वदन २१. मुख 

उरः स्थल २. छाती आदि अंग महोत्सवेन २२. अत्यधिक . शोभायुक्त था (जो) 
विपुल बाहु ३ लम्बी लम्बी भुजायें पुरवनितानाम्‌ २२. नगर को स्त्रियों के 

अंसग वदन ४. कन्धे, गला, मुख मनसि कुसुम २४. मन में पुष्पों के 

आदि ५. इत्यादि शरासनम्‌ २५. धनुष वाले (कामदेव का) 
अवयव विन्यास ६. अङ्गो की बनावट उपदधानः २६. प्रवेश कराता था 

प्रकृति सुन्दर ५. स्वभाव से ही सुन्दर पराक्‌ २७. आगे 

स्वभाव हास 5. सहज मुसकान अबलम्बमान २५. लटकती हुई _ 

सुमुख: १० सुन्दर मुख कुटिल ३१. घुंघराली अलकें थ॑ 

नव नलिन ११. नवीन कमल जटिल २६. टेढी तथा 

दलायमान १२. दल के समान कपिश फेश ३०. भूरे रंग को केश राशि 
शिशिर १५. शीतल सुरिभागः ३३. अत्यधिक भार तथा 

तारा १६. पुतलियाँ थी अवधूत ३५. भूवधूतों के समान 

अरुण १३. लाल तथा सलिननिज ३३. मैले होने के कारण वे अपने 
आयत नयन १४. चोड़े नेत्र थे शरीरेण ३४. शरीर 

रूघिरः सदृश १७. सुन्दर समान ग्रह गृहीत ३६. ग्रह से ग्रस्त (मनुष्य के) 
सुभग कपोल १५. शीमाशाली गाल वं ; समान 


३७ स 
कर्ण कण्ठ नासः १८. कान गला ओर नासिका थी अदृश्यत ॥ रेप. दिखाई पड़ते थे 
एलोकार्थ--उनके हाथ, पैर, छाती आदि अंग, लम्बो-लम्बी भुजायें, कन्थे, गला इत्यादि अङ्गों की 
बनावट अत्यन्त कोमल थी स्वभाव से ही सुन्दर सहज मुसक्रान सुन्दर मुख नवीन कमल दल के समान 
लाल तथा चोड़े नेत्र थे। शीतल पुतलियाँ थीं । सुन्दर समान शोभाशाली गाल, द कान गला और 
नासिका थी । अस्पष्ट मुसकान युक्त मुख अत्यधिक शोभायुक्त था । जो नगर की स्त्रियों के मन में पुष्पों 
के धनुष वाले कामदेव का प्रवेश कराता था । आगे लटकतो हुई टेढ़ी भूरे रंग की केशराशी घुंघराली 
अलके थीं । अत्यधिक भार तथा मेले होने के कारण वे अपने शरीर से अवधूत के समान तथा ग्रह से 
ग्रस्त मनुष्य के समान दिखाई पड़ते थे ॥ 
फा००-१०३ 


५१५ ] शीमद्धांगवदे ( मेश 
द्वात्रिशः श्खोकः 
यहि वाव स भगवान्‌ लोकमिमं योगस्याद्धा प्रती पमिवाचच्चाणस्तत्प्रति- 


क्रिया कम बीभत्सितमिति ब्रतमाजगरमास्थितः शयान एवाश्नाति पिबति 


खादत्यवमेहति हदति स्म चेष्टमान उच्चरित आदिग्धोद्देशः ॥३२।। 
पदच्छेद--यहि वाव स भगवान्‌ लोकम्‌ इमम्‌ योगस्य अद्धा प्रतीपम्‌ इव आचक्षाणः तत्‌ प्रति क्रिया 
कमं बीभत्सितम्‌ इति ब्रतम्‌ आजगरम्‌ आस्थितः शयानाः एव अश्नाति पिबति खादति अवमेहति 
हदति स्म चेष्टमानः उच्चरितः आदिग्ध उद्देशः ॥ 


शब्दार्थ 

यहि १. जब इति १६, इस प्रकार उन्होंने 
वाव २: निश्चित रूप से ब्रतम्‌ १८. वृत्ति 

सः ३. उन आजगरम्‌ १७. अजगर की 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ ऋषभदेव ने (जाना) कि आस्थितः १६. धारण कर लो 
लोकम्‌ ६. संसार शयानः २०. वे लेटे लेटे 

इमम्‌ ५. यह एव २१. ही 

योगस्य ७. योग की साधना में अश्नाति २२, खाने 

अद्धा ८; स्पष्ट रूप से पिबति २३. पीने लगे 

प्रतीपम्‌ दै, विघ्न के खादति २४. खाते हुये 

इव १०; समान भवमेहति स्म २५. मल मूत्र त्यागने लगे 
आचक्षाणः ११. व्यवहार करनेवाला है हदति २६, त्यागे हुये मल मुत्र में ही 
तत्‌ १२. इससे चेष्टमानः २७. लोटने लगे 
प्रतिक्रिया १३. बचने का उच्चरितः २८. विष्ठा से 

कमं १४, उपाय आदिग्ध ३०. सान लेते 
बीभस्सितम्‌ १५. घृणित रूप से रहना है (तब) उद्देश: ॥ २४. शरीर को 


एलोकाथं--जब निश्चित रूप से उन भगवान्‌ ऋषभ देव ने जाना कि यह संसार योग को साधना में 
स्पष्ट रूप से विघ्न के समान व्यवहार करने वाला है और इससे बचने का उपाय घृणित रूप से रहना 
है । तब इस प्रकार उन्होंने अजगर को वृत्ति धारण कर लो । वे लेटे-लेटे ही खाने-पीने लगे खाते हुये 
मल-मूत्र त्यागने लगे तथा त्यागे हुये मल-मूत्र में ही लोटने लगे और बोलते हुये अपने शरीर को उसी 
में सानने लगे ॥ 


भ० ५३ अ०४] ___ पंचम: स्क*्धः [५१९ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तस्य ह यः पुरीषखुरभिसौगन्ध्यवायुस्त देशं दशयोजन 'समन्तात्‌ 
सुरभि चकार ॥३३॥ 


पदच्छेद— 
तस्य ह यः पुरीष सुरभि सोगन्ध्य वायुः 
तम्‌ देशम्‌ दशयोजनम्‌ समन्तात्‌ सुरभिम्‌ चकार ॥ 
शब्दार्थ 
तस्य ह १. उनके शरीर से ताम्‌ ६, उसकी 
यः २. जो देशम्‌ 5. स्थानको 
पुरीष ३६ मल (निकला) दशयोजनम्‌ ५, दश योजना तक के 
सुरभि ४. वह सुगन्धित था समन्तात्‌ १०. चारों ओर 
सौगन्ध्य ७, सुगन्ध को (लेकर) सुरभिम्‌ ११. सुगन्धित 
वायुः। ५, वायु चकार ॥ १२, करने लगी 


इलोकार्थ-- उनके शरीर से जो मल निकला वह सुगन्धित था । वायु उसकी सुगन्धित को लेकर दश 
योजन तक के स्थान को चारों ओर सुगन्धित करने लगी ॥ 


चतुत्रिंशः श्लोकः 
एवं गोमृगकाकचयेया ब्रजंस्तिष्ठन्नासीनः शयान? काकम्ृगगो चरितः 
पिबति खादत्यवमेहति स्म ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 
एवम्‌ गो मृग काकचयंया व्रजन्‌ तिष्ठन्‌ आसीनः शयानः 
काकमृग गोचरितः पिबति द्यादति अवम्रेहति स्म॥ 
प्रन्दाथ-- 
एवम्‌ १, इस प्रकार आसीनः ८. बैठे हुये (और) 
गो २, गाय शयानः ४. सोते हुये 
सृग ३. मृग और काक सृग १०: (और) कोवे मृग (और) 
काक ४; कोवे इत्यादि की गौचरितः ११; गाय के आचरण के समान 
च्पंया ५. क्रिया पिबति १३. पीने लगे 
व्रजन्‌ ६ चलते हुये खादति १३. खाने लगे 
तिष्ठन्‌ ७, खड़े खड़े अवमेहति स्म ॥ १४; मल-मूत्र त्यागने लगे । 


एलोकार्थ--इस प्रकार गाय, मुग और कोवे इत्यादि की क्रिया, चलते हुये, खड़े-खड़े, बैठे हुये ओर 
सोते हुये, कोवे, मृग और गाय के आचरण के समान,्पीने लगे, खाने लगे, मल-मूत्र 
त्यागने लगे ॥ 


८१० | शौमदभागवते (ष० ५ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 

इति नानायोगचर्याचरणो भगवान्‌ केवब्यपतिक्र षभो5विरतपरम- 
महानन्दानुभव आत्मनि सवेषां भूतानामात्मभूते भगवति वासुदेव 
आत्मनोऽव्यवधानानन्तरोदरभावेन सिद्धसमस्ताथपरिपूणो योगैश्वर्याणि 
वेहायसमनो जवान्तर्घानपरका यप्रवेशदूरग्रह णादीनि यहच्छुयो पगतानि नाञ्जसा 
नप हृदयेनाभ्यनन्दत्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद--इति नाना योगचर्या आचरणः भगवान्‌ र केदल्यपतिः ऋषभः अविरत परम महानन्द 
अनभवः आत्मनि सर्देषाम भृतानाम्‌ आत्मभुते भगवति वासुदेवे आत्मनः अव्यवधान अनन्तर उदर 


भावेन सिद्ध समस्तअर्थ परिपूर्ण योगैश्वर्याणि वेहायस मनोजव अन्तर्धान परकाय प्रवेश दूर ग्रहण 
आदीनि यदृच्छया उपगतामि न अञ्जसा नृप हृदयेन अभ्यनन्दत्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

इति १. इस प्रकार के उदर २२. कार्यों 

नाना २ अनेक भावेन २१. शरीरके 
योगचर्या ३. योगोंका सिद्ध २७. सिद्ध हो चुके थे 
आचरण: ४. आचरण करते हुये समस्त २३. समस्त 

भगवान ५. भगवान्‌ अर्थ २४. पुरुषार्थो को (और) 
केवल्यपतिः ६. मोक्ष के स्वामी परिपुर्ण २६. पूर्ण करके 

ऋषभः ७. ऋषमभ देव ने योगेश्वर्याणि २५. योय के ऐश्‍वर्या को 
आबिरत ८. निरन्तर वैहायस ६८. आकाश गमन 
परम दै. अत्यधिक (तथा) मनोजव ३४. मन के वेग के समान चलना 
महानन्द १०. सर्वश्रेष्ठ आनन्द का अन्तर्धान ३०. अदृश्य होना के 
अनुभव ११. अनुभव किया परकाय ३१. दूसरे के शरीर में 
आत्मनि १२. वे अपनी आत्मा में (ओर) प्रवेश ३२. प्रवेश करना 
सर्वेषाम्‌ १३. सभो मे दूरग्रहण ३२. दूर के दृश्यों को देखकर समझना 
भृतानाम्‌ १४. प्राणियों में आदीनि ३४. इत्यादि 

आत्मभूते १५. आत्मस्वरूप यवृच्छया ३५. स्वेच्छा से 2 
भगवति १६. भगवान्‌ न ति उपगतानि ३६. प्राप्त हुई सिद्धयों का 
वासुदेवे १७ त्‌ (भेद नहीं मानते थे न ३६. नहीं 

आत्मनः १८. अपने में अञ्जसा ३७. थोड़ा सा भी 
अव्यवधान १५. निरन्तर नृप हृदयेन ३७, राजन्‌ ! हृदय से 
अनन्तर २०. बिना किसी भेद के अभ्यनन्दत्‌ ॥४०. आदर किया 


एलोकाथे--इस प्रकार भनेको योगों का आचरण करते हुये भगवान्‌ मोक्ष के स्वामी ऋषभदेव ने 
निरन्तर अत्यधिक तथा सर्व श्रेष्ठ आनन्द ७ अनुभव किया । वे अपनी आत्मा में और सभी प्राणियों 
में आत्म स्वरूप भगवान्‌ वासुदेव में म नहीं मानते थे । अपने निरन्तर विना भेद के शरीर के कार्यों 
समस्त पुरुषार्थो को और योग के ऐश्वयो को पूर्ण करके सिद्ध हो चुके थे । आकाश गगन, मन के वेग 
के समान चलना अदृश्य होना, दूसरे के शरीर में प्रवेश करना, दुरके दृश्यों को देखकर समझना 
इत्यादि स्वेच्छा से प्राप्त हुई सिद्धियो का राजन्‌ !, हृदय से थोड़ा सा भौ आदर नहीं किया ॥ 

इति थीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पंचमे स्कन्धे ऋषभानुत्रिरते 

पश्चमः अध्यायः ॥२॥ | 


७ धोगणेकषाय तय! 
श्रीम-द्रागवतमहापुराणम्‌ 
पञ्चम, स्कन्धः 
वए्ठः अडयाचः 
प्रथमः इत्तोकः 
राजोवाच-न नूनं भगव आत्मारामाणां योगसमीरितज्ञानावभजितकम- 
बीजानामैश्वर्याणि भवितुमहेन्ति यहच्छुयोपगतानि ॥१॥ 
पदच्छेद-न नूनम्‌ भगवन्‌ आत्मा रामाणाम्‌ योग समोरित ज्ञान अवभजित कमं बीजनाम्‌ ऐश्वयं 
-चर्याणि पुनः क्लेशदानि भवितुम्‌ अहुँन्ति यद्च्छया उपगतानि ॥ 


शब्दार्थ 

न १६. नहीं है कमं बीजानाम्‌ ५. कर्मे के रागादि बीज वाले 
ननम्‌ १२. निश्चय ही ऐश्वर्याणि ६. ऐश्वर्य 

भगव १. है भगवन पुनः ११. फिर से 

आत्मा ७, आत्मा में ही ब्शेशदानि १३. दुःखों के कारण 
रामाणाम्‌ ८. रमण करने वाले मुनियों को भवितुम्‌ १४. होने 

योग समोरित २. योग के द्वारा प्राप्त अहुंर्ति १५. योग्य 

ज्ञान ३. ज्ञानरूपी अग्नि से यदृच्छया ८. स्वेच्छा से 

अवर्भाजत ४. विनष्ट हुये उपगतानि॥ १०. प्राप्त होने पर 


शलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! योग के द्वारा प्राप्त 1 ज्ञानरूपी अग्नि से विनष्ट हुये कर्मे के रागादिबीज वाले 
ऐश्वर्य आत्मा में ही रमण करने वाले मुनियों को स्वेच्छा से प्राप्त होने पर फिर से निश्चय ही दुःखों 


के कारण होने योग्य नहीं है ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
ऋषिशवाच- सत्यमुक्त किन्त्विह वा एके त मनसोऽद्धा विश्रम्ममनवस्थानस्य 


शठकिरात इव सङ्गच्छन्ते ॥२॥ 


पदच्छेद-- 
सत्यमुक्तम्‌ किन्तु इह वा एकेन मनसः अद्धा विश्वम्भम्‌ अनवस्थानस्य शठ किरात इव सङ्गच्छन्ते ॥ 


शन्दार्थ- 


सत्यम्‌ १. तुमनेठीक ही अद्धा १४. विश्वास नहीं करते हैं 

उक्तम्‌ २. कहाहै _ हि विधम्भम्‌ ८, विश्वास 

किन्तु इह रे. किन्तु इस संसार में अनवस्थानस्य १२. चञ्चल 

वा १०. उसी प्रकार शठ ५. चालाक 

एक ११. बुद्धिमान्‌ लोग किरात ६. बहेलिया अपने 

न & नहीं करता है इव ४. जैसे 

मनस: १३. मनका सङ्गच्छन्ते॥ ७. साथ-साथ चलते हुये (मृग का) 


एलोकार्थ--तुमने ठीक हो कहा है । किन्तु इस संसार में जसे चालाक बहेलिया अपने साथ-साथ 
चलते हुये मृग का विश्वास नहीं करता है, उसी प्रकार बुद्धिमान्‌ लोग चञ्चल मन का विश्वास 


नहीं करते हे ॥ 


६२२ ) धीमद्धागवते [ अ° ६ 


तृतीयः श्लोकः 


तथा चोक्तम्‌ न कुर्यात्कहिचित्सखयं मनसि ह्यनवस्थिते । 
यद्वि्रमभाच्चिराच्चीर्णं चस्कन्द तप ऐश्वरम्‌ ॥३॥। 


पदच्छेद- तथा च उक्तम्‌ न कुर्यात्‌ कहिचित्‌ सख्यम्‌ मनसि हि अनवस्थिते । 
यद्‌ .विश्रम्भात्‌ चिरात्‌ च्चोणंम्‌ च स्कन्द तप ऐश्वयंम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तथा १. ऐसा ही अनवस्थिति २. चञ्चल 

च उक्तम्‌ २: कहा भी है यद्‌ १०, उसमें 

न ७. नहीं विधम्भात्‌ ११. विश्वास करने से 
कुर्यात्‌ ८; करनी चाहिये चिरात्‌ १२. बहुत समय का (एकत्रित) 
कहिचित ५. कभी भी चीर्णम्‌ १६. नष्ट हो गया था 
सण्यम्‌ ६. मित्रता चस्कन्द १३. महादेव जी का 

मनसि ४. मनसे तपः १४. तपस्या (ओर) 

हि ६. क्योंकि ऐश्वयंम्‌॥ १५: एश्वये 


एलोकार्थ--ऐसा हो कहा भी है । चञ्चल मनसे कभी भो मित्रता नहीं करनी चाहिये । क्योंकि 
उसमें विश्वास करने से बहुत समय से एकत्रित महादेव जी की तपस्या का ऐएवये नष्ट हो गया था ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
नित्यं ददाति कामस्यच्छिद्रं तमनु येऽरयः । 
योगिनाः कृतमैत्रस्य पत्युर्जायेव पंश्चली ॥४॥ 


पदच्छेद नित्यम्‌ ददाति कामस्य च्छिद्रम्‌ तम्‌ अनु,ये अरयः । 
योगिनः कृत मेत्रस्य पत्युः जाया इव पुश्चलो ॥ 


प्रन्दाथ-- 

नित्यम्‌ ११. नित्य अरयः दे, शत्रुओं को 

ददाति १२ देते हैं (जिस प्रकार) योगिनः २: योगीजन 

कामस्य रे. काम (भौर) कृत ८. करते हैं (वे) 

च्छिद्रम्‌ ६. अवसर मैत्रस्य ७. मित्रता 

तम्‌ ४. उसके पत्युः १५ पति को (मारने का मौका देती है) 
अनु ५, पीछे चलने वाले जाया १४. स्त्री 

ये १. जो इव १०. उसी प्रकार 


पुश्वलो ॥ १३; व्यभिचारिणी 


शलोकाथं--जो योगीजन मम से मित्रता करते हैं, वे काम और उसके पीछे चलने वाले शत्रुओं को 
उसी प्रकार नित्य अवसर देते हैं, जिस प्रकार व्यभिचारिणी स्त्री पति को मारने का मोका देती है ॥ 


अ० ६ 406) पर्सा (रब पंचम: स्कच (५२३ 
पञ्चमः श्क्तोकः 
कामो मन्युमंदो लोभः शोकमोहभयादयः । 
कर्मबन्धश्च यन्मूलः स्वीकुर्यात्को सु तदू बुधः ॥५॥ 


पदच्छेद कामः मन्युः मदः लोभः शोक मोह भय आदयः। 
कमं बन्धः च यत्‌ मुलः स्वीकुर्यात्‌ कः नु तद्‌ बुधः ॥ 


शब्दार्थं -- 

कामः मन्युः १.२. काम क्रोध च ८; और 

मदः लोभः ३४, मतवालापन लोभ यत्‌ मुलः ११. जो कारण 

शोक मोह ५.६. दुःख अज्ञान स्वीकुर्यात्‌ १६. स्वीकार कर सकता है 
भय ७. भय कः १४. कोन 

आदयः। १०; इत्यादि का नुतद्‌ १३.१२. निश्चय ही ऐसे मन को 
कमंबन्धः दे. कर्मे बन्धन बुधः॥ १५. विद्व 


एलोकार्थ--क्राम, क्रोध, मतवालापन, लोभ, दु:ख, अज्ञान, भय और कमे बन्धन इत्यादि का जो कारण 
है, ऐसे मन को निश्चय ही कौन विद्वान्‌ स्वीकार कर सकता है ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
अथैवमखिललो कपा लललामोऽपि विलणैजेडवदवधूतवेष भाषा चरितैर- 
विलच्ितभगवत्प्रभावो योगिना साम्परायविधिमनुशिचयन्‌ स्वकलेवरं 
जिहासुरात्मन्यात्मानमसंव्यवहितमनर्थान्तर भावेनान्वी चमाण उपरतान- 


शृत्तिरुपरराम ॥६॥ 

पदच्छेद-भथ एवम्‌ अखिल लोक पाल ललामः अपि बिलक्षणेः जडवत्‌ भवधूतवेष भाषा चरितेः 
अविलक्षित भगवत्‌ प्रभावः योगिनाम्‌ साम्पराय विधिम्‌ अनुशिक्षयन्‌ स्वकलेवरम्‌ जिहासुः 
आत्मनि आत्मानम्‌ असंव्यवहितम्‌ अनर्थान्तर भावेन अन्वीक्षमाणः उपरत अनुवृत्तिः उपरराम ॥ 


शब्दार्थ 
अथ एवम्‌ १. इसीलिये ग साम्पराय बिधिम्‌ १०. देह त्याग की क्रिया 
अखिल लोकपाल २. सम्पूर्ण लोक पालों के अनुशिक्षयन्‌ ११. सिखाने के लिये 


ललामः अपि रे. भूषण स्वरूप होते पर भी स्वकलेवरम्‌ जिहासुः १२. अपना शरीर छोड़ना चाहा 
बिलक्षणेः जडवत्‌ ४. विचित्र जड़ पुरुषों की भाति आत्मनि आत्मानम्‌ १३. अपने अन्तःकरण में 


| परमात्मा को 
अवधूतवेष्‌ ५. अवधूतों के समान वेष असंव्यबहितम्‌ १४. अमण तप से (देखते हुये) 
भाषांच रितेः ६. भाषा और आचरण से अनर्थान्तर भावेन १५. अत्य किसी भी वस्तु को 
अविलक्षित ८. छिपाये रहते थे अन्वीक्षमाणः १६. दूसरे रूप में न देखते हुये 
भगवत्‌ प्रभावः ७, अपने ति को उपरत १६. मुक्त हो गये 
योगिनाम्‌ &- उन्होंने योगियों को अनुवृत्ति १७. वासनाओं की 
उपरराम ॥ १५: आवृत्ति से छुट कर 


एलोकार्थ--इसीलिये सम्पूर्ण लोकपालों के भूषण स्त्ररूप होने पर भी विचित्र जड़ पुरुषों की भांति 
भवधूतों के समान वेष, भाषा और आचरण से अपने ईश्वरीय प्रभाव को छिपाये रहते थे । उन्होंने 
योगियों को देह त्याग की क्रिया सिखाने के लिये अपना शरीर छोड़ना चाहा और अपने अन्तः करण में 
परमात्मा को अभिन्न रूप से देखते हुये अन्य किसी भी वस्तु को दुसरे रूप में न देखते हुये वासनाओं 
की आवृत्ति से छूट कर मुक्त हो पये ॥ 


हे 


८१४ | श्रीम द्भागवते [ भे० ३ 


सप्तमः श्लोकः 
तस्य ह वा एवं मुक्तलिङ्गस्थ भगवत ऋषभस्य योगमायावासनया देह 
इमां जगतीमभिमाना भासेन संक्रममा ण?कोङ्कवेङकुटकान्दचिणकर्णाटकान्देशान्‌ 
यहच्छुयोपगतः कुटकाचलोपवन आस्यकृतारमकवल उन्माद इव मुक्तमूध- 
जोऽसंवीत एव विवचार ॥७॥ 
पदच्छेंद--तस्य ह वा एवम्‌ मुक्त लिङ्गस्य भगवतः ऋषभस्य योगमाया वासनया देह इमाम्‌ जगतीम्‌ 


अभिमान आभासेन संक्रममाणः कोडू वेङ्क कुटकान्‌ दक्षिण कर्णाटकान्‌ देशान्‌ यदृच्छया उपगतः 
कुटकाचल उपवन आस्यक्कत अश्मकवल उन्माद्‌ इव मुक्त मुर्घजः असंवीत एव विचचार ॥ 


शन्दाथं-- 

तस्य ४. वह बेङ्क १९, वेडक 

ह्‌ २. निश्चय कुटकान्‌ २०. कुटक आदि देशों में (तथा) 
वा ३. हो दक्षिण २१; दक्षिण 

एवम्‌ १. इस प्रकार कर्णटकान्‌ २२; कर्णाटक के 

मुक्त ६. मुक्त होकर देशान्‌ २३. देशों में 

लिङ्गस्य ५, लिङ्ग शरीर के अभिमान से यदृच्छया १७; स्वेच्छा से 

भगवतः ७. भगवान्‌ उपगतः २४. गया (और) 
ऋषभस्य ८. ऋषभ देव जी का कुटकाचल ३१. कुटकाचल के 
योगमाया १०. योगमाया को उपवन ३२. वन में 

वासनया ११. वासनासे आस्यकृत १५. मुख में 

देह ई. शरीर अश्मकवल २६. पत्थर का टुकड़ा डाले 
इमाम्‌ १२. इस उन्माद २४. उन्मत्त के 

जगतीम्‌ १३. पृथ्वी पर इव ३०. समान 

अभिमान १४. अभिमान के पुक्त २८; बिखेरे 

आभातेन १५९. आभास से मुर्धजः २७. बाल 

संक्रममाण; १६. विचरता रहा असंवीत एव । ३३. दिगम्बर जसे 
कोङक १८. कोङ्क विचचार ॥ ३४. विचरण करने लगे 


एलोकार्थ--इस प्रकार निश्चय ही वह लिङ्ग शरोर के अभिमान से मुक्त होकर भगवान्‌ ऋषभ देव 
जी का शरीर योग माया की वासना से इस पृथ्वी पर अभिमान के आभास से विचरता रहा । वह 
स्वेच्छा से कोङक, वेडक, कुटक आदि देशों में गया और मुख में पत्थर का टुकड़ा डाले बाल बिखेरे 
उन्मत्त के समान कुटकाचल के वन में दिगम्बर जसे विचरण करने लगा ॥ 


पंचमः स्काई? | [ ५२५ 


अष्टमः श्लोकः 
अथ समीरवेगविधूतवेणु विकर्ष णजातो ग्रदावानलस्तद्वनमालेलिहानः सह 
तेन ददाह ॥५॥ 
पदच्छेद-अथ समीर वेग विधूत वेणु विकषंण जात उग्रदावानलः तद्‌ वनम्‌ आलेलिहानः सह तेन 
ददाह ॥ 


शन्दार्थ-- 

अथ समोर १.२. तदनन्तर वायु के उप्रदावानलः तद्‌ ७.८. प्रबल दावाग्नि (जलने लगी) उसने 
बेग विधूत ३.४. वेग से झकझोरे हुये बनम्‌ आलेलिहानः 5.१०. उस वन को जलाते हुये 

वेणु ५. बाँसों के सह्‌ तेन ११. उसके साथ ऋषभ देव जी के शरीर को 
विकषंजात ६. घर्षण से उत्पन्न ददाह॥ १२. भस्म कर दिया 
शलोकार्थ--तदनन्तर वायु के वेग से झककोरे हुये बाँसों के घर्षण से उत्पन्न प्रबल दावाग्नि जलने 
लगी । उसने उस वन को जलाते हुये उसके साथ ऋषभ देव जी के शरीर को भी भस्म कर दिया ॥ 


नवमः श्लोकः 
यस्य किलानुचरितमुपाकण्यं कोडूवेडूकुटकानां राजाहेन्नामोपशिचय 
कलावधम उत्कूष्यमाणे भवितव्येन विमोहितः स्वधर्म पथमक्ुतो भयमपहाय 
कुपथपाखण्डमसमञ्जसं निजमनीषया मन्दः सम्प्रवतयिष्यते ॥६॥ 
पदच्छेद--थस्य किल अनुचरितम्‌ उपाकर्ण्य कोडूः वेङ्क कुटकानाम्‌ राजा अहत्‌नाम उपशिक्ष्य कलो 


अधमं उत्कृष्यमाणे भवितव्येन विमोहितः स्वधर्मं पथम्‌ अकुतोभयम्‌ अपहाय 
कुपथपाखण्डम्‌ असमञ्जसम्‌ निजमनोषया नन्दः सम्प्रवर्तयिष्यते ॥ 


गे० ६] 


शब्दार्थ- 
यस्य १. हे राजन्‌ जिस समय विमोहितः १२. वश में होकर 

किल १०. निश्चय ही स्वधर्मपथम्‌ १४. अपने धमं के मागं को 
अनुचस्तिम्‌ ८. आचरण का वृत्तान्त अकुतोभयम्‌ १३. भय रहितः 

उपाकण्यं &. सुनकर अपहाय १५. छोड़कर 

कोडूः वेडूः ४. कीङ्क, वेङ्खक और कपथ २१. कुमार्ग ! को 

कूटकानाम्‌ राजा १. कुटक देश का राजा पाखण्डम्‌ १६. पाखण्ड से भरे हुये 

अहत्‌ नाम ६. अहंत्‌ नाम वाला असमञ्जसम्‌ १७, अनुचित मागं पर चलेगा ओर 
उपशिक्ष्य ७, वहाँ के लोगों से (ऋषभ देव जी के) निज १८. अपनी 

कलो अधमं, २. कलियुग में अधमे की मनोषिया २०. बुद्धि से 

उत्कृष्यमाणे ३. वृद्धि होगी (तब) न्दः १६. अनुचित 

भबितव्येन । ११. होनहार के सम्प्रवर्तयिष्यते॥ २२. प्रचार करेगा 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! जिस समय कलि यू में अधर्म की वृद्धि होगी तब कोङ्क,वेङ्क और कुटक देश 
का राजा अहत्‌ नाम वाला वहाँ के लोगों से ऋषभ देव जी के आचरण का वृत्तान्त सुनकर निश्चय ही 
होनहार के वश में होकर भय रहित अपने धमे के मागे को छोड़कर पाखण्ड से भरे हुये अनुचित मागं 
पर चलने लगेगा और अपनी अनुचित बुद्धि से प्रचार करेगा ॥ 

फा०—१०४ 


८२६ ] श्रीमद्भागवत (४०६ 


दशमः श्लोकः 
येन ह वाव कलौ मनुजापसदा देवमांयामोहिताःस्वविधिनियोंगशोंच- 
चारिश्रविहीना देवहेलनान्यपब्रतानि निजनिजेच्छया गृह्णाना अस्नानाचमना- 
शौ चकेशो ह्लुश्चनादीनि कलिनाधमंबहुलेनो पहतधियो त्रद्मत्राह्मणयज्ञपुर्षलोक- 
विदूषकाः प्रायेण भविष्यन्ति ॥१०॥ 
पदच्छेद 
येन ह वाव कलो मनुज अपसदा देवमायाः . मोहिता स्वविधि नियोग शौच चारित्र विहीना देव 


हेलनानि अपक्रतानि निज निजेच्छया गृह्णाना अस्नान आचमन श्रशोच केश उल्लुञ्चन आदीनि 
कलिना अधमं बहुलेन उपहत धियः ब्रह्मब्राह्मण यज्ञ पुरुष लोक विदूषकाः प्रायेण भविष्यन्ति ॥ 


शब्दार्थ 

येन १. उससे गृह्हानाः २६, स्वीकार करेंगे 

ह वाव २, निश्चय ही अस्नान १६. स्नान न करेंगे 
कलो ३. कलियुग के आचमन १७. आचमन न करेंगे 
सनुज ७. मनुष्य अशो १५. अशुद्ध रहेंगे 
अपसदाः ६. अनेक मधम केश २१. केश 

देवमाया ४: देवको माया से उल्लुञ्चन २२. नुचवाना 

मोहिताः ५. मोहित आदीनि २३. इत्यादि (पाखण्डधर्मो को) 
स्वविधि ६ अपने शास्त्रों में कलिना १३. कलियुग के प्रभाव से 
नियोग ७. बताये गये अधमं १२. अधर्मो से युक्त 
शोच ८. पवित्रता (और) बहुलेन ११. बहुत से 

चरित्र 5 आचरणको अपहृत १४. नष्ट 

बिहोना १०. छोड़ देंगे घियः १५. बुद्धि (वे लोग) 

देव १८, देवताओं की ब्रह्म ब्राह्मण ९७. वेद-ब्राह्मण 
हेलनाति १६. उपेक्षा करेंगे यज्ञ पुरुष २८. भगवान्‌ विष्णु (ओर) 
अपब्रतानि २०. त्रतों का पालन न करेंगे लोक २४. संसार की 

निज २४. अपनी विदूषकाः २३०. मिन्दा करने वाले 
निजेच्छया २५. स्वेच्छा से प्रायेण ३१. प्रायः 


भविष्यन्ति ॥ ३२. हो जायेंगे 


श्लोकार्थ-उससे निश्चय हो कलियुग में देवकी माया से मोहित अपने शास्त्रों में बताये गये 
पवित्रता और आचरण को छोड़ देंगे । बहुत से अधर्मो से युक्त कलियुग के प्रभाव से नष्ट बुद्धि वे लोग 
स्नान न करेंगे, आचमन न करेंगे, अशुद्ध रहेंगे, देवताओं की उपेक्षा करेंगे। ब्रतों का पालन न 
करेंगे। केश नुचवाना इत्यादि पाखण्ड घर्मो को अपनो स्वेच्छा से स्वीकार करेंगे । वेद, ब्राह्मण, 
भगवान्‌ विष्णु और संसार की प्रायः निन्दा करने वाले हो जायेंगे ॥ 


ब्र ६] पंचमः सकः [५२७ 


एकादशः श्लोकः 
ते च ्र्वाक्तनया निजलोकयाचयान्धपरम्पर याऽऽश्वस्तास्त मस्यन्घे 


स्वयमेव प्रपतिष्यन्ति ॥११॥ 
पदच्छेद 


ते च हि अर्वाकृतनया निज लोक यात्रया, अन्ध परम्परया आश्वस्ताः तमसि अन्धे स्वयम्‌ एव 
प्रपतिष्यन्ति ॥ 


शब्दार्थ 
ते २. वे अन्ध ८. अन्ध 
च १. और परम्परया ४, परम्परा से 
हि ७. ही आश्वस्ताः १०. विश्वास करके 
अर्वाकृततया ४, इस नवीन तमसि ११, मोह में 
अन्धे १२, अन्धे होने के कारण 
निज ३. अपनी स्वयम्‌ १३. अपने भाप 
लोक ५. संसार एव १४. हो 
ध्यात्रया ६. यात्रा में प्रपतिष्यन्ति॥ १५, नरकों में गिरेंगे 


एलोकार्थ--और वे अपनी इस नवीन संसार यात्रा में ही अन्ध परम्परा से विश्वास करके मोह में 
अन्धे होने के कारण अपने आप ही नरकों में गिरेंगे॥ 


द्वादशः श्कोकः 
अयमवतारो रजसोपप्लुतकैवल्यो पशिचणाथंः ॥१२॥ 


पदच्छेद 
अयम्‌ अवतारः रजसा उपप्लुत केवल्य उपशिक्षणार्थः ॥ 
शब्दार्थ 
भयम्‌ अवतारः १.२. भगवान्‌ का यह अवतार केबल्य ५. मोक्ष मार्ग की 
रजसाः ३. रजोगुण से उपशिक्षणाथंः॥ ६. शिक्षा देने के लिये हुआ था॥ 


उपप्लुत ४. भरे हुये लोगों को 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ का यह अवतार रजोगुण से भरे हुये लोगों को मोक्ष मागं की शिक्षा देने के लिये 
हुआ था ॥ 


८२८ ] श्रौमदुभागवते [ अ० ६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
तस्यानुगुणान्‌ श्लोकान्‌ गायन्ति-- 
अहो सुवः सप्तससुद्रवत्या द्वीपेषु वर्षेष्वघिपुण्यमेतत्‌ । 
गायन्ति यत्रत्यजना सुरारेः कर्माणि भद्राण्यवतारवन्ति ॥१३॥ 


पदच्छेद--यस्य अनुगुणान्‌ श्लोकान्‌ गायन्ति अहोभुवः सप्तसमुद्रवत्या द्वीपेषु वर्षषु अधिपुण्यम्‌ 
एतत्‌ गायन्ति यत्रत्य जनाः मुरारेः कर्माणि भद्राणि अवतार वन्ति ॥ 


शब्दाथ--- 

तस्य अनुगुणान्‌ १.२. इसके गुणों को अधिपुण्यम्‌ ११. भारतवर्ष बहुत पुण्य भूमि है क्योंकि 
श्लोकान्‌ गायन्ति ३.४. श्लोकों में गाते हें एतत्‌ । १०. यह 

अहो ५. अहो गायन्ति १८. गान करते हैं 

भुवः ७, पृथ्वी के यत्रत्य जनाः १२.१३. यहाँ के मनुष्य 

सप्तसमुद्रवत्याः ६. सात समुद्रों वाली मुरारेः १४, श्री कृष्ण भगवान्‌ के 

द्वीपेषु ८. समस्त द्वीप (और) कसंणि ११, चरित्रों का (तथा) 

वर्षेषु ८. वर्षों में भद्राणि अवतारबन्ति ॥ १६.१७. मङ्गलमय अवतारों का 


श्लोकार्थ- इसके गुणों को श्लोकों में गाते हैं। अहो सात समुद्रों वाली पृथ्वी के समस्त होप और 
वर्षो में यह भारत वर्ष बहुत पुण्य भूमि है । क्योंकि यहाँ के मनुष्य श्रीकृष्ण भगवान्‌ के चरित्रों का तथा 
मङ्गलमय अवतारों का गान करते हैं ॥ 
चतुः ® ® 
दशः श्तोकः 
अहो न वंशो यशसावदातः प्रैयव्रतो यत्र पुमान्‌ पुराणः । 
कृतावतारः पुरुषः स आद्यः चचार धर्म यदकम हेतुम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद- आहो नु बंशो यशसा अवदातः।घ्रेयक्रतो यत्र पुमान्‌ पुराणः। 
कृत अवतारः पुरुषः स आद्यः चचार. धमं यद्‌ कमं हेतुम्‌ ॥ 


शब्दार्थे-- 

अहो नु १.२. अहो निश्चय ही कृत अवतार: १३.१२. लेकर अवतार 

वंशो यशसा ४.५६ वंश सुयश से पुरुषः ११: नारायण ने (ऋषभ रूप में) 
अवदातः ६. परिपूर्ण है स आद्यः १०, उन आदि 

प्रे्नतो ३. प्रियव्रत का चचार घमंम्‌ १७.१६. आचरण किया धमे का 
यत्र ७. जहाँ यद्‌ ८. जों 

पुमान्‌ पुराणः । 5.५, पुरुष पुराण अकमं हेतुम्‌ ॥ १४.१५. मोक्ष की प्राप्ति कराने वाले 


श्लोकार्थ--अहो निश्चय ही प्रियव्रत का वंश सुयश से परिपूर्ण है। जहाँ पुराण-पुरुष उन आदि 
नाराण ने ऋषभ रूप में अवतार लेक्र जो मोक्ष को प्रापि कराने वाले धमे का आचरण किया ॥ 


ब०६] पंचमः तकव: [५८१९ 


पञ्चदशः श्लोकः 


कोन्वस्य काष्ठामपरोऽनुगच्छेन्मनोरथेनाप्यभवस्य योगी । 
यो योगमाया? स्पहयत्युदस्ता ह्यसत्तया येन क्रूतप्रयत्नाः ॥१५॥ 


पदच्छेद--क: नु अस्य काष्ठाम्‌ अपरः अनुगच्छेत्‌ मनोरथेन अपि अभवस्य योगी यः योग मायाः 


स्पृहयति उदस्ताः हि असत्तया येन कृत प्रयत्नाः ॥ 


शब्दार्थ--- 

कः ७. कैसे योगी २. योगिराज (भगवान्‌) 

नु & निश्चय ही यः योगमायाः १०. योगी लोग जिन सिद्धियो की 
अस्य १. इन स्पृहयति उदस्ताः ११.१२. इच्छा रखकर अत्यधिक 
काष्ठाम्‌ अपरः ४. मार्ग पर कोई दूसरा हि १५. उन्हे हो 

अनुगच्छेत्‌ ८. चल सकता है असत्तया १७, असत्‌ समझकर त्याग दिया 
मनोरथेन अपि ५.६. मन से भी घेन १६. जिन्होंने 

अभवस्य ३. जन्म रहित (ऋष मदेव के) कृत प्रयत्नाः ॥ १४.१३. करते रहते हैं प्रयत्न 


शलोकार्थ--इन योगिराज भगवान्‌ जध्म रहित ऋषभदेव के मागं पर कोई दूसरा मन से भी कंसे चल 
सकता है । निश्चय ही योगी लोग जिन सिद्धियो की इच्छा रखकर अत्यधिक प्रयत्न करते रहते हैं, 


उन्हें ही जिन्होंने असतु समझकर त्याग दिया ॥ 


८३० ] थौद्धायवतै [थ० ६ 


षोडशः श्लोकः 


इति ह स्म सकलवेदलोकदेवन्नाह्मणगवां परमगुरो भगवत क्रषभाख्यस्य 
विशुद्धाचरितमीरितं पंसां समस्तदुश्चरिताभिहरणं परममहामझलायनमिद- 
मनुश्रद्वयोपचितयानश्टणोत्या्रावयति वावहितो भगवति तस्मिन्‌ वासुदेव 
एकान्ततो भक्तिरनयोरपि समनुवर्तते ॥१६॥ | 


पदच्छेद--इति ह स्म सकल वेद लोक देच ब्राह्मण गवाम्‌ परम गुरोः भगवत्‌ ऋषभ आर्यसत्य विशुद्ध 
आचरितम्‌ ईरितम्‌ पुंसाम्‌ समस्त दुश्चरित अभिहरणम्‌ परम महा मङ्गलायनम्‌ इदम्‌ अनुश्रद्वया 
उपचितया अनुशुणोति आथावयति वा अवहितः भगवति तरिमिन्‌ वासुदेवे एकासततः अनयोः अपि 


समनुवतेते ॥ 


शब्दार्थं 

इति ह स्म सकल १.२. इस प्रकार से ही सम्पूर्ण परम १०. अत्यधिक 

वेद लोक ३.४, वेद संसार महामङ्कलायनम्‌ २१. मङ्गलकारी है 
देव ब्राह्मण ५.६. देवता ब्राह्मण (और) इदम्‌ १२. इसे (जो) 

गवान्‌ परम ७,८; गऊओं के परम अनुथद्धया २२. श्रद्धा पूवक 

गुरोः भगवत्‌ ८.१०, गुरु भगवान्‌ उपचितया २४. निरन्तर 

ऋषभ ११. ऋषभ भनुशुणोति २६. सुनते हैं 
आश्यस्य १२. नाम वाले देवका आश्रावयति २५. सुनाते हैं 

विशुद्ध १३. विशुद्ध वा २७. अथवा 
आचरितम्‌ १४. चरित अवहिताः २५. एकाग्रचित्त से 
ईरितम्‌ १५. मैने सुनाया भगवति २४. भगवान्‌ 

पुंसाम्‌ १६. यह मनुष्यों के तस्मिन्‌ वासुदेवे ३१.३०. उन श्री कृष्ण में . 
समस्त १७. सम्पूर्ण एकान्ततः भक्तिः ३४.३५. पूर्णरूप से भक्ति : 
दुश्चरित १८. पापों को अनयोः अपि ३२.३३. दोनों की ही 
अभिहरणम्‌ १६. हरण करने वाले हैं समनुवतंते ॥ ३६. हो जाती है 


एलोकार्थ--इस प्रकार से ही सम्पूणं वेद, संसार; देवता, ब्राह्मण और गऊओं के परम गुरु भगवान्‌ 
ऋषभ नाम वाले देव का विशुद्ध चरित मैंने सुनाया । यह मनुष्यों के सम्पूर्ण पापों को हरण करने वाला 
है और अत्यधिक मङ्गलकारी है । इसे जो श्रद्धा पूर्वक निरन्तर एकाग्रचित्त से सुनते हैं अथवा सुनातै 
हैं, भगवान्‌ श्री कृष्ण में उन दोनों की ही पूर्णरूप से भक्ति हो जाती दै ॥ 


अं० ६] पंचम: स्कभ्धः [ ८३१ 
सप्तदशः श्तोकः 

यस्यामेव कवय आत्मानमविरतं विविधवृजिनसंसारपरितापोपतप्य- 

सानमनुसवनं स्नापयन्तस्तयैव परया निवृ त्या ह्यपवर्गमात्यन्तिकं परम- 

पुरुषार्थमपि स्वयमासादितं नो एवाद्रियन्ते भगवदीयत्वेनैच परि- 


समाप्तसर्वार्थाः ॥१७॥ 
पदच्छेद 

यस्यान्‌ एव कवयः आत्मानम्‌ अविरतम्‌ विविधवुजिन संसार परितापः उपतप्यमानम्‌ 
अनुवनम्‌ स्तापयन्तः तयेव परया निर्वृत्या हि अपवर्गम्‌ आत्यन्तिकम्‌ परम पुरुषार्थम्‌ अपि 
स्वयम्‌ आसादितम्‌ नो एव आद्विधन्ते भगवदीयत्वेन एव परिसमाप्त सर्वार्थाः ॥ 


शन्दार्थ-- 


यस्याम्‌ ८. जिस भक्ति सरिता में निवृत्या हि १५. शान्ति प्राप्त होती है 
एव दै ही अपवगंम्‌ १६. मोक्षका 

कवयः ७. विद्वत्‌ जन आत्यन्तिकम्‌ १६. सदा-सदा के लिये 
आत्मानम्‌ ६. अपने अन्तः करण को परमपुरुषा्थम्‌ २१. चरम लक्ष्य 
अविरतम्‌ ११. निरन्तर अपि २१. भी 

विविध १. तरह तरह के स्वयम्‌ १७ अपने आप 

बुजिन २. पापों से पूर्ण आसादितम्‌ १६. प्राप्त हुये 

संसार ३. संसार के नो एव २२; नहीं 

परितापः ४. तापों से आद्रियन्ते २३. (वे) आदर करते हैं 
उपतप्यमानम्‌ ५. अत्यन्त तपे हुये भगवदोयत्वेन २४. आपके हो जाने से 
अनुसवनम्‌ १०. नित्य एव २५. हो 

स्नापयन्तः १२. नहुलाते रहते हैं परिसमाप्त २७ सिद्ध हो जाते हैं 
तयेव १३. इसी से उन्हें सर्वार्था:॥ २६. उनके सभी पुरुषार्थ 
परया १४. परम 


श्लोकाथं--तरह-तरह के पापों से पूर्ण संसार के तापों से अत्यन्त तपे हुये अपने अस्त: करण को 
विद्वतृजन जिस भक्ति सरिता में ही नित्य निरन्तर नहलाते रहते हैं। इसी से उन्हें परम शान्ति 
प्राप्त होती है। सदा-सदा के लिये अपने आप प्राप्त हुये चरम-लक्ष्य मोक्ष का भी वे आदर नहीं 
करते हैं । आपके हो जाने से ही उनके सभी पृरुषार्थ सिद्ध हो जाते हैं ॥ 


५३३) श्रीमद्धागवते [ ब० ६ 


अष्टादशः श्त्ञोकः 
राजन्‌ पतिर्गुरुरलं भवतां यदूनां दैवं प्रियः कुलपति! कव च किङ्करो वः । 
अस्त्वेवमङ्ग भगवान्‌ भजतां मुकुन्दो मुक्ति ददाति कर्हिचित्स्म न 
भक्तियोगम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद-राजन्‌ पतिः गुरः अलम्‌ भवताम्‌ यदूनाम्‌ देवम्‌ प्रियः कुलपतिः कव च किङ्करः वः । 
अस्तु एवम्‌ अङ्ग: भगवान्‌ भजताम्‌ मुकुन्दः मुक्तिम्‌ ददाति कहिचित्‌ स्म न भक्तियोगम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 


राजन १. हे राजन्‌ किङ्करः १४. सेवक भी बनाते थे 

पतिः ८. रक्षक वः ४. आपके 

गुरुः ८. गुरु दै अस्तु १७. हें किन्तु व 
अलम्‌ भवताम्‌ ६.५. और पाण्डवों के एवम्‌ अङ्क १५. इस प्रकार के अनेकों भक्तों को 
यदूनाम्‌ ७. यदुवंशियों के भगवान्‌ ३. भगवानश्री कृष्ण 

देवम प्रियः १०. इष्टदेव मित्र भजताम्‌ मुकुन्दः २. भक्तों के 

कुलपतिः ११. कुलपति थे मुक्तिम्‌ ददाति १६. मक्ति देते हैं 

क्व १३. कभी-कभी तो कहिचित्स्म न १८. कभी नहीं 

च १२. और भक्तियोगम्‌ ॥ १६.२०. भक्ति योग देते हैं 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! भक्तों के भगवान्‌ श्री कृषण आपके पाण्डवों के{आऔर यदुवंशियों के रक्षक, 
गुरु, इष्टदेव, मित्र, कुलपति थे और i तो वे र भी बनते थे । इस प्रकार के अनेकों भक्तों 
को वे मुक्ति देते हैं । किन्तु कभी भक्ति योग नहीं देते हैं ॥ 
एकोनविंशः श्लोक: 

नित्यानुभूतनिजला भनिवृत्ततृष्णः श्रेयस्यतद्रचनया चिरसुप्तबुद्धेः । 
लोकस्य यः करुण या भयमात्मलोकमाख्यान्नमो भगवते ऋष भाय तस्मै ॥१६॥ 
पदच्छेद-नित्य अनुभूत निजलाभ निवृत्त तृष्णः श्रेयस्य तद्‌ रचनया निज सुप्त बुद्धेः । 

लोकस्य यः करुणया अभयम्‌ आत्म लोकम्‌ आए्यात्‌ नमो भगवते ऋषभाय तस्मे ॥ 


धन्दार्थ-- 

नित्य १. जो निरन्तर लोकस्य १२. संसारको 

अनुमुत ३. अनुभव होने वाले यः ११. जिन्होंने 

निजलाभ ३. आत्म स्वरूप की प्रासे करुणया १०. करुणा के कारण 
निवृत्त ५. मुक्त थे हे अभयम्‌ आमत्लोकम्‌ १३.१४. निभंय आत्मतत्त्व का 
तुष्णः ४ सब तृष्णाओ से आख्यात्‌ १५. उपदेश दिया 

श्षयस्य &. कल्याणकारी थी नमो १८. नमस्कार है 

तद रचनया ७.५. जिनकी रचना गे भगवते ऋषभाय १७. भगवान्‌ ऋषभदेव को 
चिरसुप्तबुद्धेः । ६. बहुत समय से बेपुध हुये लोगों के लिए तस्मे ॥ १६ उन 


इलोकार्थ--जो निरन्तर अनुभव होने वाले आत्म स्वरूप की प्राप्ति से सब तृष्णाओं से मुक्त थे। 
बहुत समय से बेसुध हुये लोगों के लिए जिनकी रचना कल्याणकारी थी । करुणा के कारण जिन्होंने 
संसार को निर्भय आत्मतत्त्व का उपदेश दिया उन भगवान्‌ ऋषभदेव को नमस्कार है ॥ 

इति शरो मद्भागवते महापुराणे पारमहुस्यां संहितायां पञ्चमे स्कन्धे ऋषभदेवानुचरिते षष्ठोऽध्यायः ।६। 


वै श्रीगणेशाय नेम! 
श्रोम-द्भागवतमहापुराणम्‌ 
पंचम; स्कन्धः 
सप्तमः अह यायः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-भरतस्तु महाभागवतो यदा भगबतावनितलपरिपालनाय 
सश्चिन्तितस्तदनुशासनपुरः पञ्चजनीं विम्वरूपदुहितरसुपयेमे ॥१॥ 


पदच्छेद-भरतः तु महाभागवतः यदा भगवता अवनितल परिपालनाय 
सञ्चिन्तितः तद्‌ अनुशासनपरः पञ्चजनोम्‌ विश्वरूप दुहितरम्‌ उपयेये ॥ 


शब्दाथं- 

भरतः १. हे राजन्‌ ! महाराज भरत सञङ्चिन्तितः ०, नियुक्त किया (तब) 

तु २. तो तद्‌ ८. उनकी 

महाभागवतः ३. महान्‌ भगवत्‌ भक्त थे अनुशासनपरः १०. आज्ञा में रहकर (उन्होंने) 
यदा ४. जब पञ्चजनोम्‌ १२. पञ्चजनी से 

भगवतः ५. भगवान्‌ ऋषभदेव ने (उनको) विश्वकप ११; विश्वरूप की 

अवनितल ६. पृथ्वीतल की दुहितरम्‌ १२ कन्या 

परिपालनाय। ७. रक्षा करने के लिये उपयेमे॥ १४; विवाह किया 


श्लोकार्थ-- हे राजन्‌ ! महाराज भरत तो महान्‌ भगवत्‌ भक्त थे । जब भगवान्‌ ऋषभ देव ने उनको 
पृथ्वोतल की रक्षा करने के लिये नियुक्त किया । तब उनकी आज्ञा में रहकर उन्होंने विश्‍वरूप की 
कन्या पञ्चजनी से विवाह किया ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
तस्यासु ह वा आत्मजान्‌ कारस्न्येनानरूपानात्मनः पश्च जनयामास 


भूतादिरिव भूतसूक्माणि ॥२॥ 
पदच्छेद-: तस्याम्‌ उह वा आत्मजान्‌ कात्स्न्यन अनुरूपान्‌ आत्मनः 
| पञ्च जनयामास मुतादिः इव सूत सुक्ष्माणि॥ 


शब्दार्थं -- 

तस्याम्‌ १. उससे पञ्च ६ पाँच 

उहवा ५. उसो प्रकार जनयामास 5. उत्पन्न किये 

आत्मजान्‌ ७. पुत्र भूतादिः १२. पाँच महाभूतों को (उत्पत्ति होती है) 
कार्त्स्येन २. सर्वथा इव 5. जैसे 

अनुरूपान्‌ ४. समान भूत १०. पाँच 

आत्मनः। ३. अपने ही सुक्ष्माणि॥ ११. तन्मात्राओं से 


इलोकाथं--उससे सर्वथा अपने ही समान उसी प्रकार पाँच पुत्र उत्पन्न किये, जैसे पाँच तन्मात्राओं 
से पांच महाभूतों की उत्पत्ति होती है ॥ 
फा०—१०५ 


६३४] श्रीमद्धेभागवती [ अं० ७ 


तृतीयः श्लोकः 


सुमतिं राष्ट्रतं सुदशनमावरणं धूम्रकेतुमिति । 
अजनाभं नामैतद्षं भारतमिति यत आरभ्य व्यपदिशन्ति ॥३॥ 
पदच्छेद 
सुमतिम्‌ राष्ट्रमृतम्‌ सुदशंनम्‌ आवरणम्‌ धुञ्रकेतुम्‌ ॥इति। 
अजनाभम नाम एतद्‌ वषंम्‌ भारतम्‌ इति यत्‌ आरभ्य व्यपदिशन्ति ॥ 


शब्दार्थ-- 

सुमतिम्‌ १. उनके नाम सुमति एतद्‌ ७. इस 
राष्ट्रभूतम्‌ २. राष्ट्रभृत वषंम्‌ १२ वर्षं 
सुदशंनम्‌ ३. सुदर्शन भारत्तम्‌ ११. भारत 
आवरणम्‌ ४. आवरण इति १३. ऐसा 
घृस्रकेतुम्‌ ५, धूस्रकेतु यत्‌ ६. तभीसे 
इति। ६. इस प्रकार थे आरम्य १०. लेकर लोग 
अजनाभम्‌नाम ८. अजनाम नामक वर्ष को व्यपदिशन्ति ॥ १४. कहते है 


इलोकाथं--उनके नाम सुमति, राष्ट्रभृत, सुदशंन, आवरण, धूञ्नकेतु इस प्रकार थे। इस अजनाम 
नामक वर्ष को तभी से लेकर लोग भारत वषं ऐसा कहते हैं ॥ 


0५ 
चतुथः श्लोकः 
स बहुविन्महीपतिः पितुपितामहवदुरुबत्सलतया स्वेस्वे कमणि 
वर्तमाना! प्रजा; स्वधर्ममनुवतेमानः पर्यपालयत्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद 
सः बहुवित्‌ महीपतिः पितृपितामहवत्‌ उरु वत्सलतया स्वेस्वे कर्मणि वतंमानाः प्रजा! 


स्वथमंम्‌ अनुवर्तमान; पर्यपालयत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

सः १; वे द कर्मणि ५. कार्यों में 
बहुवित्‌ ३. बहुत विद्वान्‌ थे (वे) वतमानाः ६. लगी हुई 
महीपतिः २. महाराज भरत प्रजाः ७, प्रजा का 
पितृ-पितामह ८. बाप-दादों के स्व १०. अपने-अपने 
बत्‌ दे. समान धमंम्‌ ११, धर्म में 

डरु १४. अत्यन्त अनु १२. स्थित 
घत्सलतया १५. वात्सल्यभाव से बतंमानः १३: रहते हुये 

स्वे स्वे ४. अपने-अपने पयपालयत्‌ ॥ १६. पालन करने लगे 


श्लोकार्थ-- वे महाराज भरत बहुत विद्वान्‌ थे । वे बाप-दादों के समान अपने-अपने कार्यों में लगी हुई 
प्रजाओं का अपने-अपने धर्म में लगाते हुये, अत्यन्त वात्सल्य भाव से पालन करने लगे॥ 


झ० ७] पंचमः स्कन्ध) [ ५३५ 


पञ्चमः श्त्लोकः 


हजे च भगवन्तं यज्ञक्रतुरूपं कऋतुभिरुच्चावचे! 
श्रद्वया5वहृताग्निहोत्र दशंपू्णंमासचातुर्मास्यपशुसो मानां प्रकृति विकृति- 
भिरनुसवनं चातुर्होत्रविधिना ॥५॥ 


पदच्छेद 
ईजे च भगवन्तम्‌ यज्ञक्रतुरूपम्‌ क्रतुभिः उच्चावचेः 
श्रद्धया आहत अग्निहोत्र दशं पूर्णमास चातुर्मास्य पशु सोमानाम्‌ प्रकृतिबिकृतिभिः 
अनुसवनम्‌ चातुर्होत्रविधिना ॥ 

शब्दार्थ-- 

ईजे २२. पुजन किया दशं ८. दशं 

च १. और पुर्णंमास ६. पूर्णमास 

भगवन्तम्‌ २१. श्रो कृष्ण भगवान्‌ का चातुर्मास्य १०. चातुर्मास्य 

यज्ञ १५; यज्ञ और पशु ११. पशु 

क्रतु १६. क्रतु सोमानाम्‌ १२. सोमादि 

रूपम्‌ २०; रूप प्रकृति ५. प्रकृति और 

कृतुभिः १४. यज्ञों के द्वारा विकृतिभिः ६. विकृत के साथ (दोनों प्रकार के) 

उच्चावचः १३. बड़े छोटे अनुसवनम्‌ ११. निरन्तर 

श्रद्धया १६. श्रद्धा पूर्वक चातु २. चार 

आहृत १७, उपस्थित होकर होत्र ३. ऋति्वजों द्वारा 

अग्निहोत्र ॥ ७. अग्निहोत्र विधिना ॥ ४. कराये जाने वाले 


श्लोकार्थ--और चार ऋत्वजों द्वारा कराये जाने वाले प्रकृति और विकृति के साथ दोनों प्रकार के 
अग्निहोत्र, दशे, पूणंमास, चातुर्मास्य, पशु, सोमादि बडे-छोटे यज्ञों के द्वारा निरन्तर श्रद्धापूर्वक 
उपस्थित होकर यज्ञ ओर क्रतु रूप श्रीकृष्ण भगवान्‌ का पुजन किया ॥ 


८३६ | श्रीमद्धावतै [ ब० ७ 
षष्ठः श्लोकः 
सम्प्रचरत्सु नानायागेषु विरचिताइक्रियेष्वपूर्व यत्तत्क्रियाफलं धर्माख्यं 

परे ब्रह्मणि यज्ञपुरुषे सरवदेवतालिङ्गानां मन्त्राणा मर्थेनियामकतयता साचात्कतंरि 
परदेवतायां भगवति वासुदेव एव भावयमान आत्मनेपुण्यम्ट्रदितकषायो 

हविःच्वध्वर्यभिर्गृह्ममाणषु स यजमानो यज्ञभाजो देवांस्तान्‌ पुरुषावय- 
वेष्वभ्यध्यायत्‌ ॥द॥ 

पदच्छेद- सम्प्रचरत्सु नानायोगेपु विरचित अङ्ग क्रियेषु अपूवंम्‌ यत्‌ तत्‌ क्रिया फलम्‌ धर्माख्यम्‌ परे 

ब्रह्मणि यज्ञ पुरुषं सवंदेवता लिङ्कानाम्‌ मन्त्राणाम्‌ अर्थ नियामकतया साक्षात्‌ कर्तरि परदेवतायाम्‌ 


भगऽति वासुदेवे एव भावयमानः आत्मनेपुण्यम्‌ सृदित कषायः हविःषु अध्वर्थुभिः गृह्यमाणेषु सः 
यजमानः यज्ञभाजः देवान्‌ तान्‌ पुरुष अवयेषु अभ्यध्यायत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सम्प्रचरत्सु ४. अनुष्ठान के समय साक्षात्‌ कर्तरि २०. पुरुषकर्ता (तथा) 
नानायोगेषु ३. भिन्न-भिन्न यज्ञों के परदेवतायाम्‌ २१. प्रधान देव हैं 

विरचित अङ्ग १. बनाये गये अङ्ग और भगवति वासुदेवे २२. भगवान्‌ वासुदेव की 
क्रियेषु २. क्रियाओं के साथ एव भावयमानः २२३. ही भावना करते हुये 
अपुर्वम्‌ दैः अपूर्व होता उसका आत्मनेपुण्यम्‌ २४. अपनी चतुराई से 

यत्‌ ८, जो मृदित २५. हृदय को स्वच्छ 

तत्‌ क्रिया १०. वही यज्ञरूप क्रिया का कषाय २६. करते हुये से तब 
फलम्‌ ११. फल है हविः षु ७. हवि को आहुति को देवें 
धर्माल्यम्‌ १२. उसका नाम धमे है (उसेवे) अध्वर्युभिः ५. अध्वर्युगणों द्वारा 
परेब्रह्मणि १४. परमन्रह्म को अर्पण करते थे गृह्यमाणेषु ६. ली हुई 

यज्ञ पुरुषे १३, यज्ञ पुरुष सः यजमानः २७. वह यजमान 

सवं देवता १५. सभी देवताओं के यज्ञ भाजः २८. यज्ञ के भोक्ता 
लिङ्गानाम्‌ १६. प्रकाशक देवान्‌ ३०. देषताओं का 
मन्त्राणाम्‌ १७. मन्त्रों के तान्‌ २३, उन 

अर्थ १८. अर्थ के पुरुष अवयवेषु ३१, भगवान्‌ के बड़ों के रूप में 
नियामकतया १६. वास्तविक प्रतिपाध अम्प्रध्यायत्‌ ॥ ३२. ध्यान करते हैं 


एलोकार्थे--बनाये गये अङ्ग और क्रियाओं के साथ भिन्न-भिन्न यज्ञों के अनुष्ठान के समय अध्वर्यगणों 
द्वारा ली हुई हवि कौ आहुति को देवें। जो अपूर्व होता उसका वही यज्ञ रूप क्रिया का फल है। 
उसका नाम धर्मे है । उसे वे यज्ञ पुरुष परम ब्रह्म को अपंण करते थे। सभी देवताओं के प्रकाशक 
मन्त्रों के अर्थ के वास्तविक प्रतिपाद्य पुरुषकर्ता तथा प्रधान देव हैं। भगवान्‌ वासुदेव की ही भावना 
करते हुये अपनी चतुराई से हृदय को स्वच्छ करते हुये से तब वह यजमान यज्ञ के भोक्ता उन देवताओं 
का भगवान्‌ के अद्धों के रूप में ध्यान करते हैं ॥। 


झ०७) पचमः स्कन्धः [५३७ 
सप्तमः श्लोकः 
एवं कसंविशुद्ध'या विशुद्धसक्त्वस्थान्तहदंयाकाशशरीरे ब्रह्मणि भगवति 
वासुदेवे महापुरुषरूपोपलचणे श्रीवत्सक्ौस्तुभवनमालारिदरगदादिभिरु- 
पलच्षिते निजपुरुषहृल्लिखितेनात्मनि पुरुषरूपेण विरोचमान उच्चेस्तरां 
भक्तिर नुदिनमेधमानरयाजायत ॥७॥ 
पदच्छेद 
एवम्‌ कमं विशुद्धया सत्त्वस्य अन्तः हृदयाकाश शरीरे ब्रह्मणि भगवति वासुदेवे महापुरुषरूप 


उपलक्षणे श्रीवत्स कोस्तुभ बनमाला अरिदर गदादिभिः उपलक्षिते निज पुरुष हुल्लिखितेन 
आत्मनि पुरूषरुपेण विरोचमानः उच्चः तराम्‌ भक्तिः अनुदिनम्‌ एधमानरया अजायत ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार वनमाला १७, वनेमाला 

कमं २. कर्मं की अरिदर १५. चक्र, शङ्ख और 
विशुद्धया ३. शुद्धि से गदादिभिः १8. गदा आदि से 
विशुद्ध ६. शुद्ध हो गया (उन्हें) उपलक्षिते २०. सुशोभित हैं (तथा) 
सत्त्वस्य ४. उनका निज २१. अपने 

अन्तः ५. अन्तः करण पुरुष २२. भक्तजनों के 
हुदयाकाश ७, हुदयाकाश रूप हुल्लिखितेन २३. हृदय में मित्र के समान लिखे हैं 
शरीरे ८. शरीर में आत्मनि २४. उनकी 

ब्रह्मणि १०. ब्रह्म पुरुष २५. पुरुष 

भगवति १२. भगवान्‌ रूपेण २६. रूप में 

वासुदेवे १३. वासुदेव में विरोचमानः २७. पूजा करने से 
महापुरुष ८. महापुरुषों के उच्च: तराम्‌ ३०. उत्कृष्ट 

रूप ११. स्वरूप भक्तिः ३१. भक्ति 

उपलक्षणे १४. लक्षणों से लक्षित अनुदिनम्‌ २५. प्रतिदिन 

श्रीवत्स १५. श्रीवत्स एधमानरया २६. वेग पूर्वक बढ़ने वाली 
कौस्तुभ १६. कोस्तुभ मणि अजायत ॥ ३२. प्राप्त हुई 


श्लोकार्थ --इस प्रकार कम की शुद्धि से उनका अन्तःकरण शुद्ध हो गया । उन्हें हृदयाकाश रूप शरीर 
में, महापुरुषों के ब्रह्मा स्वरूप भगवान्‌ वासुदेव जो लक्षणों से लक्षित श्रीवत्स, कौस्तुभमणि, वनमाला 
चक्र, शङ्ख और गदा आदि से सुशोभित हँ, तथा अपने भक्तजनों के हृदय में मित्र के समान 
लिखे हुये हैं, उनकी पुरुष रूप में पुजा करने से प्रतिदिन वेग पूर्वक बढ्ने वाली उत्कृष्ट भक्ति 
प्राप्त हुई ॥ 


७१८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३१ 


अष्टमः श्लोकः 
एवं वर्षायुतसहृस्रपयन्तावसितकमनिर्वाणावसरोऽधिसुञ्यमानं स्वतन- 
येभ्यो रिक्थं पितृपेतामहं यथादायं विभज्य स्वयंसकलसम्पन्निकेतात्स्व- 
निकेतात्‌ पुलहाश्रमं प्रवब्राज ॥८॥ 
पदच्छेद-एवम्‌ वर्ष भयुत सहस्र पर्यन्त अवतितकम निर्वाण अवसरः अधिभुज्यमानम्‌ स्वतनयेभ्यः 
रिक्थम्‌ पितृपेतामहम्‌ यथादाथम्‌ विभज्य स्वयम्‌ सकल सम्यकूनिकेतात्‌ स्वनिकेतात्‌ पुलहाथमम्‌ 
प्रवत्नाज ॥ 


शब्दाथं-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार स्वतनयेभ्यः १; अपने पुत्रों में क 
वर्ष ३. वषं रिक्थम्‌ ११. सम्पत्ति को उन्होंने 
अथुतसहस्र ३, एक करोड़ पितु पेतामहम्‌ १०. बाप-दादों की 

पर्यन्त ४, तक के यथादायम्‌ १३. यथा योग्य 

मवसित ५. निकल जाने पर विभज्य १४. बाँट दिया (ओर) 
कर्म ६. प्रारब्ध कर्मे स्वयम्‌ सकल १५. अपने आप सम्पूर्ण 
निर्वाण ७, क्षीण हुआ सम्यक्‌ निकेतात्‌ १६. सम्पत्तियों के भण्डार 
अवसरः ८. जानकर स्वनिकेतात्‌ १७. अपने महल से 
अधघिभुज्यमानम्‌ ६. अपनी भोगी हुई पुलहाश्वम प्रत्राज ॥ १८. पुलहाश्राम चले गये 


एलोकार्थ--इस प्रकार एक करोड़ वर्ष तक के निकल जाने पर प्रारब्ध कर्म को क्षीण हुआ जानकर 
अपनी भोगी हुई बाप दादों की सम्पत्ति को उन्होंने अपने पुत्रों में यथा-योग्य बाँट दिया और अपने 
आप सम्पुर्ण सम्पत्तियों के भण्डार अपने महल से पुलहाश्रम चले गये ॥ 
नवमः श्लोकः 

यत्र ह वाव भगवान्‌ हरिरद्यापि तत्रत्यानां निजजनानां वात्सल्येन- 
संनिधाप्यत इच्छारूपेण ॥१०।: 
पदच्छेद यत्र ह वाव भगवान्‌ हरिः अद्यापि तत्रत्यानाम्‌ निज 

जनानाम्‌ वात्सल्येन संनिधाप्यते इच्छारूपेण ॥ 


शब्दार्थ 

यत्र हु वाव १. जहाँ निश्चित ही निजजनानाम्‌ ६. अपने भक्तों से 
भयवान्‌ २; भगवान्‌ वात्सल्येन ७. अतिवात्सल्य के कारण 
हरिः ३. श्री हरि संनिधाष्यते १०. मिलते रहते हैं 
अद्यापि ४, आज भी इच्छा ८. अपनी इच्छा के 
तत्रत्यानाम ५. वहाँ रहने वाले रूपेण ॥ ८. अनुसार 


श्लोकार्थ जहाँ निश्चित ही भगवान्‌ श्री हरि आज भी वहाँ रहने वाले अपने भक्तों से अतिवात्सल्य 
के कारण अपनी इच्छा के अनुसार मिलते रहते हैं ॥ 


ड़ 


अं० ७ ] वँचमं! स्क्ध्धः [ ८३६ 
दशमः श्लोकः 
यज्नाश्रमपदान्युभयता नाभिभिद् षच्चक्नेश्चक्रनदी नाम सरित्प्रथरा 


0५ 
स्वतः पवित्रीकरोति ॥१०॥ 
पदच्छेद -यत्र आश्रमपदानि उभयतः नाभिभिः दृषत्‌ चक्र: चक्र नदी नाम सरित्‌ प्रवरा सवतः 


पवित्री करोति ॥ 


शब्दाथं-- 

यत्र १. वहाँ सरित्‌ ४. नदी 
आश्रसपदानि ५, आश्रमों के प्रवरा ३. श्रेष्ठ 

उभय्तः नाभिभिः ६. दोनों ओर नाभि के समान सबंतः ८, सब ओर से 
दृषत्‌ चक्रे: ७. दिखाई देने वाली चक्राकार पवित्रो $. पवित्र 

चक़नदी नाम २. गण्डकौ नाम की करोति॥ १०: करती रहती है 


लोकार्थ--वहाँ गण्डकी नाम की श्रेष्ठ नदी आश्रमों के दोनों ओर नाभि के समान दिखाई देने वाली 
चक्राकार श्रेष्ठ नदी सब ओर से पवित्र करती रहती है॥ 
एकादशः श्लोकः 

तस्मिन्‌ वाव किल स एकलः पुलहाश्रमोपवने विविधकुसुमकिसलय- 
तुलसिकाम्बुभिः कन्दसूलफलोपहारैश्च समीहमानो भगवत आराधनं 
विविक्त उपरतविषयाभिलाष उपभृतोपशमः परां निव तिमवाप ॥११॥ 
पदच्छेद--तस्मिन्‌ वाव किल सः एकलः पुलहाश्रम उपवने विविध कुसुम किसलय तुलसिका अम्बुभिः 
कन्द मुल फल उपहारेः च समीहमानः भगवतः आराधनम्‌ विविक्त उपरत विषय अभिलाषः 
उपभूत उपशमः पराम्‌ निवृ तिम्‌ अवाप ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्मिन्‌ ४. उस कन्द सुलफल ११. कन्द, मूल, फलादि 

वाव २. ही उपहारः १२. उपहारो से 

कि १. निश्चय चसमौहमानः १३. पूजा करते हुये 

सः ३. वे सगवतः माराधनम्‌ १४. भगवान्‌ की आराधना करने लगे 
एकलः ८, अकेले ही रहकर विबिक्त ७. समस्त 

पुलहाश्रमः ५ पुलहाश्रम के उपरत १६. निवृत्त होने पर 

उपवने विविध ६. उपवने में अनेक प्रकार विषय अभिलाषः १५. विषयों की इच्छा से 

कुसुम किसलय द पुष्प-पत्र उपभृत उपशमः १७. उन्हें शान्ति प्राप्त हो गई 


तुलसिका अम्बुभिः ।१०. तुलसीदल जल और पराम्‌ निवृ तिम्‌ अवाप॥ और परम आनन्द प्राप्त हुआ 
शलोकार्थ--निश्चय ही वे उस पुलहाश्रम के उपवन में एकान्त स्थान में अकेले ही रहकर अनेक 
प्रकार के पुष्प, पत्र, तुलसीदल, जल और कन्द, मूल, फलादि उपहारों से पूजा करते हुये भगवान्‌ 
की आराधना करने लगे । समस्त विषयों की इच्छा से निवृत्त होने पर उन्हें शान्ति प्राप्त हो गई 
ओर परम आनन्द प्राप्त हुआ ॥ 


६४० | श्रीषद्धागवत [अ० ७ 
RE क यय हक 0 न 2 


द्वादशः श्लोकः 
तयेत्थमविरतपुरुषपरिच्यया भगवति प्रवर्धमानानुरागभरद्रतहृदय- 
शैथिल्यः प्रहषवेगेनात्मन्यु ङ्गि्यसानरोमपुलकक्कुलक 'औत्कण्ठःयप्रवृत्तप्रण य- 
बाष्पनिरद्धावलोकनयन एवं निजरमणारुणचरणारविन्दानुध्यानपरिचित- 
भक्तियोगेन परिष्लुत परमाह्णादगमूभीरहृदयहदावगाढघिषणस्तामपि 


कियमाणां भगवत्सपर्या' न सस्मार ॥ १२१! 

पदच्छेद - तया इत्थम्‌ भविरत पुरुष परिचर्यया भगवति प्रवर्धमान्‌ अनुरागभरद्रुत हृदय शेथिल्यः 
प्रहर्षवेगेन आत्मनि उद्धिद्यमान रोम पुलक कुलक ओसत्कण्ठ्य प्रवृत्त प्रणयबाष्प निरुद्ध अवलोक 
नयनः एवम्‌ निजरमण अरुण चरण अरविन्द अनुध्यान परिचित भक्तियोगेन परिप्लुत परम 
आह्वाद गम्भीर हृदय हद अवगाढघिषणः ताम्‌ अपि क्रियाणाम्‌ भगवत्‌ सपर्याम्‌ न सस्मार ॥ 


शब्दार्थ--- 


तया इत्थम्‌ १. उनके हारा इस प्रकार नयन १५ नेत्रों की 
अविरत पुरुष २. नियम पूर्वक भगवान्‌ की एवम्‌ १८. इस प्रकार 
परिचर्यया ३. सेवा होने लगी निजरमण १६. अपने प्रियतम के 


भगवति प्रवधंमान ४. तब परमात्मा में बढ़ते हुये अरुण चरण २०. लाल-लाल चरण 
अनुरागभर ५. प्रेम से भर जाने के कारण अरविन्द अनुध्यान २१. कमलों का ध्यान करते हुये 


द्रुतहृदय ६. जल्दी ही उनका हृदय परिचित २३. सम्बन्ध हो गया 
शेथिल्यः ७, द्रवित हो गया भक्तियोगेन २२. भक्तियोग से उनका 
प्रहर्षवेगेन 5. अति प्रबलवेग से परिष्लुत २५. सरावोर 
आत्मनि & उनके शरीर में परम आह्वाद २४. परम आनन्द से 
उड्िद्यमान १२. होने लगा (और) गम्भीर हुदयह्नद २६. गहरे हृदय सरोवर में 
रोमपुलककुलक १०: रोमाञ्च पुलका वलि का समूह अवगाढ २८. डूब जाने से 
ओत्कष्ठ्य १३. उत्कण्ठा के कारण धिषणः २७. नियम पूर्वक बुद्धि के 
प्रवृत्त ११. उत्पन्न ताम्‌ २६, उन्हें उस 
प्रणयबाष्प १४. प्रेम के आंसुओं से अपि ३२. भी 
निरुद्ध १७. रुक गई क्रियमाणाम्‌ ३०. की जाने वाली 
अवलोक १६. दृष्टि भगवत्‌ सपर्याम्‌ ३१. भगवान्‌ की सेवा का 
न सस्मार ॥ ३३, स्मरण नहीं रहा 


शलोकार्थ-उनके द्वारा इस प्रकार नियम पूर्वक भगवान्‌ की सेवा होने लगी । तब परमात्मा में 
बढ़ते हुये प्रेम से भर जाने के कारण जल्दी ही उनका हृदय द्रवित हो गया । अति प्रबल वेग से उनके 
शरीर में रोमाञ्च, पुलका वलि का समूह उत्पन्न होने लगा । और उत्कण्ठा के कारण प्रेम के आंसुओं से 
नेत्रों की दुष्टि रुक गई । इस प्रकार अपने प्रियतम के लाल-लाल चरण कमलो का ध्यान करते हुये 
भक्ति योग से उनका सम्बन्ध हो गया । परम आनन्द से सरोबार गहरे हृदय सरोवर में नियम पूर्वक 
बुद्धि के दूब जाने से उन्हें उसकी जाने वाली भगवान्‌ की सेवा का भी स्मरण नहीं रहा ॥ 


अ० ७ ] पंचम: स्कीधी [ ५४१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
इत्थं घृत भगवदुब्त ऐणेयाजिनवाससानुसवनाभि षका दरक पिशकुटिलजटा- 
~ 6 र १७, क हि 
कलापेन च विरोचमान सूयर्चा भगबन्तं हिरण्मयं पुरुषमुज्जिहाने सूय- 


मणडलेऽभ्युपतिष्ठन्नेतदु होवाच ॥१३॥ 

पदच्छेद इत्थम्‌ धृतभगवद्‌ व्रत ऐणेय अजिनवाससा अनुसवन अभिषेक आद्रेकपिश कुटिल 
जटाकलापेन विरोचमानः सुर्यं ऋचा भगवन्तम्‌ हिरण्यम्‌ पुरुषम्‌ उज्जिहाने सुर्यं मण्डले 
अस्युपतिष्ठन्‌ एतद्‌ ह उवाच ॥ 

शब्दार्थ हि ॥ 

१. इस प्रकार (उन्होंने) विरोचमानः ८. शोभायमान वे 

भर ३. धारण किया था सुर्य शचा १३. सूर्ये को ऋचा से 

भगवद्‌ व्रत २. परमात्मा की सेवा का नियम भगवन्तम्‌ १६. भगवान्‌ 

ऐणेय अजिन ४. वे शरीर पर कृष्ण मृग चर्म हिरण्मयं १५, प्रकाशमान | 
वाससा . ५. का वस्त्र धारण करतं थे पुरुषम्‌ १७. नारायण की पूजा करते हुये 
अनुसवन अभिषेक ६. त्रिकाल स्नान करनेसे उज्जिहाने १० उदित हि 
आद्रेकपिशकुटिल ७. गीली भुरी घुंघराली सुयंमण्डले ११. सूर्ये मण्डल में 

जटा कलापेन ८. जटाराशिसेभो अभ्युपतिष्ठन्‌ १२. उपस्थित हुये 

एतद्‌ ह उवाच ॥ १५. ऐसा कहने लगे 
इलोकार्थे-<इस प्रकार उन्होंने परमात्मा को सेवा का नियम धारण किया था । वे शरीर पर कृष्ण 
मृग चमे का वस्त्र धारण करते थे। त्रिकाल स्नान करने से गीली, भूरी, घुंघराली, जटाराशि से भी 
शोभायमान वे उदित हुये सूये मण्डल में सूये की ऋचा से प्रकाशमान भगवान्‌ नारायण को पूजा 


करते हुये ऐसा कहने लगे ॥ 
चतुर्दशः श्लोकः 
परोरजः सवितुर्जातवेदो देवस्य भर्गो मनसेदं जजान। 
सुरेतसादः पुनराविश्य चष्ट इस ग्रधाणं षद्रिङिरामिसः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- परोरजः सवितुः जातवेदः देवस्य भगः मनसा इदम्‌ जजान। 
सुरेतसा अदः पुनः आविश्य चष्टे हंसम्‌ गृध्राणम्‌ नृषद्रिम गिरा !मिमः॥ 


शब्दार्थ--- 

परोरजः ५. प्रकृति से परे हैं जिसने जजान । ८. उत्पत्ति की है 

सवितुः १. भगवान्‌ सूय सुरेतसा ६. चित्त शक्ति के द्वारा 
जातब्ददः ३. कमं फल देनेवाला अदःपुनः _ १०. वही इसमें फिर से 

देवस्य २. देवका आविश्य चष्टे ११. प्रवेश करके रक्षा करते हैं 
भगर्गः ४. तेज हंसम्‌ १२, ला की 

मनसः ६. संकल्प द्वारा गृप्नाणम्‌ १३. विषयों की इच्छा रखने वाले 
इदम्‌ । ७. इस संसार की नुषद्रिम्‌ गिरा सिमः ॥ १४, मनुष्यों को गति देते हैं 


श्लोकार्थ-- भगवान्‌ सूर्य देवका कर्मफल देने वाला तेज प्रकृति से परे हैं। जिसने संकल्प द्वारा इस 
संसार की उत्पत्ति की है। चित्त शक्ति के द्वारा वही फिर से इसमें प्रवेश करके जोवो की रक्षा 
करते हैं ओर मनुष्यों को गति देते हैं ॥ 
इति भ्रोमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पंचमे स्कन्धे सप्तमः अध्याय; ॥७॥ 


फा०--१०६ 


छ श्रीगणेशाय नंमे 
शीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
पञ्चमः स्कन्चः 
अष्टमः अधयायः 


प्रथमः श्लीकः 


श्रीशुक उवाच--एकदा तु महानद्यां कुताभिषेकनेयमिकावश्यको ब्रह्माचर- 
मभिणणानो सुहुते ्यसुदकान्त उपविवेश ॥१॥ 


पदच्छेद 
एकदा तु महानद्याम्‌ कृत अभिषेक नेयमिक आवश्यकः 
बरह्माक्षरम्‌ अभिगुणानः मुहर्त त्रयम्‌ उदकान्ते उपविवेश॥ 
शब्दार्थ-- 
एकदा १. एक बार ब्रह्वाक्षरम्‌ ८. ओंकार का 
तु २. वे अभिगुणानः ४, जप करते हुये 
महानद्याम्‌ ३. गण्डको नदी में मुहृतं ११. मुहूतं तक 
कृत ७. निवृत्त होकर त्रयम्‌ १०; तीन 
अभिषेक ४: स्मान उदकान्ते १२. नदो की धारा के पास 
नेयमिक ५. नित्य नैमित्तिक तथा उपविवेश ॥ १३, बैठे रहे 
आवश्यकः ६. शौचादि आवश्यक कृत्यो से 


एलोकार्थ--एक बार वे गण्डकी नदी में स्नान, नित्य नैमित्तिक तथा शोवादि आवश्यक कृत्यों से 
निवृत्त होकर ओंकार का जप करते हुये तीन मुहूतं तक नदो की धारा के पास बेठे रहे ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
तत्र तदा राजन्‌ हरिणी पिपासया जलाशयाभ्याशमेकैवोपजगाम ॥२॥ 


पदच्छेद 
तत्र तदा राजन्‌ हरिणी पिपासया जलाशय अभ्याशम्‌ एका एव उप जगाम ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र ३, वहाँ पर जलाशय ६. तालाब के 
तदा २. उसो समय अभ्याशम्‌ ७. पास 
राजन्‌ १. हे राजन! एक ८. अकेली 
हरिणी ७. एक हरिणी एव ८. ही 
पिपासया ५. जल पीने की इच्छा से उप जगाम ॥ १०, गई 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! उसी समय वहाँ पर एक हरिणी जल पीने की इच्छा से तालाब के पास 
अकेली ही गई ॥ 


झ० ५ ] पंचम: स्कश्घ! [ ८४३ 


तृतीयः श्लोकः 
तया पेपीयमान उदके तावदेवाविदूरेण नदतो मृगपतेरुन्लादो 


लोक मयङ्कर उदपतत्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद--तया पेपीयमाने उदके तावद्‌ एव विदुरेण नदतः मृगपतेः उन्नादः लोक भयङ्करः उदपतत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तया १. अभी वह नदतः ७. गरजते हुए 
पेपीयमान ३. पीही रहीथीकि मृगपतेः ८५ सिंह की 

उदके २, जल उन्नादः ११. गर्जना 

तावद्‌ ४, तभी लोक & संसारको 

एव ६. ही भयङ्करः १०. भयभोत करने वाली 
अविदुरेण। ९. अत्यन्त पास उदपतत्‌ ॥ १२. सुनाई पड़ो 


एलोकार्थं---अभी वह जल पी ही रही थी कि तभी अत्यन्त पास ही गरजते हुए सिह की संसार को 
भयभीत करने वाली गर्जना सुनाई पड़ी ॥ 
अं 
चतुथः श्लोकः 
तसुपश्चत्य सा स्टृगवधू? प्रकृतिविक्लवा चकितनिरीच्षणा सुतरामपि 
हरिभयाभिनिवेशब्यग्रहृदया पारिप्ल्वहृष्टिरगततृषा "भयात्‌ सहसे- 


बोच्चक्राम ॥४॥ 
पदच्छेद--तम्‌ उपधृत्य सा मृगवधूः प्रकृति विक्लवा चकित निरीक्षणा सुतराम्‌ अपि हरिभय 
अभिनिवेश व्यग्र हृदया पारिप्लव दृष्टिः अगततृषा भयात्‌ सहसा एव उच्चक्काम ॥ 


शब्दाथ -- 

तम्‌, उपथुह्य १.२: उसे, सुनकर अभिनिवेश, व्यग्र १०.११. मरणासन्न सी, बेचैन 
सा ३. वह हृदया १२; हृदयवाली 

सृगवध्‌ः ४. हरिणी पारिप्लव दृष्टिः १४. भयभीत दृष्टि से उसने 
प्रकृति ५. स्वभाव से अगतत १६. बिना बुझाये 

विक्लवा ६. डरपोक होने के कारण तुषा १५. प्यास 

चकित ७. चौकन्नी होकर भयात्‌ १६. भयभीत होकर 
निरोक्षणा ८. इधर-उधर देखती हुई सहसा १६. अचानक 

सुतराम्‌ अपि। १३. अत्यधिक एव १७ ही 

हरिभय दे... सिंह के भय से उत्पन्न उच्चक्काम॥ २०. छलाँग लगा दो 


शलोकार्थे--उस्ते सुनकर वह हरिणी स्वभाव से डरपोक होने के कारण चौकन्नो होकर इधर-उधर 
देखती हुई सिंह के भय से उत्पन्न मरणासन्न सी बेचेन हृदय वाली अत्यधिक भयभीत दृष्टि से 
उसने प्यास बिना बुझाये ही अचानक भयभीत होकर छलाँग लगा दो ॥ 


८४४१ श्रौष-द्रागवत [अन & 
पञ्चमः श्लोकः 
नस्या उत्पतन्त्या अन्तवेत्न्या उरुभयावगलितो योनिनिर्गतो गभः 


स्रोतसि निपपात ॥५॥ 
पदच्छेद-- 


तस्याः उत्पतन्त्या अन्तवेल्याः उरुभय अवगलितः योनि निगतः गभः स्रोतसि निपपात ॥ 


शब्दार्थ 

तस्याः १. उस योनि ७, योनि मार्गं से 
उत्पतन्त्याः ३. उछलने (और) निगंतः ८. निकल कर 
अन्तवंत्न्याः २. गभंवतीके गर्भः ५. वह गर्भ 
उरुभय ४. अत्यधिक भय के कारण स्रतसि दे. नदी में 
अवगलितः ६. अपने स्थान से हटकर निपपात ॥ १०. गिर गया 


श्लोकार्थे --उस गर्भवती के उछलने और अत्यधिक भय के कारण गर्भ अपने स्थान से हटकर योनि 
माग से निकल कर नदी में गिर गया ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


तत्प्रसवोत्सर्पेशभयस्वेदातुरा स्वगणेन वियुज्यमाना कस्याविदर्या' 
कूष्णसारसती निपपाताथ च ममार !।६॥ 


पदच्छेद-- 

तत्‌ प्रसव उत्सपंण भयखेद आतुरा स्वगणेन वियुज्यमाना 

फस्याच्ित्‌ दर्याम्‌ कृष्णसार सती निपपात अथ च ममार ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्‌ १. वह कस्याङिचत्‌ ११. किसी 
प्रसव ४. गभे के दर्पाम्‌ १२. गुफा में 
उत्सपंण ५. गिर जाने से कृष्ण सार २. कृष्णसार मृग की 
भपखेद ६. भय ओर दुःख के कारण सती ३. पत्नी 
आतुरा ७. पोडित हो गई निपपात १३. गिर पड़ी 
स्व. ८. अपने अथ १५. इसके बाद 
गणेन दै. झुंड से च १४. और 
वियुज्यमाना १०. बिछुड़ी हुई वह्‌ समार ॥ १६. मर गई 


श्लोकार्थे--वह कृष्णसार मृग की पतनी गर्भे के गिर जाने से भय और दुःख के कारण पीड़ित हो 
गई । अपने झुंड से बिछुड़ी हुई वह किसी गुफा में गिर पड़ी और इसके बाद मर गई ॥ 


झ० ६] पंचम: स्कन्ध [ ६४५ 


त त्वेणकुणकं कृपणं स्रोतासानूद्यमानमभिवीच्यापविद्ध चन्धुरिवानु- 
कम्पया राजर्षिर्भरत आदाय मृतमातरमित्याश्रमपदमनयत्‌ ॥७॥ 
पदच्छेइ-तम्‌ तु एण कुणकम्‌ कृपणम्‌ स्रोतसा अनुउह्यमानम्‌ अभिवोक्ष्य अपविद्धम्‌ बन्धुः इव 
अनुकम्पया राजषिः भरतः आदाय मृतमातरम्‌ इति आश्रमपदम्‌ अनयत्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

तम्‌ तु १. उस बन्धुः इव ८. बन्धुजनों के समान 
३. हरिण के अनुकम्पया 5. दयासे 

कुणकम्‌ ४. बच्चे को राजषिभरतः ११. राजषि भरत 

कृपणम्‌ २. बेचारे र आदाय १४. उस बालक को लेकर 

स्रोतसा ५. नदी के प्रवाह में मृतमातरम्‌ १३. मातृहीन 

अनुञह्यमानम्‌ ६. बहते हुये इति १२. इस प्रकार 

क्षभिवीक्ष्य ७. देखकर आश्रमपदम्‌ १५. आश्रम पर 

अपविद्धम्‌ १०. भरे हुये अनयत्‌ ॥ १६, आ गये 


एलोकाथं--और बेचारे उस हरिणी के बच्चे को नदी के प्रवाह में बहते हुये देखकर बन्धुजनों के 
समान दया से भरे हुये राजषि भरत इस प्रकार मातृहीन उस बालक को लेकर आश्रम पर आ गये। 


अष्टमः श्लोकः 
तस्य ह वा एणकुणक ऊच्चैरेतस्मिन्‌ कृतनिजाभिमानस्याहरहस्तत्पोषण- 
पालनलालनप्री णनानुध्यायेनात्मनियमाः सह यमाः पुरुषपरिचर्यादय एकैकशः 


कतिपयेनाहर्गणेन वियुज्यमानाः किल सर्व एवोदवसन्‌ ॥८॥ 

पदच्छेद--तस्य ह वा एण कुणकः उच्च: एतस्मिन्‌ कृतनिज अभिमानस्य अहः अहः तत्‌ पोषण 
पालन लालन प्रीणन अनुध्यानेन आत्मनियमाः सहयमाः पुरुष परिचर्या आदयः एकंकशः कतिपयेन 
अहर्गणेन वियुज्यमानाः किल सर्वं एव उदवसन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्य ह वा १. इस प्रकार उस अनुध्यानेन १०, ध्यान रखने आदि से 
एणकुणक २. मृग के बच्चे के प्रति आत्मनियमाः ११. उनके नियम और 

उच्चः ३. उत्तरोत्तर (ममता बढ़ती गई) सहयमाः पुरुष १२ यम, भगवान्‌ की 

एतस्मिन्‌ ४. इससे (उसमें) परिचर्या आदयः १३. पूजा आदि 

कृत शि ६, हो गया एकेकशः कतिपयेन १४. एक-एक करके कुछ ही 
निज अभिमातस्य ५. अपनेपन का अभिमान अहगंणन १६. दिनों में 

अहः अह तत्‌ ७. प्रति दिन उसको वियुज्यमानाः १६. छुट गये 

पोषण पालन ८. पोसते पालने किल सवं एव १७, निश्चय हो बाद में तो सब ही 
लालन ध्रीणव ८ पुचकारने प्यार करने उदवसन्‌ ॥ १६. छूट गया 


श्लोकार्थ --इस प्रकार उस मृग के बच्चे के प्रति उत्तरोत्तर ममता बढ़ती गई । इससे उसमें अपनेपन 
का अभिमान हो गया । प्रतिदिन उसको पोसने, पालने, पुचकारने प्यार करने, ध्यान करने आदि से 
उनके नियम, यम, भगवान्‌ की पूजा आदि एक-एक करके कुछ ही दिनों में छूट गये निश्चय ही बाद 


में तो सब कुछ ही छुट गया ॥ 


थीमद्भागव तै [अ० ४ 


नवम. श्लोकः 

अहो बतायं हरिणकुणकः कृपण इश्वररथचरणपरिश्रमणरयेण स्वगणहदू- 
बन्धुभ्यः परिवर्जितः शरणं च मोपसादितो मामेव मातापितरौ आ्रातृज्ञातीन्‌ 
यौथिकांश्चेवोपेयाय नान्यं कश्चन वेद मय्यतिविस्रब्धश्चात एव सया मत्परा- 
यणस्य पोषणपालनप्रीणनलालनमनसूयुनानुष्ठेय शरण्योपेक्षादो षविदुषा ॥६॥ 
पदच्छेद-अहो बत अयम्‌ हरिण कुणकः कृपणः ईश्वररथ चरण परिभ्रमण रयेण स्वगण सुहुद्‌ बन्धुभ्यः 
परिवर्जितः शरणम्‌ च मा उपसादितः माम्‌ एव माता पितरो भ्रातृज्ञातीन्‌ योथिकांश्च एव उपेयाय 
नअन्यम्‌ कञ्चन वेद मयि अति विस्रब्धः च अत एव मया मत्‌ परायणस्य पोषण पालन प्रीणन 
लालनम्‌ अनसुयुना अनुष्ठेयम्‌ शरण्य उपेक्षादोष विदुषा ॥ 


६४६ ] 


शब्दार्थ 

अहो २. आश्चये है कि योथिकांश्च १७. यूथ का साथी 

बत अयम्‌ १. यह कितना च एव १८. ही 

हरिण कृषक. ९. मृगकेबच्चेको उपेयाय १६, जानता है 

कृपण ३. बेचारे न २२. वहीं 

ईश्वर-रथ ५. काल भन्यम्‌ २०. अन्य 

चरण ७, चक्र के कञ्चन २१. किसी को 

परिभ्रमण ६. घुमनेके बेद २३. जानता है 

रयेण वेग ने मयि-अति २४. इसका मेरे प्रति अत्यधिक 

स्वगण सुहूद ७. अपने झुण्ड परिजनों और विस्रब्धः च २५. विश्वास है 

बन्धुभ्यः ८. बन्धुओं से अतएव २६. इसलिये 

परिवजितः 5. दूर करके मया-मत्‌ २७. मुझ अपने 

शरणम्‌ ११. शरण में परायणस्य २५. आश्रित को 

च १३. और पोषण पालन ९८. खिलाना-पिलाना-पालना 

मे १०, मेरी प्रीणन लालनम्‌ ३० दुलार प्यार करना 

उपसादितः १२. पहुँचा दिया है अनसुयुना ३२. दोष बुद्धि छोड़कर 

साम्‌-एव १४. यह मुझे ही अनुष्ठेयम्‌ ३३. करना चाहिये-क्योंकि 

माता-पितरौ १५. माता-पिता शरण्य-उपेक्षा २५. शरणागत की उपेक्षा को 

भ्रातृ ज्ञातीन्‌ । १६. भाई-बन्धु दोष ३६. दोष माना है 
विदुषा॥ २४. विद्वानों ने 


श्लोकार्थे-यह कितना आश्चये है कि बेचारे मृग के बच्चे को काल चक्र के घूमने के वेग ने अपने 
झुण्ड परिजनों और बन्धुओं से दूर करके मेरो शरण में पहुँचा दिया है ! ओर यह मुझे ही माता-पिता- 
भाई बन्धु-यूथ का स्वामी जानता है, अन्य किसी को नहीं जानता है । इसका मेरे प्रति अत्यधिक 
विश्वास है। इसलिये मुझे अपने आश्रित को खिलाना-पिलाना-प्यार करना-दुलार करना चाहिये । 


क्योकि विद्वानों ने शरणागत को उपेक्षा को दोष माना है ॥ 


> ति 
अन्द ] 


दशम श्त्ोकः 


[ ८४७ 


नूनं ह्यायाः साधव उपशमशीलाः कृपणसुद्दद एवं विधार्थे स्वार्थानपि 
गुरुतरानुपेचन्ते ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 


कुपण 


की ट८ % (७ ५० २० 


७ 


नूनम्‌ हि आर्याः साधवः उपशम शीलाः कुपण सुहूदः 
एवम्‌ विध अर्थ स्वार्थान्‌ अपि गुरुतरान्‌ उपेक्षन्ते ॥ 


निश्चय 
ही 

सज्जन 
साधु पुरुष 
शान्त 
स्वभाव 
दीनों को 


सुहृदः 
एवम्‌ 
विधअर्थ 
स्वार्थान्‌ 
अपि 
गुरुतरान्‌ 
उपेक्षन्ते ॥ 


१४ 


रक्षा करने वाले 
ऐसी 

परिस्थिति में 
स्वार्थ की 


« भी 


बड़े से बड़े 
परवाह नहीं करते हैं 


एलोकाथै--निश्चय ही सज्जन, साधु पुरुष, शान्त स्वभाव, दीनों की रक्षा करने वाले ऐखी परिस्थिति 


में बड़े से बड़े स्वार्थ की भी परवाह नहीं करते हैं ।। 
एकादशः श्लोकः 


इति कृतानुषङ्ग आसनशयनाटनस्थानाशनादिषु सह मृगजहुना स्नेहान- 
यद्धहदय आसीत्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
इति 

कृत 
अनुषङ्कः 
आसन 
शयन 

अटन 

स्थान 
अशन 


१ ०, 
श्लोकार्थ--इस प्रकार मृग के बच्चे में आसक्ति के बढ़ जाने से बैठते-लेटतेःटहलते-ठहरते-मोजन 


इतिकृत अनुषङ्ग आसन शयन अटन स्थान अशन आदिषु 


सह सूग जहुना स्नेह अनुबद्ध हृदयः 


« इस प्रकार 


बढ़ जाने से 


१ 
५. 
४. आसक्ति के 
६. 
७: 
८ 
दै 


बैठते 
लेटते 


« टहलते 
` ठहरते 
भोजन करते समय भो 


आसीत्‌ ॥ 

आदिषु ११. उस बच्चे के 
सह १६. साथ 

मृग २. मृगके 
जहुना ३. बच्चे में 
स्नेह १४. स्नेह से 
अनुबद्ध १५; बंधा 
हृदय १२. उनका हृदय 
आसोत्‌ ॥ १६. रहता था 


करते समय भी उस बच्चे के साथ उनका हृदय स्नेह से बंधा रहता था ॥ 


६४८ १ 


श्रीमद्धागवते 


[ ग० ६ 


द्वादशः श्लोकः 
कुशकुसुमसमित्पलाशफलसूलो दकान्याहरिष्यमाणो वृकसाल्वावृकादिभ्यो 


भयमाशंसमानो यदा सह हरिणकुणकेन वनं समाविशति ॥१२॥ 
पदच्छेद-कुश कुसुम समित्‌ पलाश फल मुल उदकानि आहरिष्यमाणः वृक सालाव॒क आदिभ्यः 
भयम्‌ आसंशमानः यदा सह हरिण कुणकेन वनम्‌ समाविशति ॥ 


शब्दाथं-- 

कुश कुसुम १.२. कुश, पुष्प आदिभ्यः भयम्‌ १०.११. इत्यादि के भय की 
समित्‌ ३. समिधा आसंशमानः १२. आशंका करते हुये 
पलाश फल ४.५, पलाश फल यदा १३. जब वह जाते तब 
सुल ६. जड़ और सह हरिण १४.१५. अपने साथ ही हरिणी के 
उदकानि ७. जल आदि कुणकेन १६. बच्चेकोभो 
आहरिष्यमाणः ८. लाते समय वनम्‌ १७. वनको 

बुक सालावुक ८. भेड़ियों कुत्तों समाविशति॥ १८. ले जाते थे 


श्लोकार्थ--कुश, पुष्प, समिधा, पलाश, फल, जड़ और जल आदि लाते समय भेड़ियों, कुत्तों इत्यादि 
के भय की आशंका करते हुये जब वह जाते तब अपने साथ हा हिरन के बच्चे को भी वन को 


ले जाते थे ॥ 
त्रयोदशः श्लोकः 
पथिषु च सुग्धभावेन तत्रतत्र विषक्तमतिप्रणय भरहृदयः 
कापण्यात्स्कन्धेनोट्टहति एवसुत्सङ्घ उरसि चाधायोपलालयन्सुदं परमा- 


मवाप ॥ १३॥ 
पदच्छेद-पथिषु च मुग्ध भावेन तत्र तत्र विषक्त मति प्रणयभर हुदयः कापंण्यात्‌ स्कन्धेन उद्दहति 
एवम्‌ उत्सङ्गे उरसि च आधाय उपलालयन्‌ मुदम्‌ परमाम्‌ अवाप ॥ 


शन्दाथं-- 

पथिषुच २.१. मागं में और उद्वहति १०. चढ़ा लेते थे 

पुर्धभावेन ३. मुग्ध भाव से एबम्‌ उत्सङ्ग ११. इस प्रकार गोद में लेकर 
तत्र तत्र ४. जहाँ-तहाँ वह उरसिच १३.१२. हृदय से और 

बिषक्तम्‌ ५. अटक जाता तब आधाय १४. लगाकर 

अति प्रणयभर ६. अत्यन्त प्रेम से भरे हुये उपलालयन्‌ १५. दुलार करने में (उन्हे) 
हृदयः ७. हृदय से भुदम्‌ १७, सुख 

कार्पण्यात्‌ ८. दया के कारण वे उसे परमाम्‌ १६. अत्यधिक 

स्कन्धेन दे. कन्धे पर अवाप ॥ १५. प्राप्त होता 


एलोकार्थ- और मागं में मुग्ध भाव से जहाँ-तहाँ वह अटक जाता तब अत्यन्त प्रेम से भरे हुये हृदय 
से दया के कारण वे उसे कन्धे पर चढ़ा लेते थे। इस प्रकार गोद में लेकर और हृदय से लगाकर 
दुलार करने में उन्हें अत्यधिक सुख प्राप्त होता ॥ 


#० ५] पंचम: स्का! { ६४९ 
ल चतुदंशः श्लोक: हि 

क्रियायां निवरत्यमानायामन्तरालेऽप्युत्थायोत्था य यदैनमभिचक्षीत तहिं 

वाच स वर्षपतिः प्रकृतिस्थेन मनसा तस्मा आशिष आशास्ते स्वस्ति 


€ 
स्ताहइत्स ते सवत इति ॥१४॥ 
पदच्छेद-क्रियायाम्‌ निवंत्यंमानायाम्‌ अन्तराले अपि उत्याय उत्थाय यदा एनम्‌ अभिचक्षीत तहि 
वाव सः वर्षपतिः प्रकृतिस्थेन मनसा तस्मे आशिषः आशास्ते स्वस्ति स्तात्‌ वत्स ते सबंतः इति ॥ 


शनब्दाथ--- 
क्रियार्याम्‌ १. नित्य और नैमित्तिक कर्मों के मनसा १०. मन से 
निवत्यंमानायाम्‌ २. करते समय तस्मै ११. उसे 

अन्तराले अपि ।३. बीच-बीच में भो आशिषः १२. आशीर्वाद देते हुये 
उत्थाय उत्याय ४. उठ-उठकर भाशास्ते १२. कामना करते कि 
यदा-एनम्‌ ५. जबवेउसे स्वस्ति १५, कल्याण 
अभिचक्षीत ६. देखते स्तात्‌ १६. होवे 
तहि वाव ७. तब निश्चय ही १४. हे वत्स 


घत्स 
सः वर्षपतिः ५. उन राजा भरत को शान्ति मिलती ते सरवतः इति ॥ १५. तुझे सब जगह सुख मिले 


में 


प्रकृतिस्थेन 4. वे अयने में स्थित रहकर 
एलोकार्थ--नित्य ओर मँमित्तिक कर्मो के करते समय बीच-जीच में उठ-उठकर जब वे उसे देखते तब 
निश्चय हौ उन राजा भरत को अति शान्ति मिलती । वे अपने में स्थित रहकर मत से उसे आशीर्वाद 


देते हुये कामना करते कि हे वत्स ! तेरा कल्याण होवे । तुम्हें सब जगह सुख मिले ॥ 
पञ्चदशः श्लोकः । 
अन्यदा भृशमुद्विग्नमना नष्टद्रविण ।इव कृपणः सकरुणमतितषंण 
हरिणकुणकविरह वबिह्ृलह्ृदयसन्ता पस्तमेवानुशोचन्‌ किल कश्मल महद- 
भिरम्भित इति होवाच ॥१५॥ 
पदच्छेद-अन्यदा भूशम्‌ उद्विग्नमनाःनव्ट द्रविण इव कृपणः सकरुणम्‌ अति तर्षण हरिण कुणक 
विरह विह्वल हृद्य सन्तापः तम्‌ एव भनुशोचन्‌ किल कश्मलम्‌ महत्‌ अभिरम्मितः इति ह उवाच ॥ 


शब्दाथ-.- 
अन्यदा १. कभी कभी जब (वह दिखाई विरहविह्वल हृदयः १०. वियोग से व्याकुल 

न देता) तब ___ हृदय वाले 
भृशम्‌ २. अत्यधिक सन्तापः ४११, सन्तप्त होकर 
उद्विग्नमनाः ३. बेचैन मन वाले होकर तम्‌ एव १२. उसो के बारे में 
नष्ट द्रविण ४. लुटे हुये धन वाले तथा अनुशोचन्‌ १३. सोचते हुये 
इष कृपण: ६.५. समान दीन मनुष्य के किल १४. वे 
सकरुणम्‌ ७. दुःख के कारण बै कश्मलम्‌ महत १६.१५. मोह से अत्यन्त 
अतितर्षेण ८. वे अधिक व्याकुल होते और अभिरम्भितः १७. भर जाते 
हरिण-कुणक &. हरिण के बच्चे के इति ह उवाव ॥ १८. और ऐसा कहने लगते 


इलोकार्थ--कभी-कभो जब वह दिखाई न देता तब अत्यधिक बेचेन मत वाले होकर लुटे हुये धन 
वाले तथा दीन मनुष्य के समान दुःख के कारण वे अधिक व्याकुल होते और हरिण के बच्चे के वियोग 
से व्याकुल हृदय वाले, सन्तप्त होकर उसो के बारे में सोचते हुये वे मोह से अत्यन्त भर जाते और ऐवा 
कहने लगते ॥ 

फो०--१०७ » 


५४०३ ब्रीपद्मागबते [०६ 
षोडशः श्लोक: 

अपि बत स चै कृपण एणबालको मृतहरिणीसुतोञहो ममान।यंस्य 

शठकिरातमतेरकृतसुकृतस्य कृतविस्रम्भ आत्मप्रत्ययेन तदविगण यन्‌ सुजन 


इवागमिष्यति ॥१६॥ 
पदच्छेद--अपि बत सः वे कृपणः एण बालकः मृत हरिणी सुतः अहो मम अनार्यस्य शठ किरात मतेः 
अकृत सुकृतस्य कृत विस्तम्भ आत्म प्रत्ययेन तद्‌ अविगणयन्‌ सुजनः इव आगमिष्यति ॥ 


शब्दार्थ 

अपि १. यह भी मतेः ११. बुद्धि वाले 

बत २. आश्चर्ये है कि अकृत १३. न करने वाले 
सः वे ३. वह सुकृतस्य १२. पुण्य 

कुपणः ४. दौत कृत १७, करके 
एणबालकः ५. हरिणो का बच्चा विस्रम्भ १६; विश्वास 

मृत हुरिणी ६. मात्‌ होन आत्म ५८. अपने 

सुतः ७. बालक होने पर भी प्रत्ययेन १६. विश्वास के कारण 
अहो ८. ओह्‌! तद्‌ २०. उन अपराधों को 
मम १४. मुझ अविगणयन्‌ २१. न सोचते हुये 
अनार्यस्य १५. अनार्य का सुजनः इव २२.२३. सत्पुरुषों के समान 


शठ किरात 5.१०. दुष्ट बहेलिये की सी आगमिष्यसि ॥ २४. आ जावेगा 
एलोकार्थ--यह भी आशश्‍्चये है कि वह दीन हरिणो का बच्चा मातुहीन बालक होने पर भी अहो! 
दुष्ट बहेलिये की सी बुद्धि वाले, पुण्य न करने वाले मुझ अनायँ का विशवास करके अपने विश्‍वास 
के कारण उन अपराधों को न सोचते हुये सत्पुरुषों के समान आ जावेगा । 


सप्तदशः श्लोकः 

अपि चेमेणास्मिन्नाश्रमोपवने शष्पाणि यरन्त देवगुप्तं द्रच्यामि ॥१७॥ 
पदच्छेद-- 

अपि क्षेमेण अस्मिन्‌ आश्रम उपवने शष्पाणि चरन्तम्‌ देवगुष्तम्‌ द्रक्ष्यामि ॥ 
शब्दार्थ" 
अपि १. क्या कभी मैं शष्पाणि ८. घास 
क्षेमेण २. भगवान्‌ को कृपा से सुरक्षित उस चरन्तम्‌ ५. चरते हुये 
अस्मिन्‌ ५. इस देव ३. देव 
आश्रम ६. आश्रम के गुप्तम्‌ ४. गुप्त को 
उपवने ॥ ४, उपवन में द्रश्ष्यासि ॥ १०. देखूंगा 


श्लोकार्थ--क्या कभी मैं भगवान्‌ की कृपा से सुरक्षित उस देव गुप्त को इस आश्रम के उपवन में 
घास चरते हुये देखूंगा ॥ 


ब०५|  __________पंचमःक्ाषा [८५१ ३ पंचमः स्कण्ध। | (०५१ 
अष्टादशः श्लोकः 


अपि च न घृकः सालावृकोऽन्यतमो वा नैकचर एकचरो वा भक्षयति ॥१८॥ 


पदच्छेद 
अपि च न वृक: सालावृकः अन्य तमः वा न एकचरः वा एकचरः भक्षयति ॥ 


शन्दाथं- 

अपि २. ऐसा भी तमः ८. कोई 

च १. और वा ७. अथवा 

न ३. नहोकि न एकचरः ८. गोल बाँधकर घूमने वाले सूकरादि 
वृकः ४. कोई भेड़िया वा १०. या 

सालावृकः ५. कुत्ता एकचरः ११. अकेले धुमने वाले व्याघ्र आदि 
अन्य ६. अन्य भक्षति॥ १२. उसे खा जावें 


एलोकार्थ--और ऐसा भी न हो कि कोई भेड़िया कुत्ता अथवा अन्य कोई गोल बाँधकर घुमने वाले 
(सुकरादि) या अकेले घुमने वाले व्याघ्र आदि उसे खा जावें ॥ 


एकोनविंशः श्लोकः 


निम्लोचति ह भगवान 'सकलजगत्चेमोदयखय्यात्मादयापि मम न 
म्रुगवधून्यास आगच्छति ॥१६॥ 
पदच्छेद-- 


निम्लोचति ह भगवान्‌ सकल जगत्‌ क्षेम उदयः त्रयी आत्मा अद्यापि मम न मृगवधू न्यास 


आगच्छति ॥ 


शब्दार्थ — 

निम्लोचति ८. अस्त होना चाहते हैं (किन्तु) आत्मा ६. स्वरूप 
ह्‌ १. भरे व अद्यापि ७. अभी भी 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ सूर्य मम १०. मेरी वह 
सकल जगत्‌ २ सारे संसार*को न १३. नहीं 
क्षेम ३. कुशल के लिये मृगवध्‌ १. मृगी की 
उदयः ४. प्रकट होने वाले न्यास १२. धरोहर 
त्रयो ५. वेदत्रयी आागच्छति॥ ११. आई 


श्लोकाथं- अरे सारे संसार के कुशल के लिये प्रकट होने वाले वेदत्रयी स्वरूप भगवान्‌ सूर्य अस्त 
होना चाहते हैं किन्तु अभी भी मेरी वह मृगी की धरोहर नहीं आई ॥ 


८५६ | शम्भाय वदे [ ह० ८ 


विंशः श्लोकः 
अपिस्विदकृतसुकृतमागत्य मां सुखयिष्यति हरिणराजकुमारो विविध- 
रुव्विरदर्शनीयनिजसृगदारकविनोदैरसन्तोषं स्वानामपनुदन्‌ ।।२०॥ 


पदच्छेद--अपिस्वित्‌ अकृत सुकृतम्‌ आगत्य माम्‌ सुखयिष्यति हरिण राजकुमारः 
विविध रुचिर दशनीय निज मृग दारक विनोदेः असन्तोषम्‌ स्वानाम्‌ अपनुदन्‌ ॥ 


शब्दार्थं-- 

अपि २. कभी ₹चिर १०. मनोहर तथा 
स्वित्‌ १; क्या दर्शनोय ११. देखने योग्य 
अकुत ५, न करने वाले के पास निज १२. अपनी 
सुक्तम्‌ ४; पुण्य सृग ८; मृग 
आगत्य ६: आकर दारक दैः शावकोचित 
माम १७. मुझे विनोदेः १३. क्रीडाओं से 
सुखयिष्यति १६. आनन्दित करेगा असन्तोषम्‌ १५. शोक को 
हरिण राजकुमारः ३. वह हरिण राजकुमार मुझ स्वानाम्‌ १४. स्वजनों के 
विविध ७. भाँति-भाँति की अपनुदन्‌.॥ १६. दुर करते हुये 


बलो कार्थ--वया कभी वह हरिण राजकुमार मुझ पुण्य न करने वाले के पास आकर भाँति-भाँति की 
मृग शावकोचित मनोहर तथा देखने योग्य अपनी क्रीडाओं से स्वजनों के शोक को दूर करते हुये 


मुझे आनन्दित करेगा ॥ 
एकविंशः श्लोकः 
च्वेलिकायां मां मषासमाधिनाऽऽमीलितहशं प्रेमसरम्भेण चकितचकित 


आगत्य एषदपरुष विषाणाग्रेण लुठति ॥२१॥ 
पदच्छेद--क्ष्वेलिकायाम्‌ माम्‌ मृषा समाधिना आमीलित दृशम्‌ प्रेम संरम्भेण चकित चकितः 


भागत्य पृषद्‌ अपरुष विषाण अग्रेण लुठति ॥ 


शब्दार्थ 

क्ष्ेलिकायाम्‌ १. क्रीडा के समय चकित-चक्ितः ८. चञ्चल चित्त से 
माम्‌ २. मेरे हारा आगत्य ५. मेरे पास आकर 
सृषा ४. झूठ-मूठ ही पृषद्‌ ११. कुछ 

समाधिना ५. समाधि लगाने और अपरुष १२. कोमल 

आमीलित ७, मृद लेने पर विषाण १०. सींगों के 

दृशम्‌ ६. आँख अग्रेण १३. अग्र भाग से 
प्रमसंरम्मेण २. प्रणय कोप से लुठति ॥ १४ मुझे खुजलाता था 


एलोकाथे--क्रोड्डा के समय मेरे द्वारा प्रणय कोप से झूठ-मूठ ही समाधि लगाने और आँख मंद लेने 
पर चञ्चल चित्त से मेरे पास आकर सींगों के अग्रभाग से मुझे; खुजलाता था ॥ 


७० ६! बंचमः स्कन्धः 


[५१३ 


द्वाविंशः श्लोकः 


आसादितहविषि बर्हिषि दूषिते मयोपालब्धो भीतभीतः 
सपद्य॒परतरास ऋषिकुमारवदचहितकरणकलाप आस्ते ॥२२॥ 


पदच्छेद 

आसादित हविषि बहिषि दूषिते मया उपलब्धः भीतभीतः 

सपदि उपरतरासः ऋषिकुमार वत्‌ अवहित करणकलापः आस्ते ॥ 
शब्दार्थ-- 
आसादित ३. रख देते पर सपदि ८. तत्काल 
हविषि २. हवन सामग्री उपरतरासः ८. उछल-कूद छोड़ देता 
बहिषि १. कुशों पर ऋषिक्‌मार वत्‌ १०. ऋषि कुमार के समान 
दूषिते ४. वह उसे अपवित्र करता अवहित १३. रोक कर 
सया ५. ओर मेरे द्वारा करण ११. इन्द्रियों के 
उपलब्धः ६. डाँट देने पर कलापः १२. समूहू को 
भीतभीतः ७; भयभीत होकर आस्ते ॥ १४. चुपचाप बैठ जाता 


श्लोकार्थ--कुशों पर हवनसामग्री रख देने पर वह उसे अपवित्र करता ओर मेरे द्वारा डांट देने पर 
भयभीत होकर तत्काल उछल कूद छोड़ देता और ऋषिकुमार के समान इन्द्रियों के समूह को रोककर 


चुपचाप बैठ जाता ॥ 


६५४ ) 


पदच्छेद-- 


त्रयोविंशः श्लोकः 
कि वा अरे आचरितं तपस्तपस्विन्यानया यदियमवनिः सविनयकृष्ण- 
सारतनयतनुतरसु भगशिवतमाखरखुरपदपङक्तिभिर्द्र विणविधुरातुरस्य कृप- 
णस्थ मम द्रविणपदवीं सूचयन्त्यात्मानं च सवतः कृतकौतुक द्विजानां 
स्वर्गापवगंकामानां देवयजनं करोति ॥२३॥ 


( षब० ८ 


किम्‌ वा अरे आचरितम्‌ तपः तपस्विन्या अनया यत्‌ इयम्‌ अवनिः सविनय कृष्णसार- 


तनय तनुतर सुभग शिवतम अखर खुर पद पड्क्तिभिः द्रविण विधुर आतुरस्य कृपणस्य मम द्रविण 
पदवीम्‌ सूचयन्तो आत्मानम्‌ च सर्वतः कृत कोतुकम्‌ द्विजानाम्‌ स्वर्गं अपवर्ग कामानाम्‌ देव यजनम्‌ 


करोति ॥ 
शबन्दार्थ-- 
किम्‌ 
वाअरे 
आचरितम्‌ 
तपः 
तपस्विन्या 
अनया 
यत्‌ 

इयम्‌ 
अबनिः 
सविनय 
कृष्णसार 
तनय 
तनुतर 
सुभग 
शिवतम 
अखर 
खुर 

पद 
पङ्क्तिभिः 


5 x 


१ळ, 


# दु ग द ६७४ द 


कौन सा 
अथवा अहो 
कियाहे 
तप 
तपस्विती 
इस 

जो 


यह्‌ 
पृथ्वी ने 


अत्यन्त विनम्र 


कृष्ण सार 
किशोर के 
छोटे-छोटे 
सुन्दर 
सुखकारी 
सुकोमल 
खुरों वाले 
चरणों के 
चिल्लो से 


द्रविण 
विधुर 
आतुरस्य 
कृपणस्य 
मम 
द्रविण 
पदवोम्‌ 
सुचयन्ती 
आत्मानम्‌ 
च 

स्वतः 
कृत 
कोतुकम्‌ 
दिनानाम्‌ 
स्वगं 
अपवगं 
कामानाम्‌ 
देवयजनम्‌ 
करोति ॥ 


२१. 
२२. 


२३. 


२४. 
२०, 
२५. 
३६. 
२७. 
३६. 
२८. 
रद, 
३१. 
३०. 


३५. 


३२. 
३२; 


३४. 
३७. 
३५. 


धन से 

रहित 

व्याकुल और 
दीन का 

मुझ 

धन को 

प्राप्ति का मागं 
दिखा रही है 
एवम्‌ अपने शरीर को 
और 

सवेत्र 

करके 

क्रोडा 

ब्राह्मणों के लिये 
स्वर्ण और 

मोक्ष के 

इच्छुक 
यज्ञ स्थल 
बना रही है 


शलोकार्थे--अथवा अहो इस पृथ्वी ने कौन सा तप किया है, जो यह अत्यन्त विनम्न कृष्णसार किशोर 
के छोटे-छोटे सुन्दर सुखकारी सुकोमल खुरों वाले चरणों के चिल्लो से मुझ धन से रहित, व्याकुल और 
दीन को धन की प्राप्ति का मार्ग दिखा रही है और सर्वत्र क्रीडा करके स्वर्ग और मोक्ष के इच्छुक 


ब्राह्मणों के लिये यज्ञ स्थल बना रही है ॥ 


अं० ८) पंचमः स्कन्धः [ ६५५ 


वि 
चतुर्विशः श्लोकः 
अपिस्विदसौ भगवानुडुपतिरेनं स्गपतिभथान्मृतमातरं सगबालक 
_ स्वाश्रमपरिश्रष्टमनुकम्पया कृपणजनवत्सलः परिपाति ॥२४॥ 


पदच्छेद-- अपि स्वद्‌ असो भगवान्‌ उडुपतिः एनम्‌ मृगपति भयात्‌ मृत मातरम्‌ 
मृग बालकम्‌ स्व आश्रम परिश्रष्टम्‌ अनुकम्पया कृपण जनवत्सलः परिपाति ॥ 


शब्दार्थ-- 
अपिस्विद्‌ १. ऐसा भी हो सकता है कि. मूग ८. हरिण के 
असौ २. यह बालकम्‌ १०. बालक पर 
भगवान्‌ १४. भगवान्‌ हे आश्रम ७. अपने स्थान से 
उड्पतिः एनम्‌ १५. नक्षत्रों के स्वामी चन्द्रमा इसकी परिभ्रष्टसा 5. बिछुडे हुये 
मृगपति ३. सिंह के अनुकम्पया ११. कृपा करके 
भयात्‌ ४. भयसे कृपण १२. दीन 
त ५. मरी हुई जनवत्सल: १३. जनों पे स्नेह करने वाले 
मातरम्‌ । ६. माँ वाले परिपाति॥ १६. रक्षा कर रहे हैं 


श्लोकार्थ--ऐसा भी हो सकता है कि यह सिंह के भय से मरी हुई माँ वाले अपने स्थान से बिछडे 
हुये हरिण के बालक पर कृपा करके दीन जनों से स्नेह करने वाले" भगवान्‌ नक्षत्रों के स्वामी चन्द्रमा 


इसकी रक्षा कर रहे हैं ॥ 
पञ्चविंशः श्त्तोकः 


कि वा55त्मजविश्लेषज्वरदवद्हनशिखाभिरुपतप्यमानहृदयस्थलनलिनीक॑ 
माझुपरूतमगीतनयं शिशिरशान्तानुरागणुणितनिजवदनसलिल्लामृतमय- 
गभस्तिभिः स्वधयतीति च ॥२५॥ 
पदच्छेद-किम्‌ वा आत्मज विश्लेष ज्वर दव दहन शिखाभिः उपतप्यमान हृदय स्थल नलिनीकम 
~ माम्‌ उपसृत मृगोतनयम्‌ शिशिरशान्त अनुराग गुणित निजवदन सलिल अमृतमय 
गभस्तिभिः स्वघयति इति च ॥ 


शब्दार्थ-- 

किम्‌ वा आत्मज १. अथवा अपने पुत्र के तनयम १०. बच्चा (चन्द्रमा में पहुँच गया है 
विश्लेष-ज्बर २. वियोग कप जेवर की शिशिर शान्त ११. so FR 
दव-दहन ३. आ की ज्वाला की अनुराग गुणित १२. स्नेह से परिपूर्ण और 

शिखाभिः ४. शिखाओं से निजबदन १३. अपने शरीर को 

उत्तपप्पमान ५. जलते हुये सलिल १४. शीतलता रूपी 

हृदय-स्थल ६. हृदय sbi १५. अमृत ला 

नलिनीकम्‌ ७. कमल वाले गभिस्तिभिः १६. किरणों से मुझे 

माम्‌ उपसृत ८. मुझे-छोड़कर स्वघयति १७. शास्त कर रहा है 

मृगी &- यह मृगी का इति च ॥ १८ इति 


श्लोकाचे. अथवा अपने यत के वियोग गं ज्वर कौ तत लाला को शिखाओं से जलते 
हृदय कमल वा छोड़कर यह मृगी का बच्चा चन्द्रमा में पहुंच गया है और शोतल- 
द परिपूर्ण अपने शरीर की शीतलता रूपी अमृतमयी किरणों से मुझे शान्त क रहा है ॥ PN 


६४६] श्रीमद्भागवतै (ब० ५ 
षड्विंशः श्लोकः 
एवमघटमानमनोरथाकुलहृदयो म॒गदारकाभासेन स्वारब्धकमंण। 
योगारम्भणतो विभ्रंशित स योगतापसो भगवदाराधनलक्षणाच्च 
कथमितरथा जात्यन्तर एणकुणक आसङ्ग! साचान्निःश्रेयसप्रतिपचतया 
र 
प्राक्परित्यक्तदुस्त्यजहृदयाभिजातस्य तस्यवमन्तरायविहतयो गारम्भणस्य 
राजषेंभरतस्य तावन्मृगार्भकपोषणपालनप्रीणनलालनानुषकु णाविगणयत 
आत्मानमहिरिवाखुबिलं दुरतिक्रमः कालः करालरभस आपद्यत ॥२६॥ 
पदच्छेद - एवम्‌ अघटमान मनोरथ आकूल हुदयः सृगदारक आभासेन स्वारब्ध कमणा 
योगारम्भणतः विश्वेशितः सः योगतायसः भगवत्‌ आराधन लक्षणात्‌ च कथम्‌ इतरथा जाति 
अन्तरे एणकुणके आसङ्कः साक्षात्‌ निःश्रेयस प्रतिपक्षतया प्राक्परित्यक्त दुस्त्यज हृदय अभिजातस्य 


तस्य एवम्‌ अन्तरायविहत योगारम्भणस्य राजरषःभरतस्य तावत्‌ मृग अर्भक पोषण पालन 
प्रोणनलालन अनुषङ्गेण अविगणयतः आत्मानम्‌ अहिरिव आखुबिलम्‌ दुरतिक्रमः कालः 
करालरभसः आपद्यत ॥ 

शन्दार्थ-- 

एवम्‌ अघटमान १. इस प्रकार पूरे म होने वाले प्राक्परित्यक्त १७. पहले ही छोड़ दिया था तथा 
मनोरथ आकूल ३. मनोरथों से व्याकुल रहने लगा दुस्त्यज १३. कठिनाई से छोड़ने योग्य 


हृदयः २. उनका हृदय ति हृदय अभिजातस्य १४. अपने हृदय से उत्पन्न पुत्रादि को 
सृगदारकः ४. मृग के बच्चे के रूप में तस्यएवम्‌ २० उन्हाची इस प्रकार 
आभासेन १, प्रतीत होने वाले अन्तरायविहत २३. विघ्नों के वश में होकर 
स्वारब्धकर्मणा ६. अपने प्रारब्ध कमे के कारण योगारम्भणस्य २४. योग के साधन से भ्रष्ट हो गये 
योगरम्भणतः ११. योग के अनुष्ठान से राजषंः भरतस्य २२. राजषि भरत 

बिश्रंशितः १२. पतित हो यये तावत्‌ मृग अभक ९५ तब वे मृग के बच्चे को 

सः ८. वे भरत पोषणपालनप्रीणन १६, खिलाने पिलाने पालने 
योगतापसः ७; योग की तपस्या वाले लालन अनुषङ्गेण १७, प्यार करने में लगे रहकर 
भगवत्‌ आराधन 5. भगवान्‌ की पुजा अविगणयतः २४. भूल गये 

लक्षणात्‌ च १०, रूपकर्मं और आरमानम्‌ २८. अपने आत्म-स्वरूप को 

कथम्‌ इतरथा २१. कंसे हो सकती थी अहिरिवआखुबिलम्‌ ३३. सांप चूहे के बिल में आ जाये 
जाति अन्तरे १८. अन्य जाति वाले दुरतिक्रमः ३०. जिसका टालना कठिन है 


एण कुणके आसङ्कः १६. हरिण के बच्चे में आसक्ति कालः ३२. काल 
साक्षात्‌ निःश्वेयस १५. साक्षात्‌ मोक्ष मां में करालरभसः ३१. ऐसा भयंकर वेगशाली 
प्रतिपक्षतया १६: विघ्नरूप जानकर आपद्यत ॥ ३४. वसे सिर पर आ गया 


श्लोकाथं---इस प्रकार पूरे न होने वाले उनका हृदय मनोरथों से व्याकुल रहने लगा । मृग के बच्चे 
के रूप में प्रतीत होने वाले अपने प्रारब्ध कर्म के कारण योग की तपस्या वाते वे भरत भगवान्‌ को 
पूजा रूप कर्म और योग के अनुष्ठान से पतित हो गये । कठिनाई से छोड़ने योग्य अपने हृदय से उत्पन्न 
पुत्रादि को साक्षात्‌ मोक्ष मागं में विघ्नरूप जानकर पहले ही छोड़ दिया था। तथा अन्य जाति वाले 
हरिण के बच्चे में आसक्ति उन्हीं की इस प्रकार कंसे हो सकती थी ! राजषि भरत विघ्नो के वश में 
होकर योग के साधन से भ्रष्ट हो गये । तब वे मृग के बच्चे को खिलाने, पिलाने, पालने, प्यार करने 
में लगे रहकर अपने आत्म स्वरूप को भूल गंये जितका टालना कठित है, ऐसा भयंकर वेगशाली 
काल जैसे साँप चुहे के बिल में आ जाये वैसे सिर पर आ गया ॥ 


झ० ८ ] पंचम: स्कः [ ८५७ 


सप्तविशः श्लोकः 
तदानामपि पाश्ववर्तिनमात्मजमिवानशो चन्तमभिवी चमाणो मुग 
एवाभिनिवेशितमना विखज्य लोकमिमं सह मृगेण कलेवर सृतमन न 


मतजन्माबुस्मतिरितरवन्मगशरीरमवाप ॥२७॥ 

< 2 टु 

पद्च्छेद--तदानीम्‌ अपि पारश्वर्वातनम्‌ आत्मजम्‌ इव अनुशोचन्तम्‌ अभिवोक्षमाणः मृगे एब 
अभिनिवेशित मना विसृज्य लोकम्‌ इमम्‌ सह मृगेण कलेवरम्‌ मृतम्‌अनु न मृत जन्मअनु स्मृतिः 
इतरवत्‌ मृग शरीरम्‌ श्रवाप ॥ 


शन्दाथे-- 

तदानीम अपि १.२. उस समय भी लोकम्‌ इमम्‌ १३-१३. संसार को (और) इस 
पाश्वंवतिनम्‌ २. वह हिरन पास बैठा था सह ११. साथ 

आत्मज इव ४. पुत्र के समान मृगेण १०. मुग के 

अनुशोन्तम्‌ ५. शोकातुर हो रहा था कलेवरम्‌ १४. शरीर को हह नहीं 
अभिवीक्षमाणः ६. उसे देखते हुये मृतम्‌अनु १७. मरने के बाद उन्हें नहीं नष्ट हुई थी 
मुगे-एव ७, मुग में ही ने मृतजन्म १८. पूर्व जन्म की 

अनिवेशित  ,5 लगे हुये अनुस्मृतिः १३, स्मृति ` 

सना 5. मन वाले (उन भरत ने) इतरवत्‌ मुगशरीरम्‌ २०. अन्य साधारण पुरुषों के समान 
विसृज्य १६. छोड़ दिया अवाप ॥ २१. मृग का शरीर मिला 


इलोकार्थ--उस समय भो वह हिरन पास बूठा था | पुत्र के समान शोकातुर हो रहा था । उसे देखते 
हुये मृग में ही लगे हुये मन वाले उन भरत ने मृग के साथ ही इस संसार कौ और शरीर को छोड़ 


दिया । मरने के बाद उन्हें पूर्वे जन्म को स्मृति नष्ट नहीं हुई थी । अन्य साधारण पुरुषों के समान मृग 


का शरीर ही मिला ॥ | 
अष्टाविंशः श्लोकः 
तत्रापि ह वा आत्मनो मुगत्वकारणं मगवदाराधनसमीहान भावेनान- 
स्मृत्य भृशमनुतप्यमान आह ॥२८॥ 


पदच्छेद-तत्र अपि ह वा आत्मनः सृगत्व कारणम्‌ भगवत्‌ आराधन समोह अनुभावेन अनुस्मृत्य 
मृशम्‌ अनुतप्पमानः आह ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र अपि १, उस योनि में भी आराधन २. आराधना की 

हवा ८. वे महाराज भरत समीहा ४. सदिच्छा के 

आत्मनः ४. अपने अनुभावेन 5. प्रभाव से 

मृगत्व ६; मृग रूप होने के अनुस्मृत्य ११. पश्चाताप करके 
कारणम्‌ ७. कारणको , भृशम्‌ १०. अत्यविक 

भगवत्‌ २. (पूर्वं जन्म को) भगवान्‌ की अनुतप्यमान आह ॥ १२. दुःखी होकर कहने लगे 


इलोकार्थ---उस योनि में भी पूर्व जन्म की भगवान्‌ को आराधना की सदिच्छा के प्रभाव से अपने मंग 
रूप हा कारण को वे महाराज भरत जानकर तथा अत्यधिक पश्चात्ताप करते हुये दुःखी होकर 
लगे ॥ 


फा०--१०८ 


८५६ ] श्रोमदुभागवते [ न० ६ 


एकोनत्रिंशः श्लोक 

अहो कष्टं म्रष्टोञहमात्मवतामनुपथादद्विसुक्तसमपत सङ्गस्य विविक्त- 

पुण्यारण्यशरणस्पात्मवत आत्मनि सर्वेषामात्मनां भगवति वासुदेवे 
सङ्की € f 

तदचु श्रवणमननसङ्घी त नाराधनानस्मरणाभियोगेनाशून्यसकलयामेन | कालेन 
समावेशितं समाहितं कात्स्न्येन मनस्तत्तु पुनमेर्माबुधस्यारान्मृगसुतमन॒ 
परिसुस्राव ॥२६॥ 

पदच्छेद--अहो कष्टम्‌ भ्रष्ट: अहम्‌ आत्मवताम्‌ अनुपथात्‌ यत्‌ विमुक्त समस्त सङ्गस्य विविक्त 
पुण्यारण्य शरणस्य आत्मवतः आत्मनि सर्वेषाम्‌ आत्मनाम्‌ भगवति वासुदेवे तद्‌ अनुशवण मनन 
संकीर्तन आराधन अनुस्मरण अभियोगेन अशुन्य सकल यामेन कालेन समावेशितम्‌ समाहितम्‌ 
कारस्न्येन मनः तत्‌ तु पुनः मम अबुधस्य आरात्‌ मुगसुतम्‌ अनु परि सुत्राव ॥ 
शब्दार्थ 


अहो कष्टम्‌ १.२. अहो बड़े खेद की बात है कि मनन संकीतन २२.२३. मनन और संकीतंन करके 

भ्रष्ट: ६. पतित हो गया आराधन २४. उन्हीं को आराधना और 

भहम्‌ ३. मैं अनुस्मरण २५. स्मरणादि से 

आत्मवताम्‌ ४. संयमशील महापुरुषों के भभियोगेन २६. सफल करके 

अनुपथात्‌ ५. मागं से अशुन्य ३७. पुणंतया 

यत्‌ ७, जो कि मैंने सकल २५. सारे र 

विमुक्त १०. छोड्कर यामेन २६. समयको उन्ही में 

समस्त ८. सब प्रकार की कालेन ३१. कुछ समय बाद 

सद्स्य ६ आसक्ति की समाबेशितम्‌ २०. लगा दिया था 

विविक्त ११. एकान्त समाहितम्‌ ३५. एकाग्र और 

पुण्यारण्य १२. पवित्रवन का कार्स्न्येन ३६. सम्पूर्ण 

शरणस्य १२. आश्रय लिया था; मनः ३७, मन 

आत्मवत्‌ १४. अपने तत्‌ तु ३४. वही 

आत्मनि १५. चित्तको पुनः ३०, फिर से 

सवषाम्‌ १६. सबके मम ३२, मुझ 

आत्मनाम्‌ १७. आत्म स्वरूप अबुधस्य ३३. अज्ञानी का 

भगवति १५. भगवान्‌ र आरात्‌ ३६. अकस्मात्‌ 

वासुदेव १५. वासुदेव में (लगाकर) मुग ४०. मृगी के बच्चे के 

तद्‌ २०. उन्हीं के गुणों का सुतम्‌ ४१. पीछे 

मनुश्रवण २१. श्रवण अनु ४३. लक्ष्य से 
परिसुस्राव ॥ ४३. पतित हो गया 


एलोकार्थे--अहो बडे खेद को बात है कि मैं संयम शील महा पुरुषों के सा से पतित हो गया। जो 
कि मैंने सब प्रकार कौ आसक्ति को छोड़कर एकान्त पवित्र वन का आश्रय लिया था । अपने चित्त को 
सब के आत्म स्वरूप भगवान्‌ वासुदेव में लगाकर उन्हीं के गुणों का श्रवण, मनन और संकीतंन करके 
उन्हीं की आराधना और स्मरणादि से सफल करके पूर्णतया सारे समय को उन्हीं में लगा दिया था । 
कुछ समय बाद मुझ अज्ञानी का वही एकाग्र ओर सम्पूणंमन फिर से अकस्मात्‌ मृगी के बच्चे के पीछे 
लक्ष्य से पतित हो गया ॥ 


भन ५] पंचमः स्काष! [०५६ 


त्रिंशः श्लोकः 
हत्येवं निगृढनिर्वेदी विखज्य मृगीं मातरं पुनभ॑गवत्लेत्रसुपशमशील- 
सुनिगणदयितं शालग्रामं पुलस्त्यपुलहाश्रमं कालञ्जरात्प्रत्याजगाम ॥३०॥ 
पदच्छेद-इति एवम्‌ निगूढ निर्वेदः विसृज्य मृगीम्‌ मातरम्‌ पुनः भगवत्‌ क्षेत्रम्‌ उपशम शोल 
सुनिगण दयितम्‌ शालग्रामम्‌ पुलस्त्य पुलहाधमम्‌ कालञ्जरात्‌ प्रत्या जगाम ॥ 


शब्दार्थ-- 


इति एवम्‌ १. इस प्रकार उपशमशीलः ३. शान्त माव वाले 

निगुढ ३ छिपाये हुये (उन्होंने) सुनिगण १०. मुनियों के समूह को 

निबदः २. वैराग्य की भावना को दयितम्‌ ११. प्रिय लगने वाले 

विसृज्य ६. त्याग दिया शालग्राम १३. शालग्राम तीथे में 

मृगीम्‌ ५. मृगीको पुलस्त्य १४. पुलस्त्य और 

मातरम्‌ ४. अपनो माता पुलहा्रमम्‌ १५. पुलह ऋषि के आश्रम 
५ ७. कालञ्जरात्‌ ८. कालञ्जर पर्वत से 


पुनः फर 
भगवत्‌ क्षेत्रम्‌ १२. जो भगवान्‌ का क्षेत्र है ऐसे प्रतिआजगाम ॥ १६. की ओर चले आये 


शलोकार्थ--इस प्रकार वैराग्य की भावना को छिपाये हुये उन्होंने अपनी माता मृगी को त्याग दिया 
फिर से कालञ्जर पर्वत से शान्त स्वभाव वाले मुनियों के समूह को प्रिय लगने वाले जो भगवान्‌ का 
क्षेत्र है ऐसे शालग्राम तीर्थे में पुलस्त्य और पुलह ऋषि के आश्रम की ओर चले आये ॥ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
तस्मिन्नपि कालं प्रतीचमाणः सङ्घाच्च भृशमुद्विग्न आत्मसहचरः 
शुष्कपर्णतृणवीरुधा वतमानो मृगत्वनिमित्तावसानमेव गणयन्मृगशरीरं 


€ 
तीर्थोदकक्लिन्नसुत्ससज ॥३१॥ 
पदच्छेद-तस्मिन्‌ अपि कालम्‌ प्रतोक्षमाणः सङ्गात्‌ च भृशम्‌ उद्विग्न आत्म सहचरः शुष्कपणं तृण 
वीरुधा वर्तमानः मृगत्वनिमित्त अवसानम्‌ एव गणयन्‌ मुभशरीरम्‌ तोर्थोदक क्लिन्नम्‌ उत्ससर्ज ॥ 


शन्दार्थ-- प 
तस्मिन्‌ १. वहाँ रहकर तृण बीरुधा १०. घास और झाडियो द्वारा 

अपि २.र्भ बर्तमानः ११. निर्वाह करते हुये 

कालम्‌ ३. वे काल की सगत्व १३. मृग योनि की प्राप्ति के कारण 
प्रतीक्षमाणः ४. प्रतीक्षा करने लगे निमित्त १३. प्रारब्ध के 

सङ्गात्‌ च ५. और आसक्ति से अवसानम्‌ १४. क्षय को 

` भूशम्‌ ६. अत्यधिक एव १५, ही पी 

उद्विग्न ७. भयभीत होकर गणयत्‌ मृगशरीरम्‌ १६. बाट देखते रहे अन्त में मृग शरोर की 


आत्म सहचरः ८. अकेले ही रहकर तीर्थोदक क्लिन्तम्‌ १७. तीर्थ के जल में डुबाये रखकर 

शुष्कपणें ४. सूखे पत्ते उतससर्ज ॥ १८ त्याग दिया 

श्लोकार्थं--वहाँ रहकर भी वे काल की प्रतीक्षा करने लगे और आसक्ति से अत्यधिक भयभीत होकर 

अकेले ही रहकर सूखे पत्ते घास भौर झाड़ियों द्वारा निर्वाह करते हुये मृ योनि की प्राप्ति के कारण 

प्रारब्ध के क्षय की बाट देखते रहे । अन्त में मृग शरीर को तीर्थ के जल में ड़बाये रखकर त्याग दिया ॥ 
इति थ्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पंचमे स्कन्धे भरतचिरते ष्टमोऽध्पायः ॥८॥ 


भार्यायाम्‌ ॥१ 


छ श्रौषणशाय नयः 


थीसद्धागवतमहापुराणस्‌ 


पञ्चमः स्कन्धः 
मवमः अडयायः 


प्रथमः श्लोक; 


श्रीशुक उवाच- आथ कस्यचिदू द्विजवरस्याङ्किरःप्रवरस्य शमदमतपःस्वाध्याया- 
४ययनत्यागसंतोषतितिचाप्रश्रयविद्या नसूयात्मज्ञानानन्दयुक्तस्यात्मसइृश - 

गी € ७ गी ७ 
अ्रुतशीलाधा ररूपौदायंगुणा नव सोदर्या अङ्गजा बभूवुर्मिथनं च यवीयस्यां 


पदच्छेद -अथ कस्यचित्‌ हिजवरस्य अद्धिरः प्रवरस्य शम दम तपः स्वाध्याय अध्ययन त्याग संतोष 
तितिक्षा प्रथय विद्या अनसुया आत्मज्ञान आनन्द युक्तस्य आत्म सदृश श्रुतशील आचार रूप ओदायं 


गुणाः नव सोदर्याः अङ्गजाः बमुवुः मिथुनम्‌ च यवोयस्याम्‌ भार्यायाम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

अथ °. 
कस्यचित्‌ १५. 
हिजवरस्य १६. 
भेद्धिरः १. 
प्रवरस्य २. 
शमदमतपः ३. 
स्वाध्याय ४, 
अध्ययन प्र 
त्याग ६ 
संतोष ७, 
तितिक्षा द 
प्रश्रय दै 
विद्या १७, 
अनसुया ११. 
आत्मज्ञान १२. 
आनन्द १३. 


तदनन्तर 
कोई एक 

श्रेष्ठ ब्राह्मण थे 

हे राजन्‌ ! आंगिरस 
गोत्र में 
शम-दम-तपस्या 
स्वाध्याय 


. वेदाध्ययन 
अतिथि को अन्नादि दैना 


मानसिक संतोष 


. सर्दी-गर्मी आदि इन्दों को सहना 
« विनम्रता 


कमे विद्या 


दूसरों के गुणों में दोष नहीं ढूढ़ना 


आत्मा का ज्ञान 
सुख भादि गुणों से 


युक्तस्य १४. युक्त 
आत्म १७. उनकी बड़ी स्त्री से 
सदृश थत १८ अपने समान विद्या 
शील १६. सदाचार 

आचार २०. आचरण 

रूप २१. स्वरूप 

ओदायं २२. उदारता 

गुणाः २३. आदि गुणों वाले 

नव २४. नौ 

सोदर्या २५. सहोदर 

अङ्गजाः २६ पुत्र 

बभूव: २७. उत्पन्न हुये 

मिथुनम्‌ २१. एक पुत्र एक कन्या हुई 
च २८. और उनकी 


यवीयस्याम्‌ २४. 
भार्यायाम्‌ ॥ २०. 


छोटी 
पत्नी से 


एलोकार्थे--तदनन्तर हे राजन्‌! आंगिरस गोत्र में शम, दम, तपस्या, स्त्राध्याय, वेदाध्ययन, अतिथि 
को अन्नादि देना, मानसिक संतोष, सर्दी, गर्मी आदि द्ृ«द्धो को सहना, विनम्रता, कर्म, विद्या, दूसरों के 
गुणों में दोष नहीं ढूंढ़ना, आत्मा का ज्ञान, सुख आदि गुणों से युक्त कोई एक श्रेष्ठ ब्राह्मण थे । उनकी 
बड़ी स्त्री से अपने समान सदाचार, आचरण स्वरूप उदारता आदि गुणों वाले नो सहोदर पुत्र उत्पन्न 
हुये । और उनकी छोटी पत्नी से एक पुत्र और एक कन्या हुई ॥ न 


ae) पंचमः स्का [५६१ 


द्वितीय श्लोकः 


यस्तु तत्र पुमांस्तं परमभागवतं राजषिंप्रवरं 
भरतसुत्छष्टमृगशरीरं चरमशरीरेण विप्रत्वं गतमाहुः ॥२॥ 
पदच्छेद 


यः तु पुमान्‌ तम्‌ परम भागवतम्‌ राजषि प्रवरम्‌ 
भरतम्‌ उत्सृष्ट मुगशरीरम्‌ चरम शरीरेण विप्रत्वम गतम्‌ आहुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

यः २. जो भरतम्‌ ८. भरत ही थे वे 

तु १. इन दोनों में उत्सृष्ट मृग १०. परित्याग करके मृग के 
पुमान्‌ ३. पुरुषथा - शरीरम्‌ ११. शरीरका | 

तम्‌ ४. वह चरम १२. अन्तिम 

परम ५. परम शरीरेण १३, जम्म में 

भागबतम्‌ ६. भगवत्‌ भक्त बिप्रत्वम्‌ १४, ब्राह्मण 

राजषि ७. राजि गतम्‌ १५. हुये थे 

प्रवरम्‌ ८, शिरोमणि आहुः॥ १६. ऐसा महापुरुषों का कथन है 


एलोकार्थे--इन दोनों में जो पुरुष था वह परम भगवत्‌ भक्त राजषि शिरोमणि भरत ही थे। वे 
मृग के शरीर का परित्याग करके अन्तिम जन्म में ब्राह्मण हुये थे, ऐसा महापुरुषों का 


कथन है ॥ 


श्रीम ड्रागवत [ अ० ९ 


तृतीयः श्लोकः 


तत्रापि स्वजनसङ्ाच्च भूशसुद्विजमानो भगवतः कमवन्धविध्वंसन- 
श्रचणस्मरणगुणविवरणचरणारविन्दयुगलं मनसा विदधदात्मनः प्रतिघात- 
माशङ्कमानो भगवदनुग्रहेणानुरुमृतस्वपू्वजन्मावलिरात्मानसुन्मत्तजडान्ध- 
बधिरस्वरूपेण दशयामास लोकस्य ॥३॥ 
पदच्छेद-तत्र अपि स्वजन सङ्गात्‌ च'मृशम्‌ उद्विणमानः भगवतः कर्मबन्ध विध्वंसन श्रवण स्मरण 


गुण विवरण चरण अरविन्द युगलम्‌ मनसा विदधत्‌ आत्मनः प्रतिघातम्‌ आशङ्कमानः भगवत्‌ 
अनुग्रहेण अनुस्मृत स्वपुवं जन्मावलिः आत्मानम्‌ उन्मत्त जडअन्ध बधिरस्वरूपेण दर्शयामास 


८६३ ] 


लोकस्य ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र १. इस जन्म में विदधत्‌ २७. धारण किये हुये 
अपि २. भी आत्मनः ८. अपने ऊपर 
स्वजन ११. अपने स्वजनों के प्रतिघातम ८. विध्नकी 

सङ्चात्‌ १२. सङ्गसे आशङ्कमानः १०. आशङ्का करते हुये 
च्च १६. और भगवत्‌ ३. भगवान्‌ को 

मुशम्‌ १३. वे बहुत अधिक अनुग्रहेण ४. कपासे 
उद्दिजमानः १४. डरते थे अनुस्मृत ७, स्मरण रहने के कारण 
भगवतः १५. जित भगवान्‌ की स्वपूवं ५. अपनी पूर्व 
क्मंबन्ध २१. कमं बन्धन को जन्मावलिः ६. जन्म को परम्परा का 
विध्वंसन २२. काट देता है उनको आत्मानम्‌ २४६. अपने को 

श्रवण १६. श्रवण उन्मत्त ३०. पागल 

स्मरण १७, स्मरण जड ३१. मूर्खं 

गुण 16: गुण अन्ध ३२. अन्धे भौर 

विवरण २०. कीर्तन बधिर ३३. बहिर के 

चरण २३. चरण स्वरूपेण ३४. समान 

अरविन्द २५. कमलों को दशयामास ३५. दिखाते थे 

युगलम्‌ २४. दोनों लोकस्य २८. संसार में 

मनसा ॥ २६. हृदय में 


श्लोकार्थे--इस जन्म में भी भगवान्‌ की कृपा से अपनी पूर्व जन्म की परम्परा का स्मरण रहने के 
कारण अपने ऊपर विध्त की आशङ्का करते हुये अपने स्वजनों के सङ्ग से वे बहुत डरते थे। जिन 
भगवान्‌ के श्रवण, स्मरण, गुण, कीर्तन, कमे बन्धन को काट देता हे । उनके दोनों चरण-कमलों को 
हृदय में धारण किये हुये संसार में अपने को पागल, मुखं, अन्धे ओर बहिरे के समान दिखाते थे ॥ 


अं] 


स्कारान यथोपदेशं विदधान उपनीतस्य च पुनः 


पदच्छेद 


पंचमः स्कन्ध 
श्‌ क 
चतुथः श्लोक; 
तस्यापि ह वा आत्मजस्य विप्रः पुच्रस्नेहानुबद्धमना आ समावर्तनात्सं- 
शौचाचमनादीन्‌ कम- 
नियमाननभिप्रेतानपि समशिक्षयदनशिष्टेन हि भाव्यं पितुः पुत्रेणेति ॥४॥ 


[६६३ 


तस्य अपि ह वा आत्मजस्य विप्र: पुत्र स्नेह अनुद्ध मनाः आ समावतंनात्‌ संस्कारान्‌ यथा 
उपदेशम्‌ विदधानः उपनीतस्य च पुनः शोच आचमन आदीन्‌ कमं नियमान्‌ अनभिप्रेतान्‌ अपि 


समशिक्षयत्‌ उनुशिष्टेन हि भाव्यम्‌ पितुः पुत्रेण इति ॥ 


शब्दार्थ 
तस्य 

अपि 

हषा 
आत्सजस्प 
विप्र: 

पुत्र 

स्नेह 
अनुबद्ध 
सनाः 


आ १ ३ ७ 
समावतंनात्‌ १२. 
संस्कारान्‌ १४. 


क्त, 


यथा “११, 
उपदेशम्‌ १०. 
विदधानः १५. 


SHY DHE GN 


उस 
भी 

स्नेह था (अतः उन्होंने) 
पुत्र में 

ब्राह्मण का 

पुत्र के प्रति 

स्नेह से 

युक्त 

मन वाले 

षयेन्त 

समावतंन 

सभी संस्कार 

अनुसार 

शास्त्र विधि के 

करते हुये 


उपनीतस्य 
च पुनः 
शौच 
आचमन 
आदीन्‌ 

कमं 
नियमान्‌ 
अनभिप्रेतान्‌ 
अपि 
समशिक्षयत्‌ 
अनुशिष्टेन 
हि 


, भाव्यम्‌ 


पितुः 
पुत्रेण इति ॥ 


२७. 


उपनय संस्कार करके 
और फिर 

शौच 

आचमन 

इत्यादि 

कर्मोकी 

आवश्यक 

न चाहते हुये 

भी 

शिक्षा दी (क्योंकि) 
शिक्षा देनी 

ही 

चाहिये 

पिता को 

पुत्र के लिये 


श्लोकार्थ --पुत्र के प्रति स्नेह से युक्त मन वाले ब्राह्मण का उस पुत्र में भी स्नेह था अतः उन्होंने 
शास्त्र विधि के अनुसार समावतंन पर्यन्त सभी संस्कार करते हुये उपनयन संस्कार करके और 
फिर शोच, आचमन इत्यादि आवश्यक कर्मों को शिक्षा दी। क्योंकि पिता को पुत्र के लिये शिक्षा 


देनी हो चाहिये । 


हा ~ 
६६४] 


श्रीमद्धागबते 


[ ब० ६ 


पञ्चम; श्व्तोकः 


स चापि तदु ह पितृसंनिधाववासभीचीनमिव स्म करोति छुन्दांस्यध्या- 
पयिष्यन्‌ सह व्याहृतिभिः सप्रणवशिरस्त्रिपदीं सावित्रीं ग्रेष्मवासन्तिकान्मा- 


सानधी यानमप्यसमवेतरूपं ग्राहयामास ॥५। 


पदच्छेद 


सच अपि तदु ह पितृ संनिधो एव सध्रोचोनम्‌ इव स्म करोति छन्दांसि अध्यापयिष्यन्‌ सह 
ब्याहृतिभिः सप्रणव शिरःत्रिपदीम्‌ सावित्रोम्‌ प्रेष्य वासन्तिकान्‌ मासान्‌ अधोयानम्‌ अपि असमवेत- 


रूपम्‌ ग्राहयामास ॥ 
शब्दार्थ-- 

स २. वे 

च अपि ६. ओर भी 

तदु ह १. किन्तु 

पितृ ३. पिता के 
संनिधो ४. सामने 

इव ५, ही 
असध्रीचोनम्‌ ७. विरुद्ध आचरण 
एव ८. हो 

स्म करोत ८. करने लगते थे 
छन्दांसि १०, वेदों के 
अध्याययिष्यन्‌ ११. पढ़ाते हुए पिता 


सह्‌ 

व्याहृतिभिः 

स प्रणव 

शिरः 

त्रिपदोम्‌ सावित्रोम्‌ 
ग्रेष्म चासर्तिकम्‌ 
मासान्‌ 
अधोयानम्‌ 

अपि 
असमवेतरूपम्‌ 
ग्राहयामास ॥ 


` सहित 

, वे व्याहृतियों के और 

. प्रणव सहित 

` प्रधान मन्त्र 

„ तोन चरणों वाली गायत्री को भी 
* ग्रीष्म ऋतु और बसन्त ऋतु के 
श (चार) महीनों तक 

» पढ़ते रहने पर 

« भो (पुत्र को) 

» ठीक-ठीक से नहीं 

« याद कर सके 


श्लोकार्थ--किन्तु वे पिता के सामने ही ओर भी विरुद्ध आचरण करने लगते थे वेदों को पढ़ते हुये 
पिता ग्रीष्म ऋतु और वसन्त ऋतु के चार महीनों तक पढ़ते रहने पर भी पुत्र को व्याहतियों और 
प्रणव सहित प्रधानमन्त्र--तीन चरणों वालो गायत्री को भी ठोक-ठीक से नहीं याद कर सके ॥ 


बं ८] पंचम! स्कंध! ( ८५६१ 


षष्ठः श्लोकः 
€ 
एवं स्वतनुज आत्मन्यनुरागावेशितचित्तः शो चाध्य यनब्रतनि य मगुवनलशु- 


+ 


अ्रूषणायो पकुर्वाणककर्माणयनभियुक्तान्यपि समनुशिष्टेन भाव्यमित्यसदाग्रहः 
पुत्रमनुशास्य स्वयं तावदनधिगतमनोरथः कालेनाप्रमत्तेन स्वयं गृह एव प्रमत्त 


उपसंहृतः ॥९॥ 
पदच्छेद-- 

एवम्‌ स्व तनुज आत्मनि अनुराग उपवेशितचित्तः शौच अध्ययन व्रत नियम गुरु अनल शुभ्रूषण 
आदि औपकुर्वाणक कर्माणि अनभियुक्तानि अपि समनुशिष्टेन भाव्यम्‌ इति असद्‌ आग्रहः पुत्रम्‌ 
अनुशास्य स्वयम्‌ तावत्‌ अनधिगत मनोरथः कालेन अप्रमत्तेन स्वयम्‌ गृह एव प्रमत्तः उपसंहृतः ॥ 


शन्दा्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार अपि १६. भी 

स्व २. अपने समतुशिष्टेन २०. मुख्यख्पसे 

तनुज ३. पुत्र में भाव्यम्‌ २२, करना चाहिये इस प्रकार 
आत्मनि ४. आत्मा के समान इति २१. ऐसा 

अनुराग ५. प्रेम से असद्‌ २३. असावधान 

आवेशित ७. भरा हुआ था (अतः) आग्रहः २४. रह करके 

चित्तः ६. उनका हृदय पुत्रम्‌ २५. पुत्रको 

शोच ८. शौच अनुशास्य २६. शिक्षा दे ही रहे थे 
अध्ययन दै, वेदाध्ययन स्वयम्‌ २७. अपने आप 

व्रत १०. व्रत तावत्‌ २८. तब-तकः 

नियम ११. नियम तथा अनधिगत २४६. बिना पूरा किये ही 
गुरु १२. गुरु ओर मनोरथः ३०. कामनाओं को 

अनल १३: अग्नि को कालेन ३१. काल भगवान्‌ ने 
शुभूषण १४: सेवा अप्रमत्तेन ३२. सदैव सतकं रहने वाले 
आदि १५. आदिसे स्वयम्‌ ३३. अपने आप हो 
ओपकुर्वाणक १६. उपकार करते हुये गृहे एव ३४. शरीर में ही 

कर्माणि १८; कर्मो को प्रमत्तः ३५. आक्रमण करके उनको 
अनभियुक्तानि १७. प्रधानभूत उपसंहृतः ॥ ३६. समाप्त कर दिया 


श्लोकार्थ--इस प्रकार अपने पुत्र में आत्मा के समान प्रेम से उनका हृदय भरा हुआ था । अतः शौच, 
वेदाध्ययन, ब्रत, नियम तथा गुरु और अग्नि की सेवा आदि से उपकार करते हुये प्रधानभूत कर्मों को 
भी मुख्यरूप से ऐसा करना चाहिये इस प्रकार असावधान रह करके पुत्र को शिक्षा दे ही रहे थे कि 
अपने-आप तब-तक बिना कामनाओं को पूर्ण किये, काल भगवान्‌ ने सदैव सतक रहने वाले अपने 
आप ही शरीर में ही आक्रमण करके उनको समाप्त कर दिया ॥ 

फा०--१०६ 


५६६] श्रीमद्भावते [ ध० & 


सप्तमः श्लोकः 


अथ यवी यसी डिजसती स्वगभजातं मिथुनं सपत्न्या उपन्यस्य स्वय- 


मन॒संस्थया पतिलोकमगात्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद--अथ यवोयसी द्विजसती स्वगभं जातम मिथनम सपत्न्य उपन्यस्य स्वयम अनसंस्थया 
पतिलोकम्‌ अगात्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

अथ १. इसके बाद सपल्ये ७. अपनी सौत को 
यवीयसी २. उनकी छोटी उपन्यस्य ८. सौंप कर 
द्विजसती ३. पत्नी स्त्रयम्‌ १०. स्वयं 

स्वगभे ४. अपने गभं से अनुसंस्थया ८ सती होकर 
जातम्‌ ५. उत्पन्न हुये पतिलोकम्‌ ११. पतिलोक को 
मिथनम्‌। ६ एक पत्र और एक कन्या को अगात्‌ ॥ १२. चली गई 


श्लोकार्थ--इसके बाद उनकी छोटी पत्नी अपने गर्भं से उतपन्न हुये एक पुत्र और एक कन्या को 
अपनी सौत को सौंप कर सती होकर स्वयं पति लोक को चली गई ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
पितयु परते आतर एनमतत्प्रभावविदस्त्रय्यां विद्यायामेव पयवसित- 


मतयो म परविद्यायां जडमतिरिति ञ्रातुरनशासननिबन्धान्न्यवृत्सन्त ॥॥८ 
पदच्छेद-पितरि उपरते भ्रातरः एनम्‌ अतत्‌ प्रभाव विदःत्रय्याम्‌ विद्यायाम्‌ एव पर्यवसित मतथ 
न पर विद्यायाम्‌ जडमतिः इति भ्रातुः अनुशासन निबंन्थात्‌ न्यवृत्सन्त ॥ 


शब्दार्थ--- 

पितरि १. पिता के पर्यवसित ७, होने के कारण 
उपरते २, परलोक सिधारने पर मतयः ६. उनकी बुद्धि 
आतरः १०, भाइयों ने न 5. प्रवेश न होने से 
एनम्‌ ११; इन्हें पर विद्यायाम्‌ 5; ब्रह्म विद्या में 
अतत्‌ १२. इनके दिव्य जड़मतिः १५. यह मुख है 
प्रभाव १३. प्रभावको इति १६. ऐसा मानकर 
विदः १४. न जानने के कारण आतुः १७, भाईको 

त्रय्याम्‌ ३. वेदत्रयी अनुशासन १५. पढ़ाने लिखाने का 
विद्यायाम्‌ ४. विद्यामें निर्बेन्धात्‌ १६. आग्रह 


५, ही न्यवृत्सन्त ॥ २०. छोड़ दिया 
श्लोकार्थे---पिता के परलोक सिधारने पर वेदत्रयी विद्या में ही उनकी बुद्धि होने के कारण ब्रह्मा विद्या 
में प्रवेश न होने से भाइयों ने इन्हें इनके उस दिव्य प्रभाव कोन जानने के कारण यह मूख है, 
ऐसा मान कर भाई को पढ़ाने-लिखाने का आग्रह छोड़ दिया ॥ 


4006)?» पंचमःह्काव!_________ [५६७ ६ ] पंचमः स्कण्यः (१६७ 
| नबमः श्लोकः 
स च प्राकृतैद्वि पद पणुभिरुन्मत्तजडबधिरेत्यभिभच्यमाणो यदा 
तदनुरूपाणि प्रभाषते कर्माणि च स कार्यमाणः परेच्छुया करोति विष्टितो 
वेतनतो वा याच्ञया यदृच्छया वोपसादितमल्पं बहु मृष्ट कदन्न वाभ्यव- 
हरति परं नेन्द्रियप्रीतिनिमित्तम्‌। नित्यनिव्ृत्तनिमित्तस्वसिद्धविशुद्धानभवा- 
७ > 
नन्दस्वात्मला भाधिगमः सुख दुःखयो इनन्द्रनिमित्तयोरसम्भावितदेहाभि- 
मानः ॥६&॥ 
पदच्छेद--सः च प्राकृतेः द्विपद पशुभिः उन्मत जड बधिर इति अभिमाष्यमाणः यदा तद्‌ अनुरूपाणि 
प्रभाषते कर्माणि च सः कार्यमाणः परेच्छया करोति विष्टितः बेतनतः वा याच्ञया यदृच्छया वा 
उपसादितम्‌ अल्पम्‌ बहु मृष्टम्‌ कदन्नम्‌ वा अभ्यवहरति परम्‌ न इन्द्रिय प्रोतिनिमित्तम्‌ । नित्यनिवृत्त 
निमित्त स्वसिद्ध विशुद्धअनुभव आनन्द स्व आत्मलाभ अधिगमः सुखदुःखयोः द्वन्द निमित्तयोः 
असम्भावित देहअभिमानः । 


शब्दार्थ 

सः ३. उन्हें यद्च्छ्या वा १८. या स्वेच्छा से 

च्च २६. और उपसादितम्‌ १६. प्राप्त हुये 

प्राकृतः २. साधारणजनों द्वारा अल्पम्‌ बहुमुष्टम्‌ २०. थोड़ा या बहुत अच्छे 
द्विपद पशुभिः ४. नर पशु कदन्नम्‌ वा २१. या बुरे अन्न से अपनी 
उन्मत्त जड ५. पागल मूख अभ्यवहरति २२. जीविका चलाते 
बधिर इति ६. बहरा आदि परम्‌ २३. लेकिन वह 
अभिभाष्यमाणः ७. कहा जाता न त २५, नहींथा 

यदा १. जब इम्ट्रियप्रीतिनिमित्तम्‌ २४. इन्द्रियों की प्रसन्नता के लिये 
तद्‌ ८. तब वे उसके नित्य निवृत्त २७. नित्य-पराप्त 
अनुरूपाणि दै. अनुरूप निमित्ति स्वसिद्ध २५. स्वतः सिद्ध केवल 
प्रभाषते १०. बोलने लगते बिशुद्धः २४. शुद्ध 

कर्माणि १३. कार्यों को अनुभवानन्द ३०. ज्ञानानन्द 

चसः ११. और वे स्वात्मलाभ ३१. स्वरूप आत्म लाभ 
कायंमाणः १४. करत इ अधिगतः ३९. उन्हें प्राप्त था 
परेच्छया १२. दूसरों की इच्छा से सुःख दुःखयो ३३. सुःख-दुःख आदि 
करोति विष्टितः १५ व्यवहार करते बेगार से हुन्द्निमित्तयोः ३४. इन्द्रों के कारण 
वेतनतो बा १६. वेतन से अथवा असम्भावित ३५. नहीं होने वाला 
याच्ञया १७. माँगने पर देह अभिमानः॥ ३६. देह का अभिमान 


एलोकाथं--जब साध।रणजनों द्वारा उन्हें नर पशु, पागल, मूर्खं, बहरा आदि कहा जाता तब वे उसके 
अनुरूप बोलने लगते । और वे दूसरों की इच्छा से कार्यो को करते हुये व्यवहार करते, बेगार से, वेतन 
से अथवा माँगने पर या स्वेच्छा से प्राप्त हुये थोड़े या बहुत अच्छे या बुरे अन्न से अपनी जीविका 
चलाते । लेकिन वह इन्द्रियों की प्रसन्नता के लिये नहीं था । और स्वत: सिद्ध केवल ज्ञानानन्द स्वरूप 
आत्मलाभ उन्हें प्रात था । सुख दुःख आदि ढन्हों के कारण होने वाला देह का अभिमान नहीं था ॥ 


८६८३ श्रीमद्भागवते ( भ० ६ 


दशमः शत्तोकः 
शीतोष्णवातवर्षेषु वृष इवानाबृताङ्गः पीनः संहननाङ्गः स्थणिडलसंवेशना- 
नुन्मदनामञजनरजसा महामणिरिवानभिव्यक्तन्रह्मयचंसः कुपटावृतकटि- 
रुपवीतेनोरुमषिणा द्विजातिरिति ब्रह्मबन्धुरिति `'सज्ञयातञ्ज्ञजनावमतो 


विचार ॥१०॥ हु 
पदच्छेद-- 

शीत उष्णवात वर्षेषु वृषः इव अनावृत अङ्कः पीनः संहनन अङ्गः स्थण्डिल संवेशन अनुभ्मदंन 
अमज्जन रजसा महामणिः इव अनभिव्यक्त ब्रह्म वचसः कुपट आवृत कटिः उपवीतेन उरुमषिणा 
हिजातिः इति ब्रह्मबन्धुः इति संज्ञया अतज्ज्ञजञन अवमतः विचचार ॥ 


शब्दाथं-- 

शोत १, वे सर्दी इव १६, के समान 

उष्ण २. गर्मी अनभिव्यक्त २०. ढक गया था (उनको) 

वात ३. आँधी और ब्रह्म १६, ब्रह्म 

वषेषु ४, वर्षा के समय वचसः १७, तेज 

बृषः ५. बैल कुपट २२. मैला कुचेला वस्त्र 

इव ६. के समान आवृत २३. लिपटा रहता था 

अनावृत ७. नंगे कटि २१. कमर में 

अङ्क ८; शरीर रहते थे उपवीतेन २६. यज्ञोपवीत के कारण 

पीनः १०. हुष्ट-पुष्ट उरुमषिणा २५. अत्यधिक मलिन 

संहनन ११. (भौर) गठे हुये थे द्विजातिः १७. द्विज 

अङ्क 5. उनके अङ्ग इति २५. भोर 

स्थण्डिलि १२. भूमि पर ब्रह्मबन्धुः २5. अधम ब्राह्मण 

संवेशन १३, शयन करने इति ३०. ऐसे 

अनुस्मदंन १४, उबटन न करने संज्ञया २१. नामोंसे पुकारे जाने पर 

अमज्जन १५. स्नान न करने से (उनका) अतज्ज्ञजन २४. उन्हें न जानने वाले लोगों 
के द्वारा 

रजसा १७, घुल ढकी अवमतः ३२. उनकी उपेक्षा करके 

महामणिः १. मूल्यवान्‌ मणि विचचार ॥ ३३. विचरण करते रहते थे 


एलोकार्थे--वे सर्दी, गर्मी, आँधी भौर वर्षा के समय बैल के समान नंगे शरीर रहते थे। उनके अङ्ग 
हृष्ट-पुष्ट और गठे हुये थे भूमि पर शयन करने, उबटन न लगाने, स्नान न करने से उनका ब्रह्म तेज 
धूल ढकी मूल्यवान्‌ मणि के समान ढक गया था । उनकी कमर में मैला-कुचैला कपड़ा लपटा रहता 
था । उन्हें न जानने वाले लोगों के द्वारा अत्यधिक मलिन यज्ञोपवीत के कारण द्विज और अधम ब्राह्मण 


ऐसे नामों से पुकारे जाने पर उनकी उपेक्षा करके विचरण करते रहते थे ॥ 


थ० ९ ] 


पंचम! स्काचा 


[५६६ 


पदच्छेद-- 


एकादशः श्लोकः 


यदा तु परत आहार कर्मवेतनत ईहमानः स्वभ्रातूभिरपि केदारकमणि 
निरूपितस्तदपि करोति किन्तु न सम विषमं न्यूनमधिकमिति वेद 
कणपिण्याकफली करणकुल्माषस्थालीपुरीषादीन्यप्यमृतवदभ्यवहृरति ॥११॥ 


यदा तु परत आहारम्‌ कमंवेतनतः ईहमानः स्वञ्रातृभिः अपि केदार कर्मणि निरूपितः तदपि 
करोति किन्तु न समम्‌ विषमम्‌ न्यूनम्‌ अधिकम्‌ इति वेद कण पिण्याक फलीकरण कुल्माष 
स्थाली पुरीष आदीनि अपि अमृत बद्‌ अम्यवहरति ॥। 


शब्दाथं-- 

पदा २. 
तु १, 
परतः ३. 
आहारम्‌ ५. 
कसंषतनतः ४. 
ईहमानः ६. 
स्वञ्रातुभिः ७. 
अपि द. 
केदार दै, 
कर्मणि १०. 
निरूपितः ११. 
तदपि १२; 
करोति १३. 
किन्तु १४. 


जब 
और 
दूसरों की 

पेट पालने की 
मजदूरी करके 

चेष्टा करते (देखकर) 
अपने भाइयों ने 

भी (उन्हे) 

खेत की 

क्यारियाँ बनाने में 
लगा दिया 

वे उसे भी 

करने लगे 

परन्तु उन्हे 


न १७. 
समस्‌ १५. 
विषमम्‌ १६. 
न्यूनम्‌ २०. 
अधिकम्‌ २१. 
इति १५. 
वेद १६. 
कर्णपिण्या ३३. 
फलीकरणम्‌ २२. 
कुल्माष २४. 
स्थालीपुरीष २५. 
आदीनि अपि २६. 
अभृतवद्‌ २७. 
अभ्यवहरति ॥ २८ 


न रहा कि 

भूमि समतल है| 
ऊंची-नीची है 

छोटी है या 

बड़ी है (उन्हे) 

यह भी 

ध्यान 

चावल की कनी-खली 
भूसी 

घुने हुये उड्द 

वतंनों में लगा जला अन्न 
आदि जो मिलता उसे भी 
वे अमृत के समान 

प्रेम से खाते थे 


श्लोकार्थ---और जब दूसरों की मजदूरी करके पेट पालने की चेष्टा करते देख कर अपने भाइयों 
ने भी उन्हें खेत की क्यारियाँ बनाने में लया दिया । वे उसे भी करने लगे, परन्तु उन्हें यह भी ध्यान न 
रहा कि भूमि समतल है, ऊंची-चीची है, छोटी है या बड़ी है उन्हें चावल को कनी, भूसी, खली, घुने हुये 
उड़द, बर्तनों में लगा-जला अन्न आदि जो मिलता उसे भी वे अमृत के समान प्रेम से खाते थे ॥ 


६७० | श्रौद्धागवते [६७० है 


द्वादशः श्लोकः 
अथ कदाचित्कश्चिदू बृषलपतिभद्रकाल्ये पुरुषएशुमालभतापत्यकामः ॥१२॥ 
पदच्छेद--अथ कदाचित्‌ कश्चिद्‌ वृषलपति भद्रकाल्येः पुरुष पुशम्‌ आलभत अपत्य काम: ॥ 
शब्दार्थ 


अथ १. इसके बाद पुरुष ८. मनुष्य की 
कदाचित्‌ २, कभी पशुम्‌ ८. बलि देने की 
कश्चिद्‌ ३. किसी आलभत १०. इच्छा की 
बृषलपतिः ४. डाकुओं के सरदार ने अपत्य ५, पुत्र प्राप्ति की 
भब्रकाहयै ७, भद्रकालीको कामः ६. कामना से 


एलोकार्थ---इसके बाद कभी किसी डाकुओं के सरदार ने पुन्न-प्राप्ति की कामना से भद्रकाली को 
मनुष्य को बलि देने की इच्छा की ॥ 
्रयोदशः श्लोकः 
तस्य ह दैवसुक्तस्य पशोः पदवीं तदनुचराः परिधावन्तो निशि निशीथ- 
समये तमसाऽऽत्रृतायामनधिगतपशव आकस्मिकेन विधिना केदारान्‌ 
वीरासनेन स्टृगवराहादिभ्यः संरचमाणमङ्किरःप्रवर सुतमपश्यन्‌ ॥ १३॥ 
पदच्छेद-तस्य हु देव मुक्तस्य पशोः पदवीम्‌ तत्‌ अनुचराः परिधावन्तः निशि निशीथ समये तमसा 


आवृताधाम्‌ अनधिगत पशवः आकस्मिकेन विधिना केदारान्‌ वीरासनेन मुगवराह आदिभ्यः 
संरक्षमाणम्‌ अङ्गिरः प्रवर सुतम्‌ अपश्यन्‌ ॥ 


तस्य ३. उसके द्वारा तमसा १३. घनघोर अन्धकार 

ह्‌ १. इस प्रकार आवृतायाम्‌ १४. व्याध होने के कारण 
वाव २. दैव वश अनधिगत १६, प्राप्त न हुआ 

मुक्तस्य ४, छुटे हुये पशवः १५. बह पुरुष पशु 

पणेः ५. पुरुष पशु को आकस्मिकेन १७. उन्होंने अकस्मात 
पदवीम्‌ ५. बलि के लिये खोजते हुगे विधिना २१. विधि पुर्वक | 

तत्‌ ६. उसके केदारान्‌ १६. खेतों की 

अनुचराः ७. सेवक वोरासनेन २२. वीरासन से बैठे हुये 
परिधावन्तः 5. चारों ओर दोड़े मृगवराहादिभ्यः १८. मृग तथा वाराह आदि से 
निशि १०. रात में संरक्षमाणम्‌ २०. रख वाली करते हुये 
निशीथ ११, अधंरात्रि का अद्धिरः प्रवर २३. आङ्गिरस गोत्रीय 

समये १२. समय होने के कारण सुतम्‌ पश्यन्‌ ॥ २४. ब्राह्मण कुमार को देखा 
एलोकार्थ--इस प्रकार दैववश उसके द्वारा छूटे हुये पुरुष पशु को उसके सेवक बलि के लिये खोजते 


हुये चारों और दौड़े । रात में घनघोर अन्धकार व्याप्त होने के कारण वह पुरुष पशु प्राप्त 
न हुभा । उन्होंने अकस्मात्‌ मृग तथा वाराह आदि से खेतों को रखवाली करते हुये विधिपूर्वक 
वीर।सन से बैठे हुये आङ्गिरस गोत्रीय ब्राह्मण कुमार को देखा ॥ 


अ०९] पंचम: स्कन्ध [ ६७६ 


< 
चतुदशः श्लोकः 
अथ त एनमनवद्यलच्णमवमुर्य भत्‌ कमेनिष्पत्ति मन्यमाना बद्ध्वा 


रशनया चणिडकाग॒हसुपनिन्युर्मदा विकसितवदनाः ॥१४॥ 


पदच्छेइ-अथ ते एनम्‌ अनवद्य लक्षणम्‌ अवमृश्य भृ त कमं निष्पत्तिम्‌ मन्यमाना बद्ध्वा रशनया 
चण्डिका गृहम्‌ उपनिन्युः मुदा विकसित वदनाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ १. इसके बाद सम्यमाना ८. समझते हुये उसे 

ते २. उन्होंने बद्ध्वा १०. बाँध कर 

एनम्‌ ३. रशनया दः स 
अनवद्य ४. शुभ चण्डिका गृहम्‌ १३.१४. चण्डिका के मन्दिर में 
लक्षणम्‌ ५. लक्षणों वाला उपनिन्युः १५. ले षये 

अवभृश्य भत ६. जानकर स्वामी के मुदा विकसित ११. प्रसन्न और खिले हुये 
कमनिष्पत्तम्‌। ७. काम की सिद्धि वदनाः ॥ १२. मुख से 


एलोकाथं--इसके बाद उन्होंने उसे शुभ लक्षणों वाला जानकर स्वामी के काम की सिद्धि समझते हुये 
उसे रस्सी से बाँध कर प्रसन्न भौर खिले हुये मुख से चण्डिका के मन्दिर में ले गये ॥ 


पञ्चदशः श्लोकः 
अथ पणयस्तं स्वविधिनाभिषिच्याहतेन वाससाऽऽच्छाद्य भूषणालेपस्रक्‌- 
तिलकादिभिरुपर्क्ृतं भुक्तवन्तं धूपदीपमाल्यलाजकिसलयाङ्कुरफलो पहा- 


रोपेतया वैशससंस्थया महता गीतस्तुतिमृदङ्गपणवघोषेण च पुरुषपशं 


भद्रकाल्याः पुरत उपवेशयामासुः ।। १५॥ 


पच्छेद-- अथ पणयः तम्‌ स्वविधिना अभिषिच्य आहतेन वासा आच्छाद्य भूषण आलेपस्रक्‌ 
तिलकादिभिः उपस्कृतम्‌ भृक्तवभ्तम्‌ धूप दीप माल्य लाज किसलय अङ्कुर फलउपहार उपेतया 
बेशससंस्थया महता गीतस्तुति मृदङ्गः पणव घोषेण च पुरुष पशुम्‌ भद्रकाल्याः पुरतः 
उपवेशयामासुः ॥ 

शन्दाथं-- 


अथ पणयः तम्‌ १. इसके बाद-चोरो ने उन्हें... धपदोपमाल्य १७. धृप, दीप, माला 
स्वविधिना २. अपनी विधि से स्नान कराकर लाज किसलय ११. खील पत्ते 


अभिषिच्य ३. अभिषेक किया अङ्कुर फलोपहार १२. अङ्कुर फल तथा उपहार के 
आहतेन-वाससा ४. नवीन वस्त्र से उपेतया १३. साथ 

आच्छाद्य-मुषण५. सज्जित करके-आभूषण वेशस-संस्थया १४. बलिदान की विधि से 
अआलेपस्रक ॥ ६ चन्दन-माला महता-गौतस्तुति १५. अत्यधिक गीत स्तुति 
तिलकादिभि: ७. तिलक आदि से मृदङ्ग पणव घोषेण १६. मृदङ्ग एवं ढोल के घोष से 
उपस्कृतम्‌ ८५. विभूषित करके च पुरुष पशुम्‌ १५. पुरुष पशु को 

भुक्तवन्तम्‌ । ५. भोजन कराया भद्रकाल्याः पुरतः १८. भद्र कालो के सामने 


उपवेशयामासुः १४. बैठा दिया 


शलोकार्थ--इसके बाद चोरों ने उन्हें अपनी विधि से स्तान कराकर अभिषेक किया, नवीन वस्त्रों से 
त करके आभूषण, चन्दन, माला, bs ४53 ति क Rs कराया, धप, दीप, माला, 
खील, पत्ते अङ्कुर, फल तथा उपहार के साथ बलिदान की विधि से अत्यधिक गीत, स्तुति, मृदङ्ग एवं 
ढोल के घोष से पुरुष पशु को भद्रकाली के सामने बैठा दिया ॥ Se 


८७२] श्रौम द्रागव्ते 


पोडशः श्त्तोकः 


[ 2० है 


अथ वृषलराजपणिः पुरूषपशोरख्गासवेन देवीं भद्रकाली यच्यमाणस्त- 


दभिमन्त्रितमसिमतिकरालनिशितसुपाददे ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 


अथ वृषल राजपणिः पुरुष पशोः असृग्‌ आसवेन देवोम्‌ भद्रकालीम्‌ यक्ष्यमाणः तद्‌ 


अभिमन्त्रितम्‌ असिम्‌ अतिकराल निशितम्‌ उपाददे ॥ 


शब्दार्थं 

अथ १. इसके बाद यक्ष्यमाणः द 
वृषलराज २. दस्युराज के तद्‌ ड 
पणिः ३. पुरोहित ने अभिमन्त्रितम्‌ १०. 
पुरुष ४, पुरुष असिम्‌ १३; 
पशोः असृग्‌आसवेन ५. पशु के रुधिर से अतिकराल ११. 
देवीम्‌ ६. देवी निशितम्‌ १२. 
भद्रकालोम्‌ । ७. भद्रकालीको उपाददे ॥॥ १४. 


तृप्त करने के लिये 
उस 

मन्त्रों से अभिमन्त्रित 
तलवार को . 
अत्यन्त 

तीक्ष्ण 

उठा लिया 


श्लोकार्थ इसके बाद दस्युराज के पुरोहित ने पुरुष पशु के रुधिर से देवी भद्रकाली को तृप्त करने 
के लिये उस मन्त्रों से अभिमन्त्रित अत्यन्त तीक्ष्ण तलवार को उठा लिया ॥। 


क्षे ८] पंचमः स्कन्धः [| ६७३ 


सप्तदशः श्लोकः 
इति तेषां वृषलानां रजस्तमः प्रकृतीनां धनमदरजउत्सिक्तमनसां 
भगवत्कलावीरकुलं कदर्थीकृत्योत्पथेन स्वैरं विहरतां हिंसाविहाराणां 
कर्मातिदारुणं यद्ब्रह्मभूतस्य सात्तादूब्रह्मार्षिसुतस्थ निर्वेरस्य सवभूतसुह्ृदः 
सूना यामप्यननुमतमालम्भनं तदुपलभ्य ब्रह्मतेजसातिदुविषहेण दन्दद मानेन 


वपुषा सहसोच्चचाट सेव देवी भद्रकाली ॥१७॥ 

पदच्छेद इति तेषाम्‌ वृषलानाम्‌ रजः तमः प्रकृतीनाम्‌ धनमदरज उत्सिक्त मनसाम्‌ भगवत्‌ कला 
वोर कुलम्‌ कदर्थीकृत्य उत्पथेन स्देरम्‌ विहरताम्‌ हिसा विहाराणाम्‌ कर्मासिदा दणम्‌ यद्‌ब्रह्म सुतस्य 
स.क्षात्‌ ब्रह्मषिसुतस्य निर्वेरस्य सर्वभूत सुहृदः सुनायाम्‌ अपि अननुमतम्‌ आलम्भनम्‌ उपलम्य 
ब्रह्मतेजसा अतिढुविषहेण दन्ह्ममानेन वपुषा सहसा उच्चचाट सा एव देवो भद्रकाली ॥ 


शब्दार्थे-- 


इतितेषाम्‌ १. इस प्रकार उन साक्षात्‌ २२. साक्षात्‌ 

बुषलानाम्‌ २. चोरों के ब्रह्मषि २२, ब्रह्मवि 

रजः तमः ३. रजोगुणी-तमोगुणी सुतस्य २४. कुमार को बलि देना चाहते थे 
प्रकृतीनाम्‌ ४. स्वभाव से निर्वरस्य १६. वेर-हीन 

धनमदरज ४: धन के मद से रजोगुण के कारण सर्वमुत २०. समस्त प्राणियों के 
उत्सिक्त ७, मर्यादा को त्याग दिया सुहृदः २१. प्रिय 

मनसाम्‌ ६. मन से भी सुनायाम्‌ अपि २५. आपत्ति काल में भी 
भगवत्‌ कला ८ वे भगवान्‌ के अंश स्वरूप अननुमतम्‌ र. आज्ञा नहीं है 

बोर कुलम्‌ ६. ब्राह्मण कुल का आलम्भननम्‌ २६. ब्राह्मणकुमार की हिसा को 
कदर्थीकृत्य १०. तिरस्कार करके तद्‌ उपलभ्य २०. वही स्थिति प्राप्त होने पर 
उत्पथेन १२. कुमार्ग की ओर ब्रह्मतेजसा ३४, ब्रह्मतेज के कारण 

स्वेरम्‌ ११. स्वच्छन्दा पूर्वक अतिदुविषहेण ३३. अत्यन्त कठिन 

बिहारताम्‌ १३. बढ़ रहे थे दन्ह्ममानेन २३५. दाह होने लगा और 

हिसा १४. हिसा का बपुषा सहसा २३२. शरीर में एकाएक 
विहराणाम्‌ ११. व्यवहार उच्चचाट ३५. प्रकट हो गईं 

कमं १७, कमे है सा ३६. वे 

भतिदारुणम्‌ १६. अत्यधिक भयंकर एव ३७. हो 

यद्ब्रह्म मृतस्य १८. फिर भो ब्रह्म-भाव को प्राप्त हुये देवी ३०. देवी 


भद्रकाली ॥ २१. भद्रकाली के 
श्लोकार्थ- इस प्रकार उन चोरों के रजोगुणी-तमोगुणी स्वभाव से धन के मद से रजोगुण के 
कारण मन से भी मर्यादा को त्याग दिया । वे भगवान्‌ के अंश स्वरूप ब्राह्मण कुल का तिरस्कार करके 
स्वच्छन्दता पूर्वक जूम मार्ग की ओर बढ़ रहे थे । हिंसा का व्यवहार अत्यधिक भयंकर कमे है । फिर भी 
ब्रह्मभाव को प्राप्त हुये वैरहीन समस्त प्राणियों के प्रिय साक्षातू-अह्माषिकुमार को बलि देना चाहते थे । 
आपत्ति रास में भी ब्राह्मण की हिसा की आज्ञा नहीं है । वही स्थिति प्राप्त होने पर देवी भद्रकाली के 
शरीर में एकाएक दाह होने लगा और वे ही प्रकट हो गईं ॥ 
फा०--११० 


श्रीय द्धागवते [आऑ० ९ 


| अष्टादशः श्लोकः 
शृशममष रो षावेशर भसविलसितभ्रकुटिविटपकुटिलदंष्रुणेक्षणाटो पाति- 
'मयानकवदना हन्तुकामेवेदं महाट्टहासमतिसरम्भेण बिसुञ्चन्ती तत उत्पत्य 
पापीयसां दुष्टानां तेनैवासिना विव्रृक्णशीष्णा गलात्खवन्तमसख्गास- 
वभत्युष्णं सह गणेन निपीयातिपानमदविह्ृलोच्चैस्तरां स्वपाषंदैः सह जगौ 
ननते च विजहार च शिरःकन्दुकलीलया ॥१८॥ 
पदच्छेद-भृशम्‌ अमषंरोष आवेश रभस 'विलसित ञ्ुकुटि विटप कुटिल दंष्दा अरुण ईक्षण 


आटोपाति भयानक वदना हन्तुकाम एव इदम्‌ महाह हासम्‌ अति संरम्भेण विमुश्वन्ती तत्‌ 
उत्पत्य पापीयसाम्‌ दुष्टानाम्‌ तेन एव असिना विवृषण शोषर्णा गलात्‌ स्रवन्तम्‌ असुक भासवम्‌ 
अति उष्णम्‌, सह गणेन निपीयाति पानमद विह्वलः उच्चेस्तराम्‌ स्वपाषंदेः सह जगो ननतं च 
विजहार च शिरः कन्दुक लोलया ॥ 


Ae ती. 
६८७४ ] 


शब्दार्थ-मृशम्‌ १. अत्यन्त तत १६. वहाँ से 

अमर्ष २. असहनशीलता और उत्पत्य २०. उछल कर 

रोष भावेश ३. क्रोध के वशीभूत होकर पापोयसाम्‌ २१. पापियों के और 

रभस ४. अतिवेग से दुष्टानाम्‌ २२. दुष्टों के 

विलसित ५. चढी [हई तेन एव असिना २४. उसी खड्ग से 

ञ्रुकुठि ६. भौंहे र २५. अलग कर दिये 

-बिटप-कुटिल दंष्ट्रा ७. तीक्ष्ण भोर कराल डाढों शीर्ष्णा २३. सिर 

अरुण ६. लाल-लाल गलात्‌ २६: गले से 

ईक्षण १०; आँखों से त्रवन्तम २५. बहता हुआ 

आटोपाति ८. अति[चढ़ी हुई असूक आसवम्‌ २४. रुधिररूप-आसव 

अतिभयानक ११. अत्यन्त भयानक अति-उष्णम्‌ २८. अति-गमं-गमं 

वदना १२. मुख वाली सह्‌ ३१. साथ न 

हन्तुकामः १३. मारने की इच्छावालो गणन ३०. अपने गणों के 

एब १४. प्रतीत होती थी निपीय अतिपान ३२. पीकर अधिक पीने के कारण 

इदम्‌ १५. यह मद विह्वल ३३. मदमत्त होकर 

महादु हासम्‌ १७, भीषण भट्रहास और डच्चेः तराम्‌ ३५ ऊंचे स्वर से के 

अति-सरम्भेण १६ अत्यन्त क्रोध के कारण स्वपार्षदैः ३४. अपने सहायकों के 

विमुः्चन्ती १०, निःश्वास छोइतो हुई सह जगौ ३६, साथ गाती हुई भोर 
ननतं च विजहार ३७. नाचती हुई ओर खेलने लगीं 
च शिरः कखुक । ३५. सिरों को गेंद बनाकर 
लीलया ॥ ३६ लीला के साथ 


षजोकार्थ--अत्यन्त असहनशोलता और क्रोध १ वशीभूत होकर अतिवेग से चढी हुई भोंहों, तीक्ष्ण 
ओर कराल डाढ़ों, अति चढी हुई लाल-लाल आँखों से अत्यन्त भयानक मुख वाली तथा मारने की इच्छा 
वाली प्रतीत होती थीं । उन्होने अत्यन्त क्रोध के कारण भीषण अट्टहास और निःश्वास छोड्ती हुई वहाँ 
से उछल कर पापियों और दुष्टों के सिर उसी खड्ग से अलग कर दिये । गले से बहता हुआ 
अति गर्म-गर्म रुधिर रूप आसव अपने गणों के साथ पीकर अधिक पीने के कारण मदमत्त होकर अपने 


सहायकों के साथ ऊंचे स्वर से गाती हुई और नाचती हुई सिरों को गेंद बनाकर लीला के साथ 
खेलने लगी ॥ 


अ० ९ | पंचम! त्का्या! [५७१ 


एकोनविंशः श्तोकः 
एवमेव खलु महदभिचारातिक्रमः कारस्न्यनात्मने फलति ॥१६॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ एव खलु महद्‌ अभिचार अतिक्रमः कातस्न्यंन आत्मने फलति॥ 
शब्दार्थ-एवम्‌र. इस प्रकार अभिचार ५. अत्याचार रूप 
एव २. ही अतिक्रमः ६ अपराध 
खलु १ निश्‍चय ह कार्स्न्येन ७. पुरा का पुरा 
महद्‌ ४. महापुरुषों के प्रति किया हुआ आत्मने ८. अपने ही ऊपर 
फलति॥ ठ. आ पड़ता है 


श्लोकार्थ--निश्चय ही इस प्रकार महा पुरुषों के प्रति किया हुआ अत्याचाररूप अपराध पुरा का 
पुरा अपने ही ऊपर आ पड़ता है॥ 


विंशः श्लोकः 
न वा एतद्विष्णुदत्त महददूसुतं यदसम्थ्रमः स्वशिरश्छेदन आपतितेऽपि 
दी 9 . 6 ७ ७ 
विसुकतदेहाद्यात्ममावसुदृढहृदयग्रन्थीना सवसत्त्वखुह्ृदात्मनां निवेराणां 
साचाङ्गगवतानिमिषारिवरायुधेनाप्रमत्तन तेस्तैभावैः परिरच्यमाणानां 
तत्पादसूलमक्कुतश्चिद्गयसुपस्रतानां भागवतपरमहंसानाम्‌ ॥२०॥। 
पदच्छेद--न वा एतत्‌ द्विष्णुदत्त महद्‌ अद्भुतम्‌ यद्‌ असंभ्रमः स्व शिरश्छेदने आपतिते अपि विमुक्त 
देहादि आत्मभाव सुदृढ हृदयग्रन्थी नाम्‌ सवंसत्त्व सुहृद्‌ आत्मनाम्‌ निर्वेराणाम्‌ साक्षात्‌ भगवता 
अनिमिष अरिवर इव आयुधेन अप्रमत्तेन तेः तेः भावेः परिरक्ष्यमाणानाम्‌ तत्‌ पाद मूलम्‌ 
अकृतश्चिद्धयम्‌ उपसृतानाम्‌ भागवत परमहंसानाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--न ४. नहीं हैं सर्वसत्त्व सुहृद्‌ २०. जो समस्त प्राणियों के प्रिय 
ह्या ६. क्योंकि आत्मनाम्‌ २१. आत्मा एवम्‌ 

एतद्विष्णुदत्त १. परीक्षित्‌ ! यह निर्वेराणाम्‌ २२. वेरहीन हैं (ओर जो) 

महद्‌ अद्भुतम्‌ रे. अत्यधिक-आश्चयें साक्षात्‌ भगवता १०. साक्षात्‌ भगवान्‌ ही 

पद्‌ ५, हि अनिमिधअरिवर १३. चक्ररूप काल के शस्त्र के समान 
असम्ञ्रमः ८. वे व्याकूल नहीं होते आयुधेन ११. कभी न चुकने वाले 
स्वशरश्छेदने ६. अपना सिर कटने का अवसर अध्रमत्तेन १२. सदा सजग मे ताणे 

आपतिते अपि ७. आने पर भी ते तः भावः १४. उन-उन स्थितियो में उतकी 
विमुक्त १६. छूट गई है परिरक्ष्वमाणानाम्‌ १५. रक्षा करते हैं जिसकी 

देहादि आत्मभाव १६. देहादि के प्रति-आत्म बुद्धि को तत्‌ पाद मुलम्‌ २३.उन(भगवान्‌)के चरण कमलों का 
सुदृढ हृदय १७, मजबूत हृदय की अकुतश्चिद्धयम्‌ २४. निभंय 

ग्रन्थोनाम्‌ १५. पाठे उपसृतानाम्‌ २५. आश्रय लेने वाले हैं 


भागवत परमहंसानाम्‌ ॥ २६. भगवत्‌ भक्त परमहंसों के लिये 


लोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! भगवत्‌ भक्त परमहंसों के लिये यह अत्यधिक आश्चर्ये नहीं है, जो कि अपना 
सिर कटने का अवसर आने पर भी वे व्याकुल नहीं होते । क्योंकि साक्षात्‌ भगवान्‌ ही कभी न चुकने 
वाले, सदा सजग रहने वाले चक्ररूप काल के शस्त्र के समान उन-उन स्थितियों में उनकी रक्षा करते 
हैं, जिनकी देहादि के ग आत्मबुद्धि की मजबूत हृदय को गांठे छुट गई हैं, जो समस्त प्राणियों के 
प्रिय आत्मा एवम्‌ वर हीन हैं और जो उन (भगवान्‌ के) चरण कमलों का तिभंय आश्रय लेते हैं॥ 


इति भोमड्भागवते महापुराणे पारमहुस्यां संहितायां पञ्चमे स्कन्धं जइभरतचरिते नवमोऽध्यायः ॥॥ 


& श्रीगणेशाय नमा 
श्रीमऱद्भागबतमहापुराणम्‌ 

पंचमः स्कन्धः 

दशनः अह यायः 

प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-अथ सिन्धुसौवीरपते रहूगणस्य ब्रजत इत्तुमत्यास्तरे 
तत्कुलपतिना शिबिकावाहपुरुषान्षेषणसमये दैवेनोपसादितः स द्विजवर 
उपलब्ध एष पीवा युवा संहननाङ्गो गोखरवद्धुरं वोढुमलमिति पूर्वविष्टि- 
शहीतैः सह गृहीतः प्रसभमतदर्ह उवाह शिबिकां स महानुभावः ॥१॥ 
पदच्छेद--अथ सिन्धुसौवीरपतेः रहूगणस्य व्रजतः इक्षुमत्यास्तटे तत्कूल पतिना शिबिका वाह 


पुरुषान्वेषण समये देवेनोपसादितः स द्विजवरः उपलब्ध! एषः पीवा युवा संहननाङ्गः गोखरवद्‌ धुरम्‌ 
बोढुम्‌ अलम, इति पूर्वं विष्टि गृहीतेः सह गृहीतः प्रसभम्‌ अतदहः उवाह शिबिकाम्‌ सः महानुभावः ॥ 


शब्दार्थ--- 


अथ १. तदनन्तर युवा १६. जवान और 

सिन्धु २. सिन्धु संहनन २०. गठीले 

सोवीरपतेः ३. सौवीर देश का स्वामी अङ्झः २१. अक्छों वाला होने से 

रहूगणस्य ४. राजा रहूगण गो २२. बैल तथा 

व्रजतः ७, जा रदाथा खरवत्‌ २३. गधे के समान 

इक्षमत्याः ५. इक्षमतो नदी के धुरम्‌ २४. अत्यधिक 

तटे ६. किनारे पर लों बोढुंम्‌ २५. बोझा ढोने में 

इत्‌ कुल ८ पालकी ढोने वालों के अलम्‌ २६. समर्थं है 

पतिना 5. स्वामी द्वारा इति २७. ऐसा सोचकर 

शिविकावाह १०. पालकी ढोने वाले पुर्ब २८. पहले से 

पुरुष अन्बेषण११. एक व्यक्ति को खोजते विष्टिगृहीतेः २६. बेगार में पकड़े हुये 

समये १२, समय सह ३० साथ लोगों के 

देवेन १३. दैव योग से गृहीतः ३१: इन्हें भी पकड़ कर 

उपसादितः १६; मिल गये प्रसभम्‌ ३२. बलपुवंक पालकी में लगा दिया 
सः १४. वे अतदहुः ३५. इस कार्ये के योग्य न होने पर भी 
हिजवरः १५. ब्राह्मण देवता उवाह ३७. उठा करले चले 

उपलब्धः १७. मिला हुआ शिबिकाम्‌ ३६ पालकीको 

एषः पौवा १८. यह व्यक्ति-हृष्ट-पुष्ट सः ३३. वे 


महानुभावः॥ ३४. महात्मा भरत 
श्लोकार्थे तदनन्तर सिन्धु सोवोर देश का स्वामी राजा रहगण इक्षुमती नदो के किनारे पर जा रहा 


था । पालकी ढोने वालों के स्वामी द्वारा पालकी ढोने वाले एक व्यक्ति को खोजते समय दँवयोग से 
वे ब्राह्मण देवता मिल गये। मिला हुआ यह व्यक्ति हुष्ट-पुष्ट जवान्‌ ओर गठीले अङ्गों वाला होने से 
बेल तथा गधे के समान अत्यधिक बोझा ढोने में अ है ऐसा सोचकर पहले से बेगार में पकड़े हुये 
लोगों के साथ इन्हें भी पकड़ कर बलपूर्वक पालकी में लगा दिया। वे महात्मा भरत इस कार्य के 


योग्य न होने प्र भी पालकी को उठाकर ले चले ॥ 


ष्र १०] पंचम! स्काच! [ ८७७ 


द्वितीयः श्लोकः 
यदा हि द्विजवरस्येषुमात्रावलोकानुगतेने समाहिता पुरुषगतिस्तदा 
विषमगतां स्वशिबिकां रहूगण उपधाय पुरुषानधिवहत आह हे वोढारः 
साध्वतिक्रमत किमिति विषममुह्यते यानमिति ॥२॥ 
पदब्छेद-यदा हि द्विजवरस्य इषुमात्र अवलोक अनुगते: न समाहिता पुरुष गतिः तदा विषम गताम्‌ 


स्व शिबिकाम्‌ रहूगणः उपधारये पुरुषान्‌ अधिवहत आह हे वोढारः साधु अतिक्रमत किम्‌ इति 
विषमम्‌ उह्यते यानम्‌ इति ॥ 


शब्दाथं-- 

यदा हि १. जब उपधार्य १३. देखकर 
हिजवरस्य २. ब्राह्मण कुमार पुरुषान्‌ १४. लोगों से 

इषु मात्र ३. एक बाण के बराबर अधिवहतः १३. ढोने वाले 
अवलोक ४. पृथ्वी को देखते हये अह हे वोढारः १५.१६. कहा अरे कहारों 
अनुगतेः ६. पीछे चलने में साधु अतिक्रमत १७. अच्छी प्रकार से चलो 
न समाहित्ता ७. नहीं समर्थं हुये किम्‌ २२. क्यों 

पुरुषगतिः ५. लोगों की चाल के इति १६. इस प्रकार 

तदा ८. तब विषमम्‌ २१. ऊ ची नीची करके 
विषम गताम्‌ ११. टेढ़ी-मेढ़ी होने वाली उह्यते २३. चलते हो 

स्व शिबिकाम्‌ १०. अपनी पालकी को यानम्‌ १५. पालकी को 
रहृषण &. र्हण ने इति ॥ २०. ऐसी 


इलोकाथं--जब ब्राह्मण कुमार एक बाण के बराबर पृथ्वी को देखते हुये लोगों की चाल के पीछे 
चलने में समथे नहीं हुये । तब रहुगण ने अपनी पालको को टेंढ़ो-मेढ़ी होने वाली [देखकर ।ढोने वाले 
लोगों से र कहा--अरे कहारो ! अच्छी प्रकार से चलो । पालकी को इस प्रकार से ऐसी ऊ ची-नीची 


करके क्यों चलते हो ॥ 
तृतोयः श्लोकः 


अथ त इशवरवचः सोपालरुभएुपाकणयोपायतुरी याच्छुङ्कितमनसर्तं 


विज्ञापयास्बभूचुः ॥ २॥ 
पदच्छेद--अथ तु ईश्वर वचः सोपालम्भम्‌ उपाकण्यं उपाय तुरीयात्‌ शङ्कित मनसः तम्‌ 


विज्ञापपयाश्बमुवृः ॥। 
शब्दार्थ-- 
अथ ते १. तदनन्तर उन्होंने तुरीयात्‌ ५, अन्य 
ईश्वर वचः ३. स्वामी का वचन शङ्कित ८. विचार करते हुये 
सोपालम्मम्‌ २. आक्षेप युक्त मनसः ७. मनसे 
उपाकष्ये ४. सुनकर तम्‌ ८. उन राजा से ऐसा 
उपाय ६. उपायका विज्ञापयाम्‌ १०. निवेदन 


बभुवः॥ ११. किया 
-श्लोकार्थे--तदनन्तर उन्होंने आक्षेप युक्त स्वामी का वचन सुनकर अन्य उपाय का मन से विचार 
करते हुये उन राजा से ऐसा निवेदन किया ॥ 


८७६४ | 


श्रीम्लागवते 


[॥० १० 


चतुर्थः श्लोकः 


न वयं नरदेव प्रमत्ता भवन्नियमानुपथाः साध्वेव वहामः । अयमधुनैव 


नियुक्तोऽपि न द्रुतं ब्रजति नानेन सह वोहुसु ह वयं पारयाम इति ॥४॥ 


पदच्छेद 


न वयम्‌ नरदेव प्रमत्ताः भवत्‌ नियम अनुपथाः साधु एव वहामः । अयम्‌ अधुना एव नियुक्तः 
अपि न दुतं ब्रजति न अनेन सह वोढ्म्‌ उ ह वयम्‌ परयामः इति ॥ 


शब्दार्थ 

न ४. नहीं हैं (हम तो) 
बयम्‌ ३. हम लोगों का 
नरदेव १, महाराज ! यह 
प्रमत्ता ३. प्रमाद 

भवत्‌ ५, आपके 

नियम ६; नियम (और) 
अनुपथाः ७. मर्यादा के अनुसार 
साधु ८. ठीक-ठीक 

एव ६. ही 

वहामः १०. चल रहे हैं 
अयम्‌ १२. यह नया व्यक्ति 


अधुना एव ११, 
नियुक्त: अपि १३. 
न ११. 
द्रतम्‌ १४ 
ब्रजति १६ 
न २२ 
अनेन सह है 
वोढ्म्‌ २०. 
उह १७, 
वयम्‌ १०. 


पारयामः इति ॥ ११. 


अभी-अभी 

लगाया गया है फिर भी 
नहीं 

जल्दी-जल्दी 

चलता 


« नहीं है . 


इसके साथ 
पालकी ढोने में 
निश्चित रूप से 
हम लोग 
समर्थ 


श्लोकार्थ--महाराज हम लोगों का प्रमाद नहीं है । हम लोग तो आपके नियम और मर्यादा के 
अनुसार ठीक-ठीक ही चल रहे हैं। अभी-अभी यह नया व्यक्ति लगाया गया है। फिर भी 
जल्दी-जल्दी नहीं चलता । हम लोग इसके साथ पालकी ढोने में समर्थ नहीं हैं ॥ 


ड 


अ० १०] पंचम: स्क! [ ५७६. 


पञ्चमः श्लोकः 
सांसर्गिको दोष एव नूनमेकस्यापि सर्वेषां सांसगिकाणां भ वितुमहंतीति 
निश्चित्य निशम्य कूपणवचो राजा रहूगण उपासितवृद्धोऽपि निसगंण 
बलात्कृत इईषदुत्थितमन्युरविस्पष्टन्रह्मतेजसं जातवेदसमिव रजसाऽऽब्रृत- 
मतिराह ॥५॥ 


पदच्छेद 

सांसगिकः दोषः एव नूनम्‌ एकस्य अपि सर्वषाम्‌ सांसगिकाणाम्‌ भवितुम्‌ अहँति इति 
निश्चित्य निशम्य कृपण वचः राजा रहुगणः उपासित वृद्धः अपि निसर्गेण बलात्‌ कृतः ईषद्‌ 
उत्थितमन्युः अविस्पष्ट ब्रह्मतेजसम्‌ जातवेदसम्‌ इव रजसा आवृत मतिः आह ॥ 


शन्दाथं-- 

सांसगिकः १. संसगं के कारण उत्पन्न उपासित १७. सेवन करने पर 

दोषः २. दोष वृद्धः १६. महापुरुषों का 

एव ६. ही अपि १८. भो 

बनम्‌ ५. निश्चय निसगेण ११. क्षत्रिय स्वभाव के कारण 
एकस्य ३. एक व्यक्ति में होने पर बलात्‌ कृतः २०. बल पूर्वक 

अपि ४. भो ईषद्‌ उत्थित २१. कुछ-कुछ 

सर्वेषाम्‌ ७. सभी मन्युः २३. क्रोध से 

सांसगिकाणाम्‌ ८. सम्बन्ध रखने वालों में अविस्पष्ट २२. प्रकट न होने वाले 
भवितुम्‌ दे हो ब्रह्म तेजसम्‌ २५. ब्रह्मतेज वाले (श्री भरत से) 
अहुंति १०. सकता है जातवेदसम्‌ २६. अग्नि के 

इति ११. ऐसा द्व २७. समान 

निश्चित्य १२. निश्चय करके (और) रजसा २४. धूल से 

निशम्य १४. सुनकर भावृत २५. ढको हुई 

कृपण वचः १३. कहारों के दीन वचन मतिः २६. रजोगुणी बुद्धि होने से 
राजा रहगणः १५. राजा रहुगण ने आह्‌ ॥ ३०, ऐसा कहा 


श्लोकाथं-- संसर्ग के कारण उत्पन्न दोष एक व्यक्ति में होने पर भो निश्चय ही सभी सम्बन्ध रखने 
वालों में हो सकता है। ऐसा निश्चय करके और कहारों के दीन वचन सुनकर राजा रहूगण ने 
महापुरुषों का सेवन करने पर भो क्षत्रिय स्वभाव के कारण बलपूर्वक कुछ-कुछ प्रकट न होने वाले 
क्रोध से धूल से ढकी हुई अग्नि के समान ब्रह्मतेज वाले श्री भरत से, रजोगुणी बुद्धि होने से 
ऐसा कहा ॥ 


६६७ ) 


शब्दार्थे-- 

अहो १. 
कष्टम्‌ ३. 
भ्रातः २. 
व्यक्तम्‌ शन 
उरुपरिधान्तः ४. 
दोर्घम्‌ ६. 
अध्वानम्‌ ७. 
एक-एव = 
ऊहिवान्‌ १०. 
सुचिरम्‌ द. 
न १२ 
अतिपीवा ११. 
न १४. 
संहनन अङ्गः १३. 
रसां १५. 
उपद्रृतः १६. 
भवाम्‌ १५. 
सखे १७, 
नो २२. 
एव २१. 
अपरे १ 


श्रीष द्भांगवेते 


षष्ठः श्लोकः 

अहो कष्टं आतव्यक्तसुरु परिश्रान्तो दीर्घमध्वानमेक एव ऊहिवान्‌ 
सुचिरं नातिपीवा न संहननाझो जरसा चोपद्रतो भवान्‌ सखे नो एवापर 
एते सक्कुडिन इति बहु विप्रल्धोऽप्यविद्यया रचितद्रवयशुणकर्माशयस्वचरम- 
कलेवरेऽवस्तुनि संस्थानविशेषेऽहं ममेत्यनध्यारोपितमिथ्याप्रत्ययो ब्रह्म- 
भूतस्तूषणीं शिबिकां पूववदुवाह ॥६॥ 
पदच्छेद-- अहो कष्टम्‌ भ्रातः व्यक्तम्‌ उरु परिश्रान्तः दीघेम्‌ अध्वानम्‌ एक एव ऊ हवान्‌ सुचिरम्‌ न 
अति पीवा न संहनन अङ्कः जरसा च उपद्रतः भवान्‌ सखे नो एव अपरे एते सद्ध ट्विनः इति बहुविप्रलब्धः 


अपि विद्यया रचित द्रब्य गुणकर्म आशय स्व चरम कलेवरे अवस्तुनि संस्थान विशेषे अहम्‌ मम इति 
अनध्यारोपित मिथ्या प्रत्ययः ब्रह्ममुतः तुष्णोम्‌ शिबिकाम्‌ पुर्ववत्‌ उवाह ॥ 


भाई 
दिखाई दे रहे हो 
अत्यधिक थके हुये 
इतने लम्बे 

मागे पर 

अकेले ही 

पालकी ढो रहे हो 
बहुत दैर से 


. नहीं 


बहुत द नाज 
नहीं है 
हृष्ट-पुष्ट शरीर 


वृद्धावस्था के कारण 


परेशान हो 


एखोकार्थ--अरे ! भाई बड़ा कष्ट है। अत्य 


एते 

सद्धट्रिनः 

इति 
बहुविप्रलब्धः 
अपि 

अविद्यपा रचित 
द्रव्य 

गुण 

कम आशय 

स्व चरम कलेवर 


अवस्तुनि 
संस्थान 

विशेषे 
अहम्‌ मम इति 
अनघ्यारोपित 
मिथ्या प्रत्ययः 
ब्रह्म भूतः तुष्णीम्‌ 
शिबिकाम्‌ 

पुष 

व 


उवाह ॥ 


{बं १० 


. ये 


साथी 


. इस प्रकार 
* बहुत ताना मारने पर 
भी (वे) 


अविद्या से बनाया गया 


. पञ्चभूत 


सत्त्व-रज-तम तथा 


. पूर्वं कर्मे का परिणाम 


यह अन्तिम शरीर है जो 


२९. वस्तुतः था ही नहीं ऐसा समझकर 
०. समूह 


३६. 


विशेष में 
मैं मेरा इस प्रकार 
निवृत्त हो जाने से 


` मिथ्यापन का अभ्यास 


ब्रह्म स्वरूप चुपचाप 
पालकी को र 
पहले की 


तरह 
ढोते रहे 


धिक थके हुये दिखाई दे रहे हो । इतने लम्बे मार्ग पर 


अकेले ही बहुत देर से पालको ढो रहे हो । बहुत मोटे-ताजे नहीं हो, हृष्ट-पुष्ट शरीर नहीं है वृद्धावस्था 
के कारण आप परेशान हो हे मित्र ! ये दुसरे साथी ऐसे नहीं हैं । इस प्रकार बहुत ताना मारने पर 
भो वे अविद्या द्वारा बनाया गया पञ्चभूत, सत्त्व-रज-तमोगुण तथा पूर्व कर्म का परिणाम यह अन्तिम 
शरीर है, जो वस्तुतः था ही नहीं, ऐसा समझकर समूह विशेष में मैं मेरा इस प्रकार मिथ्यापन का 
अभ्यास निवृत्त हो जाने से ब्रह्मस्वरूप चुप-चाप पहले कौ तरहू पालको को ढोते रहे ॥ 


a9 १०] पंचर्भ: सकं [८८१ 
सप्तम श्लोकः 

अथ पुनः स्वशिबकिायां विषमगतायां प्रकुपित उवाच रहूगणः 

किमिदमरे त्वं जीबन्मृतो मां कदर्थीकृत्य भतृ शासनमतिचरसि प्रमत्तस्य 

च ते करोमि चिकित्सां दण्डपाणिरिव जनताया यथा प्रकृति स्वां भजिष्यस 


इति ॥७॥ 
पदच्छेद 


अथ पुनः स्वशिबिकायाम्‌ विषम गतायाम्‌ प्रकुपित उवाच रहूगणः किम्‌ इदम्‌ अरे त्वम्‌ 
जीवन्‌पृतः माम्‌ कदर्थो कृत्य भतू शासनम्‌ अति चरसि प्रमत्तस्य च ते करोमि चिकित्साम्‌ 


दण्डपाणिः इव जनताया यथा प्रकृतिम्‌ स्वाम्‌ भजिष्यसे इति ॥ 


शन्दाथं-- 

अथ १. तदनन्तर भतू १७, स्वामी की 

पुनः २. फिरसे शासनम्‌ १८: आज्ञा का 

स्व ४. अपनो अतिचरसि १६. उल्लंघन कर रहा है 

शिबिकायाम्‌ ५. पालकी के प्रमत्तस्य ३०. ओ प्रमादी 

विषम ६. ऊचीनीची च २४. भौर 

गतायाम्‌ ७. होने पर ते ३४. तेरी 

प्रकुपित ८. अत्यधिक क्रोधित होकर करोमि २६. किये देता हूं 

उवाच दे. बोला चिकित्साम्‌ २५. चिकित्सा 

रहृगणः ३. राजा रहूगण दण्डपाणिः ११. दण्ड को हाय में लिये हुये 
यमराज द्वारा 

किम्‌ १२. क्या इव १२. समान (मैं) 

इदम्‌ ११. यह जनतायाः २२. जनता के 

अरे १०. अरे यथा २७. जिससे 

त्वम्‌ १३. तू प्रकृतिम्‌ २६. होश 

जीवन्‌ मृतः १४. जीता ही मर गया हे स्वाम्‌ २८. तुम्हारा. 

माम्‌ १५. जो मेरा भजिष्यसे ३१. ठिकाने आ जायेगा 

कदर्थोकुत्य १६. निरादर करके (मुझ) इति॥ ३२. ऐसा कहा 


शलोकार्थ--तदनन्तर फिर से राजा रहुगण अपनी पालको के ऊँची-नीची होने पर अत्यधिक क्रोधित 
होकर बोला--अरे यह क्या तू जीता ही मर गया है जो मेरा निरादर करके मुझ स्वामी की 
आज्ञा का उल्लंघन कर रहा है । ओ प्रमादी ! दण्ड को हाथ में लिये हुये यमराज द्वारा जनता के 
समान मैं तेरी चिकित्सा किये देता हुं जिससे तुम्हारा होश ठिकाने आ जायेगा, ऐसा कहा ॥ 


फा०--१११ 


, ६८२] श्रीमद्धागवतै [ अ० १० 


अष्टमः श्लोकः 
एवं बहुबद्धमपि भाषमाण नरदेवाभिमानं रजसा तमसानुविद्धेन मदेन 
लिरस्करतारोषभगवत्प्रियनिकेत पण्डितमानिनं स भगवान्‌ ब्राह्मणो ब्रह्म भूत! 
सवभूतसुहृदात्मा योगेश्वरचर्यायां नातिव्युत्पन्नमतिं स्मयमान इव 
विगतस्मय इदमाह ॥८॥ 


पदच्छेद-एवम्‌ बहु अबद्धम्‌ अपि भाषमाणम्‌ नर देव अभिमानम्‌ रजसा तमसा अनुविद्धेन मदेन 
तिरस्कृत अशेष भगवत्‌ प्रियनिकेतम्‌ पण्डित मानिनम्‌ सः भगवान्‌ ब्राह्मणः ब्रह्मभूतः सवंमुत सुहृद्‌ 
आत्मा योगेश्वर चर्यायाम्‌ न अति ब्युरपन्ननतिम्‌ स्मयमानः इव विगतस्मयः इदम्‌ आह ॥ 


श्रन्दाथ-- 

एवम्‌ १. इसी प्रकार भगवान्‌ २१. देवता का 

बहु २. बहुत सी ब्राह्मणः २०. ब्राह्मण 

अबद्धम्‌ अपि ३. अनाप-शनाप बातें ब्रह्म मुतः १६, ब्रह्मस्वरूप 
भाषमाणम्‌ ४. बोलते हुये सर्वभुत ००. सम्पूर्णं प्राणियों के 
सरदेव ५. राजा होने के सुहृदः २३. मित्र 

अभिमानम्‌ ६. अभिमान से आत्मा ०४. आत्मा (तथा) 
रजसा ७. रजोगुण और योगेश्वर १३. योगेश्वरों की 
तमसा ८. तमोगुण के चर्यायाम्‌ १४, विचित्र जीवन चर्याको 
अनुविद्धन 5 वशीभूत और न १६. नहीं 

मदेम १०. मदमत्त होकर अति १५. अधिक 

तिरस्कृत २०, तिरस्कार कर दिया (फिर भी वे) ब्युत्पन्नमतिम्‌ १७. जानने के कारण 
अशेष ३६. अनन्य स्मयमानः २४, मुसकारते हुये 
भगवत्‌ २५. भगवान्‌ के इव ३०. जैसे होकर 
ब्रियनिकेतम्‌ २७ प्रीति-पात्र (ब्राह्मणदेव का) विगत ३२. रहित 

पण्डित ११. अपने को पण्डित स्मयः ३१. अभिमान से 
मानिनम्‌ १२. मानने वाले इदम्‌ ३४. इस प्रकार 

सः १८, उस राजा रहूगण ने आह ॥ ३५. बोले 


श्लोकार्थ--इसी प्रकार बहुत सी अनाप-शनाप बातें बोलते हुये राजा होने के अभिमान से रजोगुण 
और तमोगुण के वशीभूत और मदमत्त होकर अपने को पण्डित मानने वाले योगेश्वरों की विचित्र 
जीवनचर्या को अधिक नहीं जानने के कारण उस राजा रहूगण ने ब्रह्म स्वरूप ब्राह्मण देवता का 
सम्पूर्ण प्राणियों के मित्र आत्मा तथा भगवान्‌ के अनन्य प्रीति पात्र-ब्राह्मणदेव का तिरस्कार कर दिया । 
फिर भी वे मुस्कराते हुये अभिमान से रहित जैसे होकर इस प्रकार बोले ॥ 


अ १० ] Esl MNOS पंचम! स्कभ्धा [ ८८३ 
नवमः श्लोकः 
ब्राह्मण उवाच--त्वयोदितं व्यक्तमविप्रलब्धं भतः स मे स्याद्यदि वीर भार! । 


गन्तुर्यदि स्यादघिगस्यमध्वा, पीवेति राशौ न विदां प्रवादः ॥६॥ 
पदच्छेद - त्वया उदितम्‌ व्यक्तम्‌ अविप्रलब्धम्‌ भर्त्‌ः स मे स्यात्‌ यदि वीरभारः। 
गन्तुः यदि स्याद्‌ अधिगम्यम्‌ अध्वा पोवा इति राशौ न विदाम्‌ प्रवादः॥ 


शब्दार्थे-- 

त्वया उदितम्‌ २ तुमने जो कहा है गन्तुः १३. जाने वाले के 

व्यक्तम्‌ ३. वह ठीक हो है यदि १०. य 

अविप्रलब्धम्‌ ४, उसमें कोई उलहना नहीं है स्याद्‌ १२. है तो 

भर्तः दै. ढोने वाले के लिये अधिगम्यम्‌ १४. लिये है 

सः ८. बह अध्वा ११. मागं 

मे १७. मेरा (और) पीवा इति १५. मोटापन यदि है तो 
स्यात्‌ ७, है (तो) राशो १६. शरीर का है (इस विषय में) 
यदि ५. यदि न्‌ २०. नहीं है 

वीर १. हे राजन्‌ ! विदाम्‌ १८. विद्वानों का 

भारः ६. भार प्रवादः ॥ १४. किसी प्रकार का विवाद 


श्लोकार्थ-- हे राजन्‌ ! तुमने जो कहा है, वह ठीक ही है, उसमें कोई उलहना नहीं है। यदि भार है 
तो वह ढोने वाले के लिये है । सा मार्ग है तो जाने वाले के लिये है। मोटापन यदि है तो शरीर का 
है। इस विषय में मेरा और विद्वानों का किसी प्रकार का विवाद नहीं है ॥ 
दशमः श्लोकः 
स्थौल्यं काश्यं व्याधय आधयरच छुतृड भयं कलिरिच्छा जरा च। 
निद्रा रतिमन्युरहंमदः शुचो देहेन जातस्य हि मे न सन्ति ॥१०॥ 


पदस्छेद-स्थोल्पम्‌ कार्श्यम्‌ व्याधयः भाधय! च क्षुत्‌ तृड्‌ भयम्‌ कलिः इच्छा जरा च । 
निद्रा रतिः मन्युः अहम्‌ मदः शुचः बेहेन जातस्य हिमेन सन्ति॥ 


शब्दाथं-- 

स्थौल्यम्‌ १. हे राजन्‌ ! स्थूल होना निद्रा, रति ६, निद्रा, रति 

कार्श्यम्‌ २. कृश होना मन्युः १०. क्रोध 

ब्याधयः रे. शरोर के रोग अहम्‌ मदः ११. अभिमान मतवालापन ओर 
आधयः ४. मन के रोग शुचः देहेन १२, शोक शरीर के अभिमान से 
च क्षुत्‌तूड ५. और भूख-प्यास जात्तस्य १३. उत्पन्न होने वाले (जीव में) 
भयम्‌ ६. भय हि १४. ही रहते हैं 

कलिः इच्छा ७. कलह-इच्छा मे १५. 528 ॥ 

जराच ८. बुढापा और नसन्ति॥ १६. नहीं हैं 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! स्थूल होना, कृश होना, शरीर के रोग, मन के रोग और भुख-प्यास, भय, 
कलह, इच्छा, बुढापा और निद्रा, रति, क्रोध, अभिमान, मतवालापन और शोक शरीर के अभियान से 
उत्पन्न होने वाल जीव में हो रहते हैं, मुझमें नहीं हैं ॥ 


८६४ | श्रौमद्धावते [ ब० १७ 


एकादशः श्लोकः 
जीवन्मृतत्व नियमेन राजन्‌ आद्यन्तवय्यद्रिकूतस्य इष्टम्‌ । 
स्वस्वाम्यभावो भुब हैडय यत्र तद्य चयतेऽसौ विधिकृत्ययोगः ॥११॥ 


पदच्छेद जीवन्‌ मृतत्वम्‌ नियमेन राजन्‌, आद्यवस्त वत्‌ यत्‌ विकृतस्य दृष्टम्‌ । 
स्वस्वाम्य भावः ध्रुव ईड्य यत्र, तहि उच्यते असो विधि कृत्य योगः ॥ 


शब्दार्थ-- 

जीवन्‌ २; जीवन स्वस्वाम्य ११. स्वामी, सेवक 
मृतत्वम्‌ २. मरण भावः १२. भाव 

नियमेन ४. नियमित रूप से ध्र्वः १३. निश्चित रूप से 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! ईड्यः १४. स्थिर हो 

आद्यन्त ७ आदि अन्त यत्र १०. जहाँ 

वत्‌ ८; वाले हैं तहि १५. वहीं 

यत्‌ १, जो उच्यते १८. माना जाता है 
विक्कतस्य ६. विकारी पदार्थ असो विधि १६. यह, नियमों के द्वारा 
दृष्टम्‌ । ४. उनमें दिखाई देते हैं कृत्य योग:॥ १७. बनाया गया सम्बन्ध 


एलोकार्थे--हे राजन्‌ ! जीवन-मरण नियमित रूप से जो विकारी पदार्थ आदि अन्त वाले हैं, उनमें 
दिखाई देते हैं। जहाँ स्वामी, सेवक, भाव निश्चित रूप से स्थिर हो वहीं यह नियमों के द्वारा 


बनाया गया सम्बन्ध माना जाता है ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
विशेषबुद्धेविबरं मनाक्‌ च, पश्याम यज्ञ व्यवहारतोऽन्यत्‌ । 
क ईश्वरस्तत्र किमीशितव्यं तथापि राजन्‌ करवाम किं ते ॥१२॥ 
पदच्छेद-- विशेष बुद्धः विरम्‌ मनाक्‌ च, पश्याम यत्‌ न व्यवहारतः अन्यत्‌ । 
कः ईश्वरः तत्र किम्‌ ईशितव्यम्‌ तथापि राजन्‌ करवाम किम्‌ ते ॥ 


शब्दार्थं--- 

विशेषबुद्धे १. भेद बुद्धि के लिये (मैं) कः ईश्वरः १०. कौन स्वामी है 
विवरम्‌ ५. अवकाश तत्र ८ वहाँ (परमार्थे स्थिति में) 
मनाक्‌ ४. थोड़ा सा भी किम्‌ १२. कौन 

च ११. और | ईशितव्यम्‌ १३. सेवक है 

पश्याम ७. देखता हूँ तथापि १४. फिर भी मैं 

यत्‌ ८. जोकि राजन्‌ ०. है राजन्‌! 

न ६. नहीं करवाम १७. करूँ 

व्यवहारतः २. आ सिवाय किम्‌ १६. क्या सेवा 

अन्यत्‌ । ३. और कह ते॥ १५. तुम्हारी 


शलोकार्थ---भेद-बुद्धि के लिये मैं व्यवहार के सिवाय और कहीं थोड़ा-सा भी अवकाश नहीं दे 
हैं; जो कि वहाँ परमार्थ स्थिति में कौन स्वामी है और कौन सेवक है । फिर भी मैं तुम्हारी 01 


सेवा करू ॥ 


भ० १०) पंचमः स्कन्धा [ ५५५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
उन्मत्त मत्तजडवत्स्वसंस्थां गतस्य मे वीर चिकित्सितेन । 


अथः कियान्‌ भवता शिक्षितेन स्तब्धप्रमत्तस्य च पिष्टपेषः ॥ १३॥ 
पदच्छेद- उन्मत्त मत्त जड़वत्‌ स्व संस्थाम्‌ गतस्य मे वीर चिकित्सितेन । 
अर्थः कियान्‌ भवता शिक्षितेन स्तब्ध प्रमत्तस्य च पिष्टपेषः ॥ 


शब्दार्थ 

उन्मत्त, मत २. उन्मत्त, मतवाले अर्थः १३ प्रयोजन है (यह तो) 
जड़वत्‌ ३. जड़ के समान कियान्‌ १२, क्या 

स्वसंस्थाम्‌ ४. अपनी ही स्थिति में रहने वाले भवता १०. आपके द्वारा 

गतस्य ७. क्या मिलेगा शिक्षितेन ११. शिक्षा दैनेका 

मे ५. मेरा स्तब्ध ८. जड़ 

बोर १. हे राजन ! प्रमत्तत्य च दे. प्रमादी को 
चिकित्सितेन । ६. इलाज करके पिष्ट पेषः ॥ १४. पिसे हुये को पीसना है 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ !,उन्मत्त, मतवाले और जड़ के समान अपनी ही स्थिति में रहने वाले मेरा इलाज 
करके क्या मिलेगा । जड़-प्रमादी को आपके हारा शिक्षा देने का क्या प्रयोजन है । यह तो पिसे 
हुये को पीसना है ॥ 


चतर्दशः श्लोकः 
एतावदनुवादपरि भाषया प्रत्युदीयं सुनिवर उपशमशील उपरतानात्म्य- 


निमित्त उपभोगेन कर्मारव्धं व्यपनयन्‌ राजयानमपि तथोवाह ॥१४॥ 
पदच्छेद-एता वद्‌ अनुवाद परिभाषया प्रत्युदीयं मुनिवर उपशम शील उपरत अनात्म्य निमित्त 
उपभोगेन कमं आरब्धम्‌ व्यपनयन्‌ राजयानम्‌ अपि तथा उवाह ॥ 


शब्दार्थ 

एतावद्‌ १. इतना निमित्त ८. कारण भूत अज्ञान 
अनुवाद २. उपदेश करते हुये उपभोगेन १०. भोग के द्वारा 
परिभाषया ३. भाषण के द्वारा कमे १२. कर्म का 

प्रत्युदीयं ४, उत्तर देकर आरब्धम्‌ ११. प्रारब्ध 

मुनिवर ५. जड़ भरत व्यपनयन्‌ १:. क्षय करने के लिये 
उपशमशील ६. परम शान्त हो गये (उनका) राजयानम्‌ १४. पालकी को 
उपरत द निवृत्त हो चुका था (अतः अपि तथा १५. फिर पहले की तरह 
अनात्म्य ७. देहात्म बुद्धि का उवाह॥ १६. ढोनेलगे 


एलोकार्थ---इतना उपदेश करते हुये भाषण के द्वारा उत्तर देकर जड़ भरत परम शान्त हो गये । 
उनका देहात्म बुद्धि का कारण भूत अज्ञान निवृत्त हो चुका था। योग के द्वारा प्रारब्ध कर्म का 
क्षय करने के लिये पालकी को फिर पहले की तरह ढोने लगे ।। 


८८६ | थोमद्भायवडे | न० १० 


पञ्चदशः श्लोकः 
स चापि पाण्डवेय सिन्धुसौवीरपतिस्तत्त्जिज्ञासायाँ सम्यकश्रद्धयाधि- 
कृताधिकारस्तदुध्ुद्यग्रन्थिमोचन॑ द्विजवच आश्रुत्य बहुयोगग्रन्थसस्मतं 
त्वरयावरुह्य शिरसा पादसूलमुपसतः चमापयन्‌ विगतन्ृपदेवस्मय 
उवाच ॥१५॥ 
पदच्छेद 
स च अपि पाण्डवेय सिन्धु सौवीर पतिः तस्व जिज्ञासायाम्‌ सम्यक्‌ अद्धया अधिकृत अधिकारः 


तद्‌ हृदय ग्रन्थिमोचनम्‌ द्विजवच आश्रुत्य बहुयोग ग्रन्थ सम्मतम्‌ त्वरया अषरुह्य शिरसा पादमूलम्‌ 
उपसृतः क्षमापयन्‌ विगत नृप देवस्मयः उवाच ॥ 


शब्दार्थ 

स ३. वह हिज १७, ब्राह्मण को 

च २. ओर वचः १६. वचनों को 
अपि ६. भी आश्षुत्य १६. सुना (जो) 
पाण्डवेय १. हे परीक्षित्‌ बहुयोग २०. बहुत से योग के 
सिन्धुसौवीर ४. सिन्धु सोवीर ग्रन्थ २१. ग्रन्थों के 
पतिः ५. नरेश रहूगण सम्मतम्‌ २२ अनुकूल थे 
तत्त्व द आत्मतत्त्व की त्वरया २३. उसने तत्काल 
जिज्ञासायाम्‌ १०. जिज्ञासा का अवरुह्य २४. पालको से उतर कर 
सम्यक्‌ ७, उत्तम शिरसा २५. अपने सिर को 
श्रद्धया ८. श्रद्धा के कारण पादमुलम्‌ २६: उनके चरणों में 
अधिकृत ११. पूर्ण उपसृतः २७. रखकर ` 
अधिकारः १२ अधिकारी हो गया था क्षमापयन्‌ २८. क्षमा मागते हुये 
तद्‌ १३. उसने विगत ३०. रहित 

हृदय १४. हृदयकी नृप देवस्मयः २५. राजमद से 
ग्रन्थि १५. ग्रन्थिका उवाच ॥ ३१. इस प्रकार कहा 


सोचनम्‌। १६. छेदन करने वाले 


इलोकाथं--हे परीक्षित्‌ ! और वह सिन्धु सोवीर-नरेश राजा रहूगण भी उत्तम श्रद्धा के कारण 
आत्मतत्त्व की जिज्ञासा का पुर्ण अधिकारी हो गया था । उसने हृदय की ग्रन्थि का छेदन करने 
वाले ब्राह्मण के बचनों को सुना, जो बहुत से योग के ग्रन्थों के अनुकूल थे उसने तत्काल पालकी 
से उतर कर अपने सिर को उनके चरणों में रखकर क्षमा मांगते हुये राजमद से रहित हो इस 


प्रकार कहा ॥ 


अ० १०] पँचम: स्कन्ध! | ८६७ 


षोडशः श्लोकः 
कस्त्वं निगूढश्चरसि द्विजानां थिभषिं सूत्रं कतमोऽवधूतः । 


कस्यासि कुत्रत्य इहापि कस्मात्‌ चेमाय नश्चेदसि नोत शुक्लः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- कः त्वम्‌ निगूढः चरसि द्विजानाम्‌, बिभर्षि सुत्रम्‌ कतमः अवधूतः । 
कस्य असि कुत्रत्यः इह अपि कस्मात्‌, क्षेमाय नः चेद्‌असि न उत शुक्लः ॥। 


शब्दार्थ 
कः २. कौन हो कस्य असि १०. किसके पुत्र हो 
त्वम्‌ १. तुम कुत्रत्यः ११. कहाँ से आये हुये हो 
निगुढः ६. छिपे हुये इह अपि १२. यहाँ पर भी 
चरसि ७, विचरण कर रहे हो कस्मात्‌ १३. किस कारणसे हो 
द्विजानाम्‌ ३. आप ब्राह्मणों के क्षेमाय १६. कल्याण के लिये तो 
बिभषि ५. धारण किये हो नः १५. हमारे 
सुत्रम्‌ ४. चिह्न यज्ञोपवीत को चेत्‌ १४. कहीं 
कतमः ८. आए कोई हि असि १८. पधारे हो 
अवधूतः। ४. अवधूत तो नहीं हो न १७. नहीं 
उत शुक्लः ॥ १६.२०. अथवा, सत्त्वमूति कपिल जो तो नहीं हो 


एलोकार्थ- तुम कोन हो ? आप ब्राह्मणों के चिह्न यज्ञोपवीत को धारण किये हो । छिपे हुये विचरण 
कर रहे हो । आग कोई अवधूृत तो नहीं हो मर किसके पुत्र हो, कहाँ से आये हो, यहाँ पर भो किस का रण 
से हो ? कहीं हमारे कल्याण के लिये तो नहीं पधारे ही? अथवा सत्त्वमूति कपिल जी तो नहीं हो? 
सप्तदशः श्लोकः 

नाहं विशङके सुरराजवज्रान्न त्यचशूलान्न यमस्य दण्डात्‌ । 

नाग्न्यकंसो मानिलवित्तपास्त्राच्छुङके शशं ब्रह्मकुलावमानात्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद--न अहम्‌ विशङ्के सुरराज वज्त्रात्‌ न त्र्यक्ष शुलात्‌ न यमस्य दण्डात्‌ । 

न अग्नि अकं सोम अनिल वित्तप अस्त्रात्‌ शङ्के भृशम्‌ ब्रह्मकुल अवमानात्‌ ॥ 


शब्दार्थ ` PR 

न १४, नहीं डरता हूं दण्डात्‌ १४. दण्ड से भो! 

अहम्‌ १. मैं | न्‌ हि १०. नहीं डरता हूँ 
विशङ्के ४. डरता हूं अग्नि अक सोम ११. अग्नि सूर्य चन्द्र 
सुरराज २. इन्द्रके छ अनिल वित्तप १२. वायु और कुबेर के 
वज्त्रात्‌ न ३. वज्र से नह अस्त्रात्‌ १३. अस्त्र-शस्त्रो से भी 
त्र्यक्ष ५, महादेव जी के शङ्के १५. डरता हूं 

शुलात्‌ ६. त्रिशूल से भी मृशम्‌ १७. बहुत 

न ७. नहीं डरता हूं ब्रह्म कुल १५. किन्तु ब्राह्मण कुल के 
यमस्य ८, यमराजके अवमानात्‌ ॥ १६. अपमान से 


श्लोकार्थे--मैं इन्द्र के वज से नहीं डरता हं । महादेव जी के त्रिशूल से भी नहीं डरता हँ । यमराज 
के दण्ड से भी नहीं डरता हूँ । अग्नि, सूये, चन्द्र, वायु ओर कुबेर के अस्त्र-शस्त्रो से भी नहीं डरता हूँ । 


किन्तु ब्राह्मण कुल के अपमान से बहुत डरता हूँ ॥ 


दैदैद ] श्रीमद्भागवत | ब० १० 


अष्टादशः श्लोकः 
तदू ब्र.ह्मसद्ठो  जडवन्निणूढविज्ञानवीर्यो विचरस्यपारः । 
वचांसि योगग्रथितानि साधो न नः चमन्ते मनसापि भेत्तुम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद- तद्‌ ब्रूहि असङ्गः जडवत्‌ निगूढ विज्ञान वोर्यः विचरसि अपारः। 
वचांसि योग ग्रथितानि साधो न नः क्षमन्ते मनसा अपि भेत्तुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ | 
तद्‌ १. इसलिये हू वचांसि १३, वाक्यों को 

ब्रहि २. बताइये कि योग ११. योग से 

असङ्गः ३. विषयों से अनासक्त होकर ग्रथितानि १२. युक्त 

जडवत्‌ ७, मूर्खो के समान आप क्यों साधो १०. हे साधो ! आपके 
निगुढ ६. छिपाकर न १७, नहीं 

विज्ञान ४. आत्मज्ञान और नः १४. हम ह 
वोर्यः ५. शक्तिको क्षमन १५. समर्थ हो रहे हैं 
विचरसि 5. श्रमण कर रहे हैं मनसा अपि १५. के द्वारा भी 
अपारः। ५, आप अथाह हैं भेत्तम्‌॥ १६. समझने में 


श्लोकाथं--इसलिये बताइये कि विषयों से may होकर आत्मज्ञान और शक्ति को छिपाकर मूखों 
के समान आप क्यों भ्रमण कर रहे हैं? आप अथाह हैं । हे साधो ! आप के योग से युक्त वाक्यों को 


हम बुद्धि के द्वारा भी समझने में समर्थ नहीं हो रहे हैं ॥ 
एकोनविंशः श्लोकः 
अहं च योगेश्वरमात्मतक्त्वविदां सुनीनां परमं गुरू वे। 
प्रष्ट प्रवृत्तः किमिहारणं तत्‌ साचात्‌ हरिं ज्ञानकलावती णम्‌ ॥ १६।। 


पदच्छेद -- हृस्‌ च योगेश्वरम्‌ आत्मतत्त्व विदाम्‌ मुनीनाम्‌ परमम्‌ गुरुम्‌ वे। 
प्रष्टुम्‌ प्रवृत्तः किम्‌ इह भरणम्‌ तत्‌ साक्षात्‌ हरिम्‌ ज्ञान कला अवतीणंम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

अहम्‌ ३. मैं प्रवृत्तः १५. जा रहा था ति 
च १. और किम्‌ इह १७. कौन इस लोक में 
योगेश्वरम्‌ १३. योगेश्वर (कपिल जी के पास) अरणम्‌ १८. शरण लेने योग्य है 
आत्मतत्व ३. आत्म तत्त्व को तत्‌ १६, कि 

विदाम्‌ ४, आ ताले साक्षात्‌ ८, साक्षात्‌ 

मुनौनाम्‌ ६. मुत्रियों के हरिम्‌ १२; भगवान्‌ 

परमम्‌ गुरुम्‌ ७. परम गुरु ज्ञान दै. ज्ञान और 

वे । ५. तथा क्ला _ १०. शक्ति के 

प्रष्टुम्‌ १४. पूछने के लिये अवतीर्णम्‌ ॥ ११. अवतार 


श्लोकार्थ--और मैं आत्म-तत्त्व को जाभने वाले तथा मुनियों के परम गुरु साक्षात्‌ ज्ञान और शक्ति 
के अवतार भगवान्‌ योगेश्वर कपिल जी के पास पूछने के लिये जा रहा था कि इस लोक में कोन 


शरण लेने योग्य है ॥ 


ब० १०) पंचमः स्कन्ध [| ५८९ 
विंशः श्लोकः 
स वे अवाँल्लोकनिरी च्चणार्थमव्यक्त लिङ्गो विचरत्यपिस्वित्‌ । 


योगेश्वराणां गतिमन्धबुद्धिः कथं विचचीत ग्रहासुबन्धः ॥२०॥ 
पदच्छे स वे भवान्‌ लोक निरीक्षणार्थम्‌ अव्यक्त लिङ्ग: विचरति भपिस्वित्‌ । 
योगेश्वराणाम्‌ गतिम्‌ अन्धबुद्धिः कथम्‌ विचक्षीत गृह अनुबन्धः॥ 


शब्दार्थ-- 


स ३. वही कपिल मुनि अपिस्वित्‌ । २. शायद कहीं 

वे १, अथवा योगेश्वराणाम्‌ १३. योगेश्वरों को 
भवान्‌ ४. आप गतिम्‌ १४. स्थिति को (भला) 
लोक ५. संसारका अन्ध बुद्धिः १२. विवेकहीन पुरुष 
निरीक्षणार्थभ ६. निरीक्षण करने के लिये कथम्‌ १५. कसे 

अव्यक्त ८. छिपा कर तो (नहीं) विचक्षीत १६. न सा है 
लिङ्गो ७. अपना रूप गृह १०. घर में 

विचरति ८. घूम रहे हैं अनुबन्ध; ॥ ११. आसक्त रहने वाला 


इलोकाथं--अथवा शायद कहीं वही कपिल मुनि आप संसार का निरीक्षण करने के लिये अपना रूप 
छिपा कर तो नहीं घुम रहे हैं। घर में आसक्त रहने वाला विवेकहीन पुरुष योगेश्वरों की स्थिति को 


भला कंसे जान सकता है ॥ 
एकविंशः श्लोकः 
6 (२ 606 | 
हृष्टः! अमः कमत आत्मनो वे भतु गन्तुमवतश्रानुमन्ये । 


यथासतोदानयनाद्यमावात्‌ समूल इष्टो व्यवहारमागं; ॥२१॥ 
पदच्छेद-- दुष्टः श्रमः कर्मतः आत्मनः वे भर्तुः गन्तुः भवतः च अनुमन्ये । 
यथा असता उद्‌ आनयन आदि अभावात्‌ समूलः इष्टः व्यवहार मागः ॥ 


शन्दाथं...... हि 

द्ष्टः ५. देखा है (इसोलिये) यथा १२, क्योंकि 

श्रमः ४. श्रम होते हि असता १३. मिथ्या घडे से 

कर्मतः आत्मनः २.३. युद्धादि कर्मों में अपने को उद्‌ ११. जला 

वे १. निश्चित रूप से मैंने आनयन १४. लाना 

भर्तुः ६. बोझा ढोने वाले आदि १५. आदि कार्य 

गन्तुः ८. जाने वाले अभावात्‌ १६. नहीं होते हैं, अतः 

अवतः ८. आप में भी इसका समूल १६ पुरा का पूरा 

च्च ७. और छै इष्टः २०. सत्य प्रतीत होता दै 

अनुमन्ये । १०. अनुमान करता हूं व्यवहार १७. व्यवहार का 
मार्गः॥ १८. मागं 


श्लोकार्थे--निश्चित रूप से मैंने शुद्धादि कर्मों में अपने को श्रम होते देखा है । इसीलिये बोझा ढोने 
वाले ओर जाने वाले आप में भी इसका अनुमान करता हूँ । क्योंकि जैसे मिथ्या घड़े से जल लाना आदि 
कायं नहीं होते हैं । अतः व्यवहार का मागं पुरा का पुरा सत्य प्रतीत होता है ॥ 

फा०--११२ 


६९० | ॥ श्रौमदैभागवते [ अ० १० 


द्वाविश. श्लोकः 
स्थाल्यरिनतापात्पयसोऽभिता पस्तत्तापतस्तण्डुलगरभरन्धिः । 


देहेन्द्रियास्वाशयसन्निकर्षात्‌ तत्स सति! पुरुषस्यानुरोधात्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद स्थाली अग्नि तापात्‌ पयसः अभितापः तत्‌ तापतः तण्डुलगभेंन्धिः । 
देह इन्द्रिय असु आशय सन्निकर्षात्‌ तत्‌ संसृतिः पुरुषस्य अनुरोधात्‌ ॥ 


छब्दार्थ-- 
स्थाली १. बटलोई जब गर्भरन्धिः। ८. भीतरी भाग भी पक जाता है 
अग्नि २. अग्नि से देहइन्द्रियअसु १०. शरीर इन्द्रिय, प्राण और 
तापात्‌ ३. तपती है तब आशय ११. मन के 
पयसः ४. जल भी सन्निकर्षात्‌ १२. सम्बन्ध से 
अभितापः ५. तपता है तत्‌ १३. उसकी हि 
तत्‌ ६. उस संसृतिः १४. सन्निधि में 
तापत ७; जल के तपने से पुरुषस्य १५. आत्माको भी 
८. चावलों का अनुरोधात्‌ ॥ १६. वैसा ही अनुभव होता है 


इलोकार्थ--बटलोई जब अग्नि से तपती है, तब जल भी तपता है, उस जल के तपने से चावलों का 
भीतरी भाग भी पक जाता है । इसी प्रकार शरीर, इन्द्रिय, प्राण और मन के सम्बन्ध से उसको 
सन्निधि में आत्मा को भी वसा ही अनुभव होता है ॥ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
शास्ताभिगोप्ता हपतिः प्रजानां यः किङ्करो वै न पिनष्टि पिष्टम्‌ । 
स्वघममाराधनमच्युतस्य यदीहमानो विजहात्यघौघम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- शास्ता अभिगोष्ता नृपतिः प्रजानाम्‌, यः किड्धूरः बे न पिनष्टि पिष्टम्‌ । 
स्वधमंम्‌ आराधनम्‌ अच्युतस्य यत्‌ ईहमानः विजहाति अघ ओघम्‌ ॥ 


शब्दा्थ--- र र ही 
शास्ता « शासन और पष्टः 
अभिगोष्ता पालन करने के लिये ही है त्य १ है अपने ये का आचरण 
नुपतिः १. राजातो आराधनम्‌ १२. सेवा में 
प्रजानाम्‌ २. प्रजाका अच्युतस्य १२. भगवान्‌ की ही 
यः ५. जो प्रजा का यत्‌ १४. जिसे 
किड्धूरः ६. दास है ईहमानः १५. करने वाला मनुष्य 
दे ७. निश्चित रूप से (वह) विजहाति १5. नष्ट कर देता हैं. 
१०, नहीं है १६. पापों के 
पिनष्टि ८. पिसे हुये को ओघम्‌॥ १७. समूह को 


इलोकार्थ--राजा तो प्रजा का शासन और पालन करने के लिये हो है। जो प्रजा का दास है, 
निश्चित रूप से वह पिसे हुये को पीसता नहीं हैं। अपने धर्मे का आचरण भगवान्‌ की ही सेवा है । 
जिसे करने वाला मनुष्य पापों के समूह को नष्ट कर देता है ॥ 


बेचस; स्कन्धः 1५९६ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
न्मे भवान्नरदेवामभिमानमदेन तुच्छीकुतसत्तमस्य । 
कृषीष्ट मैत्रीहशमातंबन्धो यथा तरे सदवध्यानमंहः ॥२४॥ 


पदच्छेद तत्‌ मे भवान्‌ नरदेव अभिमान मदेन तुच्छोकृत सत्तमस्य। 
कृषोष्ट मैत्रीदृशम्‌ आतंबन्धो यथा तरे सदअवध्यानम्‌ अंहः ॥ 


अ० १०) 


शब्दार्थ-- 
तत्‌ ६. इस प्रकार कृषीष्ट ११. कीजिये 

५, मैंने मेत्रोदशम्‌ १०. स्नेह युक्त दृष्टि 
भवान्‌ ८. आपको आर्तबन्धो १. हे दीन बन्धौ ! 
नरदेव २. राजा होने के यथा १२. जिससे मैं 
अभिमान ३. अभिमान से तरे १६. मुक्त हो जाऊ 
मदेन ४. उन्मत्त होकर सद्‌ १३. सत्पुरुषो का 
तुच्छीकृत ५. अवज्ञा की है (मुझपर) अवध्यानम्‌। १४, अवज्ञा रूप 
सत्तमस्य। ७. परम साधु अंहः ॥ १५. अपराध से 


एलोकार्थ - हे दीनबन्धो ! राजा होने के अभिमान से उन्मत्त होकर 15 इस प्रकार परम साधु 
आपकी अवज्ञा की है। मुझ पर स्नेह युक्त दृष्टि कीजिये । जिससे मैं सत्पुरुषों की भवज्ञारूप अपराध से 


मुक्त हो जाऊ ॥ विश 
पञ्चविंशः शोक; 
न विक्रिया विश्वसुहृत्सखस्य साम्पेन वीताभिमतेस्तवापि । 
महद्विमानात्‌ स्वकृताद्धि माहङ नङच'यत्यदूरादपि शूलपाणिः ॥२५॥ 


पदच्छेद--न विक्रिया विश्वसुहृत्‌ सखस्य साम्येन वीत भभिमतेः तव अपि। 
महद्‌ विमानात्‌ स्बकृतात्‌ हि मादृङ्‌ नङ्क्ष्यति अदूरात्‌ अपि शुलपाणिः ॥ 


शन्दार्थ— 
&. नहीं हो सकता (फिर भी) महद्‌ १०. महापुरुषों के 

विक्रिया ८. कोई विकार विमानात्‌ ११. अपमान के कारण: 
विश्व. ३. समस्त संसार के स्वकृतात्‌ १३. अपने किये 

सखस्य ४. प्रिय और मित्र हि १३. हो अपराध से 
पढ ५, सब में समान दृष्टि होने से मादुङ्‌ १४. मेरे जैसा व्यक्ति 
बीत २. शुन्य नङ्क्यति १६. नष्ट हो जायेगा चाहे वह 

भिमते १. देहाभिमान से अदुरात्‌ १५ शीघ्र त्‌ 

तव ६. आपमें अपि १८. ही (क्यों न हो) 
अपि । ७. भी शूलपाणिः ॥ १७. भगवान्‌ शंकर 


एलोकाथं---देहाभिमान से शून्य समस्त संसार के प्रिय और मित्र सब में समान दृष्टि होने से आप 
में भी कोई विकार नहीं हो सकता, फिर भी महापुरुषों के अपमान के कारण अपने किये हुये हो 


अपराध से मेरे जैसा व्यक्ति शीघ्र नष्ट हो जायेगा । चाहे वह भगवान्‌ शंकर ही क्यों न हो॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहुंस्यां संहितायां पंचमे स्कन्धे दशमोऽध्यायः॥ १०॥ 


& शीगणेशाय तमः 
धोमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
पञ्चम; स्कन्धः 
एकादथाअध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
ब्राह्मण उवाच अकोविदः कोविदवादवादान्‌ वदस्यथो. नातिविदां वरिष्ठः । 
न सूरयो हि व्यवहारमेनं तत्त्वावमशंन सहामनन्ति ॥१॥ 
पदच्छेद- अकोविदः कोविदवाद वादान्‌ वदसि अथो न अति विदाम्‌ वरिष्ठः। 
न सूरयः हि व्यवहारम्‌ एनम्‌ तत्त्व अवमशंन सह आमनन्ति ॥ 


शब्दा्थ-- 


अक्रोविदः १. अज्ञानी होने पर भी वरिष्ठः । ८. गिनने योग्य 
कोविदः ९. पण्डितो के समान न १७. नहीं 

वाद ३. तके-वितर्क युक्त सुरयः हि ११. विद्वान्‌ मनुष्य 
वदाम्‌ ४. बात व्यवहारम्‌ १३. व्यवहार को 
वदसि ५. कहरहेहो एनम्‌ १२. इस अविचार युक्त 
अथो ६. इसलिए तत्त्व १४. तत्त्व 

न १०. नहीं हो अवमशेन १५. विचार के समान 
अति ७. श्रेष्ठ व सह १६. सत्यरूपसे 
विदास्‌ ८. ज्ञानियोंमें आमनन्ति॥ १८. स्वीकार करते हैं 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! भ अज्ञानी होने पर भी पण्डितों के समान तकं-वितकं युक्त बातें कह रहे हो। 
इसलिये श्रेष्ठ ज्ञानियों में गिनने योग्य नहीं हो। विद्वान्‌ मनुष्य इस अविचार युक्त व्यवहार को तत्त्व 


विचार के समान सत्य रूप से नहीं स्वीकर करते हैं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


तयैव राजन्नुरुगा हं मेधवितानविद्यो रविजम्भितेषु । 

न वेदवादेषु हि तत्त्ववादः प्रायेण शुद्धो न चकास्ति साधुः ॥२॥ 
पदच्छेद-- तथा एव राजन्‌ उरु गाहमेध वितानविद्या उर विजुम्मितेषु । 

न वेद वादेषु हि तत्त्ववादः प्रायेण शुद्धःनु चकास्ति साधुः ॥ 

शब्दार्थ 
तथा एव २. उसी प्रकार (अधिकतर) वेद वादेषु हि ७ तत्त्वज्ञान में 
राजन्‌ उरु १. हे राजन्‌ ! निश्चित ही तत्त्ववादः ८. विचार वितकं करते हुये 
गाहंमेध ३. गृहस्थ जन यज्ञ विधि के. प्रायेण दे प्रायः 
वितान ४. विस्तार रूप र शुद्धः १३. हिसादि से शुष्य ज्ञान उनमें 
विद्याः ५. विद्या (कमे काण्ड में हे 2 नु ११. तथा 


उरु विजम्भितेषु ।! ६. अधिक व्यस्त रहते हैं चकास्ति १५. होता है 
१४. नहीं साधुः ॥ १०. राग द्वेषादि से रहित 


न 
इलोकार्थे--हे राजन्‌ ! निश्‍चित ही उसी प्रकार अधिकतर गृहस्थजन यज्ञ विधि के विस्तार रूप विद्या 
कम काण्ड में ही अधिक व्यस्त रहते हैं । ता ज्ञान में ही विचार वितंक करते हुये प्रायः राग दृ षादि 
से रहित तथा हिसादि से शून्य ज्ञान उनमें नहीं होता है !। 


अ° ११] पंचमः स्कण्वः [ 52३ 
तृतीयः श्लीकः 
न तस्य तत्त्वग्रहणाय साचाद्‌ वरीयसीरपि वाचः समासन्‌। 


स्वप्ने निरुक्त्या गृहमेधिसौख्यं नयस्य हेयानुमितं स्वयं स्यात्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद-- न तस्य तत्व ग्रहणाय साक्षात्‌ वरोयसीः अपि वाचः समासन्‌। 
स्वप्ने निरुक्त्या गुहमेधि सोख्यम्‌ न यस्य हेय अनुमितम्‌ स्वयम्‌ स्यात्‌ ॥ 


शब्दार्थ- 


न १६. नहीं है गृह मेधि १. गृहस्थ जनोचित यज्ञादि का 
तस्य ११. उसे सौहयम्‌ २. सुख 

तत्त्व ग्रहणाय १२. तत्त्वज्ञान कराने में न ६. नहीं 

साक्षात्‌ १३. साक्षात्‌ यस्य ३. जिसे 

बरीयसीः अपि १४. उपनिषद्‌ वाक्य भो हेय ५. तुच्छ 

वाचः समासन्‌। १५. स्पष्ट रूप से समर्थ अनुमितम्‌ ७. जान पढ़ता है 

स्वप्ने जो स्वप्न के समान स्वयम्‌ ४. अपने आप 

निरुक्त्या १०. बताया गया है स्यात्‌॥ ८५. आता है 


श्लोकार्थ--गृहस्थोचिन्न यज्ञादि का सुख जिसे अपने आप तुच्छ नहीं जान पड़ता है, जो स्वप्न के 
समान बताया गया है, उसे तत्त्व ज्ञान कराने में साक्षात्‌ उपनिषद्‌ वाक्य भो स्पष्ट रूप से समर्थ 
नहीं है ॥ 
चतुथः श््योकः 

यावन्मनो रजसा पूरुषस्य सत्त्वेन वा तमसा वानुरुद्धम्‌ । 
चेतोभिराकूतिभिरातनोति निरङकुशं कुशलं चेतरं वा ॥४॥ 
पदच्छेद- यावत्‌ मनः रजसा पुरुषस्य सत्वेन वा तमसः वा अनुरुद्धम्‌ । 

चेतोभिः आकूतिभिः आतनोति निरङ्कुशम्‌ कुशलम्‌ च इतरम्‌ वा ॥ 


शब्दार्थ 

यावत्‌ १. जब-तक चेतोभिः १०, ज्ञानेन्द्रियाँ 

मनः ३. मन आकृतिभिः १२. कर्मेन्द्रियों के हारा 
रजसा ४. रजोगुण आतनोति १६. कराता रहता है 
पुरुषस्य २. मनुष्यका निरङ्कुशम्‌ ८. बिना किसी अङ्कुश के 
सत्त्वेन ५. सत्त्वगुण कुशलम्‌ १३ शुभ 

वा तमसा ६. अथवा, तमोगुण के च ११. और 

वा ६. वह इतरम्‌ १५. अशुभ कमे 
भनुरुद्धम्‌। ७, वशीभूत रहता है (तब-तक) वा॥ १४. अथवा 


एलोकार्थ--जब-तक मनुष्य का मन रजोगुण, सत्त्वगुण अथवा तमोगुण के वशीभूत रहता है, तब-तक 
बिना किसी अङ्कुश के वह ज्ञानेखधियो और कर्मेद्धियो के द्वारा शुभ अथवा अशुभ कमे कराता 


रहता हवै ॥ 


८९४] श्रौम द्वागवते [ अ० ११ 


पञ्चमः श्लोकः 
स वासनात्मा विषयोपरक्तो गुणप्रवाहो विकृतः षोडशात्मा 
बि्रत्ट्थङनाममि रूपभेदमन्तबेहिष्टवं च पुरैस्तनोति ॥५॥ 


पदच्छेद सः वासना ग्रात्मा विषय उपरक्तः गुण प्रवाहः विकृतः षोडश आत्मा । 
बिञ्जत्‌ पृथक्‌ नामभिः रूप भेदम्‌ अन्तः बहिष्ट्वम्‌ च पुरः तनोति ॥ 


शब्दार्थ 

सः वासना १, यह मन वासना बिभ्रत्‌ १२. धारण करके 
आत्मा २. स्वरूप पृथक्‌ १०. भिन्न-भिन्न 

विषय ३. विषयों में नामभिः ११; नामों से (अनेकरूप) 
उपरक्तः ४. आसक्त रूप भेदम्‌ १३. उपाधियो के भेद से 
गुण ५ गुणों से अन्तः १५. उत्तमता 

प्रवाहः ६. प्रेरित बहिष्ट्वम्‌ १७, भधमता का 
विकृतः ७. विकारी और च १६. और 

षोडश ८. सोलह तत्त्वों में पुरे १४. इसी शरीर में 
आत्मा । 6८. प्रधान है (यह) तनोति ॥ १८. कारण होता है 


एलोकार्थ--यह मन वासना स्वरूप विषयों में आसक्त, गुणों से प्रेरित, विकारी और [सोलह तत्वों में 
प्रधान है । यह भिन्न-भिन्न नामों से अनेकरूप धारण करके उपाधियों के भेद से इसी शरीर में उत्तमता 


और अधमता का कारण होता है ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
दुःखं सुखंइव्यतिरिक्त च तीब्र कालोपपन्नं फलमाव्यनक्ति । 


आलिझत्य मायारचितान्तरात्मा स्वदेहिनं संसतिचक्रकूटः ॥६!। 
पदच्छेद- दुःखम्‌ सुखम्‌ व्यतिरिक्तम्‌ च तीव्रम्‌, काल उपपन्नम्‌ फलम्‌ आव्यनक्ति। 
आलिङ्ग्य माया रचित अन्तरात्मा स्वदेहिनाम्‌ संसृति चक्क कूटः ॥ 


दुःखम्‌ १०. दुःख आव्यनक्ति। १६. अभिव्यक्ति करता है 

सुखम्‌ ११. सुख आलिङ्ग्य ७. मिलकर 

व्यतिरिक्तम्‌ १३. अतिरिक्त (मोहरूप) मायारचित १. माया मय 

च १२. और,(उसके)' अन्तरात्मा २. मन 

तीव्रम्‌ . १४. तीव्र स्वदेहिनाम्‌ ६. अपने देह के अभिमानी (जीव से) 
काल ८. समयसे संसृति ३. संसार 

उपपञ्नम्‌ ८. प्राप्त हुये चक्र ४. चक्र में 

फलम्‌ १५. फलों को कट: ॥ ५. छलने वाला है 


एलोकाथे--मायामय मन संसार चक्र में छलने वाला है । अपने देह के अभिमानी जीव से मिलकर 
समय से प्राप्त हुये दुःख-सुख भोर उसके अतिरिक्त मोहरूष तीव्र फलों की अभिव्यक्ति करता है॥ 


ever र $ ८६ 
क्ष० ११) पंचमः स्कन्ध [६९५ 


सप्तमः श्लोकः 
तावानयं व्यवहारः सदाविः चेत्रज्ञसाद्यो भवति स्थूलसूक्षमः । 
तस्मान्मनो लिङ्गमदो वदन्ति गुणागुणत्वस्य परावरस्य ॥७॥ 
पदच्छेद तावान्‌ अयम्‌ व्यवहारः सत्‌आविः क्षेत्रज्ञ साक्ष्य भवति स्थूलसुकष्मः। 
, तस्मातूमनः लिङ्गम्‌ भदः वदन्ति गुणअगुणत्वस्य पर अबरस्य ॥ 
शब्दार्थ-- 


लावान्‌ अयम्‌ १. जब-तक यह मन रहता है तभी तक लिङ्गम्‌ १३. कारण 
व्यवहारः २. व्यवहार अदः ८. इस ह 
सत्‌आविः ३. प्रकाशित होकर बदन्ति १४. कहते हैं 
क्षेत्रज्ञ ५. जीव का गुण ८. त्रिगुणमय 
` साक्ष्यः भवति ६. दृश्य बनता है अगुणत्बस्थ १२. गुणातीत 
स्थूलसुक्ष्मः। ४. जाग्रत्‌ ओर स्वप्नावस्था का पर ११. मोक्षका 
तस्मातमनः ७. इसलिये मन को अवरस्य ॥ १०. संसार का और 


एलोकार्थ--जब-तक यह मन रहा है तभी तक जाग्रत्‌ ओर स्वप्नावस्था का व्यवहार प्रकाशित होकर 
जीव का दृश्य बनता है । इसलिये मन को इस त्रिगुणमय संसार का और मोक्ष का गुणातीत कारण 
। 


कहते है 
अष्टमः श्लोकः 
गुणानुरक्तं व्यसनाय जन्तोः क्षेमाय नैशु एयमथो मनः स्यात्‌ । 
यथा प्रदीपो घृतवर्तिमश्नन्‌ शिखा! सधूमा भजति ह्यन्यदा 'स्वम्‌ । 
पदं तथा गुणकर्मानुबद्धं वृत्तीमेनः. श्रयतेऽन्यत्र तत्त्वम्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद-गुणअनुरक्तम्‌ ध्यसनाय जन्तोः क्षेमाय नर्गृण्यम्‌ अथो मनः स्यात्‌। 
यथा प्रदीपः घतवतिम्‌ अश्नन्‌ शिखाः सधूमाः भजति हि अन्यदा स्वम्‌ ॥ 
पदम्‌ तथा गुणकर्म अनुबद्धम्‌ वृत्तीः मनः अथते अन्यत्र तत्वम्‌॥ 
शब्दाथं-- 
गुणअनुरक्तम्‌ १. विषयों में आसक्त मन भजति १०. निकलती रहती है भौर 
व्यसनायजन्तोः २. जीव को संकट में डाल देत! है हि अन्यदा ११. घी के समाप्त होने पर 


क्षेमाय ४. मोक्ष पद प्राप्तिका स्वस्‌। १२. अपने में लोन हो जाती है 
नेगुण्यम्‌ अथोमनः ३. विषयहीन होने पर वही मत पदम्‌ १७. ब्रह्मपद 

स्यात्‌ ५ कारण हा है तथागुण १३. उसी प्रकार विषयों ओर 
यथा प्रदीपः ६. जैसे दीपक में कर्मेअनुबद्धम्‌ १४. कर्मो में आसक्त हुआ 
घृतर्वातम्‌ ७. घीसेभीगीबत्तीको वृत्तीः मनः १५. मन तरह-तरह की वृत्तियों 
अश्नन्‌ ८. खाने वाले श्रयते अन्यत्र १६. आश्रय लेता इनसे मुक्त का 
शिखाः सधूमाः ८. धुयें से युक्त शिखा तत्वम्‌॥ १८. तत्त्व में लीन हो जाता है 


इलोकार्थे--विषयों में आसक्त मन्‌ जीव को संकट में डाल देता है। विषयहीन होने पर वही मन 
मोक्षपद प्राप्ति का कारण होता है। जसे घी से भीगीबत्ती को खाने वाले दीपक धुये से युक्त शिखा 
निकलती रहती है और घी के समाप्त होने पर अपने में लीन हो जाती है । उसी प्रकार विषयों ओर 
कर्मो में आसक्त हुआ मन तरह-तरह की वृत्तियों का आश्रय लेता है । इनसे मुक्त होने पर ब्रह्मपद तत्त्व 
में लीन हो जाता है ।। 


६६६ ] श्रीम द्ग बते [ ब० ११ 


नवमः श्त्तोकः 
एकादशासन्मनसो हि वृत्तय आकूतयः पश्चधियोऽभिमानः । 


मात्राणि कर्माणि पुरं च तासां वदन्ति हैकादश वीर भूमिः ॥६॥ 
पदच्छेद एकादश आसन्‌ मनसः हि वृत्तयः आकूतयः पश्चधियः अभिमानः । 
मात्राणि कर्माणि पुरं च तासाम्‌ वदन्ति ह एकादशवोर भुमिः ॥ 


शब्दाथं-- 

एकादश ६. ये ग्यारह मात्राणि ११. पांच तन्मात्रायें 

आसन्‌ १०. हैं कर्माणि १३. पांच प्रकार के कर्म (तथा) 
मनसः ७, मनकी पुरम्‌ १४. एक शरीर 

हि ८, हो च १२. और ` 

वृत्तयः ८. वृत्तियाँ तासाम्‌ १६. उनके 

आकूतयः ३. कर्मेन्द्रियाँ वदर्ति १८. कहे जाते हैं 

पश्च ९. पांच ह एकदश १५. ये ग्यारह 

धियः ४. पांच ज्ञानेन्द्रियां और बीर १, हे वीरवर ! 

अभिमानः । ५. अभिमान अूमिः॥ १७. आधारभूत बिषय 


एलोकार्थे--हे वीरवर ! पांच कर्मेन्द्रियाँ, पांच ज्ञानेदियाँ और अभिमान ये ग्यारह मन की हो 
वृत्तियाँ हैं। पांच तन्मात्रायें ओर पांच प्रकार के कमे तथा एक शरीर थे ग्यारह उनके आधारभूत 


विषय कहे जते हैं । 
दशमः श्लोकः 
गन्धाक्रुतिस्पर्शरसश्रवांसि विसगरत्यत्यभिजलपशिल्पाः । 


एकादशं स्वीकरणं ममेति शय्यामहं डादशमेक आहुः ॥१०॥ 
पदच्छेद-- गन्धाकृति स्पर्शरसश्षवांसि विसर्गरतिअति अभिजल्प शिल्पाः। 
एकादशम्‌ स्वीकरणम्‌ मम इति शय्याम्‌ अहम्‌ द्वादशम्‌ एके आहुः ॥ 


गन्ध १. गन्ध एकादशम्‌ ११: ग्यारहवां 

आकृति २. रूप स्वीकरणम्‌ १०. स्वीकार करना 

स्पशं ३. स्पश सम इति ८६. यह मेरा इस प्रकार 

रस श्रवांसि ४. रस और शब्द (ये ज्ञानेन्द्रियो के विषय हैँ) शय्याम्‌ १३. विषय है 
विस ५. मल त्याग अहम्‌ १२. अहंकारका 

रति अति ६. सम्भोग गमत द्वादशम्‌ ११. वारहवां 

अभिजल्य ७, भाषण एके १४. कुछ लोग शरीर को भी 
शिल्पा; । ८, लेन-देन भादि व्यापार आहुः॥ १६. विषय कहते हैं 


शलोकार्थे--गत्ध, रूप, स्पशं, रस ओर शब्द ये ज्ञानेन्द्रियों के विषय हैं। मल त्याग सम्भोग, गमन, 
भाषण, लेन-देन आदि व्यापार ये कर्मेर्द्रियों के विषय हैं। यह मेरा इस प्रकार स्वीकार करना 
ग्यारहवां अहंकार का विषय है । कुछ लोग शरीर को भी बारहुवां विषय कहते हैं ॥ 


2. ॐ ३ 
अ ११) पंचमः स्कध्धा [ses 


एकादशः श्लोकः 
द्रवयस्वभावाशयकमे कालैरेकादशामी मनसो विकाराः । 


| सहस्रशः शतशः कोटिशश्च चेचज्ञतो न मिथो न स्वतः स्युः ॥११॥ 
पदच्छेद- द्रव्य स्वभाव आशय कमं कालः एकादश अमो मनसः विकाराः । 
सहस्रशः शतशः कोटिशः च क्षेत्रज्ञतः न मिथः न स्वतः स्युः ॥ 


श्रन्दा्थ-- 

द्रष्य ५, विषय सहस्रशः ११; हजारों 

स्वभाव ६. स्वभाव शतशः १०. संक ते 

आशय ७, संस्कार कोटिशः १३. करोड़ों (रूपों में बदलती रहती हैं) 
कमं ८. कमं (भौर) च्‌ १२. और 

कालेः द. काल के द्वारा क्षेत्रततः १४. इनकी सत्ता आत्मा से है 
एकादश ३. ग्यारह न १६. नहीं है (और) 

अमी २; ये मिथः १५. परस्पर मिलकर 

मनसः १. मनको न १७. नहीं 

विकाराः। ४. वृत्तियाँ स्वतः १५. स्वयम्‌ से भी 


स्युः ॥ १४. होती है 
एलोकार्थ--मन की ये ग्यारह वत्तियाँ विषय स्वभाव, संस्कार, कमं और काल के द्वारा सँकड़ों 
हजारों और करोड़ों रूपों में बदलतो हें । इनको सत्ता आत्मा से है । परस्पर मिल कर 
नहीं हैं । ओर स्वयम्‌ से भी नहीं होती है ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
चेत्रज्ञ एता मनसो विभूतीर्जीवस्य मायारचितस्य नित्याः। 
आविर्हिताः क्वापि तिरोहिताश्च शुद्धो विचष्टे द्यविशुद्धकर्तः ॥१२॥ 
पदच्छेद- क्षेत्रज्ञः एताः मनसः विमुतीः, जोवस्य माया रचितत्य नित्याः। 
आविहिताः क्वापि तिरोहिताः च, शुद्धः विचष्टे हि अविशुद्ध कतुः ॥ 


शब्दार्थ 

क्षेत्रज्ञः २. आत्मा हिताः १४. जाग्रत्‌ और स्वप्नावस्था में 
एताः ह, इन क्वापि १७. सुसुप्त काल में 

मनसः छ sa तिरोहिताः १८; छिप जाती हैं 

विभुती: १२. वृत्तियो को च १६. और 

जीवस्य ७, जीवके शुद्धः १. विशुद्ध चिन्मात्र 

साया ५. माया के द्वारा विचष्टे १२. साक्षीरूप में देखता है (जो) 
रचितस्य ६. बनाये गये हि १३. निश्चय ही 

नित्याः १०. नित्य अशुद्ध ३. क्म मं 

आविः १५. प्रकट हो जाती हैं कर्तः ॥ ४. कर्मों में प्रवृत्त रहने वाले 


एलोकार्थ- विशुद्ध चिन्मात्र आत्मा अशुद्ध कर्मों में प्रवृत्त रहने वाले माया के द्वारा बनाये गये जीव के 
मन को इत नित्य वृत्तियो को साक्षी रूप में देखता है । जो निश्चय हो जाग्रत और 
स्वप्नावस्था में प्रकट हो जाती हैं ओर सुषुत्ति काल में छिप जाती हैं ॥ 
फा०=११३ 


८६५] - श्रीमद्धेभागवतै [अ० ११ 


त्रयोदशः श्लोकः 
चेचज्ञ आत्मा पुरुषः पुराणः साचात्स्वयंज्योतिरजः परेशः । 
नारायणो भगवान्‌ वासुदेवः स्वमा ययाऽऽत्मन्यवघी यमा नः ॥ १३।। 


पदच्छेद- क्षेत्रज्ञः आत्मा पुरुषः पुराणः साक्षात्‌ स्वयम्‌ ज्योतिः अजः परेशः । 
नारायणः भगवान्‌ वासुदेवः स्व मायया आत्मनि अवधीयमानः ॥ 


शन्दार्थ-- 

क्षेत्रज्ञः १. क्षेत्रज्ञ परेशः। ८. दूसरों पर नियंत्रण करने वाले 
आत्मा ३. परमात्मा सवे व्यापक नारायणः १०. जीवों को प्रेरित करने वाले 
पुरुषः ३. परिपूर्ण भगवान्‌ १२. भगवान्‌ 

पुराणः ४. जगत्‌ का आदि कारण वासुदेवः ११. सभी प्राणियों के आश्रय 
साक्षात्‌ ५. साक्षात्‌ स्व १२. अपनी 

स्वयम्‌ ६. स्वयम्‌ मायया १४. माया के द्वारा 

जयोतिः ७, प्रकाश आत्मनि १५. सभी जीवों को 

अजः ८. अजष्मा अवधोयमानः ॥ १६. प्रेरित करने वाले हैं 


एलोकार्थे--क्षेत्रज्ञ परमात्मा सर्वव्यापक, परिपूर्ण, जगत्‌ के आदि कारण, साक्षात्‌ स्वयम्‌ प्रकाश, 
अजन्मा दूसरों पर नियंत्रण करने वाले, जीवों की प्रेरित करने वाले सभी प्राणियों के 
आश्रय भगवान्‌ अपनी माया के द्वारा सभी जीवों को प्रेरित करने वाले हैं॥ 
C 
चतुदशः श्लोकः 
यथानिलः स्थावरजङ्गमानामात्मस्वरूपेण निविष्ट इशेत्‌ । 
एवं परो भगवान्‌ वासुदेवः क्षेत्रज्ञ आत्मेद मनुप्रविष्टः ॥१४॥ 
पदच्छेद-- यथा अनिलः स्थावर जङ्गमानाम्‌ आत्म स्वरूपेण निविष्टः ईशेत्‌ । 
एवम्‌ परः भगवान्‌ वासुदेवः, क्षेत्रज्ञः आत्मा इदम्‌ अनुप्रविष्टः ॥ 


शब्दार्थ 

यथा १. जिस प्रकार एवम्‌ & उसी प्रकार 

अनिलः २. वायु समस्त परः १०. परमेश्वर 

स्थावर ३. अचर भगवान्‌ ११; भगवान्‌ 

जङ्गमानाम्‌ ४. चर-प्राणियों में बासुदेवः १२. वासुदेव 

आत्म ५. प्राण क्षेत्रज्ञ १३. सर्व साक्षी 

स्वरूपेण ६. ख्पसे आत्मा १४, आत्मस्वरूप से 

निविष्ट ७. प्रविष्ट होकर इदम्‌ १५. इस सम्पूर्ण संसार में 
ईशेत्‌ । ८. उन्हें प्रेरित करता है अनुप्रबिष्ट; ॥ १६. छिपे रूप से ओत-प्रोत हैं 


इलोकाथ--जिस प्रकार वायु समस्त चर-अचर प्राणियों में प्राणरूप से प्रविष्ट होकर उन्हें प्रेरित 
करता है, उसो प्रकार परमेश्वर भगवान्‌ वासुदेव, सर्व साक्षी आत्मा स्वरूप से इस सम्पूर्ण 
संसार में छिपे रूप से ओत-प्रोत हैं ॥ 


भ० १११ पंचम! ल्क्य) ` 1५६९ 


पञ्चदशः श्लोकः 


न यावदेतां तनुभृन्नरेन्द्र विधूय मायां वयुनोदयेन । 

विखुक्तसङ्घो जितषट्सपत्नो वेदात्मतत्त्वं श्रमती ह ,ताबत्‌ ।।१५॥ 
पदच्छेद-- न यावत्‌ एताम्‌ तनुभृत्‌ नरेन्द्र विधूय मायाम्‌ वयुना उदधैन। 
विमुक्त सङ्गः जितषद्‌ सपत्नः वेद आत्म तत्त्वम्‌ त्रमति। इह तावत्‌ ॥ 


शन्दाथं-- 
न १५. नहीं विमुक्त १०. छोड़कर 
यःवत्‌ २. जब-तक सङ्गः ८. सबको आसक्ति को 
एताम्‌ ६. इस जित १३. जांतकर 
तनुमृत्‌ ३. मनुष्य षट्‌ ११. काम क्रोधादि छः 
नरेन्द्र १. हे राजन ! सपत्नः १२. शत्रुओं को 
विधूय ८. तिरस्कार करके वेद १६. जान लेता 
सायाम्‌ ७. मायाका आत्मतत्त्वम्‌ १४. आत्म तत्त्व को 
वयुना ४. ज्ञानके चमति १६. भटकता रहता है 
उदयेन । ५, उदय के द्वारा इह १८. इस संसार में 
तावत्‌ ॥ १७. तब-तक 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! जब-तक मनुष्य ज्ञान के द्वारा इस माया का तिरस्कार करके सबकी आसक्ति 
को छोड़कर काम, क्रोधादि छः शत्रुओं को जोत कर आत्मतत्त्व को(नहीं जान लेता तत्र- 
तक इस संसार में भटकता रहता है ॥ 


घोडशः श्त्तोकः 


न यावदेतन्मन आत्मलिङ' संसारतापावपनं जनस्य । 
यच्छोक मो हामयरागलो भवैरानुबन्धं ममतां विधत्ते ॥१९॥ 


पदच्छेद न यावत, एतत मनः आत्मलिङ्कम्‌ संसार ताप आवपनम्‌ जनस्य। 
यत्‌ शोक मोह आमथ-राग-लोभ घर अनुवन्धम्‌ ममताम्‌ विधत्ते॥ 


शब्दार्थं 

न ८. नहीं यत्‌ १०. जो 

यावत्‌ १. जब-तक शोक ११. शोक 

एतत्‌ ४. इस सोह-भामय १२. मोह-रोग, 

मन ५, मनको राग १३. राग 

आत्मलिङ्गम्‌ ३. आत्मा की उपाघिरूप लोभ १४. लोभ और 

संसार ६, संसार के वेर १५. शत्रुता 

ताप ७. दुःख का अनुबन्धम्‌ १६. आदि के कारण 

आवपनम्‌ 5. क्षेत्र समझता है समताम्‌ १७. ममता को 

जनस्य । २. प्राणी विधत्ते ॥ १५. वृद्धि करता है (तब-तक इस 


लीक में भटकता रहता है) 
इलोकार्थ--जब-तक प्राणी आत्मा को उपाधिरूप इस मन को संसार के दु:ख का क्षेत्र नहीं समझता 
है जो शोक, मोह, रोग, राग, लोम और शत्रुता आदि के कारण ममता कौ वृद्धि करता है, (तब तक 
इस लोक में भटकता रहता है ) | 


९०० ] | थौषद्भायषते 


[१० ११ 


सप्तदशः श्लोकः 


आतृव्यमेनं तददभ्रवी यं मुपेज्ञयाष्येधितमप्रमत्तः । 
गुरोहरेश्वरणों पासनास्त्रो जहि व्यलीकं स्वयमात्ममोषम्‌॥१७॥ 


पदच्छेद--- 
भ्रातृव्यम्‌ एनम्‌ (तद्‌ अदश्च वोयंम्‌ उपेक्षया अध्येधितम्‌ अप्रमत्तः । 
गुरोः हरेः चरण उपासना अस्त्रः जहि व्यलीकम्‌ स्वयम्‌ आत्ममोषम्‌ ॥ | 
शब्दार्थ-- 
आतुव्यमू ३. शनुदै हरेः १४. हरिके 
एनम्‌ १. यह चरण १५. चरणों की 
तद्‌ ४. इसकी उपासना १६. उपासना के 
भदश्र ६. बढ़ गई है अस्त्रः १७ अस्त्र से 
वीयंम्‌ ५. शक्ति जाह १८. मार डालो 
उपेक्षया ७, उपेक्षा करने पर ` व्यलोकम्‌ ११. मिथ्या मनको 
अध्येधितम्‌ ०. शक्ति और बढ़ जातो है. स्वयम्‌ ठ अपने आप 
अप्रमत्तः । २. बड़ा बलवान्‌ आत्म १०. आत्म स्वरूप को 
गुरोः १३. श्री गुरु और मोषम्‌ ॥ ११: ढकेलने वाले इस 


एलोकाथं--यहू बड़ा बलवान्‌ शत्रु है। इसकी शक्ति बढ़ गई है। उपेक्षा करने पर शक्ति और बढ़ 
जाती है । अपने आप आत्म स्वरूप को ढकेलने वाले इस मिथ्या मन को श्री गुरु भौर 


हरि के चरणों की उपासना के अस्त्र से मार डालो ॥ 


इति थ्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पंचमे स्कन्धे ब्राह्मणरहुगणसंधादे 


एकादशोऽध्यायः ॥ ११ 


& घौपणँशाय तथा 
धीमऱद्टागवतमहापुराणम्‌ 
पञ्चमः स्कन्धः 
द्वादशः अहयायः 
प्रथमः श्लोकः 
रहूगण उवाच-नमो नमः कारणविग्रहाय स्वरूपतुच्छीकूतविग्रहाय। 
नमोऽवधूत द्विजबन्धु लिङ्ग निगढनित्यानुभवाय तुभ्यम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद नमो नमः कारण विग्रहाय स्वरूपतुच्छोकृत विग्रहाय। . 
जिका? नम्रो अवधूत हिज बस्घुलिद्ध निगुहनित्य अनुभवाय तुम्यम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
नमो ८. नमस्कार है अवधूत १. हे योगेश्वर | 
नमः ७, नमस्कार है दविज दै. ब्राह्मणों के 
कारण ५. कारण बन्धु १०. प्रिय 
विग्रहाय ६. स्वरूप (आपको) लिङ्गः ११. चिह्न को धारण करने वाले 
स्वरूप २. अपने स्वरूप से निगुढ १४. अपने तेज से छिपाये हुये 
तुन्छीकृत ४. तुच्छ बनाने वाले नित्य १२. अपने नित्य 
बिग्रहाय। २, अभ्य रूपों को अनुभवाय १३. ज्ञानमय स्वरूप को 
नमो १६; नमस्कार दै तुस्यम्‌ ॥ १५. तुम्हें 


इलोकार्थ--हे योगेश्वर | अपने स्वरूप से अन्य रूपों को तुच्छ बनाने वाले कारण स्वरूप आपको 
नमस्कार है, नमस्कार है। ब्राह्मणों के प्रिय चिह्न को घारण करने वाले अपने नित्य 


ज्ञानमय स्वरूप को अपने तेज से छिपाये हुये तुम्हें नमस्कार है ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
ज्वरामयातँस्य यथागदं सत्‌ निदाधदव्धस्य यथा हिमाम्भः । 
कुदेहमानाहिविदष्टहष्टेः ब्रह्मन वचस्तेऽग्ृतमौषधं मे ॥२॥ 


पदच्छेद ज्वरआमय आतंस्य यथा अगदम्‌ सत्‌ निदाधदधस्य यथा हिम अम्भः । 
कुदेह मान अहि विदष्ट दृष्टेः, ब्रह्मन्‌ वचः ते अमृतम्‌ ओषधम्‌ मे ॥ 


शब्दार्थ-- 

ज्वर ३. ज्वर से देहमानअहि १०. घृणित देहाभिमानी विषेले सपं द्वा 
आमय ५, रोगी के लिये विदष्ट बेर ११. विशेषरूप से डसी गई बुद्धि वाले 
आतस्य ४. पीडित ब्रह्मन्‌ ` १. हेब्नह्मन्‌! 

यथा २. जिस प्रकार वचः १४. वचन 


अगदम्‌ सत्‌ ६. ओषधि होती है ते १३ तुम्हारे 

निदाध दग्घस्यऽ. धूप से तपे हुये पुरुष के लिये अमृतम्‌ १५. अमृतमय 

थथा ७. ओषधस्‌ १६. ओषधि के समान हैं 

हिम भम्भः॥ 5. शीतल जल होता है उसी प्रकार मे ॥ १२. मेरे लिये 

एलोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! जिस प्रकार ज्वर से पीड़ित रोगी के लिये ओषधि होती है । जैसे धूप से तपे 
हुये पुरुष के लिये शीतल जल होता है उसी प्रकार घृणित देहाभिमान रूप विषैले सपं हारा 
विशेष रूप से इसी गई बुद्धि वाले मेरे लिये तुम्हारे वचन अमृतमय ओषधि के समान है ॥ 


१०३] धीमद्धापततै [ अ० १२ 


तृतीयः श्तोक, 
तस्माद्भवन्तं मम संशयाथं प्रचयामि पश्चादधुना सुबोधम्‌ । 
अध्यात्मयोगग्रथितं तवोक्तमाख्याहि कौतृहलचेतसो मे ॥३॥ 


पदच्छेद- तस्मात्‌ भवन्तम्‌ मम संशय अथम्‌ प्रक्ष्यामि पश्चात्‌ अधुना सुबोधम्‌ । 
अध्यात्म योग ग्रथितम्‌ तव उत्तम्‌ आख्याहि कौतुहल चेतसः मे॥ 


शब्दार्थं 

तस्मात्‌ १, इसलिये अध्यात्म दे. अध्यात्म 

भवन्तम्‌ २. मैं आपसे योग १०, योग के 

सम ३. अपने ग्रथितम्‌ ११. अनुकूल 

संशय ४. संशयों की तब ११. अपने द्वारा 
अर्थम्‌ ५; निवृत्तिकेलिये तो उक्तम्‌ १३. किये गये उपदेश को 
प्रक्ष्यामि ७. पूछंगा आख्याहि १४. कहिये (और) 
पश्चात्‌ ६. बाद में फौतृहल १८५. उत्कण्ठा है 
अधुना ८. इस समय चेतसः १७. मन में अत्यन्त 
सुबोधम्‌ । १५. समझाइयै (क्योंकि) मे॥ १६. मेरे 


एलोकाथं-“-इसलिये' मैं आपसे अपने संशयों की निवृत्ति के लिये तो बाद में पुळ'गा । इस समय 
अध्यात्म योग के अनुकूल अपने द्वारा किये गये उपदेश को कहिये और समझाइये । 


क्योंकि मेरे मन में अत्यन्त उत्कण्ठा है ॥ 
€ 
चतुथः श्लोकः 
यदाह योगेश्वर दृश्यमान क्रियाफलं सदूव्यवहारसूलम्‌ । 


© र 
न ह्यञ्जसा ततक्त्वविमशनाय 'भवानसुष्मिन्‌ भ्रमते मनो से ॥४॥ 
यत्‌ आह योगेश्वर दृश्यमानम्‌ क्रिया फलम्‌ सद्‌ व्यवहार मुलम्‌ । 
न हि अञ्जसा तत्त्व विमशेनाय भवान्‌ अमुष्मिन्‌ भ्रमते मनः मे॥ 


शब्दार्थ--- 


यत्‌ आह ३. यहजो कहा हैकि हि ८. निश्चय ही 
योगेश्वर १. हे योगेश्वर अञ्जसा १२. सत्य 

दश्यमानम्‌ २. प्रत्यक्ष होने पर भी तत्त्व १०. तत्त्व 

क्रिया ४ क्रिया और विमशनाय ११. विचार के समय यह 
फलम्‌ ५. उसका फल भवान्‌ १४. आपके 

सद्‌ ८. है अमुष्मिन १५. इस कथन से 
व्यवहार ६. व्यवहार अमते १८. श्रम में पहुँचाया है 
मुलम्‌ । ७, स्वरूपही मनः १७. मन 

न १३. नहीं है से॥ १६. मेरा 


एलोकाथं--हे योगेश्वर ! आपने यह जो कहा है कि प्रत्यक्ष होने पर भी उसका फल व्यवहार स्वरूप 
ही है। निश्चय ही तत्त्व विचार के समय यह सत्य नहीं है । आपके इस कथन से मेरा 


मन भ्रम में पड़ गया है । 


पंचम: र्कम (६०३ 


पञ्चमः श्ताकः 
ब्राह्मण उबाच-- अयं जनों नाम चलन्‌ एथिव्यां यः पार्थिवः पार्थिव कस्य हेतोः। 
नस्थापि चाङघ योरधि गुल्फजक्लाजानूरुमध्योरशिरोधरांसाः ॥५॥ 


पदच्छेद--अयम्‌ जनः नाम चलन्‌ पृथिव्याम्‌ यः पाथिवः पाथिव कस्य हेतोः। 
तस्य अपि च अङ्घ्र्‌योः अघि गुल्फ जङ्घा जानु अरु मध्य उर शिरोधरा अंसाः॥ 


ब० १२) 


शन्दार्थ-- 

अपम्‌ ४ यह तस्य अपि ११. उसके भी 

जनः ५. च और 

नाम ६. निश्चय हो अङछध्योः १२. चरणों के 

चलन्‌ ३. चलता हुआ अघि १३. ऊपर 

पृथिव्याम्‌ २. पृथ्वी पर गुल्फ १४. टखने 

यः ८. जो जद्धा १५. पिडली 

पाथिः ७. पृथ्वी का विकार है जानु ऊर १६. घुटने, जाँच 

पाथिव १. हे पृथ्वीपति ! मध्य उर १७. कमर, वक्षः स्थल 

कस्य हेतोः। 5. किस कारण उससे भिन्न है शिरोधरा अंसाः ॥ १5. गर्दन कन्धे-आदि अङ्ग हैं 


शलोकार्थे-<हे पृथ्वीपति ! पृथ्वी पर चलता हुआ यह्‌ देह निश्चय ही पृथ्वी का विकार है । जो किस 
कारण उससे भिन्न है? और उसके भी चरणों के ऊपर टखने, पिंडली, वक्षःस्थल, गर्दन 
और कच्चे आदि अंग हैं ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
अंसेऽधि दावी शिबिका च यस्यां सौवीरराजेत्यपदेश आस्ते। 
यस्मिन्‌ भवान्‌ रूढनिजाभिमानो राजास्मि सिन्धुष्विति दुम दान्धः ॥६॥ 
पदच्छेद-अंसे अधि दार्वो शिबिका च यस्याम्‌ सौवीर राजा इति अपदेशः आस्ते । 
यस्मिन्‌ भवान्‌ रूढ निज {अभिमानः राजा अस्मि सिन्धुषु इति दुमद अन्धः ॥ 


शब्दार्थ 

अंसे अघि १. कन्धो के ऊपर यस्मिन्‌ ६. जिसशरीर में 

दार्वो २. लकड़ी को भवान्‌ १०, आप 

शिबिका ३. पालकी है ण्ढ १२. करने से (मै) 

च ४. ns निज अभिमानः११. अपने अभिमान 
यस्याम्‌ ५. उसमें भी राजा अस्मि १४. राजा हूँ 

सौवीर राजा ६. सोवीर राजा सिन्धुषु १३. सिन्धु देश का 

इति, अपदेशः ७. इस नामका इति डुमंद १५. इस प्रकार प्रबलमद से 
आस्ते । ८. पार्थिक शरीर है अन्धः ॥ १६. अन्ये हो रहे हो 


शलोकार्थ--कन्घों के ऊपर लकड़ी की पालकी है और उसमें भी सौवीर राजा इस नाम का पाथिव 
शरीर है। जिस शरीर में आप अपने अभिमान करने से मैं सिन्धु देश का राजा हूं, इस 


प्रकार प्रबल मद से अन्धे हो रहे हो ॥ 


६०४] बीमंद्धापंव पै [॥० १२ 


सएमः श्लोकः 
शोच्यानिमांस्त्वमघिकष्टदीनान्‌ विष्ट्या निग्रह्मज्निरनुग्रहो$सि । 
जनस्थ गोप्तास्मि विकत्थमानो न शोभसे वृद्धसभासु घुष्टः ॥७॥ 


पदच्छेद शोच्यान्‌ इमान्‌ त्वम्‌ अधिकष्ट दोनान्‌ विष्ट्या निगृहहुन्‌ निर्‌ अनुग्रहः असि । 
जनस्य गोप्ता अस्मि विकत्थमानः न शोभसे वृद्ध सभासु घृष्टः॥ 


शब्दाथं-- 


शोच्यान्‌ १; शोक करने योग्य जनस्य १०. (मै) लोकों की 
इमाम्‌ ३. इन गोप्ता ११. रक्षा करने वाला है 
ध्वम्‌ २; तुमने अस्मि १२. हूं | 
अधिकष्ट ४. कष्ट में पड़े हुये विकत्थमानः १३. ऐसा कहते हये (तुम 
दीनान्‌ ५. दुखियों को ॥ न १५. नहीं हो हव (वम) 
विष्टया ६. बेगार में शोभसे १६. तुशोभित होते हो (तुम) 
निगह्न ७. पकड़ रक्खा है (अतः तुम) बृद्ध १३. महापुरुषों की 

निर्‌ अनुग्रहः ८. कृपा से रहित सभासु १४, सभा में 

असि । ८. हो घुष्टः ॥ १७, कठोर हो 


एलोकार्थ--हे राजन्‌! शोक करने योग्य तुमने इन लोगों को बेगार में पकड़ रक्खा है । अतः तुम 
कुपासे रहित हो। मैं हो होश की रक्षा करने वाला हूँ, ऐसा कहते हुये तुम महापुरुषों को 
सभा में सुशोभित नहीं होते हो । तुम कठोर हो ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
यदा चितावेव चराचरस्य विदाम निष्ठां प्रभवं च नित्यम्‌ । 
तन्नामतोऽन्यदू व्यवहारमूलं निरूप्यतां सत्‌ क्रिययानुमेयम्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद यदा क्षितो एव चर अचरस्य विदाम निष्ठाम्‌ प्रभवम्‌ च नित्यम्‌ । 
तत्‌ नामतः अन्यद्‌ व्यवहार मुलम्‌ निरूप्यताम्‌ सत्‌ क्रियया अनुमेयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यदा २. जब न तत्‌ १०. इसलिये 

क्षितौ ४; पृथ्वी में नामतः १२. नाम के 

एव ५; हो अन्यद्‌ १३. अतिरिक्त 

चर ६. चलने वाले और व्यवहार १४. व्यवहार का! 
अचरस्य ७, स्थित रहने वाले पदार्थ मुलम्‌ १५. आधार (और क्या है) 
विदाम्‌ १. हम जानते हैं निरूप्यताम्‌ ११. बताओ 

निष्ठाम्‌ ८. नष्ट होते हैं सत्‌ १६, इनकी सत्ता 

प्रभवम्‌ च ९. उत्पन्न होते हैं, ओर क्रियया १७, क्रिया के द्वारा ही 
नित्यम्‌ । ३. सर्वदा ` अनुमेयम॥ १८. जान पड़ती है 


एलोकाथं--इम जानते हैं कि जब सर्वदा पृथ्वी में ही चलने वाले और स्थित रहने {वाले पदार्थ नष्ट 
होते हैं और उत्पन्न होते हैं इसीलियें बताओ नाम के अतिरिक्त व्यवहार का आधार 
और क्या हे । इनकी सत्ता क्रिया के द्वारा ही जान पड़ती है ॥ 


अ० १२ ] 1115 विन, [en 
नवमः श्लोकः 
एवं निरुक्तं चिितिशब्दवृत्तमसकन्निधानात्परमाणवो ये । 


अविद्यया मनसा कलिपतास्ते येषां ससूहेन कूतो विशेषः ॥६॥ 
पदच्छे एवम्‌ निरुक्तम्‌ क्षिति शब्द वृत्तम्‌ असत्‌ निधानात्‌ परमाणवः ये । 
अविद्यया मनसा कल्पिताः ते येषाम्‌ समूहेन कृतः विशेषः ॥ 


बब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार अविद्यया १५. अविद्यावश 
निरुक्तम्‌ २. कहा गया मनसा १५. मनसे ही 

क्षिति ३. पृथ्वी कल्पितः १६. कल्पना किये हुये हैं 
शब्द ४. शब्द का ते १३. वे परमाणु 

वृत्तम्‌ असत्‌ ५. व्यवहार भी मिथ्या ही है येबाम्‌ ८. जिनके 

निधानात्‌ ७. लय होता है के समुहेन १०. समूह के द्वारा 
परमाणबः ६. उसका परमाणुओ में कतः १२. बनाया जाता है 
ये। ८. जो परमाणु हैं (और) विशेष; ॥ ११. पदार्थ विशेष 


एलोकार्थ--इस प्रकार कहा गया पृथ्वी शब्द का व्यवहार भो मिथ्या हो है। उसका परमाणुओं में 
लय होता है । जो परमाणु हैं और जिनके समूह के द्वारा पदार्थ विशेष बनाया जाता है, वे परमाणु 
अविद्या वश मन से हो कल्पना किये गये हैं ॥ 
` दृशमः श्लोकः 

एवं कृशं स्थूलमणुब॒ हद्यद्‌ असच्च सज्जीवमजीवमन्यत्‌ । 

द्रः यस्वभावाशयकालकरम नाम्नाजयावेहि कृतं द्विती यम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद- एवम्‌ कृशम्‌ स्थूलम्‌ अणु: बृहत्‌ यद्‌ असत्‌ च सञ्जीवम्‌ अजीवम्‌ अन्यत्‌ । 
द्रव्य स्वभाव आशय काल कमं नाम्ना अजया अवेहि कृतम्‌ द्वितोयम्‌॥ 


श्रन्दाथ-- 

एवम्‌ १. इसी प्रकार द्रव्य १०, द्रव्य 

कृशम्‌-स्थूलम्‌ ४. पतला-मोटा स्वभाव ११. स्वभाव 

अणु; बृहत्‌ ५. छोटा-बडा आशय-काल १२. आशय-काल) 

यद्‌ ३. जो कुछ कमं. १४. कमें 

असत्‌ ६. मिथ्या (और) नाम्ना १५. इन नामों वाली 

च १३. और अजया १६. भगवान्‌ की माया का ही 
सञ्जोवम्‌ . ७. सतु-चेतन अवेहि १६. समझो 

अजीवम्‌ ८. अचेतन क्तम्‌ १७. काये 

अन्यत्‌ । २. औरभी हितोयम्‌ ॥ ८. माया का प्रपञ्च है (उसे भो) 


एलोकार्थ--इसी प्रकार और भी जो कुछ पतला, मोटा, छोटा, बड़ा, मिथ्या और सत्‌-चेतन और 
अचेतन माया का प्रपञ्च है उसे भो द्रव्य, सभाव, आशय, काल और कमे इन नामों वाली भगवान्‌ 


की माया का ही कायं समझो ॥ 
फा०--११४ 


०६] श्रीमद्भागवते [ अ० १२ 


एकादशः श्लोकः 
ज्ञानं विशुद्धं परमार्थमेकमनन्तरं त्वबहित्र ह्य सत्यम्‌ । 
प्रत्यक्‌ प्रशान्तं भगवच्छुब्दसंज्ञं यडासुदेवं कवयो वदन्ति ॥११॥ 
पदच्छेद- ज्ञानम्‌ विशुद्धम्‌ परमार्थम्‌ एकम्‌ अनन्तरम्‌ तु अबहिः ब्रह्म सत्यम्‌ । 
प्रत्यक्‌ प्रशान्तम्‌ भगवत्‌ शब्द संज्ञम्‌ यत्‌ वासुदेवम्‌ कवयः वदन्ति ॥ 


शब्दाथ--- 

ज्ञानम्‌ ८. ज्ञान ही प्रत्यक १०, सबके अन्दर रहने वाला 
विशुद्धम्‌ १. विशुद्ध प्रशाश्तम्‌ ११. निर्विकार 

परमार्थम्‌ २, परमार्थं रूप भगवत्‌ १२. भगवान्‌ 

एकम्‌ ३. अद्वितीय शब्द १३. शब्द उसी का 
अनन्तरम्‌ ४. अन्दर संशम्‌ १४. नाम है 

तु ५. और व यत्‌ १५. उसीको 

अबहिः ६. बाहर के भेद से रहित वासुदेवम्‌ १७. वासुदेव 

ब्रह्म ७ ब्रह्म कवयः १६. य 

सत्यम्‌ । दे. सत्य है बदन्ति ॥ १५. कहते हैं 


श्लोकार्थ- विशुद्ध परमार्थ रूप अद्वितोय तथा अन्दर ओर बाहर के भेद से रहित ब्रह्मज्ञान ही सत्य 
है । सबके अन्दर रहने वाला निविकार भगवान्‌ शब्द उसी का नाम है। उसी को पण्डित जन वासुदेव 


कहते हैँ ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
रहूगणोतत्तपसा न याति न चेज्यया निवेपणादू ग्रहाद्वा । 


~ 
नच्छुन्दसा नेव जलाग्निसूर्यविना महत्पादरजोऽभिषेक्रम्‌ ॥ १२॥ 
पदच्छेद- रहूगण एतत्‌ तपसा न याति न च इज्यया निर्वपणात्‌ ग॒हात्‌ वा। 
न छन्दसा न एव जल अग्नि सुर्येः विना महत्‌ पादरजः अभिषेकम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

रहूगण १. हे रहगण ! न १५, नहीं प्राप्त होता है 

एतत्‌ ६. यह परमार्थ ज्ञान छन्दसा १४. वेदाध्ययन से भी 
तपसा न ७. तपस्या के हारा नहीं न एव १८. नहीं मिलता हे 

याति ८. प्राप्त होता है जलअग्नि १६. जल अग्नि और 

न १३. नहीं प्राप्त होता है (और) सुर्येः १७. सूर्य की उपासना से भी 
च ८. और दि विना ५. बिना न 

इज्यया १२. वैदिक कमें काण्ड के हारा भो महत्‌ २. महापुरुषों के 
निबंपणात्‌ ११. अन्नादि से किये गये परोपकार से पादरजः ३ चरणों की धूली से 
गृहाद्‌ वा। १०. गृहस्थ जनों द्वारा अथवा अभिषेकम्‌ ॥ ४. अपने को नहलाये 


एलोकार्थ--हे रहूगण ! महापुरुषों के चरणों की धूली से अपने को नहलाये बिना यह परमार्थ ज्ञान 
तपस्या के द्वारा नहीं प्रात होता है। और गृहस्थ जनों द्वारा अन्नादि से किये गये परोपकार से तथा 
बैदिक कर्मकाण्ड के द्वारा भी नहीं प्राप्त होता हे । और वेदाध्ययन से भी नहीं प्राप्त होता है। तथा 
जल, अग्नि और सूये को उपासना से भो नहीं मिलता है । 


७० १२] पंचमः सके [९०७ 


त्रयोदशः शलोक 
यत्रोत्तमश्लो कगुणानुवादः प्रस्तूयते ग्राम्यकथाविधातः 


निषेव्यभाणो5नदिनं सुसुचोमति सतीं यच्छुति वासुदेवे ॥१३॥ 
पदच्छेद यत्र उत्तमश्लोक गुण अनुवादः प्रस्तूयते ग्राम्य कथा विघातः । 
निषेव्यमाणः अनुदिनम्‌ मुमुक्षोः मतिम्‌ सतीम्‌ यच्छति वासुदेवे ॥ 


शब्दाथं-- 


यत्र १, जहाँ निषेव्यमाणः ८. सेवत करने वाले 
उत्तम श्लोक ४. पवित्र कीति श्री हरि के अनुदिनम्‌ ८. प्रति दिन 

गुण ५, गुणों की मुमुक्षोः १०. मोक्ष की कामना 
अनुवादः ६. चर्चा मतिम्‌ १२. मनुष्य की बुद्धि को 
प्रस्तूयते ७. होती रहती है (जो) सतोम, ११, शुद्ध 

ग्राम्यकथा २. विषय वार्ता को यच्छति १४. लगा देती है 
विघातः। २, नष्ट करने वाली वासुदेवे ॥ १३. वासुदेव में 


शलोकाथे--जहाँ विषय वार्ता को नष्ट करने वाली पवित्र कौति श्री हरि के गुणों की चर्चा होती 
रहती है। जो प्रतिदिन सेवन करने से मोक्ष की कामना वाले मनुष्य की शुद्ध बुद्धि को भगवान्‌ वासुदेव 
में लगा देती है ॥ 


चतर्दश। श्लोकः 


अहँ पुरा भरतो नाम राजा विमुक्तदृष्ट श्रुतसङ्गबन्धः 


आराधनं भगवत ईहमानो सरूगोडमवं सुगसङाद्धतार्थः ॥१॥ 
पदच्छेद-- अहम्‌ पुरा भरतः नाम राजा विमुक्त दृष्ट धृत सङ्ग बन्धः । 
आराधनम्‌ भगवतः ईहमानः मृग: अभवम्‌ मृग सद्धात्‌'हत अर्थः ॥ 


शब्दार्थ--- 

अहम पुरा १. मैं पहले आराधनम्‌ १०. आराधना में ही 

भरतः नाम २. भरत नाम का भगवतः ४. भगवान्‌ की 

राजा ३. राजाथा ईहमानः ११. लगा रहता था (तो भी) 
विमुक्त ८. मुक्त होकर सृगः अभवम्‌ १६. पूर्व जन्म में मृग हो गया था 
दुष्ट ४. इस लोक के और सृग १२. मृग में 

श्रुत ५. परलोक के सञ्भात्‌ १३. आसक्ति हो जाने से 

सङ्क ७, आसक्ति से हृत १५. भ्रष्ट होकर 

बन्धः। ६. विषयों की अर्थः ॥ १४, परमार्थ से 


श्लोकार्थ--मैं पहले भरत नाम का राजा था। इस लोक के और परलोक के विषयों की आसक्ति 
से मुक्त होकर भगवान्‌ की आराधना में ही लगा रहता था । तो भी मृग में आसक्ति हो जाने से 
परमार्थ से भ्रष्ट होकर पूर्व जन्म में मृग हो गया था ॥ 


पञ्चदशः श्लोकः 
सा मां स्मृतिम्ट गदेहेडपि वीर कृष्णाचनप्रभवा नो जहाति । 
अथो अहं जनसङ्गादसङ्गो विशङ्कमानोऽविवृतञ्चरामि ॥१५॥ 
पदच्छेद सा माम्‌ स्मृतिः मृगदेहे अपि वोर कृष्ण अर्चन प्रभवा नो जहाति । 
भथो अहम्‌ जनसङ्गात्‌ असङ्गः विशंकमानः अविवृतः चरामि ॥ 


९०५) श्रीमद्नापवधै [ थ० १३ 


शब्दार्थ 

सा ६. वह अथो रद. इसीलिये 
माम्‌ ५. मेरी अहम्‌ १०. अब में 
स्भृतिः ७. पूर्व जन्म की स्मृति जन ११. लोगों के 
मृग वेहे अपि ४. मृग देह में भी सङ्गात्‌ १२. सङ्ग से 
वीर १. हे वीर असङ्गः १४. दुर रहकर 
कृष्ण २, श्री कृष्ण की विशंकमानः १३. डर कर 
अर्चन प्रभवा २. आराधना के प्रभाव से अविवुतः १५. गुप्तरूप से 
नो जहाति । ८. नहीं लुप्त हुई चरामि॥ १६. विचरता हूँ 


एलोकार्थ--हे वीर ! श्री कृष्ण की आराधना के प्रभाव से मृग, देह में भी मेरी पूर्व जन्म की स्मृति 
नहीं लुप्त हुई । इसीलिये अब मैं लोगों के सङ्ग से डर कर दूर रहकर गुप्त रूप से विचरता हूँ ॥ 
घोडशः श्लोकः 
तस्मान्नरोऽसङ्कसुसङ्जातज्ञानासिनेहैव विवृक्णमोहः । 
हरि' तदीहाकथनश्रुताभ्यां लब्धस्मृतिर्यात्यतिपार मध्वनः ॥१६॥ 


पदच्छेद-तस्मात्‌ नरः असङ्झ सुसङ्गजात ज्ञान असिना इह एव विवृक्ण मोहुः। 
हरिम्‌ तद्‌ ईहा कथन धुताम्याम्‌ लब्ध स्मृतिः याति अतिपारम्‌ अध्वनः ॥ 


शब्दार्थ--- 


तस्मात्‌ १, इसलिये हरिम्‌ १०. श्री हरि कौ के 

नरः २. मनुष्य को तद्‌-ईहा ११. उन लीलाओं के 
असङ्ग ३. विरक्त ग कथन १२. कथन और 
सुसङ्गजात ४. महापुरुषों के सत्सङ्ग से प्राप्त श्ृताम्याम्‌ १३. श्रवण से 

ज्ञान ५. ज्ञानरूपी , लब्ध १५. प्राप्त करके 

भसिना ६. खड्ग के द्वारा स्मृतिः १४. भगवत्‌ स्मृति 

इह एव ७. इस लोक में ही याति १८. चला जाना चाहिये 
विवृक्ण ८. काट कर अतिपारम्‌ १७, उस पार 

मोहः । ८, मोह बन्धन को अध्वनः॥ १६. संसार माणं के 


शनोकार्थ--इसलिये मनुष्य को विरक्त ह के सत्सङ्ग से प्राप्त ज्ञानरूपी खड्ग के द्वारा इस 
लोक में ही मोह बन्धन की काटकर श्री हरि की उन लीलाओं के कथन और श्रवण से भगवत्‌ स्मृति 


प्राप्त करके संसार मागं के उस पार चला जाना चाहिये ॥ 
हति श्रीमद्धागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमे स्कन्धे ब्राह्मणरहुगण- 
संवादे हादशो$ध्यायः ॥१२॥ 


& श्रीगणेशाय नमा 
श्रीमद्भधागवतमहापुराणम्‌ 
पंचमः स्कन्धः 
त्रयोदशः अडयायः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--दुरत्ययेऽध्वन्यजया निवेशितो रजस्तमः सन्त्वविभक्तकर्महक्‌। 
स एष सार्थोऽर्थपरः परिञ्नमन्‌ भवाटवीं याति न शम विन्दति ॥१॥ 
पदच्छेद दुरत्यये अध्वनि अजधा निवेशितः रजः तमः सत्त्वविमुक्त कमं दृक्‌ । 
सः एषः सार्थः अर्थ परः परिश्रमन्‌ भव भटवोम्‌ याति न शमं विन्दति ॥ 


ह तामा 

दुरत्यये २. दुस्तर , हि सः एषः १०. ऐसा यह जोव) 

अध्वनि ३. प्रवृत्ति मागं में सार्थाः १२. व्यापारियों के दल के समान 
अजया १. मायाने इसे अर्थपरः ११. अर्थं परायण होकर 
निवेशितः ४. लगा दिया हे (इसलिये) परिभ्रमन्‌ ११. घूमता हुआ 

रजः तमः ५. रजोगुण-तमोगुण भव अटवीम्‌ १४. संसार रूपी जंगल में 

सत्त्व ६. सत्त्वगुण याति १५. पहुँच जाता है (और) 
विमुक्त ७. के भेद से न १७. नहीं 

कर्म ८. ये नाना प्रकार केकर्मोको शर्म हि १६. शान्तिको 

दक। ८. दैखता है बिब्दति॥ १५. प्राप्त होता है 


इलोकार्थ--माया ने इसे दुस्तर प्रवृत्ति मागं में लगा दिया है। इसीलियें रजोगुण, तमोगुण और 
सत्त्वगुण के भेद से ये नाना प्रकार के कर्मो को देखता है। ऐसा यह जीव अर्थ परायण होकर घूमता 
हुआ संसार रूपी जंगल में पहुंच जाता है और शान्ति को नहीं प्राप्त होता है ॥ 


दवितीयः श्लोकः 
यस्यामिमे षण्नरदेव दस्यवः साथ विलुम्पन्ति कुनायकं बलात्‌। 
गोमायवो यत्र हरन्ति सार्थिक प्रमत्तमाविश्य यथोरणं दकाः ॥२॥ 


पदच्छेद यस्याम्‌ इमे षट्‌ नरबैव दस्यवः सार्थम्‌ विलुम्पन्ति कुनायकं बलात्‌ । 
गोमायवः यत्र हरन्ति साथिकम्‌ प्रमत्तम्‌ आविश्य यथा उरणम्‌ वृकाः ॥ 


शब्दार्थ 

यस्याम्‌ २. उस जंगल में गोमायवः १४. गीदड़ 

इसे | ३. ये यत्र १२. उसी प्रकार 

षट ४. छः हरन्ति १७. हरण कर लेते हैं 

नरदेव १. हे महाराज ! साथिकम्‌ १५. झुंड में 

दस्यवः सार्थम्‌ ५. डाकू हैं जो वणिक्‌ समाज के प्रमत्तम्‌ १३. ये उन्मत्त 

विलम्पन्ति ५. चुरा लेते हैं आविश्य १६. घुस कर (मन का) 

कुनायकम्‌ ६. दुष्ट बुद्धि रूपी नायक को यथा दै, ज 

बलात्‌ ७. जबदस्ती उरणम्‌ ११. भेडों को हर लेता है 
वृकाः ॥ १०. भेड़िये 


एलोकाथं-- हे महाराज ! उस जंगल में ये छः डाकू हैं। यो वणिक्‌ समाज के दुष्ट बुद्धिरूपी नायक 
को जबर्दस्ती चुरा लेते हैं। जसे भेडिये भेड़ों को हर लेते हैं, उसौ प्रकार ये उन्मत्त गीदड़ झुंड में 
घुसकर मन का हरण कर लेते हैं ॥ 


३१०) श्रीमद्भागवते ( थ° १३ 


तृतोयः श्लोकः 
प्रभूतवी रुत्तणगुल्मगहरे कठो र दंशैमं श कैरूप द्र तः 
क्कचित्त गन्धवपुर प्रपश्यति क्वचित्क्वचिच्चाशुरयोल्छुकग्रहम्‌ ॥३॥ 


पदडछेद-- प्रभूत वोरूत्‌ तृण गुल्म गह्वरे कठोर दंशः मशकः उपद्रुतः। 
क्वचित्‌ तु गन्धं पुरम्‌ प्रपश्यति क्वचित्‌ बवचित्‌ च आशुरय उल्मुक ग्रहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 


प्रमुत १. बहुत सो क्वचितृतु ८६. कभी-कभी तो यह 
वीरूत्‌ २. लताओं गन्धवं पुरम्‌ १०. गन्धर्वं नगर को 

तृण ३ घास प्रपश्यति ११. देखता है और 

गुल्म ४. झाइ-झंखाड के कारण क्वचित्‌ १२. कभी 

गह्वरे ५. दुर्गम बने हुये (वन में) क्वचित्‌ च १३. कभी 

कठोर-दंशेः १६. तीव्र डांस और आशुरय १४. अत्यन्त वेगवान्‌ 
मशकः ७, मच्छर उल्मुक १५. उल्मुक नामक 
उपद्रतः । ८. इस जीव को परेशान करते हैं प्रहम्‌ ॥ १६. पिशाच को देखता है 


श्लोकार्थ--बहुत सी लताओं, घास, झाइ-झंखाड़ के कारण दुर्गम बने हुये वन में तीव्र डांस और 
मच्छर इस जीव को परेशान करते हैं। कभी-कभी तो यह गन्धर्व नगर को देखता है और कभी-कभी 
अत्यन्त वेगवान्‌ उल्मुक नामक पिशाच को देखता है ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
निवासतो यद्रविणात्मबुद्धिस्ततस्ततो धावति भो अटव्याम्‌ । 
छचिश्च वात्योत्थितपांसुघूत्रा दिशो न जानाति रजस्वलाचः ॥४॥ 


पदच्छेद नAिवासतोय द्रविण आत्म बुद्धिः ततः ततः धावति भोः अटव्याम्‌ । 
क्वचित्‌ च वात्या उत्थित पांसुध्रूत्रा दिशः न जानाति रजस्वलाक्षः ॥ 


शब्दाथे-- 

निवास ३. निवास स्थान क्वचित्‌ १०. कभी तो 

तोय ४. जल और च &. ओर हु 
द्रविण ५. धन आदि में वात्या ११. बवन्डर के द्वारा 
आत्मबुद्धिः ६. आसक्त होकर उत्थित पांसु १२. उठो हुई धूल से 

ततः ततः ७; वहाँ-वहाँ ध्र्मा १३. धूमिल 

धावति ८. भटकता रहता है दिशः न १५. दिशाओं को भो नहीं 

भो १; अरे! जानाति १६. जानता है 

अटव्याम्‌ २. इस जंगल में रजस्वलाक्षः ॥ १४. आँखों में धल भर जाने से 


एलोकाथे--अरे इस जंगल में निवास, स्थान, जल और धन आदि में आसक्त होकर वहाँ-वहाँ भटकता 
रहता है। और कभी तो बवंडर के द्वारा उठी हुई धूल से धूमिल आँखों में धूल भर जाने से 


दिशाओं को भी नहीं जानता दै ॥ 


अँ० १३ | पथम; स्कंग्धः [९११ 


पञ्चमः श्त्तोकः 
अहश्यक्तिल्लीस्वनकणंशूल उलूकवाग्भिव्यथितान्तरात्मा । 
अपुण्यवृक्षान्‌ श्रयते क्षुधा दितो मरीचितोयान्यभिधावति क्वचित्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- अदृश्यभिल्ली स्वन कर्ण शुलः उलूक वाग्मिः व्यथित अन्तरात्मा । 
अपुण्य बक्षान्‌ धयते क्षुधा अदितः मरीचितोयानि अभिधावति क्वचित्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 


अदृश्य २. दिखाई न देने वाले अपुण्य १४. पुण्य से रहित 

झिल्ली ३. झींगुरों का वृक्षान्‌ १५. पाप कर्मों का 

स्वन ५. शब्द (सुनाई देता है) श्रयते १६, सहारा लेता है 

कणं-शूलः ४. कानों को कडवा लगने वाला क्षुधा १०. कभी भूख से 

उलूक ६. कभी उल्लुओं की भदितः ११. व्याकुल होकर कभी प्यास 
वाग्भिः ७. बोली से मरोचितोयानि १२. मृगतृष्णा की ओर लगने पर 
व्यथित ८. व्यथित हो जाता है अभिधावति १३. दोड़ लगाता है 

अन्तरात्मा । ८. इस जीव का चित्त क्वचित्‌ ॥ १. कभीइसे 


श्लोकार्थ--कभी इसे दिखाई न देने वाले झींगुरों का कानों को कड्वा लगने वाला शब्द सुनाई देता 
है । कभी उल्लुओं की बोली से व्यथित हो जाता है । कभो भूख से व्याकुल होकर कभी प्यास 
लगने पर मृगतृष्णा की ओर दौड लगाता है ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
क्बचिट्वितोयाः सरितोऽभियाति परस्पर चालषते निरन्धः । 
आसाद्य दाचं क्वचिदग्नितप्तो। निविद्यते क्व च यच हृ तासुः ॥९॥ 
दपदच्छे-- क्वचित्‌ वितोयाः सरितः अभियाति परस्परम्‌ च आलषते निरन्धः । 
आसाद्य दावम्‌ बवचिद्‌ अग्नितप्तः, निविद्यते कव च यक्षेः हृत असु: ॥ 


णन्दार्थ-- 


क्वचित्‌ १: कभी दावम्‌ १०. दावानल में 

वितोयाः २. जल हीन क्वचित्‌ दै. कभी 

सरितः ३. नदियों की ओर अग्ति-तप्तः १२. अग्नि में झुलस जाता है 
अभियाति ४. जाता है र निर्विद्यते १८. खिन्न होने लगता है 
परस्परम्‌ ७. आपस में क्व १४. कभी 

च्च ५. और च १३. और 

भआालषते ८5. भोजन प्राप्ति की इच्छा करता है यक्षेः १५ यक्षों के हारा 

निरन्धः ६; अन्न न मिलने पर हृत १७. खींचने पर 

आसाझ । ११. घुस कर सुः ॥ १६. प्राण 


एलोकाथं--कभी जल हीन नदियों की ओर जाता है और अन्न न मिलने पर आपस में भोजन प्राप्त 
की इच्छा करता है । कभी दावानल में घुस कर अग्नि में झुलस जाता है और कभी यक्षों के द्वारा 


प्राण खींचने पर खिन्न होने लगता हे ॥ 


१११ | श्रीमद्भावते [ ४० १३ 
सप्तमः श्लोकः 
शुरैह तस्वः क्च च निविएणचेताः शोचन्‌ विसुह्यन्नुपयाति कश्मलम्‌ । 
क्वचिच्च गन्धर्वपुरं प्रविष्टः प्रमोदते नि तवन्छुदतम ॥७॥ 


पदच्छेद- शुरेः हृतस्वः क्व च निविण्ण चेताः शोचन्‌ विषुह्यन्‌ उपयाति कश्मलम्‌ । 
क्वचित्‌ च गन्धर्व पुरम्‌ प्रविष्टः प्रमोदते निवृत वत्‌ मूहुतंम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

शुरः २. बलवान्‌ लोग उपयाति ११. प्राप्त करता है. 

हूत ४. हरण कर लेते हैं (जिससे) कश्मलम्‌ । १०. मूर्च्छा को 

स्वः ३. इसका धन क्वचित्‌ १३. कभ 

कव १. कभी च. १३. और द 

च ८. भोर गन्धवंपुरम्‌ १४. गन्धर्व तगर में 
निविण्म ५. दुःखी प्रविष्ट: १५. पहुंच कर 

चेताः ६. मन होकर प्रमोदते १८. प्रसन्न होता है 
शोचन्‌ ७, शोक निव तवत्‌ १७. विरक्त मनुष्य के समान 
विमुह्यन्‌ ३. मोह से मृहतंम्‌॥ १६. घड़ी भर के लिये 


एलोकार्थ--कभी बलवान्‌ लोग इसका धन हरण कर sl हैं । जिसमे दुःखी भन होकर शोक-मोह से 
मूर्च्छा को प्राप्त करता है और कभी गन्धर्व नगर में पहुँच कर घड़ी भर के लिये विरक्त मनुष्य के 


समान प्रसन्न होता है ॥ 
अष्टमः श्तोकः 
6 6 
चलन्‌ क्वचित्कण्टकशकराङघिनगाररुलुर्विमना इवास्ते । 
पदे पदेञ्भ्यन्तरवह्विनार्दितः कौडुम्विकः क्रू ध्यति वै जनाय ॥८॥ 


पदच्छेद-- चलन्‌ क्वचित्‌ कण्टक शर्करा अङ्घ्रिः नग आरुरुक्षु: विमनाः इव आस्ते । 
पदे-पदे अभ्यस्तर वह्िना अदितः कौटम्बिकः क्रुव्यति वे जनाय ॥ 


श्रन्दा्थ-- 

चलन्‌ २. चलते हुये पदे. १०. पग 

क्वचित्‌ १. कभी पदे ११. पग पर 

कष्टक ३. कॉटेऔर अभ्यन्तर १२. आन्तरिक 
श्केराअङ्ख्रि; ४. कंकड़ों के द्वारा पैर छिल जाने से वहिना १३. अग्नि से 

नग ५. पर्वत पर तः १४. पीडित होकर 
आरुरुक्षु ६. चढ़ने की इच्छा वाला यह जीव कौटुश्बिक: १६. बन्धु बान्धवों पर तथा 
विमनाः ७. उदास क्रुध्यति १५, क्रोधित होता है 

इव ८. जैसा वे १५. निश्चय हो 

आस्ते । के हो जाता है जनाय ॥ १७. अन्य लोगों पर 


श्लोकार्थ--कभी चलते हुये काँटे और कंकड़ों के द्वारा पैर छिल जाने से पर्वत पर चढ़ने की इच्छा 
वाला यह जीव उदास जैसा हो जाता है और पग्र-पग पर आन्तरिक अग्नि से पीड़ित होकर 
निएचय हौ बन्धु-बान्धवों पर तथा अन्य लोगों पर क्रोधित होता है ॥ 


॥० १३ ] पंचम: स्कंगषे शि [ ९१३ 


नवमः श्ल्वोकः 
क्वचिन्निगीर्णोऽजगराहिना जनो नावैति किश्चिद्रिपिने$पविद्धः । 
दष्ट! स्म शेते क्व च दन्दशूकैरन्धोऽन्धकूपे पतितस्तमिस्र ॥९।। 


पदस्छेद- क्वचित्‌ निगोणंः अजगर भहिना जनः, न अवंति किन्तत्‌ विपिने अपविद्धः । 
दष्टः स्म शेते कव च दन्द शुकेः, अन्धः अन्धकूपे पतितः तमिस्स्रे॥ 


शब्दार्थ-- 

क्वचित्‌ १. कभी दष्टः १३. काटा हुआ 

निगीणंः ४. ग्रास बनकर स्म शे १४. पड़ा रहता है (तथा) 
अजगर २. अजगर क्व च १०. कभी ओर 

अहिना ३. सपं का दन्द ११. हिंसक 

खतः ५. यह्‌ मनुष्य शुकः १२. जीवों के द्वारा 
नअवेति ४. नहीं प्राप्त करता है अन्धः १५. अन्धा होकर र 
किव्चित्‌ ८. कुछ भी अन्धकूपे १७. अन्धेरे कु में 
विपिने ६. वन में पतितः १८. गिर पड़ता है 
अषपबिद्धः। ७ पड़ा हुआ तमिस्रे ॥ १६. घोर दुःख से 


इलोकार्थ--कभी अजगर सपं का ग्रास बन कर यह मनुष्य वन में पड़ा हुआ कुछ भी नहीं प्राप्त करता 
है । कभी और हिंसक जीवों के द्वारा काटा हुआ पड़ा रहता है, तथा अन्धा होकर घोर दुःख से अभ्धेरे 


कुयें में गिर पड़ता है ॥ 
दशमः श्लोकः 


कर्हि स्म चित्लुद्रसान्‌ विचिन्वं्तन्मचिकाभिव्यंथितो विमानः । 

तचातिकूच्छात्प्रतिलब्धमानो बलाद्विलुम्पन्त्यथ त ततोऽन्ये ॥१०॥ 
पदच्छेद कहि स्माचित्‌ क्षुद्र रसाम्‌ विचिन्वन्‌ तत्‌ मक्षिकाभिः व्यथितः विमानः । 
तत्र अति कुच्छात्‌ प्रातलब्धमानः बलात्‌ बिलुम्पन्ति अथ तम्‌ ततः अन्ये ॥ 


शब्दार्थ--- 

कहि स्म चित्‌ १, और कभी तत्र दै. वहाँ भी 

क्षुद्र २. तुच्छ अतिकृच्छात्‌ १०. अत्यन्त कठिनाई से 
रसान्‌ ३. विषयातन्द रूपी मधु प्रतिलब्धभाना ११. यह विषय मिल गया तो 
विचिन्वन्‌ ४. खोजते हैं बलात्‌ १५, बल पुर्वक 

तत्‌ ५, तो विलुम्पन्ति १६. छीन लेते हैं 
मक्षिकाभिः ६. मक्खियों के द्वारा अथ १४. इस प्रकार 

व्यथितो ७, दुःखी भौर तम्‌ १३. उससे 

विमानः । ८. मान रहित (कर दिया जाता है) तत्‌ अन्ये ॥ १२, तब अन्य लोग 


इलोकार्थ--ओर कमी तुच्छ विषयानन्द रूपी मधु को खोजता है तो मक्लियों के द्वारा दुःखी और 
मान रहित कर दिया जाता है । वहाँ भी अत्यन्त कठिनाई से यह विषय मिल गया तो अन्य लोग 


उससे इस प्रकार बल पूर्वक छीन लेते हँ ॥ 
फा०-~११५ 


itv) श्रीमद्भागवते | ॥० १३ 


एकादशः श्लोकः 

क्वचिच शीतातपवातवषप्रतिक्रियां कर्तमनीश आस्ते । 

क्वचिन्मिथो विपणन्‌ यच किश्चिदू विइ्षम्टच्छुत्युत वित्तशाठ्यात्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद क्वचित्‌ च शीत आतपवात वषं प्रतिक्रियाम्‌ कतुम्‌ अनोशः आस्ते। 

क्वचित्‌ मिथः विपणन्‌ यत्‌ च किञ्चित्‌ विद्वेषम्‌ ऋच्छति उत वित्तशाठ्यात्‌ ॥ 

शब्दार्थ--* 
क्वचित्‌ १. कभी क्वचित्‌ मिथः १२. कभी, आपस में 
च ४. ओर विपणन्‌ १४. व्यापार करता है तो 
शीत आतप २. शीत-घाम यत्‌ च ११, यदि 
बात ३. आँधी किव्चित्‌ १३: कुछ 
घषं ५. वर्षासे विद्वेषम्‌ १७. वैर को 
प्रतिक्रिषाम्‌ ६. अपनी रक्षा ऋच्छति १८. प्राप्त होता है 
कतुम्‌ ७, करने में उत १०. अथवा 
अनीश ८. असमर्थ वित्त १५. धन के 
आस्ते । ८. होजाताहै शठचात्‌ ॥ १६. लोभ से 


एलोकार्थ--कभी शीत, घाम, आँधी और वर्षा से अपनी रक्षा करने में असमर्थ हो जाता है । अथवा 
यदि कुछ कभी आपस में व्यापार करता है तो धन के लोभ से वेर को प्राप्त होता है ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
क्वचित्क्वचित्लीणधनस्तु तस्मिन्‌ शय्यासनस्थानविहारहीनः । 
याचन्‌ परादप्रतिलब्धकामः पारक्यहृष्टिलेभतेऽवमानम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद-- क्वचित्‌ क्रचित्‌ क्षोणषनः तु तस्मिन्‌ शय्या आसन स्थान विहार हीनः । 
याचन्‌ परात्‌ अप्रतिलब्ध कामः पारक्य दृष्टिः लभते अवमानम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

क्वचित्‌ १. कभी याचन्‌ १०. याचना करता है 
क्वचित्‌ २. कभी परात्‌ &. दूसरों से 

क्षीण ५. नष्ट हो जाने पर अप्रतिलब्ध १२, नहीं प्राप्त होती (तथा) 
धनः तु ४. धन के कामः ११. तब भी इच्छित वस्तुयें 
तस्मिन्‌ ३. इस संसार वन में पारक्य १३. अनुचित 

शय्पा-आसन ६. शय्या-आसन दृष्टिः १४, दृष्टि के कारण 

स्थान ७, रहने के लिये स्थान लभते १६. प्राप्त होता है 


बिहार होनः। ८. भ्रमण इत्यादि से रहित होकर अवमानम्‌ ॥ १५. इसे तिरस्कार 

एलोकाथे--कभो-कभी इस संसार वन में घन के नष्ट'हो जाने पर शय्या, आसन, रहने के लिये स्थान 
भ्रमण इत्यादि से रहित होकर दूसरों से याचना करता हे । तब भी इच्छित वस्तुयें नहीं प्राप्त 
होती हैं तथा अनुचित दृष्टि के कारण इसे तिरस्कार प्राप्त होता है ॥ 


झ० १३१ पंचमः स्कष्घ! [९१५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
अन्योन्यवित्तवयतिषङ्वृद्धयैरानुषन्धो विवहन्मिथश्च । 
अध्वन्यसुष्मिन्नुरुकूच्छबित्तवाधो पसे विंहरन्‌ विपन्नः ॥ १३॥ 


पदच्छेद अन्योन्य वित्त व्यतिषद्कः वृद्ध वेरअनुबन्धः विवहन्‌ मिथः च । 
अध्वनि अमुष्मिन्‌ उर कृच्छ्वित्त बाधः उपसगेः विहरन्‌ बिपञ्नः॥ 


शब्दार्थ 


अन्योन्य १. आपस में अध्वनि ११. माणं में 

वित्त २. धनका अमुष्मिन्‌ १०. इस 

ब्यतिषङ्गः ३. व्यवहार उरु १२. अत्यधिक 

बृद्ध ४. बढ़ जाने पर क्च्छ १३. श्रम के कारण 
बर ५. द्वेषभाव के कारण वित्त १४, धन के 
अनुबन्धः ७. सम्बन्ध बाधः १५. नष्ट होने से 
विवहन्‌ ८. करता है उपसगंः १६. कष्ट प्राप्त करके 
मिथः ६. परस्पर विहरन्‌ १५. भटकता रहता है 
घ। 8. भौर विपन्नः ॥। १७, दुःखी होकर 


श्लोकार्थ--आपस में घन का व्यवहार बढ़ जाने पर द्वेषभाव के कारण परस्पर सम्बन्ध करता है 
और इस मार्ग में अत्यधिक श्रम के कारण धत के नष्ट होने से कष्ट प्राप्त करके दुःखी होकर 


भटकता रहता है ॥ है 
चतुदंशः श्लोकः 

तांस्तान्‌ विपन्नान्‌ स हि तत्र तत्र विहाय जातं परिणद्य सार्थः । 

आवतेतेञ्दापि न कश्चिदत्र वीराध्वनः पारमुपैति योगम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद- तान्‌ तान्‌ विपन्नान्‌ स हित्र तत्र विहाय जातम्‌ परिगृह्य सार्थः । 
आवतंते अद्यापि न कञ्चिद्‌ अत्र, बोर अध्वनः पारम्‌ उपेति योगम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- ॥ 
तान्‌ ३. उन आवर्तेते ११. आगे बढ़ता रहता है 
तान्‌ ४ उन क अद्यापि १२. उनमें से आज भी 
विपन्नान्‌ ५. दुःखी प्राणियों को न १५. नहों लोटा 

सहि २. वह व्यक्ति कश्चिद्‌ १३. कोई प्राणी 

तत्र-तत्र ६. वहाँ-वहाँ अत्र १४. यहाँ 

विहाय ७. छोड़कर वीर १. हे वीरवर! 

जातम्‌ ८. उत्पन्न हुओं के अध्वनः १७, माणंके 

परिगृह्य १०. साथ लेकर पारम्‌ उपति १८. उस पार पहुंचता है 

सार्थः । ६. समूह को योगम्‌ ॥ १६. वह जीव योग के द्वारा ही 


एलोकार्थ--हे वीरवर ! वह व्यक्ति उन-उन दुःखी प्राणियों को वहाँ-वहाँ छोड़कर उत्पन्न हुओं के 
समूह को साथ लेकर आगे बढ़ता है । उनमें से आज भी कोई प्राणी यहाँ नहीं लौटा । वह जीव 
योग के द्वारा ही मागं के उस पार पहुंचता है ॥ 


९१६ | श्रीमद्धागवतै [७० ११ 


पञ्चदशः श्लोकः 
मनस्विनो निर्जितदिग्गजेन्द्रा ममेति सर्वे जुबि बद्धवैरा! । 
मधे शयीरक्न तु तदूब्रजन्ति यन्न्यस्तदण्डो गतवैरोऽभियाति ॥१५॥ 


टु ० a 
पदच्छेद-- मनस्थिनः निजित दिक्‌ गजेन्द्राः मम इति सवं भुवि बद्ध वेराः। 
मृधे शयीरन्‌ न तु तद्‌ व्रजन्ति यत्‌ न्यस्त दण्डः गतवेरः अभियाति ॥ 


शब्दार्थ द ग्राम में 
मनस्विनः २. धोर वीर पुरुष मृधे ११. संग्राम में ह्‌ 
निजित ५. जीत कर शयीरन्‌ १९. जुझ जाते हैं 

दिक्‌ ३. दिशाओं के नतु १३. तौ भी 

गजेन्द्रा ४. हाथियों को तद्‌ १४. उस पद को (नहीं) 
मम ६. यहमेरी है ब्रजन्ति यत्‌ १५. प्राप्त कर पाते हैं, जो 
इति ७, इस प्रकार (अभिमान करके) न्यस्त १७, धारण करने वाले 
सर्वे १. सभो दण्डः १६. दण्ड ति 
भुवि ८. पृथ्वी पर हे गत - १६. हीन (परमहंसों को) 
बद्ध १०. ठान लेते हैं (भौर) बेरः १८. वैर 

वेर: । दै. वैर अभियाति॥ ३०. प्राप्त होता है 


एलोकाथं--सभी धीरवीर पुरुष दिशाओं के हाथियों को जीतकर यह मेरी है इस प्रकार अभिमान 
करके पृथ्वी पर वैर ठान लेते हैं और संग्राम में जूझ जाते हैं। तो भी उस पद को प्राप्त नहीं कर 


€> गो 


पाते हैं, जो दण्ड धारण करने वाले वैरहीन परमहंसों को प्राप्त होता है ॥ 
षोडशः श्त्तोकः 
प्रसज्जति क्वापि लता भुजाश्रयस्तदा श्रयाव्यक्तपदद्विजस्पद; । 
क्चचित्कदाचिद्धरि चक्रतस्त्रसन्‌ सख्यं विधत्ते बककडूग्रधेः ॥ १६॥ 


पदच्छेद प्रसज्जति क्वापि लता भुज आधयः तद्‌ आध्यय अव्यक्त पद द्विज स्पृहः । 
क्वचित्‌ कदाचित्‌ हरि चक्रतः त्रसच्‌ सख्यम्‌ विधत्ते बक कङ्क गृध्रः ॥ 


शन्दार्थ-- 


प्रसज्जति ०. आसक्त हो जाता है क्वचित, दे. कभी 

क्वापि १. कभी-कभी यह ह कदाचित्‌ १०. किसी 

लता-भूज २. लताओं की डालियों का हरिचक्रतः १२. सिंहों के समूह से 
आध्यः ३. आश्रय लेकर (कमी) त्रसन्‌ ११. डर कर 

तद्‌ आध्यः ४. उस पर रहने वाले सख्यम्‌ १५. प्रीति 

अव्यक्त १. अस्पष्ट विधत्ते १६. करता है 

पद ६. शब्दों में बोलने वाले बककडू १३. बगुला, कङ्कः (चील्ह) 
हिज स्पृहः । ७. पक्षियों के मोह में गुथ्रेः॥ १४. और गीधों से 


एलोकार्थ---कभी-कभी यह जीव लताओं की डालियों का आश्रय लेकर कभी उस पर रहने वाले 
पक्षियों के मोह में आसक्त हो जाता है । कभी किसी सिंहों के समूह से डरकर बगुला, कङ्क (चील्हू) 
ओर गीधों से प्रीति करता है ॥ 


ब १३] 0०१३): पंघमाताघाा [९१७ पंचम) स्कन्ध! | [ ९१७ 


सप्तदशः श्लोकः 
तैवंश्चितो हंसकुलं समाविशन्नरोचयन शीलमुपैति वानरान्‌ । 


तञ्जातिरासेन खुनिवृ तेन्द्रियः परस्परोठ्ठीचणविस्मतावघिः ॥ १७॥ 
पदच्छेद तेः वञ्चितः हंस कुलम्‌ समाविशन्‌ अरोचयन्‌ शीलम्‌ उपेति वानरान्‌ । 
तत्‌ जाति रासेन सुनिवृं त इन्द्रियः परस्पर उद्दोक्षण विस्मृत अवधिः ॥ 


शब्दार्थ 

तेः बञ्चित; १.२. उनके हारा धोखा देने पर तत्‌ जाति १०.११. उनकी जाति के 

हंस कुलम्‌ ३.४. हंसों के कुल में रासेन सुनिवु त १२.१३. अनुसार भली भाँति 
समाविशन्‌ ५. प्रवेश करता है इन्द्रियः १४; इन्द्रियों को तृप्त करता है (और) 
भरोचयन्‌ ७. नहीं अच्छा लगता (तब) परस्पर ११, एक दूसरे का 

शीलम्‌ ६, उनका आचरण उद्वीक्षण १६. मुख देख-देख कर 

उपेति 5. जाता है विस्मृत १८. भूल जाता है 

घानरान्‌। ८. वानरों के कुल में अवघि: ॥ १७. अपनी आयु को भी 


श्लोकार्थ- उनके द्वारा धोखा देने पर हंसों के कुल में प्रवेश करता है। उनका आचरण नहीं अच्छा 
लगता । तब वानरों के कुल में जाता है । उनकी जाति के अनुसार भली-भांति इन्द्रियों को तृप्त करता 


है । और एक दूसरे का मुख देख-देखकर अपनी आयु को भी भूल जाता है ॥ 

अष्टादशः श्लोकः 
द्रमेषु रंस्यन्‌ सुतदारवत्सलो व्यवायदीनो विवशः स्वयन्धने। 
क्यचित्प्रमादादूगिरिकन्दरे पतन्‌ वल्लीं गृहीत्वा गजभीत आस्थितः ॥१८॥ 


पदच्छेद-द्रमेषु रंस्यन्‌ सुतदार वत्सलः व्यवाय दीनः विबशः स्वबन्धने। 
क्वचित्‌ प्रमादात्‌ गिरि कन्दरे पतन्‌ वल्लोम्‌ गहीत्वा गजभीत आस्थितः॥ 


शन्दार्थ- 

दमेषु १. वृक्षों में क्वचित्‌ ६. और कभी 

रंस्यन्‌ २. क्रीडा करता हुभा प्रमादात्‌ १०. असावधानी के कारण 
सुतदार ३. पुत्र और स्त्री के गिरिकन्दरे ११. पर्वत की गुफा में 
वत्सलः ४. स्नेह में बंधकर पतन्‌ १२. गिरते हुये 

ष्यवाय ५. वासना के कारण बल्लीम्‌ १३. लता को 

दीनः ६. दीन बनकर गृहोत्वा १४, पकड़ कर 

विवशः ८. विवश हो जाता है गजभोतः १५. हाथी से डर कर 
स्वबन्धने । ७. अपने बन्धन को तोड़ने में आस्थितः॥ १६. लटका रहता है 


श्लोकार्थे--वृक्षों में क्रीडा करता हुआ, पुत्र और स्त्री के स्नेह में बंधकर वासना के कारण दीन 
बन कर अपने बन्धन को तोड़ने में विवश हो जाता है। ओर कभी असावधानी के कारण पर्वत की 
गुफा में गिरते हुये लता को पकड़कर हाथी से डर कर लटका रहता हे ॥ 


९१५) थौषदद्वापवते [अ० १३ 
एकोनविंशः श्लोकः 


अतः कथञ्चित्स विसुक्त आपदः पुनश्च साथे प्रविशत्यरिन्दम । 
अध्वन्यसुष्मिन्नजया निवेशितो भ्रमञ्जनोऽद्यापि न वेद कञ्चन ॥१९॥ 


पदच्छेद-- अतः कथम्थित्‌ स विमुक्त आपदः पुनः च सार्थम्‌ प्रविशति अरिन्दम । 
अध्वनि अमुष्मिन्‌ अजया निवेशितः भ्रमन्‌ जनः अद्यापि न वेद कश्चन ॥ 


शब्दार्थ में 
अतः २. इसलिये यदि अध्वनि १२. मागे, में. 
कृथङिचत्स रे. किसी प्रकार वह अमुष्मित्‌ ११. इस संसार रूपी 
विमुक्त ५. छूट जाता है (तो) अजया १०. माया की प्रेरणा से 
आपद ४. उस आपत्ति से निवेशितः ११. पहुँचा हुआ 

पुनः ६. अ्रमन्‌ १५. भटकते- भटकते 
च ८. और जनः १४. यह प्राणी 

साथंम्‌ ७. अपने समुह में अद्यापि १६. अस्त तक' 
प्रविशति ८. मिलजाता है! न वेद १८. नहीं जानता है 
अरिन्दम। १. है शत्रदमन कश्चन ॥ १७. कुछ भी 


एलोकार्थ--हे शत्रुदमन ! इसलिये यदि किसी प्रकार वह उस आपत्ति से छुट जाता है। तो फिर से 
अपने समूह में मिल जाता है। और माया की प्रेरणा से इस संसार रूपी मार्ग में पहुँचा हुआ यह 


प्राणी भटकते-भटकते अन्त तक कुछ भी नहीं जानता है ॥ 
विंशः श्लोकः 
रहूगण त्वमपि झ्यधवनोऽस्य संन्यस्तदण्डः कत भूत मैत्रः । 
असज्जितात्मा हरिसेवया शितं ज्ञानासिमादाय तरातिपारम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद रहूगण स्वम्‌ अपि हि अध्वनः अस्य, संन्यस्त दण्डः कृत मुत मैत्रः । 
असज्जित आत्मा हरि सेवया शितम्‌ ज्ञान असिम्‌ आदाय तर अति पारम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 
रहुगण त्वम्‌ अपि १. हे रहूगण ! तुम भो असज्जित १०. अनासक्त 
४. ह हि आत्मा ११, चित्त होकर 
अध्बनः २. मार्ग में भटक रहे हो हरि सेवया १२. भगवत्‌ सेवा से 
अस्य ३. इसलिये शितम्‌ १३. तीखी की हुई धार वाली 
ब्यस्त ६. छोड़कर ज्ञान-असिम्‌ १४. ज्ञानरूपी-तलवार को 
दण्डः ५, प्रजा को दण्ड देने का कायें आदाय १५. लेकर 
कृत &. करके तर १८. पार कर लो 
सूत ७. समस्त प्राणियों से अति १६. इस दुस्तर 
मैत्रः। ८, मित्रता पारम्‌ ॥ १७. मार्ग को 


एलोकार्थ-- हे रहुगण ! तुम भी मार्ग में भटक रहे हो। इसलिये ही प्रजा को दण्ड देने का काये 
छोड़कर समस्त प्राणियों से मित्रता करके अनासक्त चित्त होकर भगवत्‌ सेवा से तीखी की हुई धार 
वाली ज्ञानरूपी-तलवार को लेकर इस दुस्तर मागं को पार लो ॥ 


ग० १३) पंचमः स्कन्धं! [ ६१९ 
एकविशः श्लोकः 
राजोबाच--अहो नुजन्माखिलजन्मशोभनं 'किं जन्मभिस्त्वपरैर'प्यसुष्मिन्‌। 
न यद्‌धृषी केश यशः कृतात्मनां महात्मनां वः प्रचुरः समागमः ॥२१॥ 


पदच्छेद--अहो न्‌ जम्म अखिल जन्म शोभनम्‌ किम्‌ जन्मभिः तु अपरेः अपि अमुष्मिन्‌ । 
न यद्‌ हृषीकेश यशः कृत आत्मनाम्‌ महात्मनाम्‌ वः प्रचुरः समागमः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अहोनुजन्म १. अहो मनुष्य का जन्म न १5. नहीं मिलता है 

अखिल २. तमात. लि यद्‌ हृषीकेश १०. जहाँ भगवान्‌ श्री कृष्ण के 
जस्म ३. योनियों में यशः ११. पवित्र यश से 

शोभनम्‌ ४, श्रेष्ठ है कृत १९, शुद्ध 

किम्‌ ग ८. क्या लाभ है आत्मनाम्‌ १३. अभ्तःकरण वाले 

जन्मभि ७. जन्मों से महात्मनाम्‌ १५. महात्माओं का 

तु अपरे ५. दूसरे बः १४. आप जैसे 

अपि ८, भी प्रचुरः १६. अधिकाधिक 

अमुष्मिन्‌ ६. देवादि उत्तम समागमः॥ १७ सामीप्य 


शलोकार्थ- अहो मनुष्य का जन्म समस्त योनियों में श्रेष्ठ है दूसरे देवादि उत्तम जन्मों से भी भेळ. 
लाभ है । जहाँ भगवान्‌ श्रो कृष्ण के पवित्र यश से शुद्ध अन्तःकरण वाले आप जैसे महात्माओं का 


अधिकाधिक समीप्य नहीं मिलता है !। 
द्वाविशः श्लोकः 
न हादूख्ुतं त्वचरणाब्जरेणुभिहतांहसो भक्तिरधोक्षजेड्सला । 
मौहूतिकाद्यस्य समागमाच मे दुस्तकसूलोऽपहतोऽविवेकः ॥२२॥ 
पदच्छेद-न हि अद्भुतम्‌ त्वत्चरणअब्ज रेणुभिः हत अंहसः भक्तिः अधोक्षजे अमला । 
मौहतिकात्‌ यस्य समागमात्‌ च मे दुस्तकं मूलः अपहतः अविवेकः ॥ 


शब्दार्थ-- ति 

न द नह है (क्योंकि) मोहातकम्‌ ११. दो घड़ी के 

हि अद्‌भुतम्‌ 5. इसमें आश्चयं अस्य १०. जिनके 

स्वतचरण १. तुम्हारे चरण समागमात्‌ १३. सत्सङ्ग से ही 

अब्ज रेणुभिः २. कमलों की ध.ली से जिनके च १३. और क 

हत ४. नष्ट हो गये हें (और) मे १४. मेरा सारा 

अंहसः ३. पाप-ताप दुस्तकं १५. कुतकं 

भक्तिः ७. भक्ति (प्राप्त हो गई है) सूलः १६. मूलक 

अधोक्षजे ५. भगवान्‌ श्री कृष्ण की अपहतः १५. नष्ट हो गया है 
अविवेकः ॥ १७, अज्ञान 


अमला । ६, निमेल 
श्लोकार्थ--तुम्हारे चरण कमलो की धूली से 007 पाप-ताप नष्ट हो गये हैं और भगवान्‌ श्री कृष्ण 
की निर्मल भक्ति प्राप्त हो गई है । इसमें आशचये नहीं हें । क्योंकि जिनके दो घड़ी के सत्‌ सङ्ग से हो 
मेरा सारा कुतकं मूलक अज्ञान नष्ट हो गया है ॥ 


९२० ) श्रीम द्घागवतै ( भं० १३ 


त्रयोविंशः शोकः 
नमो महदूभ्योऽस्तु नमः शिशुभ्या नमो युवभ्यो नम आ वडुभ्य! । 
ये ब्राह्मणा गामवधूतलिङ्गाञ्चरन्ति तेभ्यः शिवमस्तु राज्ञाम्‌ ॥९३॥ 
पदच्छेद-- नमो महद्भ्यः अस्तु नमः शिशुस्यः नमः युवभ्यः नमः आ वटुम्यः । 
ये ब्राह्मणाः गाम्‌ अवधूत लिङ्काः चरन्ति तेभ्यः शिवम्‌ अस्तु राज्ञाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

नमः २. नमस्कार है + आ वटुभ्यः ८. ब्रह्मवादियों को 
सहदभ्यः १. ब्रह्म ज्ञानो महापुरुषों को ये ब्राह्मणाः १०. जो ब्राह्मण 
भस्तु ५. गाम्‌ अवधूत ११. इत अवधूत 
नमः ४. नमस्कार लिङ्गाः १३. वेष 

शिशुस्यः २. शिशुओं को चरन्ति १३. विचरण करते हैं 
नमः ७. नमस्कार है स्यः १४. उनके द्वारा 
युवभ्यः ६. युवकों को शिवम्‌ अस्तु १६. ब्यागा 

नमः द. नमस्कार है राज्ञाम्‌ ॥ १५. राजाओं का 


श्लोकार्थे--ब्रह्मज्ञानी महापुरुषों को नमस्कार है । शिशुओं को वासा । युत्रकों को नमस्कार 

है । ब्रह्वावादियो को नमस्कार है । जो ब्राह्माण पृथ्वी पर अवधूत वेष में विचरण करते हैं, उनके 

द्वारा राजाओं का कल्याण हो ॥ 

© विँ 
चर्तुविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इत्येवसुत्तरामातः स वे ब्रह्मषिखुतः सिन्धुपतय आत्मसतच्वं 
विगणयतः परानुभावः परमकारुणिकतयोपदिरय रहूगणेन सकरुणमभि- 
¢ 

चन्दित चरण आपूर्णार्णव इव निश्रतकरणोम्याशयो धरणिमिमां विचचार ॥२४॥ 
पदच्छेद-इति एवम्‌ उत्तरामातः स वे ब्रह्मषि सुतः सिन्धु पतये आत्म सतत्वम्‌ विगणयतः परानुभावः 
परमकारुणिकतया उपदिश्य रहूगणेन सकरुणम्‌ अभिवन्दितचरणः आपुणं अणव इव निश्रुतकरण 
अम आशयः धरणिम्‌ इमाम्‌ विचचार ॥ 


प्रन्दार्थ-- 
इति एवम्‌ 
उत्तरामातः 


६. इस प्रकार रहूगणेन सकरुणम्‌ 5. रहुगण ने दोन भाव से 
१. हे परीक्षित्‌ ! अभिवन्दित चरण १०. वन्दना की उनके चरणों की 
सव ब्रह्माबसुतः ४. उन त्रह्मषि ८७ ने आठुर्णे अगंव इव ११. वे परिपूर्ण समुद्र के सा 
सिन्धुपतय आत्म ५. सिन्धु नरेश से अपने निभूत करण १२. शान्त होकर इन्द्रियों रूपी 
सतत्त्वम्‌ विगणयतः ६. अपमान का विचार करते ह्य अभि आशयः १३. लहरों और मन से 
परानुभावः ३. परम प्रभावशाली धरणिम्‌ १५. धरणी पर 

परम कारुणिकतया ७. अत्यन्त करुणा के कारण हे इमाम्‌ १४. इस 

उपदिश्य ८. उपदेश दिया वचचार ॥ १६. विचरने लगे 
शलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार परम प्रभाव शाली उन ब्रह्माषि पुत्र ने सिन्धु नरेश से अपने 
अपमान का विचार न करते हुये अत्यन्त करुणा के कारण उपदेश दिया । रहगण ने दीन भाव से उनके 
चरणों की वन्दना की । वे परिपुर्ण समुद्र के समान शान्त होकर इन्द्रिय रूपी लहरों और मन से इस 
धरणी पर विचरण करने लगे ॥ 


॥० १३) पंचर्भ। स्के 1 8२६ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
सौवीरपतिरपि सुजनसमवगतपरमात्मसतत्त्व आत्मन्यविद्याध्यारोपितां 
च देहात्ममतिं विससज । एवं हि दप -भगवदाश्रिताश्रितानु भावः ॥२५॥ , 


पदच्छेद - सोबीर पतिः अपि सुजन समवगत परमात्मसतत््व आत्मनि अविद्या अध्यारोपिताम्‌,च 
देहात्ममतिम्‌ विससजे एवम्‌ हि नुप भगवत्‌ भाशित आभित,अनुभावः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सोवोरपतिः १, सौवोर पति रहूगण ने वेहात्म १०. देहात्म 

अपि २. भी मतिम्‌ ११. बुद्धि को 

सुजन ३. सत्सङ्ग से विससर्ज १२. त्याग दिया 
समवगत ६. ज्ञान पाकर एवम्‌ इह १६. ऐसा ही है. 
परमात्मसतत्त्व ४,५. परमात्म तत्त्व का नुप १४, हे राजन्‌ ! 
आत्मनि ७. अन्तःकरण में भगवत्‌ १५, भगवान्‌ के, 
भविद्या ८, अज्ञान के द्वारा आशित १६. आश्रित 
अध्यारोपिताम्‌ ८६: आरोपित आशित १६. भक्तों की शरण का 
च १३. और अनुभावः! १८. प्रभाव 


इलोकार्थ-सौवीरपति रहूगण ने भी सत्सङ्ग से परमात्म तत्व का ज्ञान पाकर अन्तः करण में अज्ञान 
के द्वारा आरोपित देहात्म बुद्धि को त्याग दिया। और हे राजन्‌ ! भगवान्‌ के आश्रित 
भक्तों की शरण का प्रभाव हो ऐसा है ॥ 


फा०--११६ 


६२३) 


धौमद्धागवर्ते 


षड्विशः श्लोकः 


[ भ० १३ 


यों ह वा इह बहुविदा महाभागवत त्वयाभिहितः परोक्षेण वचसा 
जीवलोकभवाध्वा स झ्यार्यमनीषया कल्पितविषयो नाञ्जसाव्युत्पन्नलोक- 
समधिगमः। अथ तदेवैतद्दुरवगमं समवेतानुकल्पेन निर्दिश्यतामिति ॥२९॥ 


पदच्छेद-यः ह वा इह बहुविदा महा भागवत त्वया अभिहितः परोक्षेण वचसा जोव लोक भव मध्वा 
सः हि भार्य मनीषया कल्पित विषयः न अञ्जसा व्युत्पन्न लोक समधिगमः। अथ तद्‌ एव एतद्‌ दुर 
वगमम्‌ समवेत अनुकल्पेत निदिश्यताम्‌ इति ॥ 


परन्दाथ-- 

यः ३. 
ह्‌ वा ४, 
ष्ट्ह शत 
बहु ६, 
विदा ७. 
महा १. 
भागवत २. 
त्वया र 
अभिहितः ११. 
परोक्षेण ६. 
वचसा १०. 
जोव १३. 
लोक १४. 
भवअध्वा १५. 
सः १२. 
हि १६. 


जो आयं. 
निश्चय ही मनीषया 
इस संसार में कल्पित 
परम विषयः 
विद्वान्‌ न 

महान्‌ अञ्जसा 
भगवत्‌ भक्त (मुनि श्रेष्ठ) व्युत्पञ्चलोक 
आपके हारा समाधगमः 
कहा गया है अथ 
अप्रत्यक्ष तद्‌ एव 
वाणी से एतद्‌ 

जीवों के दुरवगमम्‌ 
संसार रूपी समवेत 

मागं का वर्णन है अनुकल्पेन 
वह निदिश्यताम्‌ 
निश्चय ही इति ॥ 


१७. 


१६. 
है 
२०, 
२४. 
२२. 


२१. 
२३. 
२१. 
२६. 
२७. 
२८. 
२८. 
३०. 
३१. 
३९. 


एलोकार्थ--महाभागवत मुनिश्रेष्ठ ! जो निश्चय ही इस संसार 
कहा गया है, वह जीवों के संसार रूपी मागं का वर्णन है । निश्चय ही विवेकी पुरुषों की बुद्धि के 
द्वारा कल्पना किया हुआ विषय है । अतः अल्प बुद्धि वाले पुरुषों को थोड़ा भी समझ में नहीं 
आता । इसलिये इस दुर्बोध विषय को अनेक शब्दों के द्वारा स्पष्ट रूप से समझाइये ॥ 
इति श्ीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पंचमे स्कन्धे त्रयोदशोऽध्यायः ॥१३॥ 


विवेकी पुरुषों की 

बुद्धि के द्वारा 

कल्पना किया हुआ है 
विषय है (अतः) 

नहीं आता 

थोड़ा भी 

अल्प बुद्धि वाले पुरुषों को 
समझ में 

इसलिये 

उसी 

इस विषय को 

दुर्बाघ 

अनेक 

शब्दों के द्वारा 

स्पष्ट रूप से समझाइये 
इति 


में आपके द्वारा अप्रत्यक्ष वाणो से 


६५ शोगणेशाय वा 
शीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 

पञ्चमः स्कन्धः 

चत्ुर्दथः अडयाचयः 

प्रथमः श्लोकः 
स होवाच--य एष देहात्ममानिनां सत्त्वादिणुणविशेषविकल्पितकुशलाकुशत्त- 
स मवहारविनिमितविविधदे हावलिमभिवियो गसंयो गाद्यना दिसंसारान भवस्य 
द्वारसूतेन षडिन्द्रियवगण तस्मिन्दुगाँध्ववदसुगमेञ्ध्वन्यापतित इश्वरस्य 
भगवतो विष्णो वशवतिन्या मायया जीवलोकोऽयं यथा वणिक्साथोऽथपरः 
स्वदेहनिष्पादितकर्मानभवः रमशानवदशिवतमायां संसाराटव्यां गतो 
नाद्यापि विफलबङ्ुप्रतियोगेहस्तत्ताप। पशमनीं हरिशुरुचरणारविन्दमधुकरा- 
नपदवीमवरन्धे यस्यामु ह वा एते षडिन्द्रयनामानः कमणा दस्यव 
एव ते ॥१।। 


पदच्छेद--य एव देहात्म मानिनां सत्त्वादिगुण विशेष विकल्पित कुशल अकुशल समवहार विनिमित 
बिविधदेह आवलिभिः वियोग संयोग आदि अनादि संसार अनुभवस्य द्वार मृतेन षडिद्धिय वर्गेण 
तस्मिन्‌ दुर्ग अध्ववत्‌ असुगमे अध्वनि आपतित ईश्वरस्य भगवतः पिष्णोः वशवतिन्या मायया 
जोवलोकः अयम्‌ यथा वणिक्‌ सार्थ अर्थपरः स्वदेह निष्पादित कमं अनुभवः शमशानवत्‌ अशिव 
तमायाम्‌ संसार अटव्याम्‌ गतः न अद्यापि विफल बहुप्रतियोग ईहः तत्‌ ताप उपशमनोम्‌ हरि गुरु 
चरण अरविन्द मधुकर अनुपदवोम्‌ अवयन्ध यस्याम्‌ उ ह वा एते षडिन्द्रिय नामानः कमंणा दस्यवः 
एवते ॥ 


शब्दाथं- 

य एष १, जो यह यथा ३४, समान 
वेहात्ममानिनाम्‌ ३. देहाभिमानो बणिक्‌ सार्थः (३३, वनिजारों के 
सत्त्वादि ३. सत्त्वादि अर्थ ३१. घन के 

गुण ४. गुणोंके परः ३२. लोभो 
विशेष ५. भेदसे स्वदेह ४०. अपने शरीर से 
विकल्पित ६. कल्पना किये गये निष्पादित ४१. किये गये 
कुशल ७. शुभ कमं ४२. कर्मों का 
अकुशल ८; अशुभ भौर अनुभवः ४३. फल भोगते हुये 
समवहार ६, मिश्र कमोँके द्वारा श्मशानवत्‌ ४४. श्मशान के समान 
बिनिमित १०. बनाया गया अशिव ४५. अशुभ 
विविध ११; नाना प्रकार के तमायाम्‌ ४६. अत्यन्त 

देह १२. शरीर के साथ संसार ४७, संसार रूपी 


आवलिभिः १३, होने वाला अटव्याम्‌ ४८. जङ्गल में 


१२४ ] 
वियोग 
संयोग 
आदि 
अनादि 
संसार 
अनुभवस्य 
द्वारमुतेन 
षड्‌ इन्द्रिय 
वर्गेण 
तस्मिन्‌ 


° 


डुग 
मध्वबत्‌ 


असुगमे 
अध्वनि 
अपतित 
ईश्वरस्य 
भगवतः 
विष्णोः 
बशवतिन्या 
मायया 
जीवलोक। 
अयम्‌ 


० 


थौस द्धावते 
१४, वियोग गतः न 
१५; संयोग अद्यापि 
१६. आदि विफल 
१७, अनादि बहु 
१८, संसार का प्रति योग 
१६, अनुभव जीव को प्राप्त होता है ईहः 
२२. द्वार स्वरूप है, तत्‌ ताप: ॥ 
२०. छः इन्द्रियों का उपशमनोम्‌ 
२१. समूह इसका हरि 
२३. इस गुरु 
२४. किले के चरण 
२५. मागं के समान अरविरद 
२६. अध्यन्त कठिन सघुकर 
२७ मागं में अनुपदवीम्‌ 
२८. पड़ा हुआ अवरुन्धे 
३५. परमात्मा यस्याम्‌ 
३६. भगवान्‌ उ ह वा एते 
३७, विष्णु के षडिन्द्रिय 
३८. आश्रित रहने वाली नामानः 
३६. माया की प्रेरणा से कमणा 
३०. जीव समूह दस्यवः एव 
रही: यह ते ॥ 


६५. 


[ थ० १४ 
पहुँच गया है 
आज भी उपे 


* सफलता नहीं मिली है 


बहुत सी 


« प्रतियोगिताओं की 
, कामना में 
, अपने श्रम को 


शान्त करने वाले 
श्री हरि एवम्‌ 
गुरुदेव के 

चरण 
कमलरूपी 
मकरन्द का 
अनुसरण 

नहीं करता दै 
इस संसार रूपी 
वन में ये 

छः इन्द्रिय 

नाम वाले 
कमेरूपी 

डाकू हो हैं 

बे 


श्लोकार्थ---यह जो देहाभिमानी सत्त्वादि गुणों के भेद से कल्पना किये गये शुभ, अशुभ और मिश्र 
कर्मों के द्वारा बताया गया नाता प्रकार के शरीरों के साथ होने वाला वियोग, संयोग, आदि, अनादि 
संसार का अनुभव जीव को प्राप्त होता है । छः इन्द्रियों का समूह इसका द्वार स्वरूप है। उस किले 
के मार्ग के समान अत्यन्त कठिन मार्ग में पड़ा हुआ यह जीव समूह घन के लोभी वनिजारों के समान 
परमात्मा भगवान्‌ विष्णु के आश्रित रहने वाली माया की प्रेरणा से अपने शरीर से किये गये कर्मों का 
फल भोगते हुये श्मशान के समान अत्यन्त अशुभ संसार रूपी जङ्गल में पहुँच गया है । बहुत सो 
प्रतियोगिताओं को कामना में आज भी उसे सफलता नहीं मिली है। अपने श्रम को शान्त करने वाले 
श्री हरि एवम्‌ गुरुदेव के चरण कमलरूपी मकरन्द का अनुसरण नहीं करता है | इस संसार रूपी वन 


में ये छः इन्द्रिय नाम वाले कमेख्पोवे डाकू ही हैं ।। 


झ० १४ | पंचमः स्कन्ष! [ ६२४ 


द्वितीयः श्तोकः 
तद्यथा पुरुषस्य धन यत्किश्विद्धमोंपयिक॑ बहुकृच्छाधिगतं साचात्परम- 
पुरुषाराधनलणो योऽसौ धमंस्त तु साम्परोय उदाहरन्ति । तद्धम्यं धनं 
दश नस्पश नश्रवणास्वादनावघाणसङ्ल्पव्यवसा यणृहग्राम्यो पभोगेन कुनाथ- 


6 
स्याजितात्मनो यथा साथरय विल॒म्पन्ति ॥२॥ 
पदच्छेद--तत्‌ यथा पुरुषस्य धनम्‌ यत्‌ किञ्चित्‌ धर्म: औपयिकम्‌ बहुकुच्छ अधिगतम्‌ साक्षात्‌ परम 
पुरुष आराधन लक्षणः यः असो धर्म: तम्‌ तु साम्पराये,उदाहरन्ति तद्धम्यं धनम्‌ दर्शन स्पर्शन श्रवण 
आस्वादन अवघ्राण सद्कहप व्यवसाय गृह ग्राम्य उपभोगेन कुनाथस्य अजित आत्मनः यथा 


सार्थस्य विलुम्पन्ति ॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ ३३. वह साम्पराये १७, परलोक में 

यथा ३२. जैसे उदाहरन्ति १५, कल्याण का हेतु बताया गया है 
पुरुषस्य ३. पुरुष का तद्धम्यं १६. उसी धमे में उपयोगी 
धनम्‌ ६, धन है उसका धनम्‌ २०. घन को 

बत्‌ ४. जो दर्शन स्पर्शन २१. देखना, स्पशं करना 
किव्बित्‌ ५. कुछ अवण २२, सुनना 

धमं ७ धर्म में आस्वादन २२. स्वाद लेना 
ओपयिकम्‌ ८. उपयोग होना चाहिये अवघ्राण २४. संघना 

बहुकृच्छ १. अत्यधिक कष्ट के द्वारा सद्भूल्प २५. सङ्कल्प करता 
अधिगतम्‌. २. कमाया हुआ व्यवसाय २६. निश्चय करना 
साक्षात्‌ & साक्षात्‌ गृह-ग्राम्म २५. गृहुस्थोचित विषय 
परमपुरुष १०. परमात्मा की उपभोगेन २५. भोगों में फंसकर 
आराधन ११. आराधना के कुनाथस्य ३१. दुष्ट स्वामी वाले 
लक्षणः १३. रूप में प्रयोग होने वाला अजित २४. असावधान 

यः १३. जो आत्मनः ३०. आत्मा तथा 

असो १४. यह यभा ३५. समान 

धर्मः १५. घमं है साथंस्य ३४. दल के धन के 

तम्‌ तु १६. उसे ही विलुम्पन्ति ॥ ३६. चुरा लेते हैं 


एलोकाथे--अत्यधिक कष्ठ के द्वारा कमाया हुआ पुरुष का जो कुछ घन है उसका धर्म में उपयोग 
होना चाहिये । साक्षात्‌ परमात्मा को आराधना के रूप में प्रयोग होने वाला जो यह घमं है, उसे ही 
परलोक में कल्याण का हेतु बताया गया है । उसी धर्म में उपयोगी धन को देखना, स्पर्श करना, 
सुनना, स्वाद लेना, संघना, संकल्प करना, निश्चय करना गृहस्थोचित विषय भोगों में फंसकर 
भसावघान आत्मा तथा दुष्ट स्वामी वाले जैसे वह दल के धन के समान चुरा लेते हैं ॥ 


तृतीयः श्त्तोकः 
अथ च यत्र कौडुम्बिका दारापत्यादयो नाम्ना कमणा वृकस्गाला 
र ७ क 
एवानिच्छुतो$पि कदयस्य कुटुम्बिन उरणकवत्संरच्यमाणं मिषतोऽपि 


हरन्ति ॥३॥ 
पदच्छेद-अथ च कौटुम्बिकाः दारा अपत्य आदयः नाम्ना कर्मणा बुक सृगाला एव अनिच्छतः 
अपि कदर्यस्य कुटुम्बिनः उरणकवत्‌ संरक्ष्यमाणम्‌ मिषतः अपि हरन्ति ॥ 


शब्दार्थं~ 

ग्रथ च १. इतना हो नहीं त एव अनिच्छतः ८. ही हैं वे न चाहने पर 
यत्र २. इस संसार वन में अपि कदर्यस्य दे. भी अत्यधिक लोभी 
कौटुस्बिकाः ३. कुटुम्बी जन कुटुम्बिनः १०. कुटुम्बी का के 
दारा अपत्य ४. स्त्री पुत्र उरणकवत्‌ १३. गड़ेरियों से 


धृ हैं) स॑ नं 
आदयः नाम्ना आदि नाम से (कहे जाते हैं) संरक्ष्यमाणम्‌ ११. सुरक्षित भेड़ों को भेड़िया ले जाता है 
कमंणा बुक ६. जो कम से भेड़िये ओर मिषदः अपि ११. धन का उसी प्रकार 
सृगालाः ७. गीदड़ों के समान हरन्ति ॥ १२. हरण कर लेते हैं (जैसे) 


श्लोक्रार्थ--इतना ही नहीं, इस संसार वन में कुटुम्बोजन स्त्री पुत्रादि नाम से कहे जते हें । जो कमे 
से भेडिये और गोदड़ों के समान ही हैं। वे न चाहने प्र भी अत्यधिक लोभी कुटुम्बीजनों के धन का 
उसी प्रकार हरण कर लेते हैं, जैसे गडेरिये से सुरक्षित भेड़ों को भेड़िया ले जाता हे । 


चतुर्थः श्लोकः 
यथा खनुवत्सरं कृष्यमाणमप्यदग्धबी जं क्षेत्र 'पुनरेवावपनकाले 
गुल्मतृणवी रुद्भिग हरमिव भवत्येवमेत शहाश्रमः कमंच्ेत्रं यस्मिन्न हि 


कर्माण्युत्सी दन्ति यदयं कामकरण्ड एष आवसथः ॥४॥ 

पदख्छेद--यथा हि अनुवत्सरम्‌ कृष्यमाणम्‌ अपि अदग्धबीजम्‌ क्षेत्रम्‌ पुनः एव आवपन काले 
गुल्मलता वीरुऱ्दिः गह्वरम्‌ इव भवति एवम्‌ एवं गृहाक्षमः कमंक्षेत्रम्‌ यस्मिन्‌ नहि कर्माणि 
उत्सोदर्ति यद्‌ अयम्‌ कामकरण्डः एषः आवसथः ॥] 


शब्दार्थ 


यथा हि १. जैसे हि एव ११. हो 

अनुवत्सरम्‌ २. प्रत्येक वर्ष गृहाथमः १०. गृहस्थाश्रम 

कृष्यमाणम्‌ अपि ३ जोतने पर भी कमक्षेत्रम्‌ १२. कम भूमि 

अदग्धबीजम्‌ ४. बिना जले हुये बीज bf यस्मिन्‌ १४. जिसमें 

क्षेत्रम्‌ पुनः एव ५. खेत फिरसे ही नहि १६. नहीं है 

आवपनकाले ६. खेती का समय आने पर कर्माणि उत्सोइन्ति १५. कर्मों की समाप्ति 
गुल्मतृणवोरुद्‌भिः ७. लता घास यद्‌ अयम्‌ १७. क्योंकि 

गह्वरम्‌ इव ८. गहन जैसा हो जाता है कामकरण्डः २०. कामनाओं की पिटारी है 
भवति १३. होता है एषः 5. यह 

एवम्‌ 8. इसी प्रकार आवसथः ॥ १६ घर 


श्लोकार्थ--जैसे हि प्रत्येक वर्ष जोतने प्र भी बिना जले हुये बीज वाला खेत फिर से ही खेती का 
समय आने पर लता, घास, झाड़, झंखाड़ से गहन हो जाता है इसी मकार गृहस्थाश्रम ही कमे भूमि 
होता है । जिसमें कर्मों की समाप्ति नहीं दै । क्योंकि यह घर कामनाओं की पिटारी है ॥ 


हं १४] पच॑मंः स्काघ। [ ९२७ 


पञ्चमः श्लोकः 
७ 6 
तत्रगतो दंशमशकसमापसदैम नुजैः शलभशकुन्ततस्करमूषकादिभिरु- 
परुध्यमानबहि! प्राणः क्वचित्‌ परिवतंमानो5स्मिन्नध्वन्धविद्याकामकर्म भिरू 
परक्तमनसालुपपन्ना्थ नरलोकं गन्धवनगरसुपपन्नमिति सिथ्यादष्टिर नु- 
पश्यति ॥५॥ 
पदच्छेद--तत्र गतः दंशमशकसम अपसदेः मनुजेः शलभ शकुन्ततस्कर मुषक आदिभिः उपरुध्यमान- 


बहिः प्राणः क्वचित्‌ परिवतंमानः अस्मिन्‌ अध्वनि अविद्याकामकमंभिः उपरक्त मनसा अनुपपन्न 
अर्थम्‌ नरलोकम्‌ गन्धबं नगरम्‌ उपपन्नम्‌ इति मिथ्या दृष्टिः अनुपश्यति ॥ 


शब्दार्थ 

तत्रगतः १. उस गृहस्थाश्रमे आसक्त अस्मिन्‌ १०. इस 

दंशमशक, ३. डाँस और मच्छरों के अध्वनि ११. मागं में 

समअपसदः ४, समान-नीच अविद्या काम १२. यह अज्ञान-कामना और 

मनुजेः शलभ ५. पुरुषों से, टिड्ढी कर्मभिः उपरक्त १४, कर्मों से कलुषित 

शकुन्ततस्कर ६. पक्षी, चोर ओर मनसा अनुपपन्नम्‌ १५, चित्त होकर, सिद्ध न करने वाले 
सुषक आदिभिः ७. चूहे आदि से अर्थम्‌ नरलोकम्‌ १६. प्रयोजन, मृत्यु लोक को 


उपरुध्यमान ०. नुकसान पहुँचाता है पन्धबं नगरम्‌ १७. गन्धर्व नगर के 

बहिः प्राणः २. इस व्यक्ति के धन रूप बाहरी प्राण को उपपन्नम्‌ इति १८. समान समझता है भौर 
क्वचित्‌ ६. कभी मिथ्या दृष्टिः १६ दोष दृष्टि के कारण 
परिवतंमानः १२. भटकते-भटकते अनुपश्यति ॥ २०. असत्य को सत्य रूप देखता है 


श्लोकार्थ--उस गृहस्थाश्रम में आसक्त इस व्यक्ति के धनरूप बाहरी प्राण को डाँस और मच्छरों के 


समान नीच पुरुषों से टिड्ढी-पक्षी-चोर और चूहे आदि से नुकसान पहुँचता है। कभी में 
अवत पर्वते यह अज्ञान, कामना और कर्मो से कलुषित चित्त होकर उ सिद्ध न कने वाले 
मृत्यु लोक को गन्धर्व नगर के समान समझता है और दोष दृष्टि के कारण असत्य को सत्य देखता हे ॥ 


षष्ठः श्त्तोकः 
तत्र च क्वचिदातपोदकनिभान्‌ विषयानुपधावति पानभोजनव्यवाया- 


दिव्यसनलोलपः ॥९॥ 
पदच्छेद--तत्र च क्वचित्‌ आतपउदक निभान्‌ विषयान्‌ उपधावति पान भोजन व्यवायादि व्यसन 


लोलुपः ॥ 

शब्दार्थ-- हे 

तत्र २. उस गृहस्थाश्रम में उपधावति १३. दौड़ने लगता है 
च १, और पान ७. पात 

क्वचित्‌ ३. कभी भोजन ८. भोजन आदि 
आतपउदक ८. मृगतृष्णा के व्यवायादि ४. स्त्री प्रसङ्गादि से 
निभान्‌ १०. समान बे व्यसन ५. व्यसनों में 
विषयान्‌ ११. मिथ्या विषयों की ओर लोलुपः ॥ ६. फंस कर 


एलोकार्थ---और उस गृहस्थाश्रम में कभी व्यसनों में फंसकर पान, भोजन आदि मगतऽ 
समान मिथ्या विषयों की भोर दौड़ने लगता है ॥ ॥ मृगतृष्णा के 


६२६] बोरमद्धागवतै [ष० १४ 


सएमः श्लोकः 
क्वचिच्चाशेषदोषनिषदनं पुरीषविशेषं तद्वर्णगुणनिर्मितमतिः सुवण 
सुपादित्सत्यग्निकामकातर इवोल्सुकपिशाचम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- क्वचित्‌ च अशेष दोष निषदनम्‌ पुरीष विशेषम्‌ तद्‌ वर्ण गुणनिमित 
मतिः सुवणंम्‌ उपादित्सति अग्निकाम कातरः इव उल्मुक पिशाचम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

क्रचित्‌ १. कभी गुणर्निमित ४. रजोगुण से प्रभावित 

च १३. और मतिः ५. बुद्धि वाला होकर 

अशेष ६. सारे सुवणम्‌ ११. सोने को 

दोष ७. अनर्थो को उपादित्सति १३ पाने की चेष्टा करता है 
निषदनम्‌ ८. जड़ अग्नि काम १४. जैसे अग्नि के लिए 

पुरीष दै. अग्नि के मलरूप कातरः १५, व्याकुल पुरुष 

विशेषम्‌ १०. धातु विशेष इव १२. उसी प्रकार 

तद्‌ २. अग्नि के उल्मुक १७, उल्मुक 

वर्ण ३. रंग वाले पिशाचम्‌ ॥ १८. पिशाच की ओर भागता है 


एलोकाथ---कभी अग्नि के रंग वाले रजोगुण से प्रभावित बुद्धि वाला होकर सारे अनर्थो की जड़ अग्नि 
के मलरूप धातु विशेष सोने को उसी प्रकार पाने की चेष्टा करता है जैसे वन में अग्नि के लिये 
व्याकुल पुरुष उल्मुक अगिया वेताल की ओर भागता है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
अथ कदाचिन्निवासपानी यद्रविणाद्यनेकात्मो पजीवनामिनिवेश एतस्यां 


संसाराटव्यामितस्ततः परिधावति ॥।दा। 
पदच्छेद- अथ कदाचित्‌ निवास पानोय द्रविण आदि अनेकात्म उपजीवन 
अभिनिबेशः एतस्याम्‌ संसार अटब्याम्‌ इतस्ततः परिधावति ॥ 


शब्दाथं-- 

अथ १. तदनन्तर उपजीबन ३. जीवित रखने वाले 
कदाचित्‌ २. कभी अभिनिवेश ८. आसक्त होकर 
निवास ४; घर एतस्याम्‌ १०. इस] 

पानीय ५, अन्न-जल और संसार ११, संसार रूपी 
द्रविण ६. धन अटव्याम्‌ १२. जंगल में 

आदि ७, आदि इतस्ततः १३. इधर-उधर 
अनेक्षात्म ८. अनेक पदार्थो में परिधावति ॥ १४, दोड़ता रहता है 


षलोकार्थ--तदनन्तर, कभी जीवित रखने वाले घर अन्न-जल और धन-आदि अनेक पदार्थों में आसक्त 
होकर इस संसार रूपी जङ्गल में इधर-उधर दोड़ता रहता दै ॥ 


अ० १४ ] पंचम) सकं [ ९१९६ 
नवमः श्लोकः 

क्वचिच्च वात्यौपम्यया प्रमदयाऽऽरोहमारोपितस्तत्कालरजसा रजनी भूत 

इवासाधुमर्यादो रजस्वलाचोऽपि दिग्देवता भतिरजस्वलमतिनं 


विज्ञानाति ॥&॥ 
पदच्छेद--क्वचित्‌ च वात्या औपम्यया प्रमदया आरोहम्‌ आरोपितः तत्‌ काल रजसा रजनो भूतः 
इव असाधु मर्यादः रजस्वलाक्षः अपि दिग्देवता अति रजस्वलमतिः न विजानाति ॥ 


शब्दाथं-- 
ववचित्‌ २, कभी ड्व ११. जैसा 

च १. और असाधुः १२, अनुचित 

वात्या ३. त्रवंडर के मर्यादः १३. आचरण करता है | 
उपम्यया ४. समान रजस्वलाक्षः १४. आँखों में रजोगुण की घुल भर जाने से 
प्रमदया ५. स्त्री र अपि १३. भी है १ 

आरोहम्‌ ६. गोद में दिग्देवता १८. दिशाओं के देवताओं को 

आरोपितः ७. बंठा लेती है अति १५. अत्यधिक 

तत्‌ काल ८. तो तत्काल रजस्वल १६. रजोगुणी 

रजसा दे. राग के कारण मतिः १७. बुद्धि हो जाने के कारण 


रजनोमुतः १०. मोहान्धकार के न विजानाति॥ २०. नहीं जानता हे 
एलोकार्थे--ओर॒ कभी बवंडर के समान स्त्री गोद में बैठा लेती है तो तत्काल राग के कारण 


मोहान्धकार के जेसा अनुचित आचरण करता है । आँखों में रजोगुण को धुल भर जाने से अत्यधिक 
रजोगुणी बुद्धि हो जाने के कारण दिशाओं के देवताओं को भी नहीं जानता है ।। 


दशमः श्लोकः 
क्वचित्सकूदवगतविषयवैतथ्यः स्वयं पराभिष्यानेन विभ्रंशितस्मृतिस्तयैव 


मरी चितो यप्रायांस्तानेवाभिधावति ॥१०॥ 
पदच्छेद- क्वचित्‌ सकृत्‌ अवगत विषय वेतथ्यः स्वयम्‌ पराभिध्यानेन विन्नंशित स्मृतिः तयेव 


सरीचितोय प्रायान्‌ तान्‌ एव अभिधावति ॥ 


शन्दार्थ-- 

क्वचित्‌ १. कभी विश्रेशित दे नष्ट हो जाते से 
सकृत्‌ ३. एक बार स्मृतिः ८, विवेक बुद्धि के 
अवगत ६. जान लेने पर तयव १०. उसी (भ्रष्ट बुद्धि) से 
विषय ४. विषयों का मरचितोय ११. मृग तृष्णा के समान 
वतथ्यः ५. मिथ्यात्व प्रायान्‌ १३. विषयो की ओर 
स्वयम्‌ २. अपने आप तान्‌-एव १२. उन्हीं 
पराभिध्यानेन ७. देहात्म बुद्धि के कारण अभिधावति ॥ १४. दोड़नेःलगता है 


इलोकार्थ--कभी अपने आप एक बार विषयों का मिथ्यात्व जान लेने पर देहात्म बुद्धि के कारण 
विवेक बुद्धि के नष्ट हो जाने से उसी भ्रष्ट बुद्धि से मुग तृष्णा के समान उन्हीं विषयों को ओर दोड़ने 
लगता है ॥ 

फा०--११७ 


६३० ] श्रौमद्भागेबत [ थ० १४ 
एकादशः श्लोकः 
क्वचिदुलूकमिहलीस्वनवदतिपरुषरभसाटोपं प्रत्यक्षं परोक्षं वा 
रिपुराजकुलनिर्भ ट्ितेनातिव्यथितकणंसूलहृदयः ॥११॥ 


पदच्छेद-- क्वचित्‌ उलूक-िल्ली स्वनवत्‌ अति परुष रभस आटोपम्‌ प्रत्यक्षम्‌ परोक्षम्‌ वा रिपु 
राजकुल निभत्सितेन अतिव्यथित कर्णमूल हृदयः ॥ 


शब्दार्थं 
eb १. कभी दीतर रिपु &. शत्रु 
उल्‌क-किल्ली ६ उल्लू ओर शींगुरों के राजकुल १०. तथा राजा की 
स्वनत्‌ अति १. शब्द करने वाले निभेत्सिंतेन ११. डरावनी बातें 
परुष-रभस ७. कठोर-तीदण अति १४. अधिक 
आटोपम्‌ ८. शब्द समूह के समान व्यथित १५. कष्ट देती हैं 
प्रत्यक्षम्‌ २. प्रत्यक्ष रूप से कणंमुल १२. कान ओर 
परोक्षम्‌ ४. परोक्षरूप से हृदपः ॥ १३. हृदय को 

वा ३. अथवा 


श्लोकार्थ--कभो प्रत्यक्षलूप से अथवा परोक्षरूप से शब्द करने वाले उल्लू और झींगुरों के कठोर-तीक्ष्ण 
शब्द-समूह के समान शत्रुओं तथा राजा की डरावनी बातें कान और हृदय को अधिक कष्ट देती हैँ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
स यदा दुग्धपूर्वखुकृतस्तदा कारस्करकाकतुरडापुण्यद्रमलताविषोद- 
पानवदुभयार्थशून्यद्रविणान्‌ जीवन्मृतान्‌ स्वयं जीवन्म्रियमाण 
उपधावति ॥१९॥ 


पदच्छेद-सः यदा दुग्धपुर्व सुकृतः तदा कारस्कर काक तुण्ड आदि अपुण्य द्रुमलता विष उदपानवत्‌ 
उभयाथं शुन्य द्रविणान्‌ जीवन्मृतान्‌ स्वयम्‌ जीवन, स्रियमाणः उपधावति ॥ 


शब्दार्थ 
सः २. उसके उदपानवत्‌ ११. कुर्ये के समान 
यदा १. जब उभयार्थ १२. इस लोक और परलोक दोनों से ही 

ग्ध ४. क्षीण हो जाते हैं शुन्य १३ वह रहित हो।जाता है (और) 
पुवं-तुकुतः ३. पहले के किये हुये पुण्य द्रविणान,. १४. धन हीन के समान 
तदा ५. तब जीवन, १५. जीवित ही 

६, कारस्कर सृतान_ १६. मुर्दे के जैसा हो,जाता है 

फाकतुण्ड ७ काक तुण्ड स्वयम्‌ १८. अपने आप 
आदि अपुण्य ८. आदि पाप + जीवन, १७. जीते जी, 

मलता ६. वृक्षो-लताओ तथा ख्रियमाण; १5. भरे हुये जेसा 

व्ष १०, विषेले उपधावति ॥ २०. इधर-उधर भटकता रहता है 
एलोकार्थ--जब उसके पहले के किये पुण्य क्षीण हो जाते हैं तब कारस्कर काकतुण्ड आदि पाप 
वृक्षों, लताओं तथा विर्षले कुये के समान इत लोक और परलोक दोनों से ही बह रहित हो जाता है। 
और धनहीन के समान जीवित ही मुर्दे के जैसा हो जाता है। जीते जी अपने आप मरे हुये जैसा इधर- 
उधर भटकता रहता है ॥ 


कारस्कर 


झ० १४ | पंचमः स्काघ। [ ३१ 


त्रयोदशः श्लोकः 


एकदासत्प्रसज्ञान्षिकृतमतिव्यद्कओतः स्खलनवदुभयतोऽपि दुःखदं 


पाखण्डमभियाति ॥१३॥ 
पदच्छेद--एकदा असत्‌ प्रस्कात्‌ निकृतमतिः व्युदकञ्रोतः स्खलन वत्‌ उभयतः अपि दुःखदम्‌ 


पा्ण्डम्‌ अभियाति ॥ 

शब्दार्थ 

एकदा १. कभी-कभी स्खलन -८. गिरे हुये के 
असत्‌ २. असत्‌ पुरुषों के वत्‌ ७. समान 
प्रसङ्गात्‌ २ सङ्गसे उभयतः १०. लोक-परकोक में 
निकृत ५, बिगड़ जाने से अपि ११. भी 

सतिः ४, बुद्धि के बुःखदम्‌ १२. दुःख देने वाले 
व्युदक ६: सुखी पाखण्डम्‌ १३. पाखण्ड में 
खोतः ७, नदी में [अभियाति॥ १४. फंस जाता है 


ए्लोकार्थ--कभी-कभी असत्‌ पुरुषों के सङ्ग से बुद्धि के बिगड़ जाने से सुखी नदी में गिरे हुये के 
समान लोक-परलोक में दुःख देने वाले पाखण्ड में फंस जाता है ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
यदा तु परबाधयान्ध आत्मने नोपनमति तदा हि पितृपुत्रबहिष्मतः 


पितृपुत्रान्‌ वा स खलु भक्षयति ॥१४।। 
पदच्छेद--यदा तु परबाधया अन्धः आत्मने न उपनमति तदा हि पितृपुत्र बहिष्मतः पितृपुत्रान्‌ वा स 


खलु भक्षयति ॥ 

शब्दार्थ 

यदा १, जब पितृ ८. पिता 

तु द, और पुत्र १०. पुत्रका 
परबाधया ३. दूसरों को सताने से बहिष्मतः ११, धन रखने वालों को 
अन्धः ४, अन्न पितृ पुत्रान्‌ १३.१४. पिता या पुत्र को 
आत्मने २. उसे वा १२. अथवा, 

न उपनमति ५६. नहीं प्राप्त होता है सः १६, वह 

तदा ७. तब खलु १७. निश्चय ही 

हि १५. हो भक्षयति ॥ १५, खा जाना चाहता है 


श्लोकार्थ--जब उसे दूसरों को सताने से अन्न नहीं प्राप्त होता है तब पिता और पुत्र का धन 
रखने वालों को अथवा पिता या पुत्र को वह निश्चय ही खा जाना चाहता है॥ 


९१२) श्रीमडूभागवते [ wo १४ 


पञ्चदशः श्लोकः 


क्वचिदासाद्य गृहं दाववस्प्ियार्थ विधुर मसुखो दक शोकाग्निना दह्यमानो 


भृशं निवेदसुपगच्छुति ॥ १५॥ 
पदच्छेद-क्वचित्‌ आसाद्य गुहम्‌ दाववत्‌ प्रिय भयं विधुरम्‌ सुख उदकम्‌ शोक अग्निना दह्यमानः 
भृशम्‌ निर्वेदम्‌ उपगच्छति ॥ 


शब्दार्थ 
क्वचित्‌ १; कभी भसुख ७; दुःख रूप 
आसाद्य रै. पहुँचता है (तो वहाँ) उदकम्‌ ६. परिणाम में 
पृह्म्‌ ८. घर में शोक १०. शोक की 
दाववत्‌ २. दावानल के समान अग्निना ११. आगसे 
प्रिय ३. प्रिय दह्यमानः १३. जलता हुआ 
अर्थ ४. विषयों से सृशम्‌ १३. अत्यधिक 
विधुरम्‌ ५. शून्य एवं निर्वदम्‌ १४. खिन्नता को 
उपगच्छति ॥ १५. प्राप्त होता है 


एलोकाथं--कभी दावानल के समान प्रिय विषयों से शुध्य एवं परिणाम में दुःख रूप घर में पहुँचता 
है तो वहाँ शोक को अग्नि से जलता हुआ अत्यधिक खिन्नता को प्राप्त होता है ॥ 


षोडशः श्लोकः 


क्वचित्कालविषमितराजकुलरचसापहृतप्रियतमधनासुः प्रस्रृतक इब 


विगतजीवलचण आस्ते ॥१६। 
पदच्छेद-कवचित्‌ काल विषप्तित राजकुल रक्षसा अपहृत प्रियतम धन असुः प्रमृतक इव विगत 


जोवलक्षणः आस्ते ॥ 


शब्दार्थं 

क्वचित्‌ १. कभी धन ७. धनरूपी 
काल २. कार्ल के द्वारा असुः ८. प्राणों को 
विषमित ३. प्रतिकूल किये गये प्रमृतक १०. मरे हुये के 
राजकुल ४. राजकुल रूपी इव ११. समान 
रक्षसा ५. राक्षस विगत जीव १२. निर्जीव 
अपहूत ४. हरण कर लेते हैं (और यह) लक्षण १३. जैसा 
प्रियतम ६. इसके परम प्रिय आस्ते॥ १४. हो जाता है 


एलोकार्थे--कभी काल के द्वारा प्रतिकूल किये गये राजकुल रूपो राक्षस इसके परम प्रिय धन रूपी 
प्राणों को हरण कर लेते हैं और यह मरे हुये के समान निर्जीव जैसा हो जाता है ॥ 


ao १४) पंचमः स्कश्व! (६३३ 


सप्तदशः श्लोकः 
कदाचिन्मनोरथोपगतपितूपितामहाद्यसत्सदिति स्वप्ननिष्ट तिलक्षण- 


मनुभवति ॥१७॥ 

पदच्छेद-कदाचित्‌ मनोरथ उपगतपितृपितामह आदि असत्‌ सत्‌ इति स्वप्न निवृति लक्षणम्‌ 
अनुभवति ॥ 

शन्दार्थ-- 

कदाचित्‌ १. ओर कभी असत्‌ ७, मिथ्या पदार्थो को ही 
मनोरथ २ मनोरथ के सत्‌-इति ६. सत्य-ऐसा 

उपगत ३, पदार्थो के समान स्वप्म ८. स्वप्न के समान 

पितृ ४. पिता निवृ ति ११. सुख का 

पितामह ५; पितामह लक्षणम्‌ १०. क्षणिक 

भादि ६. आदि अनुभवति ॥ १२. अनुभव करता है 


एलोकाथे- और कभी मनोरथ के पदार्थों के समान पिता-पितामह आदि मिथ्या पदार्थों को ही स्वप्न 
के समान सत्य ऐसा क्षणिक सुख का अनुभव करता है। 
अष्टादशः श्लोकः 
क्वचित्‌ ग्रहाश्रमकम चोदनातिभरगिरिमारुरुक्षमाणो लोकव्यसनकर्षित- 
मनाः कण्टकशरकराचेत्रं प्रविशन्निव सीदति ॥ १८॥ 


पदच्छेद--षवचित्‌ गहाअम कमं चोदनानिभरगिरिम्‌ आरुरक्षमाणः लोकव्यसन कवितमनाः कण्टक 
शर्करा क्षेत्रम्‌ प्रविशन्‌ इव सीदति ॥ 


शब्दार्थ 

क्वचित्‌ १. कभी व्यसन १०; व्यवहार से 

गहाधम २. गृहस्थाश्रम के लिये कषित ११. आकर्षित 

कम ४. कमं विधि का मनाः १२. मन वाला (वह कमं करता हुआ) 
चोदना ३. बताये गये कण्टक १३, काँटे और 

अति ७. अत्यधिक शर्करा १४. कंकड़ों से 

भर ८, विस्तार किया गया है क्षेत्रम्‌ १५. भरे हुये खेत में 

गिरिम्‌ ५. पर्वत को प्रविशन्‌ १६. प्रवेश किये हुये व्यक्ति के 
आरुरुक्षमाणः। ६. चढाई के समान इव १७. समान 

लोक &, लोगों के सीदति॥ १5. दुःखी होता है 


शलोकार्थ--कभी गृहस्थाश्रम के लिये बताये गये कमे विधिका पर्वत की चढ़ाई के समान अत्यधिक 
विस्तार किया गया है। लोगों के व्यवहार से आकर्षित मनवाला वह कम करता हुआ 
काँटे और कंकड़ों से भरे हुये खेत में प्रवेश करते हुये व्यक्ति के समान दु:खी होता है ॥ 


९३४ ] श्रीमद्भागवते [ ब० १४ 


एकोनविंशः श्लोक! 

क्कचिच्च दुःसहेन कायाभ्यन्तरवह्विना गृहीतसारः स्वकुटुम्बाय 
ऋ ध्यति ॥१९॥ 
पद्छेद- क्वचित्‌ च दुःसहेन काय अम्यन्तर वल्लिना गृहीतसारः स्व कुटुम्बाय क्रृध्यति॥ 
श्रन्दाथ-- 
क्वचित्‌ २. कभी वहिना ६: अग्नि (जठराग्नि से) 
च १, और गृहीतसारः ७. अधीर होकर 
दुःसहेन ३. कठिन स्व ८. अपने 
काय ४; पेट की कुटुर्बाय &, परिवार पर ही 
अम्यन्तर ५. आन्तरिक कृध्यति ॥ १०, क्रोध करता है 


शलोकार्थ--ओऔर कभी कठिन पेट की आन्तरिक अग्नि (जठराग्नि) से अघोर होकर अपने परिवार 
पर ही क्रोध करता है॥ 


विंशः श्लोकः 
स एव पुननिद्राजगरणहीतोऽन्धे तमसि मग्नः शून्यारण्य इव शोते 
नान्यत्‌ किञ्चन वेद शव इवापविद्धः ॥२०॥ 


पदच्छेद-सः एव पुनः निद्रा अजगर गृहीतः अन्धे तमसि मग्नः शुन्य अरण्य इव शे तेन अध्यत्‌ 
किङ्चन वेद शव इव अपविद्धः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः १. वह अरण्य ११. वन में 
एव २. ही इव १५ जैसा 
पुनः ३. फिर से जब शेते १६; सोया पड़ा रहता है 
निद्रा ४. निद्रारूपौ न १६. नहीं 
अजगर ५. अजगर केद्वारा अन्यत्‌ १७. और 
गहीतः ६. पकड़ा जाता है (तब) किञ्चन १८. कुछ भी 
अन्धे ७, अज्ञानरूप वेद २०. जानता है 
तमसि ८. अन्धकार में शव १२. मुदे के 
मग्नः रड, डूबकर इव १३, समान 
शुन्य १०, सूने अप विद्धः ॥ १४, त्यागा हुआ 


एलकार्थ--वह ही फिर से जब निद्रारूपी अजगर के द्वारा पकड़ा जाता है तब अज्ञानलूप अन्धकार 
में डूबकर सूने वन में मुदे के समान त्यागा हुआ जंसा सोया पड़ा रहता है।. और कुछ 
भी नहीं जानता है ॥ 


॥० १४] पंचंने: स्काई) [ ६३५ 


एकविंशः श्तोकः 
कदाचिदूभरनमानदंष्ट्रो दुजे नदन्दशुकैरलब्धनिद्राचणो वयथितहृदयेनानु- 


ची यमाणरिज्ञानोऽन्धकूपेऽन्धवत्पतति ॥२१॥ 
पदच्छेद-कदाचित्‌ भग्न मानदंष्ट्रो दुर्जन दन्दशुकेः अलब्धनिद्राक्षणः व्यथित हूदयेन अनुक्षीयमाण 
विज्ञानः अन्धकूपे अरधवत्‌ पतति ॥ 


शब्दार्थ 

कदाचित्‌ १. कभी व्यथित ११; दुःखी 

भग्न ७; ट्ट जाते हैं (और) हृदयेन १२. हृदय से 
सान ५. यर्वेरूपी अनुक्षीय १३. क्षण-क्षण में 
दष्टू ६, दाँत माण १५. क्षीण होते रहने से 
दुर्जन २. दुष्ट रूपी विज्ञानः १४, विवेक शक्ति के 
दण्द ३; हिसक अन्ध १६. अन्धेरे 

शुकः ४: जीवों के द्वारा (इसके) कूपे १७. कुं में 
अलब्ध १०. न आने पर अन्ध १८. अन्धे कौ 
निद्रा &ै' नींद बत्‌ १६. भाँति 

क्षणः एक क्षण भी पतति ॥ २०. जा गिरता है 


5. 
श्लोकार्थ--कभी दुष्ट रूपी हिसक जीवों के द्वारा इसके गर्वरूपी दाँत टूट जाते हैं और एक क्षण भी 
नींद न आने पर दुःखी हृदय से क्षण-क्षण में विवेक शक्ति के क्षीण होते रहने से अन्धेरे 
कुयेँ में अन्धे की भाँति जा गिरता है ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
कहिं स्म चित्काममधुलवान्‌ विचिन्वन्‌ यदा परदारपरद्रव्याण्यवरुन्धानो 
राज्ञा स्वामिभिर्वा निहतः पतत्यपारे निरये ॥२२। 
पदच्छेद-कहि स्म चित्‌ काम मधुल्रवान्‌ विचिखन्‌ यदा परदार परद्रव्याणि अवरुन्धानः राज्ञा 
स्वामिभिर्वा निहतः पतति अपारे निरये ॥ 


शन्दाथं-- 

कहि स्म चित्‌ १. कभी अवरुग्धान दै उड्डाता चाहता है 
काम २. विषय सुख रूपी राज्ञा १०. तो राजा 

मधु ३. म स्वामिभिः १२. स्वामी के द्वारा 
लवान्‌ ४. कणों को र्वा ११. अथवा 

विचिन्वन्‌ ५. हूंढते-ढूढते नि ह १३. मार दिया जाने पर 
यदा ६, जब ये पतति १६, गिर पड़ता है 
परदार ७. परस्त्रीया अपारे १४. अपार 

परद्रव्याणि ८. दूसरे के धन को निरये ॥ १५. नरक में 


स्लोकार्थे--कभी विषय सुख रूपी मधु कणों को ढंढ़ते-ढंडते जब ये परस्त्री या दूसरे के धन को 
उड़ाना चाहता है तो राजा अथवा स्वामी के द्वारो मार दिया जाने परा अपार नरक में 
गिर पड़ता है ॥ 


९११ | श्रौमंदभागवते [ अ० १४ 
त्रयोविशः श्लोकः 
अध च तस्मादुभयथापि हि कर्मास्मिन्नात्मनः संसा रावपनसुदाहरन्ति ॥२२॥ 


पदच्छेइ-अथ च तस्मात्‌ उभयथा अपि हि कर्म अस्मिन्‌ आत्मनः संसार आवपनम्‌ उदाहरम्ति ॥ 
शब्दाथं-- 


अथच २. कहा गया हैकि अस्मिन्‌ ६. इस 

तस्मात्‌ १. इसं ॥। ए आत्मन; ७. जीवको 

उभषथा ३. दोनों प्रकार के संसार ८. संसारख्यी 

अपि हि ४. ही. आवपनम्‌ द. कमे क्षेत्र की 

कम ५. कमं उदाहरन्ति॥ १०. प्राप्ति कराने वाले हैं 


एलोकार्थ--इसी लिये कहा गया है कि दोनों प्रकार के ही कर्म इस जीव को संसार रूपी कर्म-क्षेत्र 
की प्राप्ति कराने वाले हैं । 


चतुविंशः श्लोकः 
सुक्तस्ततो यदि बन्धाहदेवदत्त उपाच्छिनत्ति तस्मादपि विष्णुमित्र 
इत्यनवस्थितिः ॥२४॥ 
पदच्छेद--मुक्तः ततो यदि बन्धात्‌ देवदत्तः उपाच्छिनत्ति तस्माद्‌ अपि विष्णु मित्रः इति अनवस्थितिः ॥ 


मुक्त ततो रे. छूट भी गया तो तस्मात्‌ ६. उससे 

यदि १. यदि हे अ ७, भी त PR 
बन्धात्‌ २. बन्धन ष्ण्मित्र। ०८, विष्णुमित्र (छीन लेता 
देवदत्तः ४. देवदत्त (उसके धनको) इति ८. इस प्रकार वित चा) 
उपाच्छिनत्ति ५. छीन लेता है अनवस्थितिः ॥ १०, कोई निश्चय नहीं है 


एलोकार्थ --यदि बन्धन से छूट भी गया तो देवदत्त उसके घन को छीन लेता है 
छीन लेता है । इस प्रकार कोई निश्चय नहीं है ॥ ब Rr 


पञ्चविंशः श्तोकः 
छचचिच शीतवाताद्यनेकाधिदैविकभोतिकात्मीयानां दशानां प्रति- 


निवारणेऽकल्पो दुरन्तचिन्तया विषणण आस्ते ॥२५॥ 
दपच्छेद--ऋवचित्‌ शीतवात आदि अनेक आघिदेविक भौतिकआत्मीयानाम्‌ दशानाम्‌ प्रतिनिवारणे 
अकल्पः दुरन्त चिन्तया विषण्णः आस्ते ।। 


शब्दार्थ 

क्वचित च १, कभी-कभी दशानाम्‌ _ ७ स्थितियों के 

शोत-वात २. शीत वायु + प्रतिनिवारणे ८. निवारण करने में 

आदि अनेक ३. आदि अनेक अकल्पः & भसमथं होने पर 
आधिदेविक ४. आधिदैविक दुरन्तचिन्तया१०. अपार चिन्ताओं के कारण 
भोतिक ५, आधिभौतिक (और) विषण्णः ११. उदास 

आत्मोयानाम्‌ ६. आध्यात्मिक दुःख की आस्ते॥ १२. हो जाता है 


इलोकार्थ-कभी-कभी शीत, वायु भादि अनेकों आधिदैविक, आधिभोति 
स्थितियों के निवारण करने में असमय होने पर अपार चिन्ताओं के कारण उदास हो द RTE 


० १४) पंचेंस। स्कन्ध [६३७ 


षड्विंशः श्लोकः 
क्वचिन्मिथो व्यवहरन्‌ यत्किश्विद्धनमन्येभ्यो वा काकिणिकामात्रमष्य- 


पहरन्‌ यत्किश्चिद्वा विहदेषमेति वित्तशाठ्यात्‌ ॥२६॥ 
बदच्छेद--व्वचित्‌ मिथः व्यवहरन्‌ यत्किञ्चित्‌ धनम्‌ अन्येम्यो वा काकिणिका मात्रम्‌ अपि 
अपहरन्‌ यत्‌ किञ्चित्‌ वा विद्वेषम्‌ एति वित्तशाठ्घात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

क्वचित्‌ १. कभी मात्रम्‌ ८. भर 

मिथः २. परस्पर अपि १०. भी 

व्यवहरन्‌ ३. व्यवहार करते समय अपहरन्‌ १३. चुरा लेता है तो 
यत्‌किञ्चित्‌ ५. थोडासा यतूकिञ्चित्‌ १२. थोड़ा सा भी घन 
धनम्‌ ६. धन वा ११. अथवा 
अन्येम्यः ४. दूसरे का षम्‌ १५. वैर 

वा ७. अथवा इति १६. ठन जाता है 
कॉकिणिका ८. दमडी वित्तशाठ्यात्‌ ॥ १४; बेईमानी के कारण 


पलोकाथे --कभी परस्पर व्यवहार करते समय दूसरे का थोड़ा सा धन अथवा दमडी भर भी धन 
चुरा लेता है तो बेईमानी के कारण वेर ठन जाता है ॥ 


सप्तविंशः श्लोकः 
अध्वन्यसुष्मिन्षिम उपसर्गास्तथा खुखदुःखरागडेषभयाभिमानप्रमादोन्‍्मा- 
दशोकमो हलो मसात्सये्या वमानक्षुत्पिपासाधिव्याघिजन्मज रामरणाद्य/॥ २७॥ 


पदच्छिंद---अध्वनि अधुष्मिन्‌ इमे उपसर्गाः तथा सुखदुःख राग द्वेष भय अभिमान प्रमाद उन्माद 
शोक मोह लोभ मात्सय ईर्ष्या अवमान क्षुत्पिपासा आषिव्याषिजन्म जरापरणआदयः ॥ 


शब्दाथं-- 


अध्वनि २ मागं में शोक-मोह ८. शोक-मोह 
अमुष्मिन्‌ १. इस लोभ-भात्सयं १०. लोभ-भात्सयं 
ह्मे १४ ये ह ईष्या-अवमात ११. ईर्ष्या-अपमान 
उपसर्गाः २०; विध्न हैं क्षृत्‌-पिपासा १३. भूख-प्यास 
तथा ३. इसो प्रकार के आधि १३. मनोरोग 
सुखदुःख ४. सुख-दुःख व्याधि १४. शरीर रोग 
रागहेष ५. राग-द्वेष जन्म १५. जन्म 
अय-अभिमान ६. भय-अभिमान जरा १६. बुढापा (ओर) 
प्रत्ताद ७. प्रमाद मरण १७, मृत्यु 
उन्माद ८. उन्माद आदयः ॥ १८. आदि 


एलोका्थे --इस मागं में उसी प्रकार के सुख, दुख, राग, द्वेष, भय अभिमान, प्रमाद, उन्माद, शोक 
मोह, लोभ, मात्सये, ईर्ष्या, अपमान, भूख, प्यास, मनोरोग, शरीररोग, जन्म, बुढापा 


और मृत्यु आदि ये विघ्न हैं ॥ 
फा०-११८ 


९३५ ] श्रीमद्धागँवतै [ अ० १४ 


अष्टाविंशः श्तीकः 


क्वापि देवमायया स्त्रिया भुजलतोपगूढ; प्रस्क्रन्नविवेकविज्ञानो 
यद्विहारणहारम्भाकुलहदयस्तदाश्रयावसक्तसुतदुहितृकलत्रभाषितावलोकवि- 
चेष्टितापहृतहृदय आत्मानमजितात्मापारेऽन्धे तमसि प्रहिणोति ॥ २८ 


पदच्छेद 


क्वापि देव मायया स्त्रिया भुजलता डपगुदुः प्रस्कन्नविवेक विज्ञानः यद्विहारगुहारम्भ आकुल 
हृदयः तद्‌ आश्रय अवसक्त सुत दुहितृ कलत्र भाषित अबलोक विचेष्टित मपहूत हृदयः आत्मानम्‌ 
अजित आत्मा अपारे अन्धेतमसि प्रहिणोति ॥ 


शनब्दार्थ-- 

क्वापि १. किसी समय अवसक्त २२. आसक्त होकर 

देव मायया २. देव माया रूपिणी सुत १६. पुत्र 

स्त्रिया ३. स्त्री की दुहितृ १७. पुत्री 

भुजलता ४. भुजा रूपी लता में कलत्र १५, स्त्री के 

उपगुढ़ः ५. बँधकर भाषित १३. वचनों में तथा 
प्रस्कन्न ८. रहित हो जाता है भवलोक २०. चितवन और 

विवेक ६. विवेक विचेष्टित २१. चेष्टाओं में 

विज्ञानः ७ ज्ञान से भपहूत २१; हरण किये गये 

यद्‌ ५ तब उसी के लिये हृदय २३. हृदय वाला हो जाता है 
विहार १०, क्रीडा आत्मानम्‌, २६. अपने को 

गुहारम्भ ११. गृह बनवाने में अजितात्मा २५. इस प्रकार अजितेन्द्रिय व्यक्ति 
आकुल १३. व्याकुल रहता है. भपारे २७, अपार 

हृदयः १२. उसका हृदय अन्धे २८. अन्धकार मय 

तद्‌ १४. उसी के तमसि २४. नरक में 

आश्रय १५. आश्रित प्रहिणोति ॥ २०. गिरा देता है 


इलोकार्थ--किसी समय देव माया रूपिणी स्त्री की भुजारूपी लता में बँधकर विवेक ज्ञान से रहित 
हो जाता है । तब उसी के लिये क्रीडागृह बनवाने में उसका हृदय व्याकुल रहता है। उसी के आश्रित 
पुत्र, पुत्री, स्त्री के वचनों में तथा चितवन और चेष्टाओं में आसक्त होकर हरण किये गये हृदय वाला 
हो जाता है । इस प्रकार अजितेन्द्रिय व्यक्ति अपने को अपार अन्धकारमय तरक में गिरा देता है। 


ल० १४) पंचमः स्काषा [ ९१९ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
कदाचिदीश्वरस्य भगवतो विष्णो्चक्रात्परमाणवादिहिपरार्धापवर्ग कालो- 
पलच्षणात्परिवर्तितेन वयसा रंहसा हरत आब्रक्मतृणस्तम्वादीनां भूताना- 
मनिमिषतो मिषतां वित्रस्तहृदयस्त मेवेश्वरं कालचक्रनिजायुधं साचाद्गगवन्तं 
यज्ञपुरुषमनाइत्य पाखण्डदेवताः कङ्कगृधभवकवटप्रायाः आर्यसमयपरिहृताः 


साडू त्येनाभिधत्ते ॥२६॥ 
पदच्छेद-कदाचित्‌ ईश्वरस्य भगवतः दिष्णोः चक्रात्‌ परमाणु आदि द्विपरार्घ अपवगं काल 
उपलक्षणात्‌ परिवतितेन वयसा रंहसा हरते आब्रह्वा तृणस्तम्ब आदीनाम्‌ भुतानाम्‌ अनिमिषतः 


मिषताम्‌ वित्रस्त हृदयः तम्‌ एव ईश्वरम्‌ कालचक्र निज आयुधम्‌ साक्षात्‌ 'भगवन्तम्‌ यज्ञ पुरुषम्‌ 
अनाहत्य पाखण्ड देवताः कडक गृध्र बक वट प्रायाः आर्यं समय परिहृताः साङ्कृत्येन अभिधते ॥ 


शब्दार्थ 

कदाचित्‌ १. कभी अनिमिषतः २१. निरन्तर (संहार करता है) 
ईश्वरस्य २. परमात्मा मिषताम्‌ २२. कोई उसकी गति में 
भगवतः ३. भगवान्‌ वित्रस्तहृदयः २३, बाधा नहीं डाल सकता 
विष्णोः ४; विष्णु का तम्‌ एव २७. उसी 

चक्कात्‌ ५, चक्र (जो) ईश्वरम्‌ २४. ईश्वररूप 

परमाणु ६. परमाणु से लेकर कालचक्र २५. काल-चक्र ही ह 
आदि . ऽ. आदि निज आयुधम्‌ २६. जिनका अपना शस्त्र हैं 
हिपराधं ७, दो पराधे साक्षात्‌ २८. साक्षात्‌ 

अपवर्ग दै, मोक्ष भगवन्तम्‌ २६. भगवान्‌ 

काल १०. कॉल यज्ञपुरुषम्‌ ३०. यज्ञ पुरुष की 
उपलक्षणात्‌ ११. स्वरूप अनाहत्य ३१. आराधना छोड़कर 
परिवतितेन १२. निरन्तर बदलने वाली पाखण्ड ३२. पाखण्डो बनकर 
वयसा १३. अवस्थानों के देवताः ३४. देवताओं का 

रंहसा १४. वेग से कड्कू-गुध्र ३३. कद्धु-गीध 

हरते १५. संहार करता रहता है बक-वट ३४. बगुला बटेर के 
आब्रह्म १६. ब्रह्मा से लेकर प्रायाः ३५. समान 

ण १७. तृण आयं समय ३६. आयं शास्त्र से 
स्तम्ब १८. पर्यन्त परिहूताः ३७. बहिष्कृत 

आदीनाम्‌ १६. सभी साड्कृत्येन ३५. प्रमाण रहित 
सुतानाम्‌ २० प्राणियों का अभिधत्ते ॥ ४०, आश्रय लेता है 


एलोकार्थ--कभी परमात्मा भगवान्‌ विष्णु का चक्र जो परमाणु से लेकर दो पराधं आदि मोक्ष काल 
स्वरूप निरन्तर बदलने वाली अवस्थाओं के वेग से संहार करता रहता है, ब्रह्मा से लेकर तृण पर्यन्त 
सभी प्राणियों का निरन्तर संहार करता है । कोई उसकी गति में बांधा नहीं डाल सकता । ईशवररूप 
काल-चक्र ही जिनका अपना शस्त्र है उसी साक्षात्‌ भगवान्‌ यज्ञ पुरुष की आराधना छोड़कर 
पाखण्डी बनकर कडू, गीध, बगुला, बटेर के समान आयंशास्त्र से बहिष्कृत एवं प्रमाण रहित देवताओं 
का आश्रय लेता है ॥ 


९४० |) श्रीमद्धागवते [ ०१४ 


त्रिंशः श्लोकः 


यदा पाखणिडिभिरात्मवश्चितैस्तैरुरु वश्चितो ब्रह्मकुलं समावसस्तेषां 
शी लसुपनयनादिशँ तस्मार्तकर्मानुष्ठानेन भगवतो यज्ञपुरुषर्याराधनमेव 
तदरोचयन्‌ शृद्रकुलं भजते निगमाचारेऽशुद्धितो यस्य मिथुनी भावः कुडुम्ब- 
भरणं यथा वानरजातेः ॥३०॥ 


पदच्छेद-यदा पाखण्डिभिः आत्मवच्चितेः उर वञ्चितः ब्रह्मकुलम्‌ समावसन्‌ तेषाम्‌ शीलम्‌ उपनयन 
आदि भोत स्मार्त कमं अनुष्ठानेन भगवतः यज्ञ पुरुषस्य आराधनम्‌ एव तद्‌ अरोचयन्‌ शाद्रकुलम्‌ 
भजते निगम आचारे अशुद्धितः यस्य मिथुनीभावः कुटुम्ब भरणम्‌ यथा वानर जातेः॥ 


शब्दार्थ -- 

यदा °? १. जब पुरुषस्य १०; पुरुष की 

पाखण्डिभिः २. पाखण्डियों के द्वारा आराधनम्‌ २०. आराधना 

मात्म ३. स्वयम्‌ एव २१, हो 

वग्ब्रितेः ४; गे हुये तद्‌ २२. उसे 

तेः उर ५. उन लोगों के द्वारा (अत्यधिक) अरोचयन्‌ २३. अच्छी नहीं लगती (वह) 
वग्बितः ६. ठगा जाता है तो शुद्र १७. शूद्र के 

ब्रह्मकुलम्‌ ७ ब्राह्मणों की कुलम्‌ २८. कुल में 

समावसन्‌ ८. शरण लेता है भजते २६. प्रवेश करता है 

तेषाम्‌ ६. उनके निगम २४. वेदों में वणित 

शीलम्‌ १०. संस्कार आचारे २५. आचरण के अनुकूल 
उपनयन ११, उपनयन अशुद्धित। २६. शुद्धि न होने से 

आदि १२; इत्यादि यस्य ३०. उसका स्वभाव 

श्रौत १३. श्रृतियों और मिथुनो ३५. स्त्री 

स्मातं १४, स्मृतियों में बताये गये भावः ३६. सेवन हो है 

कमं १५. कर्मो के कुटुम्ब ३३. परिवार का 
अनुष्ठानेन १६. अनुष्ठान और भरणम्‌ ३४, पालन-पोषण करना भौर 
भगवतः १७, भगवान्‌ यथा ३२. समान 

यज्ञ १७, यज्ञ वानर जातेः ॥३१. वानर जाति के 


शलोकार्थ--जब पाखण्डियों के द्वारा स्वयम्‌ ठगे हुये उन लोगों के द्वारा अत्यधिक ठगा जाता है तो 
ब्राह्मणों की शरण लेता है । उनके संस्कार उपनयन इत्यादि, श्रुतियों और स्मृतियों में बताये गये कर्मों 
के अनुष्ठान और भगवान्‌ यज्ञ पुरुष की आराधना ही इसे अच्छी नहीं लगती है । वह वेदों में वणित 
आचरण के अनुकूल शुद्धि न होने से शूद्र के कुल में प्रवेश करता है । उसका स्वभाव वानर जाति के 
समान परिवार का पालन-पोषण करना और स्त्री सेवन ही है ॥ 


४०१४] पंचमः स्कन्धा [९४१ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
तत्रापि निरवरोधः स्वैरेण विहरतन्नतिकृप णबुद्धिरन्यो न्यसुखनिरीणादिना 
ग्राम्यकमंणैव विस्मृतकालावधिः ॥३१॥ 


पदच्छेद-तत्र अपि निरवरोधः स्वेरेण विहरन्‌ अतिकृपणबुद्धिः अन्योन्य मुख निरीक्षण आदिना 
ग्राम्य कमंणा एव विस्मृत काल अवधिः ॥ 


शब्दार्थ--> 

तत्र-अपि १. बहाँपरभी मुख दै. मुख 

निरवरोधः २. बिना रोक-टोक के निरीक्षण १०. देखना 

स्वरेण ३ स्वच्छन्द आदिना ११, इत्यादि 

विहरन्‌ ४. विहार करने से ग्राम्य १२. विषय 

अति ६. अत्यन्त कर्मणा १३. भोगों में 

कृपण ७. दीन हो जातो है (और) एव १४. हो 

बुद्धिः ५. इसको बुद्धि विस्मृत १६. भूल जाता है 
अश्योग्य ८. एक दूसरे का काल अवधिः ॥ 1५- मृत्यु काल का समय 


श्लोकार्थ--वहाँ पर भी बिना रोक टोक के स्वच्छन्द विहार करने से इसकी बृद्धि अत्यन्त दोन हो 
जाती है. और (एक दूसरे का मुख देखना इत्यादि विषय भोगों में ही मृत्युकाल का समय भूल 


जाता है ॥ 
हात्रिंशः श्लोकः 


क्वचित्‌ द्रमवदैहिकार्थेषु गृहेषु रंस्यन्‌ यथा वानरः सुतदारवत्सलो 
व्यवायक्षणः ॥३२॥ 
पदच्छेद-क्वचित्‌ द्रमवत्‌ ऐहिक अर्थेषु रंस्यन्‌ यथा वानरः सुतदार बत्सलः व्यवायक्षणः॥ 


शब्दार्थ-- 


क्वचित्‌ १. कभी यथा ८. समान 

द्रुमवत्‌ २. वृक्षो के समान बानरः ७, बन्दरों के 

ऐहिक ३. लोकिक सुतदार दे. पुत्र-स्त्री आदि से 
अर्थेषु ४. सुख रूप फल वाले घत्सलः १०, प्रेम करके 

गृहेषु ५ घरों में ही व्यवाय ११. मैथुनादि विषयों में ही 
रंस्पन्‌ ६. आसक्त होकर क्षणः॥ १२. समय व्यतीत करता है 


श्लोकार्थं--कभो वृक्षों के समान लौकिक सुख रूप फल वाले. घरों में ही आसक्त होकर बन्दरों 
के समान पुत्र-स्त्री आदि से प्रेम करके मैथुनादि विषयों में ही समय व्यतीत करता है ॥ 


९४२ ] श्रीमद्भावते [ थ० १४ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
एवमध्वन्यवरुन्धानो सृत्युगजभयात्तमसि गिरिकन्दरप्राये ॥३३॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ अध्वनि अवरन्धानः मृत्युगजभयात्‌ तमसि गिरिकन्दर प्राये ॥ 
शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार, ही भयात्‌ १०, भयभीत होता है 
अध्वनि २. प्रवृत्ति माणं में लमसि ४. रोगरूपी 
अवरुन्धानः ३. पड़ंकर गिरि ५. पर्वत को 

मृत्यु ८, मृत्युरूपी कन्दर ६, गुफा में 

गंज टै. हाथी से प्राये ॥ ७, फॅस कर 


श्लोकार्थ--इस प्रकार प्रवृत्ति मागं में पड़कर रोगरूपी पर्वत!की गुफा में फंसकर मृत्युरूपी हाथी से 


भयभीत होता है ॥ 
चतुस्त्रिशः श्कोकः 


क्वचिच्छी तवाताथनेकदैविक भौतिकात्मीयानां दुःखानां प्रतिनिवारणे- 


ऽकल्पो दुरन्तविषयविषण्ण आस्ते ॥३४॥ 
पदच्छेद--क्वचित्‌ शोत वात आदि अनेक देविक भौतिक आत्मीयानाम्‌ दुःखानाम्‌ प्रतिनिवारणे 
अकल्पः दुरन्त विषय विषण्णः आस्ते ॥ 


शब्दाथं-- ण 

क्वचित्‌ १. कभी-कभी दुःखानाम्‌ ७. दुःखोंकी 

शोतवात २. शीत, वायु श्रतिनिवारणे ८. निवृत्ति करने में 

आदि अनेक ३. आदि-अनेक प्रकार अकल्पः & असमर्थ होने पर 

दविक ४. आधि दविक दुरन्तविषय १०. अपार विषयों की चिन्ता से 
भौतिक ५, आधि भौतिक विषण्णः ११. खिन्न 

आत्मीयानाम्‌ ६. आध्यात्मिक आस्ते॥ १२. हो जाता है 


श्लोकार्थ--कभी-कभी शीत, वायु आदि अनेक प्रकार के आदि दैविक, आदि भौतिक ओ 
त्मिक दुःखों की निवृत्ति करने में असमर्थ होने पर अपार विषयों की चिन्ता से. ल हो जाता है। । 
पञ्चत्रिशः श्तोकः 
क्वचिन्मिथो व्यवहरन्‌ यत्किश्विद्धनमुपयाति वित्तशाठ्येन ॥३५।। 
पदच्छेद - क्वचित्‌ मिथः व्यवहरन्‌ यत्‌ किञ्चित्‌ धनम्‌ उपयाति वित्त शाठयेन ॥ 
शब्दार्थ--- 


क्वचित्‌ १, कभी धनम्‌ ५. घन 
मिथः २, आपस में उपयाति ८. प्राप्त हो जाता है 
व्यवहरन्‌ ३. व्यापार करने पर वित्तशाठ्येन ॥ ७. कंजूसी करने से 


यत्‌ किञ्चित्‌ ४. थोड़ा बहुत 
श्लोकार्थ--कभी आपस में व्यापार करने पर थोड़ा धन कंजूसी करने से प्राप्त हो जाता है । 


भे» (४ ] पंचम! स्कध्धा [६४३ 


१०६४४१ क त 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
क्वचित्दी णधनः शय्यासनाशनाद्युपभोगबिहीनो यावदप्रतिलब्धमनोरथो- 
पगतादानेऽवसितमतिस्ततस्ततोऽवमानादीनि जनादभिलभते ॥३चे॥ 


पदच्छेद - क्वचित्‌ क्षीण धनः शय्या आसन अशन आदि उपभोग विहीनः यावद्‌ प्रतिलब्ध मनोरथ 
उपगत आदाने अवसितमतिः ततः ततः अवमान आदीनि जनात्‌ अभिलभते ॥ 


शब्दाथ-- 

क्वचित्‌ १. कभो अप्रतिलब्ध १२. नहीं प्राप्त करना है (तब उसे) 
क्षीण ३. नष्ट हो जाने पर मनोरथ ११. मनोरथों को 
धनः २ घन के उपगत १३. पाने की ही 
शय्या ४. सोने आदाने १४. चेष्टा में ही 
आसन ५. बैठने और अवसितमतिः १५. लगा रहता है 
अशन ६. खाने ततः ततः १६. ओर जहाँ-तहाँ 
आदि ७, आदि अवमान १८. अपमान 
उपभोग ८. उपभोग की सामग्री से आदीति १६, आदि वही 
बिहोनः ६. रहित होकर जनात्‌ १७. लोगों के दारा 
यावद्‌ ॥ १०, जब अभिलभते २०. प्राप्त करता है 


एलोकार्थ ~ कभी धन के नष्ट हो जाने पर सोने, बैठने और खाने आदि उपभोग की सामग्री से रहित 
होकर जब मनोरथों को नहीं प्राप्त करता है तब उसे पाने की चेष्टा में ही लगा रहता 
हैं और जहाँ तहाँ लोगों के द्वारा अपमान आदि प्राप्त करता है ॥ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 


एवं वित्तव्यतिषङ्गविदवदगयैरानुबन्धोऽपि पूर्ववासनया मिथ उद्वहत्यथा- 


चवहति ॥ ३७ 

एवम्‌ बित्त ब्यतिषद्भविवृद्ध वैरानुबन्धः अपि पूर्व वासनया मिथः उद्वहति अथ अपवहति ॥ 
शब्दाथे-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार पुर्व ७. पहलेको 
वित्त २. धनको वासनया 5. वासना से (विवश होकर) 
व्यतिषङ्ग ३. आसक्ति से. मिथः ६. आपस में 
विवृद्ध ५. बैठ जाने पर उद्दहति १०. सम्बन्ध बनाता है 
वेरानुबश्धः १४. वैर-भाव अथ ११. और 
अपि ६. भी अपवहति ॥ १२. छोड़ता है 


इलोकार्थ --इस प्रकार घन को आसक्ति से वैर-भाव बढ़ जाने पर भी पहले को वासना से विवश 
होकर आपस में सम्बन्ध बनाता है ओर छोड़ता है ॥ 


६४४) श्रीमद्भागवत [ बे” १४ 


अध्टात्रिशः श्लोकः 
एतस्मिन्‌ संसाराध्वनि नानाक्लेशोपसगंबाधित आपन्नविपन्नो यत्र 
यस्तसु ह वावेतरस्तत्र विखज्य जातं जातसुपादाय शोचन्छुद्यन्‌ बिभ्यद्विवदन्‌ 
न्दन्‌ संहुष्यन्‌ गायन्नत्ममानःसाचुवजितो सैवावततेऽष्यापि यत आरब्ध एष 
नरलोकसार्थो यमध्वनः पारसुपदिशन्ति ॥ ३८॥ 


पदच्छेद-एतस्मिन्‌ संसार अध्वनि नाना क्लेश उपसर्ग बाधित आपन्न विपन्नः यत्र यः तम्‌ उ ह 
वाव इतरः तत्र विसुष्य जातम्‌ जातम्‌ उपादाय शोचन्‌ मुह्यन्‌ बिभ्यत्‌ विवदन्‌ क्रन्दन्‌ संहृष्यन्‌ 
गायन्‌ नह्लमानः साधु बजितःन एव आवतते अद्यापि यतः आरब्धः एषः नरलोक सार्थःयम्‌ 
अध्वनः पारम्‌ उपदिशन्ति ॥ 


शब्दार्थ 

एतस्मिन्‌ १. इस भुद्यन्‌ २१. दुखी होता है 
संसार २. संसार रूपी बिभ्यत्‌ २२. भयभोत होता है 
अध्वनि ३. माग में विवदन्‌ २३. झगड़ता है 
नाना ४. अनेक प्रकार के क्रन्दन्‌ २४. रोता है 
क्लेश _ ५. क्लेश और संहुष्यन्‌ २५. प्रसन्न होता है 
उपसर्ग ६. विघ्नबाधाओं से गायन्‌ २६ गाता है 
बाधित ७. बाधित होने पर नह्यमानः २७, बंधता है ओर 
आपत्न ८. आपत्ति से साधु २८, साधुओं से 
बिपच्चः ८. दुःखी होता है बजितः १८. वंचित होकर 
यत्र ११. जहाँ न एव ३४. नहोंही 

यः १२. णो (मर जाता है) आवतंते ४० लोटा है 

तम्‌ १३. उसे अद्यापि ३०, अभी तक 
उहवाव १०. और यतः ३०. जहाँसे 

इतरः १६; दूसरे को आरब्धः २४. आरम्भ हुई और 
तत्र १४. वहीं एषः ३१. इस जीव की 
विसृज्य १५. छोड़कर नरलोक २२, मृत्यु लोक की 
जातम्‌ १८. जन्मे हुए को सार्थः ३३. यात्रा 

जातम्‌ १७. नथे-नयै यमध्बनि ३४. जिसे मार्ग की 
उपादाय १६. साथ लेकर पारम्‌ ३६. अन्तिम 

शोचन्‌ २०. शोक करता है उपदिशन्ति ॥ २७. स्थिति कहते हैं वहाँ 


एलोकार्थ--इस संसार रूपी मागं में अनेक प्रकार के क्लेश और विघ्नबाधाओं से बाधित होने पर 
आपत्ति से दुःखी होता है और जहाँ जो मर जाता है वहीं छोड़कर दूसरे नये-नये जन्मे हुए को साथ 
लेकर शोक करता है, दुःखी होता है, भयभीत होता है, झगड़ता है, रोता है, प्रसन्न होता है, गाता है, 
बँधता है और साधुओं से वंचित होता है। जहाँ से इस जीव की मृत्युलोक की यात्रा आरंभ हुई है 
और जिसे मागं की अन्तिम स्थिति कहते हैं वहाँ (उस परमात्मा तक) अभी तक नहीं ही लोटा है ॥ 


अंश १४) पंचमः स्कन्धः ( ९४१ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
यदिदं योगानुशासनं न वा एतदवरुन्धते यन्न्यस्तदण्डा सुनय उप- 


शमशीला उपरतात्मानः समवगच्छुन्ति ॥३६॥ 
पदच्छेद-- यद्‌ इदम्‌ योग अनुशाप्तनम्‌ न वा एतद्‌ अवरुन्धते यत्‌ न्यस्त दण्डाः मुनयः उपशमशोलः 
उपरत आत्मानः समवगच्छन्ति ॥ 


शब्दाथं-- 

यद्‌ २. जो न्यस्त १०. त्याग कर दिया है (ऐसे) 
इदम्‌ १. यह दण्डाः दै. शासन का 

योग ३. योग सुनयः १५. मुनि जन (ही) 
भनुशासनम्‌ ४. शास्त्र है उपशमशीलाः ११. निवृत्ति पारायण 

नवा ६. नहीं उपरत १२. संयमी 

एतद्‌ ५. इस परमात्मा तक आत्मानः १३, स्वभाव वाले 

अवरुन्धते ७. पहुँच ते हैं समव १५. उसे प्राप्त 

यत्‌ ८. जिन्होंने गच्छन्ति॥ १६. कर पाते हैं 


एलोकार्थ--यह जो योग शास्त्र हैं, वह परमात्मा तक नहीं पहुँच पाता है। जिन्होंने शासन का त्याग 
कर दिया है ऐसे निवृत्ति-परायण संयमी स्वभाव वाले मुनिजन ही उसे प्राप्त कर पाते हैं ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
यदपि दिगिभजयिनो यज्विनो ये वै राजषयः किं तु परं रूधे शयीरन्न 
स्यामेव ममेयमिति कृतवैरानुबन्धायां विरज्य 'स्वयसुपसंहृताः,॥४०॥ 


पदच्छेद--यद्‌ अपि दिगिभजयिनो यज्विनः ये वे राजषंयः किम्‌ तु परम्‌ मृधे शयोरन्‌ न अस्याम्‌ 
एव;मम इयम्‌ इति कृत बर मनुबन्धायाम्‌ विसुज्य स्वयम्‌ उपसंहृताः॥। 


शब्दार्थ--- 
यद्‌ अपि १ जो भी हे ॥ अस्थाम्‌ ११. इस पृथ्वी में 
दिगिभ ३. दिशाओं के हाथियों को एव १२. हो ९ 
जयिनो ४. जीतने वाले म १४. मेरी है 
यज्विनः ५, बड़े-बड़े यज्ञ करने वाले इयम्‌ १३. यहु 

बे २. जो इति १५. इस प्रकार 
राजर्षयः ६. राजर्षि हैं कृत या 
किम्‌ तु ७. उनकोभी के बर १७, वैर के कारण 
परम्‌ ८. वहाँ तक गति नहीं है. अनुबन्धायाम्‌ १८. स्वरूप शरीर 
मृधे ६. वे संग्राम भूमि में विसुज्य १६. छोड़ कर 
शयीरन १०. शरीर छोड़कर स्वयम्‌ २०. अपने आप 


र उपसंहृताः॥ २१. परलोक चले जाते हैं 

श्लोकाथं-- जो भो दिशाओं के हाथियों को जीतने वाले राजि हैं, उनकी भी वहाँ तक गति नहीं 

है। वे संग्राम-भूमि में शरोर छोड़कर इस पृथ्वी में ही यह मेरी है इस प्रकार अहंकार करके बेर के 
कारणस्वरूप शरीर छोड़रुर अपने आव परलोक चले जाते हैं ॥ 


फा०--११६ 


€४६ ] श्रम दायते 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 


[ क्ष ० १४ 


कमेवलली मवलस्ञ्य तत आपदः कथशचिन्नरकाद्विसुक्तः पुनरप्येवं 
संसाराध्वनि वर्तमानो नरलोकसार्थसुपयाति एवसुपरि गतोऽपि ॥४१॥ 
पदच्छेद-कमंवल्लोम्‌ अवलम्ब्य ततः आपदः कथञ्चित्‌ नरकात्‌ विमुक्तः पुनः अपि एवम्‌ संसार 


अध्वनि व्तमानः नरलोक सार्थम्‌ उपयाति एवम्‌ उपरिगतः अपि ॥ 


शब्दाथ--.- 

कर्म १. अपने पुण्य कर्मों की एवम्‌ १०. 
वल्लोम्‌ २, लता का संसार ११. 
अवलम्ब्य रे. आश्रय लेकर अध्वनि १२. 
ततः ५. उन रे वतमानः १३. 
आपदः ६. विपत्तियो से नरलोक १४. 
कथञ्चित्‌ ४. किसी प्रकार सार्थम्‌ ‘१५. 
नरकात्‌ ७. चरक से उपयाति १६. 
विमुक्तः ८, छुटकारा पा जाता है एवम्‌ १७ 
पुनः अपि ८. तो फिर भी उपरिगतः अपि॥ १८. 


इसी,प्रकार 

संसार ए रूपौ 

मागं में 

भटकता हुआ 

मृत्यु आ के 

साथियों में 

मिल जाता है 

इसी प्रकार की स्थिति 
ऊपर के लोकों की भी है 


शलोकार्थे--अपने पुण्य कर्मों की लता का आश्रय लेकर किसी प्रकार विपत्तियो से छुटकारा पा जाता 
है । तो फिर भी इसी प्रकार संसाररूपी मागं में भटकता हुआ मृत्यु लोक के साथियों में मिल 


जाता है । इसी प्रकार की स्थिति ऊपर के लोकों की भी है ॥ 
द्विचत्वारिशः श्लोकः 
तस्येदमुपग[यन्ति-- 


आण भस्येह राजर्षमेनसापि महात्मनः। 

नानुवत्मार्हति दपो मचिकेव गरुत्मतः ॥४२॥ 
तस्य इदम्‌ उपगायन्ति आर्षभस्य इह राजष; मनसा अपि महात्मनः । 
न अनुवर्त्म अहंति नृपः मक्षिका इव गरुत्मतः॥ 


शब्दार्थ-- र 

तस्य १. उन भरत के विषय में महात्मनः ८५. महात्मा 

इदम्‌ २. यह नन १५. नहीं 

उपगायन्ति ३. पण्डित जन कहते हैं कि अनुवत्मं १४. अनुसरण 

भाषंभस्य १०. भरत के मागे का कोईभी आहुति १६. कर सकता है 

इह ७. इस संसार में नुपः ११. राजा 

राजर्षेः ८. राजषि मक्षिका ५. मक्खीके 

मनसा १२. मनसे इव ६. समान 

अपि १३. भी गरुत्मतः ४. गरुड़ जी की होड़ में 


एलोकार्थ--उन भरत के विषय में पण्डित (जन यह कहते हैं कि गरुड़ जी की होड़ में मक्खी 
के समान इस संसार में महात्मा राजषि भरत के मार्ग का कोई भी राजा मन से भी अनुसरण 


नहीं कर सकता है । 


॥० १४] पंचम! स्कन्ध! [ ९४७ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
यो दुस्त्यजान्दारसुतान्‌ सुहृद्राज्यं हृदिस्एशः । 
जहौ युवैव मलवदुत्तमश्लोकलालसः ॥४३॥ 
पदच्छेद-- यः दुस्त्यजान्‌ दार सुतान्‌ सुहृत्‌ राज्यम्‌ हृदि स्पृश:। 
जहो युवा एव मलवत्‌ उत्तम श्लोक लालसः ॥ 


शब्दार्थ द 

यः १. जिन्होंने जहौ १२. त्याग दिया ह 

दुस्त्णजान्‌ ६. कठिनाई से त्यागने योग्य युवा एव १०. युवावस्था में ही 

दार, सुतान्‌ ७. स्त्री, पुत्रादि मलवत्‌ ११ विष्ठा के समानः 

सुहृत्‌ ८. स्वजन (और) उत्तम २. पूण्य 

राज्यम्‌ ८. राज्यको भी श्लोक ३. कीति (भगवान्‌ श्री कृष्ण को) 


हृदि-स्पृशः ५. अत्यन्त-मनोरम (तथा) लालसः॥ ४ प्राप्त करने की इच्छा से 


च तुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
यो दुस्त्यजान्‌ चिति खुतस्वजनार्थदारान्‌ प्राथ्या' श्रियं सुर वरैः सदयावलोकाम्‌ । 
नैच्छुन्ट्पस्तदुचितं महतां मघुद्धिट्‌सेवानुरकतमनसामभवोऽपि फल्युः ॥४४॥ 
पदच्छेद- यः दुस्त्यजान्‌ क्षिति सुत स्वजन अर्थ दारान्‌ प्रार्थ्यम्‌ थियम्‌ सुरवरः सदय अवलोकाम्‌ । 
न ऐच्छन्‌ नृपः तद्‌ उचितम्‌ महताम्‌ मधुद्विट्‌ सेवा अनुरक्त मनसाम्‌ अभवः अपि फल्गुः॥ 


शब्दार्थ 

यः ११. जिन्होंने न १२. नहीं कौ 

दुस्त्यजान्‌ ६. जिन्होंने, कठिनाई छोड्ने योग्य इच्छन्‌ १३. इच्छा 

क्षिति-सुत ७. पृथ्ती-पुत्र नृपः तद्‌ १४. राजा भरत के लिये यह 
स्वजन ०. सम्बन्धी उचितम्‌ १५, उचित ही है (क्योंकि जिन) 
अर्थे १०. सम्पत्ति की भी महताम्‌ १६. महानुभावों का 

दारान्‌ १५. स्त्री-ओर ड मधुद्विट्‌ १८. मधुसुदन की 

प्रार्थाम ३. लालायित रहते हैं (और) सेवा १६. सेवा में 

श्रियम्‌ २. जिस लक्ष्मी लिये अनुरक्त २०. अनुरक्त हो गया है (उनके लिये) 
सुरबरः १. बड़े-बड़े देवता मनसाम्‌ १७. चित्त 

सदय ४. जो दया दृष्टि के लिये अभवः २१. मोक्ष पद 


अवलोकाम्‌ ५. उनपर निहारतो रहती थी अपि-फल्गुः॥ २२. भी तुच्छ हैं 
ऐसौ लक्ष्मी को तथा 


एलोकार्थ---बड़े-बड़े देवता जिस लक्ष्मी के लिये लालायित रहते और जो दया दष्ठि के लिये उन को 
निहारती रहती थी ऐसी लक्ष्मी की तथा कठिनाई से छोड़ने योग्य पृथ्वी, पुत्र, सम्बन्धी, स्त्री और 
सम्पत्ति की भी जिन्होंने इच्छा नहीं की । राजा भरत के लिये यह उचित ही हे । क्योंकि जिन 
wa का चित्त भगवान्‌ मधुसूदन की सेवा में अनुरक्त हो गया है, उनके लिए मोक्ष पद भी 
तुच्छ है । 


९४८ ) शौमद्रायवते ( भ० १४ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 


यज्ञाय धर्मपतये विधिनैपुणाय योगाय सांरूयशिरये प्रकृतीश्वराय । 
नारायणाय हरये नम इत्युदारं हास्यन्मृगत्वमपि यः समुदाजहार ॥४५॥ 


पदच्छेद-यज्ञाय धर्म पतये विधि नेपुणाय योगाय सांख्य शिरसे प्रकृति ईश्वराय । 
नारायणाय हरये नमः इति उदारम्‌ हास्थन्‌ मृगत्वम्‌ अपि यः सम्‌ उदाजहार ॥ 


शब्दार्थें-- 

यज्ञाय १६. यज्ञमूति नारायणाय १७; सर्वान्तर्यामी 

धर्मपतये ८. घर्मेकी रक्षा करने वाले हरये १८. श्री हरि को 

बिधि ८. धर्म के अनुष्ठान में नमः १६. नमस्कार है 

नेपुणाय १०. निपुण इति ६. इस प्रकार 

योषाय ११. योग के द्वारा जानने योग्य उदारम्‌ ५. उच्च स्वर से 

सांख्य १९. सांख्यके हास्यन, ४. छोड्ने की इच्छा होने पर 
शिरसे १३. प्रतिपाद्य मृगत्वम्‌ २. मृग शरीर के 

प्रकृति १४. प्रकृति के अपि ३. भी 

ईश्वराय। १५. अधीश्वर यः १. उन्‍होंने 


समुदाजहार ॥ 


छ 


कहा था कि 


एलोकार्थें--उन्होंने मृग शरीर के भी छोड़ने की इच्छा होने पर उच्च स्वर से इस प्रकार कहा था 
कि धर्म की रक्षा करने वाले, धमे के अनुष्ठान में निपुण, योग के द्वारा जानने योग्य, 
सांख्य के प्रतिपाद्य, प्रकृति के अधीश्वर, यज्ञ मूति, सर्वान्तर्यामी श्री हरि को नमस्कार हैं। 


झ० १४ ] पंचम: स्कण्धः [ ६४६ 


षटचत्वारिंशः श्लोकः 
य इदं भागवतसभाजितावदातयुणकमंणो राज भरतस्यानुचरित 
स्वस्त्ययनमायुष्यं धन्यं यशस्यं स्वगर्यापवगर्यं वानुश््णोत्याख्यास्यत्य भि- 
नन्दति च सर्वा एवाशिष आत्मन भाशास्ते न काश्चन परत इति ॥४६॥ 


पदच्छेद-यः इदम्‌ भागवत सभाजित अवदात गुणकमणः राजर्षेः भरतस्य अनुचरितम्‌ स्वस्त्ययनम्‌ 
आयुष्यम्‌ धन्यम्‌ यशस्यम्‌ स्वग्यंम्‌ अपवग्येम्‌ वा अनुध्युणोति आख्यास्यति अभिनन्दति चसर्वा एव 
आशिष आत्मनः आशास्तेन काङचन परतः इति ॥ 


शन्दाथं- 

यः १. जो व्यक्ति वा १८. अथवा 

इदम्‌ २. इस अनुशृणोति १७. सुनता है 
भागवत ८ भक्तजनों द्वारा आख्यास्यति १६. सुनाता है (तथा) 
सभाजित १०. प्रशंसित अभिनन्दति २०. भभिनन्दन करता है 
अवदात ११. पवित्र च २८. उसकी 

गुण १३, गुणा और सर्वाः २१. सारी 

कमण १३. कर्मों वाले एव २४. ही 

राजर्षेः १४. राजर्षि आशिषः २२. कामनायें 
भरतस्य १५. भरत के आत्मनः ` २३. स्वयम्‌ 
अनुचरितम्‌ ३. चरित को आशास्ते २५. पूर्ण हो जाती है 
स्वस्त्ययनम्‌ ४. कल्याणकारी न २८. नहीं (भागना पड़ता है) 
आयुष्यम्‌ ४. आयु और काञ्चन २७, कुछ भी 

धन्यम्‌ ५. धन की वृद्धि करने वाले परतः २६. दूसरों से 
यशस्यम्‌ ६: यश देने वाले इति २६. यह निश्चित है 
स्वग्यं ७; स्वर्गं (और) 

अपवग्यंम्‌ ॥ ८. मोक्ष की प्राप्ति कराने वाले 


श्लोकार्थे--जो व्यक्ति इस कल्याणकारी आयु और धन की वृद्धि करने वाले, यश देने वाले, स्वगं और 
मोक्ष की प्राप्त कराने वाले, भक्त जनों द्वारा प्रशंसित, पवित्र, गुण और कर्मा वाले राजषि भरत के 
चरित को सुनता है अथवा सुनाता द्वै ओर अभिनन्दन करता है, उसकी सारी कामनायें स्वयम्‌ 
ही पूर्ण हो जाती हें । दूसरों से कुछ भी नहीं माँगना पड़ता है, यह निश्चित है ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमे स्कन्धे भरतोपाल्याने 
पारोक्ष्यविवरणं नाम चतुर्दशः अध्यायः ॥ १४॥ 


& श्रीगणेशाय नमः 
धीमऱदागवतमहापुराणम्‌ 

पञ्चमः स्कन्धः 

पञ्चदशः अध्यायः 

प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच- भरतस्यात्मजः सुमतिर्नामाभिहितो यसु ह वाव 
केचित्पाखणिडन ऋष मपदवीमनुवर्त मानं चानार्या अवेदसमाम्नातां देवतां 
स्वमनीषया पापीयस्या कलौ कल्पयिष्यन्ति ॥१॥ 
पदच्छेद-भरतस्य आत्मजः सुमतिः नाम अभिहितः यम्‌ उ ह॒ वाव केचित्‌ पाखण्डिनः ऋषभ 


पदवीम्‌ अनुबर्तमानम्‌ च अनार्याः अवेद समाम्नाताम्‌ देवताम्‌ स्वमनोषया पापीयस्या कलो 
कल्पयिष्यन्ति ॥ 


शब्दाथं- 

भरतस्य १. भरतजीका अनुवर्तमानम्‌ ८. अनुसरण किया 
आत्मजः २. पुत्र च १८. और 

सुमतिः २. सुमतिथा अनार्याः १३. अनायं पुरुष 
नाम ४. जिसका नाम अवेद १६. वेद विरुद्ध 
अभिहितः ५. पहले कहा जा चुका है समाम्नाताम्‌ १७. कल्पना करके 
यम्‌ उ ह वाब ६. उसने देवताम्‌ १६. देवता कौ 
केचित्‌ ११. कुछ स्वमनीषया १५. अपनी बुद्धि से 
पाखण्डिनः १२. पाखण्डी पापीयत्या १४: पाप से भरी हुई 
ऋषभ ७. ऋषभदेव जी के कलो १०. कलियुग में 
पदवीम्‌ ८. मार्गका कल्पयिष्यन्ति ॥ २०. कल्पना करेगे । 


श्लोकाथं--भरत जी का पुत्र सुमति था । जिसका नाम पहले कहा जा चुका है । उसने ऋषभ जी के 
मार्ग का अनुसरण किया । कलियुग में कुछ पाखण्डो अनाये पुरुष पाप से भरी हुई अपनी बुद्धि से 
वेद विरुद्ध कल्पना करके और देवता की कल्पना करेगे ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


तस्मात्‌ बृद्धसेनायां देवताजिन्नाम पुत्रोऽभवत्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद तस्मात्‌ वद्ध सेनायाम्‌ देवताजित्‌ नाम पुत्रः अभवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. उसकी पत्नी नाम ४. नामक 
बृद्धसेनायाम्‌ २. वृद्धसेना से पुत्रः १, पुत्र 
देवताजित्‌ २. देवताजित्‌ अभवत्‌ ॥ ६. उत्पन्न हुआ 


श्लोकार्थ--उसकी पत्नी वृद्धसेना से देवताजित्‌ नामक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ 


अं० १५) पंचमः स्का [ ९११ 
तृतीयः श्लोकः 
अथासुर्याम्‌ तत्तनयो देवद्यम्नस्ततो धेनुमत्यां सुतः परमेष्ठी तस्य 


सुवचल्रायां प्रतीह उपजात! ॥३॥ 
पदच्छेद - अथ असुर्पाम्‌ तत्‌ तनयः देवद्युम्नः ततः धेनुमत्याम्‌ सुतः परमेष्ठी तस्य सुवर्चलायाम्‌ 
प्रतीह उपजातः॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ असुर्याम्‌ १. तदनन्तर असुरी और सुतः दै, पुत्र 

ततः २. देवताजित्‌ से परमेष्ठो _ ५. परमेष्ठी नामक 
तनयः ६. पुत्र (ओर) तस्य सुवचलायाम्‌ ७. उसके सुवचंला से 
देवद्युम्नः ततः ३. देव धुम्न और प्रतीह ८. प्रतीह नाभक 
घेनुमत्याम्‌ ४ धेनुमतो से उपजातः॥ १०, उत्पन्न हुआ 


एलोकार्थे--तदनन्तर असुरी और देवताजित्‌ से देवद्युम्त और धेनुमती से परमेष्ठी नामक पुत्र और 
उसके सुवचेला से प्रतीह नामक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ 
€ 
चतुथः श्त्तोकः 
यः आत्मविद्यामाख्याय स्वयं संशुद्धो महापुरुषमसुसस्मार ॥४॥ 
पदच्छेद-यः आत्मविद्याम्‌ आएयाय स्वयम्‌ संशुद्धः महा पुरुषम्‌ अनुसस्मार ॥ 
शन्दाथं-- 


यः १. जिसने संशुद्ध ५. शुद्ध चित्त होकर 
आत्मद्याम्‌ २. अध्यात्म विद्या का महा ६. परम 

आख्याय रे. उपदेश करके पुरुषन्‌ ७. बुरुष नारायण का 
स्वयम्‌ ४. अपने-आप अनुसस्मार ॥ ८. साक्षात्‌ अनुभव किया 


एलोकार्थ- जिसने अध्यात्म विद्या का उपदेश करके अपने आप शुद्ध चित्त होकर परम पुरुष नारायण 


का साक्षात्‌ अनुभव किया । 
पञ्चमः श्लोकः 


प्रती हात्सुबचलायां प्रतिहर्जादयस्त्रय आसन्निज्याकोविदाः सूनवः 
प्रतिहतः स्तुत्यामज भूमानावजनिषाताम्‌ ॥५॥ 
प्रतोहात्‌ सुवर्चलायाम्‌ प्रतिहुतृं आदयः त्रयः आसन्‌ इज्याकोबिदाः सुनवः प्रतिहतुंः स्तुत्याम्‌ अज 
भुमानौ अजनिषाताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

प्रतोहात्‌ १. प्रतोह ओर कोविदाः ८, निगुण थे 
सुवर्चलायाम्‌ २. सुवचंला से सुनवः १३, पुत्र 

प्रतिहृ ३. प्रतिहर्ता प्रतिहतु द; प्रतिहर्ता की पत्नी 
आदयः ४, आदि स्तुत्याम्‌ १०, स्तुति 

त्रयः ५. प्रस्तोता, उद्गाता ये तीन अज ११. अज और 
आहन्‌ ६. पुत्र उत्पन्न ह ह भुमानो १६. भूमा नामक दो 
इज्या ७, ये यज्ञादि कर्मो में अजनिषाताम्‌ ॥१४. उत्पन्न हुये 


एलोकार्थे--प्रतोहृ Sh सुवचेला से प्रतिहता आदि प्रस्तोता, उद्गाता थे तीन पुत्र उत्पन्न हुये । ये 
यज्ञादि कमो में निपुण थे । प्रतिहता की पत्नी स्तुति से अज और भूमा नामक दौ पुत्र उत्पन्न हुये ॥ 


श्रीमद्वागवते [ थ० १५ 


षष्ठः श्क्ोकः 

भूम्न ऋषिकुल्यायासुदूगीथस्ततः प्रस्तावो देवकुल्यायां प्रस्तावान्नि- 
युत्सायां हृदयज आसीद्विसुर्विभो रत्यां च एथुषेणस्तस्मान्नकत आकूत्यां जज्ञे 
नक्तादू द्रतिपुत्रो गयो राजर्षिप्रवर उदारश्रवा अजायत साचाद्गगवतो 
विष्णोजगद्रिरक्षिषया गहीतसस्वस्य कलाऽऽत्मवत्त्वादिलचणेन महापुरुषतां 
प्राप्तः ॥९॥ 
पदच्छेद-सुम्नः ऋषिकुल्यायाम्‌ उद्गोथः ततः प्रस्तावः देवकुल्यायाम्‌ प्रस्तावात्‌ नियुत्सायाम्‌ 
हृदयज आसोत्‌ विसुः विभोः रत्याम्‌ च पृथुषेणः तस्मात्‌ नक्तः आकूत्याम्‌ जज्ञ नक्ताद्‌ द्रुतिपुत्रः गयः 
राजष प्रवरः उदारथवाः अजायत साक्षाद्‌ भगवतः विष्णोः जगद्रिरक्षिषया गृहीत सत्वस्य 
कलात्मवत्त्व आदि लक्षणेन महापुरुषताम्‌ प्राप्तः ॥ 


३१२ ] 


भूस्नः १. भूमा और द्र्ति २१. द्रुति से 
ऋषिकुल्यायाम्‌ २. ऋषि कुल्या के पुत्रः २६. पुत्र 

उद्गीथः ३. उद्गीथ गयः २५. गय नामक 

ततः ४. उससे ओर रार्जा २३. राज 

प्रस्तावः ६. प्रस्ताव तथा प्रवर २४. प्रवर 
देवकुल्यायाम्‌ ५ देव कुल्या से उदारधवाः ३२. उदार कीति 
प्रस्तावात्‌ ७. प्रस्ताव से अजायत २७, उत्पन्न हुआ 
नियुत्सायाम्‌ 5. तियुत्सा से साक्षाद्‌ ३०. साक्षात्‌ . 

हृदयज १०, पुत्र उत्पन्न भगवतः ३१. भगवान्‌ 

आसीत्‌ ११. हुआ विष्णोः ३२. विष्णु के 

विभुः &ै. विभु नामक जगद्‌ २८. ये संसार को 
विभोः १२, विभु रिरक्षिषया २८. रक्षा करने के लिये 
रत्याम्‌ १४. रति से गुहोत ३५. स्वीकार करने वाले इनकी 
च १३. भौर सत्त्वस्य ३४. सत्त्व गुण को 
पृथुषेणः १५. पृथुषेण कलात्मवत्व ३३. अंश माते जाते थे 
तस्मात्‌ १६. उससे और आदि ३६. अनेक 

नक्तः १८. नक्त लक्षणेन ३७, गुणों के कारण 
आकृत्याम्‌ १७. आकूति से महापुरुषताम्‌ ३८. महापुरुषों में 

जज्ञे १६. उत्पन्न हुआ प्राप्तः ॥ ३६. गणना की जाती है 
नक्ताद्‌ २०. नक्त भौर 


पलोकार्थ--भूमा और ऋषिकुल्या के उद्गीथ उससे और देवकुल्या से प्रस्ताव तथा प्रस्ताव के नियुत्सा 
से विभु नामक पुत्र उत्पन्न हुआ, विभु और रति से पृथुषेण, उससे ओर आकूति से नक्त उत्पन्न हुआ। 
नक्त ओर द्रुति से उदारकीति राजि प्रवर गय नामक पुत्र उत्पन्न हुआ । ये संसार की रक्षा करने के 
लिए साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु के अंश माने जाते थे । सत्त्वगुण को स्वीकार करने वाले इनकी अनेकों 
गुणों के कारण महापुरुषों में गणना को जाती है ॥ 


बै० १५] 


पंचमें: स्कन्ध! 


सप्तमः श्लोकः 


[ ९५३ 


स वे स्वधर्मेण प्रजा पालनपो षणप्री णनो पलालनानुशासनलच्ष्‌रोनेज्यादिना. 


च भगवति महापुरुषे परावरे 


ब्रह्मणि सर्वात्मनार्पितपरमाथंलचणोन 


ब्रह्मविच्चरणानुसेवयाऽऽपादितभगवद्गक्तियोगेन चाभीदणशः परिभाविता- 
स्वयसुपलभ्यमानब्रह्मात्मानु भवोऽपि 


तिशुद्धमतिरुपरतानात्म्य आत्मनि 
निरभिमान एवावनिमजूशुपत्‌ ॥७। 


पदच्छेद--सः वे घमं ण प्रजा पालन पोषण प्रीणन उपलालन अनुशासन लक्षणेन इज्या आदिना च 
भगवति महापुरुषे पर अवरे ब्रह्मणि सवं आत्मना अपित परमार्थ लक्षणेन ब्रह्मवित्‌ चरण अनुसेवया 
अपादित भगवत्‌ भक्ति योगेन च अभीक्ष्णशः परिभावित अतिशुद्ध मतिः उपरत अनात्म्ये आत्मनि 
स्वयम्‌ उपलभ्यमान ब्रह्म आत्म अनुभवः अपि निरभिमान एव भवनिम्‌ अजूगुपत्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 
सःब. १. उन महाराज गय ने ठो आपादित २१. 
स्व-बसण १०, अपने धर्मे का (पालन किया) भगवत्‌ २२. 
ब्रजापालन २. प्रजा का पालन भक्ति २३. 
पोषण, प्रीणन ३. पोषण, रञ्जन योगेन २४, 
उप लालन ४. लाइ-प्यार और च २३. 
५, शासनादि अभीक्ष्णशः २५. 
मीणा व्य ६. के द्वारा परिभावित २६. 
इज्याआदिना 5. यज्ञ-आदि का अनुष्ठान करके भतिशुद्ध २३. 
च्च ७. और र मति २१. 
भगवति &. भगवान्‌ की प्रीति केलिये उपरत ३२. 
महापुरुषे ११. परम पुरष अनात्म्य ३). 
पर-अवरे १२. का्ये-कारण रूप आत्मनि ३०. 
ब्रह्मणि १३. परमात्मा में स्वयम्‌ ३३. 
सर्व अस्मना १४. पूर्ण रूप से उपलभ्यमान ३४. 
भपित १५. अपित होकर ब्रह्मआत्म ३९५. 
मारत, १६. परमार्थ रूप अनुभव: ३६. 
लक्षणेन १७. बन गये (ओर) त a ३७. 
वित्‌ १८. ब्रह्मवेत्ता महापुरुषोंके निरभिमानः ३:. 
rl . १६. चरणों की एवं अवनिम्‌ ३५. 
अनुसेवया २०. सेवा से अजुगुपत्‌ ॥ ४१. 


प्राप्त हुये 
भगवान्‌ की 
भक्ति 


योग से 

और 

निरन्तर 

भगवत्‌ चिन्तन से 
अत्यन्त शुद्ध किया 
अपनी बुद्धि को 
हटाकर र 
अनात्म वस्तुओं से 
स्वयम्‌ को 
अपने-आप 

प्राप्त हुये 
ब्रह्मात्मभाव को 
अनुभव करने लगे 
फिर भी 
निरभिमान होकर 
ही पृथ्वी का 
पालन करते रहे 


एलोकार्थ--उन महाराज गय ने प्रजा का पालन, पोषण, रञ्जन, लाइ प्यार और शासन आदि के 
द्वारा और यज्ञादि का अनुष्ठान करके भगवान्‌ की प्रीति के लिये अपने धर्म का पालन किया । 
परम पुरुष, कार्य-क्रारण रूप, क परमात्मा में पूर्णरूप से अपित होकर परमार्थ रूप बन गये और 
ब्रह्मवेत्ता महापुरुषों के चरणों की सेवा से प्राप्त हुये भगवान्‌ की भक्ति योग से निरन्तर भगवत्‌ 
चिन्तन करके अपनी बुद्धि को अत्यन्त शुद्ध किया। स्वयम्‌ को अनात्म वस्तुओं से हटाकर अपने 
आप प्राप्त हुये ब्रह्मात्म भाव का अनुभव करने लगे। फिर भी तिरभिमान होकर ही पृथ्वी का 
पालन करते रहे ॥ 
फा०--१२० 


१९००) थौमद्सांगबेते [ षं० ११ 
अष्टमः श्लोकः 
तस्येमां गाथां पारडवेय पुराविद उपगायन्ति ॥८॥ 


पदच्छिद-- तस्य इमाम्‌ गाथाम्‌ पाण्डवेय पुराविद उपगायन्ति ॥ 

शब्दार्थ 

तस्य २. उन राजषि गथ की पाण्डवेय ६. है परीक्षित्‌ ! 

इमाम्‌ ३. इस पुराविदः ५, प्राचीन इतिहास को जानने वाले 
गाथाम्‌ ४. गाथाको उपगायन्ति॥ ६: इस प्रकार कहते हैं 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! उन राजि गय की इस गाथा को प्राचीन इतिहास को जानने वाले इस 
प्रकार कहते हैं । 


नवमः श्त्ोकः 
गयं लुपः कः प्रतियाति कर्मभियेज्वाभिमानी बहुविद्धमंगोप्ा । 
समागतश्रीः सदसस्पतिः सतां सत्सेवकोऽन्यो भगवत्कलामृते ।। ९॥। 


पदच्छेद-- गयम्‌ नूपः कः प्रतियाति कर्मभिः यज्वा अभिमानी बहुवित्‌ धमं गोष्ता । 
समागत श्री: सदसः पतिः सताम्‌ सत्‌ सेवकः अन्यः भगवत्‌ कलाम्‌ ऋते ॥ 


शब्दार्थ 

गयम्‌ ३. गय की समागत १६. प्रिय पात्र 
नुपः २. महाराज धीः १५. लक्ष्मी का 
कः ४. कौन सदसः १८. सभाका 
प्रतियाति ५. बराबरी कर सकता है. पतिः १६. शिरोमणि 
कमंभिः १. कर्मों के हारा सताम्‌ १७. साधुओं की 
यज्वा दै, यज्ञों का सत्‌ २०, सत्पुरुषों का 
अभिमानी १०. अनुष्ठान करने वाला सेवकः २१, सेवक 

बहु ११. बहुत अन्या! २२. दूसरा कौन हो सकता है 
बित्‌ १२. जानने वाला भगवत्‌ ६. भगवान्‌ की 
धम १३. धर्म की कलाम्‌ ७. कलाको 
गोष्ता। १४ रक्षा करने वाला ऋते ॥ ८. छोड़ कर 


एलोकार्थे- कर्मो के द्वारा महाराज गय की कोन बराबरी कर सकता है । भगवान्‌ को कला को छोड़ 
कर उनके समान यज्ञों का अनुष्ठान करने वाला, बहुत जानने वाला, धर्म की रक्षा करने 
वाला, लक्ष्मी का प्रियपात्र, साधुओं की सभा का शिरोमणि और सत्‌ पुरुषों का सेवक 
दूसरा कौन हो सकता है ॥ हु 


अ० १५ ] पंवस; स्काघ) [ ६५५ 


दशमः श्क्वोकः 
यमभ्य चिश्वन्‌ परया सुदा सतीः सत्याशिषो दक्षकन्याः सरिकद्धि! । 


यस्य प्रजानां दुदुहे धराऽऽशिषो निराशिषो गुणवत्सरनतोधाः ॥१०॥ 
पदच्छेद-- यम्‌ अम्यषिश्वन्‌ परया मुदा सतीः सत्य आशिषः दक्षकन्याः सरिद्भिः । 
यस्य प्रजानाम्‌ दुदुहे धरा आशिषो, निराशिषः गुणवत्स स्नुत ऊधाः॥ 


शब्दार्थ 

यम्‌ ८. जिसका यस्य १०. जिम्नको 

अभ्यषिश्वन्‌ &. अभिषेक किया था प्रजानाम्‌ १६, प्रजाओं को 

परया ५. अत्यधिक दुदुहे १८. दूध देती थी 

मुदा ६. प्रसन्नता से घरा ११. पृथ्वी रूपी गाय 

सतीः ७, साध्वी आशिषो १७. इच्छा को पूर्ति करने हेतु 
सत्य १. सत्य निराशिषः ११. इच्छान होने पर भी 
आशिषः २. आशीर्वाद il गुणवत्स १२. गुणरूपी बछडे के 
दक्षकन्याः रे. दक्ष की कन्यायोंने स्नुत १३. स्नेह से 

सरिद्धिः। ४. गंगादि नदियों के साथ ऊधाः॥ १४. पिन्हाई गई 


श्लोकार्थ--सत्य आशीर्वाद वाली साध्वी दक्ष कन्याओं ने गंगादि नदियों के साथ अत्यधिक प्रसन्नता 
से जिसका अभिषेक किया था । जिसकी इच्छा न होने पर भी गुणरूपी बछड़े के स्नेह से पिन्हाई 
गई पृथ्वी रूपी गाय प्रजाओं की इच्छा की पूर्ति करने हेतु दूध देती थी ॥ 
एकादशः श्लोकः 


छन्दांस्यकामस्य च यस्य कामान्‌ दुदूहुराजह रथो बलि नृपाः । 
प्रत्यश्चिता युधि घर्मेण विप्रा यदाशिषां षष्ठमंशं परेत्य ॥११॥ 
छन्दांसि अकामस्य च यस्य कामान्‌ दुदूहुः आजह: अथो बलिम्‌ नुपाः। 
प्रत्यश्च्रिताः युधि धर्मण विप्राः यत्‌ माशिषाम्‌ षष्ठम्‌ अंशम्‌ परेत्य ॥ 


शब्दाथ-- 

छन्दांसि ३. वेदोक्त कर्मों ने प्रत्यम्ब्रिताः १२. सन्तुष्ट होकर 
अकामस्य २. इच्छा न होने पर भी युधि ७. युद्ध स्थल में 

च १. और धमण ११. धर्मे से + 

यस्य ४, उन विप्राः १०, ब्राह्मणों ने 
कामान्‌ दुदृहुः ९. सब प्रकार के भोग दिये यत्‌ १ १२. उन्हे 

आजह: १५. भेंट किये आशिषाम्‌ १४. धर्मेख्पफलका 
अथो ६. तदनन्तर षष्ठम्‌ १५. छठा 

बलिम १. भेंट दी मोर) अंशम्‌ १६. अंश 

नुपाः 1 ८. राजाओं ने परेत्य ॥ १३. परलोक 


एलोकाथे--ओर इच्छा न होने पर भी वेदोक्त कर्मों ने उनको सब प्रकार के भेंट दिये। तदनन्तर 
युद्धस्थल में राजाओं ने भें2 दी र और ब्राह्मणों ने धमं से सन्तुष्ट होकर परलोक में मिलने वाले 
धर्मे रूप फल का छठा अंश उन्हें भेंट किया । 


९५६ ] थौमद्धायवतै [ ष० १५ 


द्वादशः श्लोकः 
यस्याध्वरे भगवानध्वरात्मा मघोनि माद्यत्युरुसोम पीथे । 
श्रद्धाविशुद्धाचलभक्तियोगसमर्पितेज्याफलमाजहार ॥१२॥ ` 
पदच्छेद य्य अध्वरे भगवान्‌ अध्वरात्मा, मघोनि माद्यति उरु सोमपीथे। 
श्रद्धाविशुद्ध अचल भक्तियोग समपित इज्या फलम्‌ आजहार ॥ 


शब्दार्थ-- 

यस्य १. उनके श्रद्धा ७, अत्यन्त श्रद्धा (तथा) 
अध्वरे २. यज्ञ में विशुद्ध ८. विशुद्ध और 
भगवान्‌ १४, भगवान्‌ अचल 5... निश्चल 
भध्वरात्मा १५, यज्ञ पुरुष ने भक्तियोग १०. भक्ति भाव से 
मघोनि ५, इन्द्र समर्पित ११. समपित किये यये 
माद्यति ६, उन्मत्त हो गये इज्या १२. यज्ञ रूप 

उद ३. अधिक फलम्‌ १३. फलको 


सोमपीथे। ४. सोमपान करने से आजहार ॥ १६. ग्रहण किया था 
श्नोकार्थ-=उनके यज्ञ में अधिक सोमपान करने से इन्द्र उन्मत्त हो गये थे । अत्यन्त श्रद्धा तथा विशुद्ध 
और निश्चल भक्ति-माव से समर्पित किये गये यज्ञ रूप फल को भगवान्‌ यज्ञ पुरुष ने ग्रहण किया था । 
त्रयोदशः श्लोकः 
यत्प्रीणनादूवर्हिषि देवतियंङमतुष्यवी रुत्तणमाविरिश्चात्‌ । 
प्रीयेत सद्यः स ह विश्वजीवः प्रीतः स्वयं प्रीतिमग!दूगयस्य ॥१३॥ 


पदच्छेद यत्‌ प्रोणनात्‌ बहिषि देवतियंक्‌ मनुष्य वीरुत्‌ तृणम्‌ आविरिञ्चात्‌ । 
प्रीयेत सद्यः स ह विश्व जीव: प्रीतः स्वयम्‌ प्रीतिम्‌ अयात्‌ गयस्य ॥ 


शब्दार्थ-- 

यत्‌ १. जिनके प्रीये द. तृप्त हो जते हैं 
'प्रीणनात्‌ २. तृष होने से सद्यः ८; तत्काल 

बहिषि १२. उस यज्ञ में सह १०, वे 

देव ४. देवता विश्वजीवः ११. विश्वात्मा 

तिर्यक्‌ ६. पशु-पक्षी प्रीतः स्वयम्‌ १३. स्वयं तृप्त हो गये 
मनुष्य ५, मनुष्य प्रीतिम्‌ १५. बराबरी 

बीरुत्‌ तृणम्‌ ७' वृक्ष एवं तृण पयंस्त अगात्‌ १६. कोई कंसे; कर सकता है 
आविरिञ्चात्‌ 1३. ब्रह्मा से लेकर सभी जीव गयस्य ॥ १५. तो गय की 


एलोकार्थ--जिनके तृप्त होने से ब्रह्मा से लेकर सभी जीव, देवता, मनुष्य, पशु-पक्षी वृक्ष एवं तृण पर्यन्त 
तत्काल तृप्त हो जाते हैं। वे विश्वात्मा उस यज्ञ में स्वथं तृप्त हो गये तो गय की बराबरी कौन 
कर सकता है । 


० १५ ) पंचमः स्कश्धः । ६५७ 


चतुदंशः श्लोकः 
गयाद्गयन्त्यां चित्ररथः सुगतिरवरोधन इति त्रयः पुत्रा बभूवुश्चित्ररया- 
दूर्णायां सम्राउजनिष्द ।।१४॥ 


पदच्छेद--गयाद्‌ गयन्त्याम्‌ चित्ररथः सुगतिः अवरोधनः इति त्रयः पुत्राः बभुवुः वित्ररथात्‌ ऊर्णायाम्‌ 


सम्राट्‌ अजनिष्ट ॥ 


शब्दाथं- 

गयाद्‌ १; महाराज गय (ओर) त्रयः पुत्राः ७. तीन पुत्र 
गयन्त्याम्‌ २. गयन्तीसे बभुवुः ८. उत्पन्न हुये 
चित्ररथः ३. चित्ररथ चित्ररथात्‌ द. चित्ररथ की पत्नी . 
सुगतिः ४, सुगति और ऊर्णायाम्‌ १०. ऊर्णा से 

अवरोधन ५. अवरोधन सम्राट्‌ ११, सम्नाद का 

इति ६. ये अलनिष्ड॥ १२. जन्म हुआ 


श्लोकार्थं--महाराज गय और गयन्ती से चित्ररथ, सुगति और अवरोधत के तीन पुत्र उत्पन्न हुये। 
चित्ररथ की पत्नी ऊर्णा से सम्राट्‌ का जन्म हुआ ॥ 


९५५ ] श्रोमद्धायवते [ ब० १५ 


पञ्चदशः श्लोकः 
तत उत्कलायां मरीचिमरी चेबिन्दुमत्यां बिन्दुमानुदपद्यत 
तस्मात्सरघायां मधुर्नामाभवन्मधोः सुमनसि वीरव्रतस्ततो भोजायां मन्थु- 
प्रमन्थू जज्ञाते मन्थोः सत्यायां भौवनस्ततो दूषणायां त्वष्टाजनिष्ट 
त्वष्डुविरोयनायां विरजो विरजस्य शतजित्प्रवरं पुत्रशतं कन्या च विषूच्यां 
किल जातम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद-तत उरकलायाम्‌ मरीचिः मरीचेः बिन्दुमत्याम्‌ बिन्दुमान्‌ उदपद्यत तस्मात्‌ सरघायाम्‌ 
सधुः नाम अभवत्‌ मधोः सुमनसि वीर ब्रतः ततः भोजायाम्‌ मन्थप्रमभ्य्‌ जज्ञाते मन्थोः सत्याधाम्‌ 
भोवनः ततः दुषणायाम्‌ त्वष्टा अजनिष्ट त्वष्टुः विरोचनायाम्‌ विरजः विरजस्य शतजित्‌ प्रवरम्‌ 
पुत्रशतम्‌ कन्या च विषूच्याम्‌ किल जातम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ १. उससे (और) मन्योः १४. मन्थु और 
उत्कलायाम्‌ २. उत्कला से सत्यायाम्‌ २०. सत्या से 
मरीचिः ३. मरीचिका और भौवनः २१. भौवन 
मरीचे: ४. मरोचि (तथा) ततः २९. उससे और 
बिन्दुमत्याम्‌ ५. बिन्दुमती से दुषणायाम्‌ २३. दूषणा से 
बिन्दुमान्‌ ६; बिन्दुमान्‌ का त्वष्टा २४, त्वष्टा 
उदपद्यत तस्मात्‌ ७. जन्म हुआ उससे अजनिष्ट २५. उत्पन्न हुआ 
सरघायाम्‌ ८. और सरघा से त्वष्दुः २६. त्वष्टा और 
मधुः नाम ६. मधु नामक विरोचनायाम्‌ २७. विरोचना 
अभवत्‌ १०. पुत्र हुआ विरज ३०, विरज उत्पन्न हुआ 
मधोः ` ११. मधु ओर विरजस्य २८. विरज ओर 
सुमनसि १२. सुमना से शतजित्‌ प्रवरम्‌ ३२. शतजित्‌ आदि 
बीरव्रतः १३. वीरब्नत हुआ पुत्रशतम्‌ ३३. सौ पुत्र 

ततः १४. उससे और कन्या ३५. एक कन्या 
भोजायाम्‌ १५. भोजा से च ३४. और 

मस्थु १६. मन्थु और विषच्याम्‌ ३०, विषुची से 
प्रमन्थू १७. प्रमन्थु किल ३१, निश्चय ही 
जज्ञाते १६, उत्पन्न हुये जातम्‌ ॥ ३६: जन्म हुआ 


एलोकार्थ---उससे और उत्कला से मरीचिका और मरीचि तथा बिन्दुमती से बिन्दुमात्‌ का जन्म 
हुआ। उससे भौर सरघा से मधु नामक पुत्र उत्पन्न हुआ। मधु ओर सुमना से वीरत्रत हुआ । 
उससे और भोजा से मन्थु और प्रमन्थु उत्पन्न हुए। त्वष्टा ओर विरोचना से विरज उत्पन्न 
हुआ । विरज और विषूची से निश्चय ही शतजित्‌ आदि सो पुत्र और एक कस्या का जन्म हुआ । 


बरे. १५ ] पंचमे: स्कन्ध: [ ६५९६ 
षोडशः श्त्तोकः 
तत्रायं श्लोकः-- 


प्रेयन्रतं वंशमिमं विरजश्चरमोद्भवः । 
अकरोदत्यलं कीत्या विष्णुः सुरगणं यथा ॥१६॥ 


पदच्छेद-- तत्र अयं श्लोकः प्रेयश्नतम्‌ वंशम्‌ इमम्‌ विरजः चरम उद्धवः। 


अकरोत्‌ अतिअलम्‌ कीर्त्या विष्णुः सुर गणम्‌ यथा॥ 


शब्दार्थ 

तत्र अयम्‌ १. इस विषय में अकरोत्‌ १४. किया 

श्लोकः २. यहु शलोक प्रसिद्ध है उत्पलम्‌ १३. विभूषित 

परेयव्रतम्‌ ७, वैसे हो प्रियव्रत कोर्त्या १२. सुयश से 

वंशम्‌ ८. वंशको विष्णुः ४. भगवान्‌ विष्णु 

इभम्‌ १०. इस सुर ५. देवताओं के 

विरजः ११. विरज ने अपने गणम्‌ ६. समूह की शोभा बढ़ाते हैं 
चरम ८. सबसे पीछे यथा ॥ ३. जिस प्रकार 

उद्धषः ॥ दै: उत्पन्न 


एलोकाथं--इस विषय में यह श्लोक प्रसिद्ध है । जिस प्रकार भगवान्‌ विष्णु देवताओं के समूह कौ 
शोभा बढ़ते हैं, वैसे ही प्रियत्रत वंश को, सबसे पीछे उत्पन्न इस विरज ने अपने सुयश 


से विभूषित किया ॥ 
इति धोमःद्वागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पंचमे स्कन्धे पव्चदशो$ध्यायः ॥१५॥ 


धीम द्भांगेवतेमहापुराणम्‌ 
पञ्चमः स्कन्धः 
रोडथः अहयायः 
प्रथमः श्त्तोकः 
राजोवाच-उक्तस्त्वया भूमण्डलायामविशेषो यावदादित्यस्तपति यत्र चासौ 
जयोतिषां गणेञ्न्द्रमां वा सह हश्यते ॥१। 


पदच्छेइ--उक्तः त्वया मूमण्डल आयाम्‌ विशेषः यावत्‌ आदित्यः तपति यत्र च असो जयोतिषां गणेः 
चन्द्रमाः वा सह दृश्यते ॥ 


शन्दाथं-- 

उक्तः १३. बताया है यत्र च ५. और जहाँ तक 
त्वया १. हे मुनिवर ! आपने असो ६. यहु 

भुमण्डल ११. भूमण्डल का ज्योतिषां गणे: ८. तारा गणों के 
आयामविशेषः १४. विस्तार चन्द्रमाः ७, चन्द्रमा 

यावत्‌ २. जहाँ-तक वा १२. अथवा 

आदित्यः ३. सूर्यं का सह्‌ ८. सहित 

तपति ४. प्रकाश है दृश्यते ॥ १०; दिखाई देते हैं वहाँ तक 


इलोकार्थ--हे मुनिवर ! आपने जहाँ-तक सूये का प्रकाश है अथवा जहाँ-तक यह चन्द्रमा तारा गणों 
के सहित दिखाई देते हैं वहां-तक भूमण्डल का विस्तार बताया हवै ॥ 
द्वितीयः शोकः . 
तत्रापि प्रियत्रतरथचरणपरिखातैः सप्तभिः सप्त सिन्धव उपक्लप्ता 
यत एतस्याः सप्तद्वीपविशेषविकलपस्त्वया भगवन्‌ खलु सूचित एतदेवाखिल- 
७ ९ 
महं मानतो लचणतश्च सव विजिज्ञासामि ॥२॥ 
पदच्छेद-तत्र अपि प्रियव्रत रथचरण परिखातेः सप्तभिः सप्तसिन्धबः उपक्लृप्ताः यत्‌ एतस्याः 


सप्तद्वीप विशेष विकल्पः स्वया भगवन्‌ खलु सूचितः एतद्‌ एव श्रखिलम्‌ अहम्‌ मानतः लक्षणतः च 
सवं विजिज्ञासामि ॥ 


शब्दाथं-- 

तत्रअपि ४. उसमें भी विशेषविकल्पः १३. विशेषतया विभाग हो गया 
प्रियक्षत ९. महाराज प्रियत्रत के त्वया २. आपने 

रथचरण ६. रथ के पहियों की भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! 

परिखातः 5. लोकों से खलु सुचितः ३. निश्चय ही बतलाया है कि 
सप्तभिः ७. सात एतद्‌ एव अखिलम्‌ १५. इनही सबका 

सप्तसिन्धवः ८. सात समुद्र अहम्‌ १४. मैं 

उपक्लृताः १०. बन गये थे as १६. परिमाण 

यत्‌ एतस्याः ११. जिनके कारण इस भूमण्डल में लक्षणतः द १७. और लक्षणों के सहित 
सप्तद्वीप १२. सात द्वीपों का सर्वे विजिज्ञासामि॥ १८. सब कुछ जानना चाहता हूँ 


श्लोका थं--हे भगवन्‌ ! आपने निश्चय ही बतलाया है कि उसमें भी महराज प्रियत्रत के रथ के 
पृहियों की सात लीकों से सात समुद्र बन गये थे । जिसके कारण इस लह में सात द्वीपों का 
विशेषतबा विभाग हो गया । मैं इनही सबका परिणाम और लक्षणों के सहित सब कुछ जानना 
चाहता हूं । 


झै १६] पंचमं? स्कस्ध। कका [ ६६१ 


तृतीयः श्लोकः 
भगवतो गुणमये स्थूलरूप आवेशितं मनो झ्यगुणोऽपि सूच्मतम 
आत्मज्योतिषि परे ब्रह्मणि भगवतो वासुदेवाख्ये चममावेशितुं तदु हैतदू 
गुरोऽहंस्यनुवण यितुमिति ॥३॥ 


पदच्छेर-भगवतः गुगमये स्थलरूपे आर्वाशतम्‌ मनः हि अगुणे अपि सुक्ष्मतमे आत्मज्योतिषि परे 
ब्रह्मणि भगवतः वासुदेव आख्ये क्षमम्‌ आवेशितुम्‌ तत्‌ उ ह एतद्‌ गुरो भहंसि अनुवर्णयितुम्‌ इति ॥ 


शब्दार्थ 
भगवत २. भगवान्‌ के परे ब्रह्मणि ४. परब्रह्म रूप 
गुणमये ३. गुणमय भगवति १०. भगवान्‌ 
स्थूलरूपे ४. स्थूल शरीर में वासुदेव आइ्ये १२. वासुदेव नाम वाले रूप में 
आवेशितम्‌ ५. लग सकता है (वही मन) क्षमम्‌ १४. समर्थ है 
मनः हि १. जो मन आवेशितुम्‌ १३. लगने में 
भगुणे ६. निर्गुण तत्‌ उह एतब्‌ १६. उस इस विषय का और 
अपि १२. भो गुरो १५. हे गुरुवर ! आप 
सुक्षमतमे ७. अतिसूक्ष्म अहंसि १६. समर्थ हैं त 
आत्म ज्योतिषि ८. स्वयम्‌ प्रकाश अजुर्यम्‌ १६. वर्णन करने में 
त॥ १७, उसका 


एलोकार्थे--जो मन भगवान्‌ के गुणमय स्थूल शरीर में लग सकता है, ह मन निर्गुण, अति सूक्ष्म 
स्वयम्‌ प्रकाश पर ब्रह्मरूप भगवान्‌ वासुदेव नाम वाले रूप में भी लगने में समर्थ है । हे गुरुवर | 
आप उस विषय का भौर इसका वर्णन करने में समर्थ हैं ॥ 


€ 
चतुथः श्लोकः 
क्रषिदवाच--न वै महाराज भगवतो मायायुणविभूतेः काष्ठां मनसा वचसा 
वाधिगन्तुमलं विबुधायुषापि पुरुषस्तस्मात्प्राधान्येनैव भूगोलकविशेषं नामरूप- 
मानलचणतो व्याख्यास्यामः ।।४॥ 


प्दच्छेद--न बे महाराज भगवतः मायागुण विमूतेः काष्ठाम्‌ मनसा वचसा वा अधिगन्तुस्‌ अलम्‌ 
विबुध आयुषा अपि पुरुषः तस्मात्‌ प्राधान्येन एव भुगोलक विशेषम्‌ नामरूप मानलक्षणतः 
व्याह्यास्यामः ॥ 


शब्दार्थ-- ह 

तवे ११. नहीं है ® आयुषा अपि ५. आयु पाकर भी 
महाराज भगवतः १. हे महाराज! SE की पुरुषः ६ पुरुष 

मायागुणविभूतेः २. माया के गुणों की विभूति तस्मात्‌ १२. इसलिये 

काष्ठाम्‌ ३. विस्तार प्राधान्येन १५, मुख्य रूप से 

मनसा ७. मनसे एव मुगोलक १६. ही इस भूमण्डल की 
वचसा वा ८. अथवा वाणो से विशेषम्‌ १७. विशेषताओं का 
अधिगन्तुम्‌ &. जानने में नामरूपसात १३. नाम, रूप परिणाम और 
अलम्‌ १०. समर्थ के लक्षणतः १४. लक्षणों के द्वारा 

बिबुध ४. देवताओं के नाम व्याख्यास्थापः॥ १८. वर्णन करेगे 


एलोकार्थ--हे महाराज ! भगवान्‌ की माया के गुणों की निति का विस्तार देवताओ के समान 
आयु पाकर भी पुरुष मन से अथवा वाणी से जानने में सपथे नहीं है। इसलिये नाम, रूप परिमाण 
और लक्षणों के द्वारा मुख्य रूप से ही इस भूमण्डल की विशेषताओं का वर्णन करेंगे ॥ 
फा०-१२१ 


९६२] श्रीम द्धांगवंते [ ब० ६६ 
पञ्चमः श्तोकः 
यो वायं द्वीपः कुवलयकमलकोशाभ्यन्तरकोशो नियुतयोजनविशालः 


समवत लो यथा पुष्करपत्रम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद यः वा अयम्‌ द्वीपः कुवलय कमल कोश आम्यन्तर कोशः । 
नियुत योजन विशालः समवर्तुलः यथा पुष्कर पत्रम्‌ ॥ 


शब्दार्थ ` 

यः २. जो कोशः १. कोश है (इसका) 
वा १. अथवा नियुत १०. एक लाख 
अयम्‌ ३, यह योजन ११, योजन 

द्वोपः ४. जम्बुद्वीप है विशालः १२. विस्तार है (यह) 
कुवलय ५. भूमण्डलरूप समवर्तुलः १६. गोलाकार है 
कमल ६, कमल के यथा १५. समान 

कोशः ७, कोश के पुष्कर १३. कमल 
आम्यन्तर ८. सबसे अन्दर का पत्रम्‌ ॥ १४. पत्र के 


इलोकार्थे--अथवा जो यह जम्बुद्वीप है भूमण्डल रूप कमल के कोश के सबसे अन्दर का कोश है । 
इसका एक लाख योजन विस्तार है । यह कमल पत्र के समान गोलाकार है॥ 


षष्ठः श्लोकः 


यस्मिन्नव वर्षाणि नवयोजनसहस्रायामान्यष्टभिम ्यादागिरिभिः 


सुविभक्तानि भवन्ति ॥३॥ 
पदच्छेद-- यस्मिन्‌ नव वर्षाणि नव योजन सहस्र आयामानि । 
अष्टभिः मर्यादा गिरिभिः सुविभक्तानि भवन्ति ॥ 


शन्दाथे-- 

यस्मिन्‌ १. इसमें आयामानि ५. विस्तार वाले 
नव ६, नो अष्टभिः ८. (जो) आठ 
बर्षाणि ७. वर्षे है मर्यादा १०, सीमा से 
नव २. नौ गिरिभिः ८, पर्वेतों को 
योजन ४ योजन सुविभक्तानि ११. बटे हुये 
सहस्र ३, हजार भवन्ति॥ १२. हें 


एलोकाथं--इसमें नौ हजार योजन विस्तार वाले नौ वर्ष हैं। जो आठ पर्वतों की सीमा से बेटे 


हुये हैं । 


७० १६ ] चतुर्थ: स्कन्ध! [ ९६३ 


सप्तमः श्लोकः 
एषां मध्ये इलावृतं नामाभ्यन्तरवषं यस्य नाभ्यामवस्थितः सवतः सौवण? 
कुलगिरिराजो भेरुद्वीपायामससुन्नाहः कर्णिकाभूतः कुवलयकमलस्य मूर्घनि 
द्वात्रिशत्‌ सहस्रयोजनविततो मूले षोडशसहस्र' तावतान्त मू म्यां प्रविष्टः ।॥७॥ 


पदच्छेद-एषाम्‌ मध्ये इलावृतम्‌ नाम आभ्यन्तर वर्षम्‌ यस्य नास्याम्‌ अवस्थितः सर्वतः सोवणंः 
कुलगिरिराजः मेयः द्वीप आयाम समुन्नाहः कणिकामुतः कुवलय कमलस्य मूर्धनि द्वात्रिशत्‌ सह 
योजन विततः मूले षोडश सह्नम्‌ तावता अन्तः भुम्पाम्‌ प्रविष्टः ॥ 


शन्दार्थ-- 

एषाम्‌ १, इनके समुन्नाह १० (एक लाख योजन) ऊँचा 
मध्ये २. बीचों बोच कर्णिकामृतः २०. कणिका तुल्य है, 
इलावृतम्‌ रे. इलावृत कुवलय १७. भूमण्डल रूप 

नाम ४. नामका कमलस्य १५5, कमल की 
आस्यन्तर ५. दसवां आन्तरिक मूर्धनि २१. शिखर पर 

व्षेम्‌ ६. वर्ष है द्वात्रिततू २९. बत्तीस 

यस्य ७. जिसके सहस्र २३: हजार 

नाभ्याम्‌ ८. मध्य में योजन २४. योजन 

“अबस्थितः १५. स्थित है। यह विततः २५. विस्तार वाला है और 
सर्वेतः 5. सारा का सारा मुले २६. नीचेको ओर 
सौषणंः १०. सोने से बना हुआ षोडश २७, सोलह 

कुल ११; कुल सहस्र २८. हजार योजन हे ओर 
गिरि १२. पर्वंतों का तावत्‌ २६. उतना ही 

राजः १३. राजा भन्तः ३१, अन्दर 

सेरुः १४, सुमेरु पर्वत भूम्याम्‌ २०. भूमिके 


दीपआयाम १६. द्वीप को लम्बाई इतना प्रविष्टः ॥ २२. घुसा हुआ है 


श्लोकार्थ--इनके बीचों बीच इलावृत नाम का दसवां आन्तरिक वर्ष है । जिसके मध्य में सारा का 
साराईसोने से बना हुआ, कुल पर्वेतों का राजा सुमेरू पर्वत स्थित है । यह द्वीप की लम्बाई इतना (एक 
लाख योजन) ऊंचा, भूमण्डल रूप कमल की कणिका तुल्य है, शिखर पर बत्तीस हजार योजन 
विस्तार वाला है, नीचे की ओर सोलह हजार योजन है और उतना ही भूमि के अन्दर घुसा हुआ है। . 


१९६४) श्रौमद्भागव्ते [ ॥० १६ 


भष्टमः श्तोकः 
उत्तरोत्तरेणेलावृतं नीलः श्वेतः श्ट्ङ्ववानिति त्रयो रम्यकहिरण्मयकुरूणां 
वर्षाणां मर्यादागिरयः प्रागायता उभयतः चारोदावधयो द्विसहस्रश्थव 
एकैकशः पूर्वस्मात्पूवस्मादुत्तर उत्तरो दशांशाधिकांशेन दैघ्यं एव हसन्ति ॥८॥ 
पदच्छेद-उत्तरोत्तरेण इलावृतम्‌ नोलः श्वेतः श्यद्भवान्‌ इति त्रयः रम्यक ` हिरण्मय कुरूणाम्‌ 


वर्षाणाम्‌ मर्यादा गिरयः प्राक्‌ आयता; उभयतः क्षारोद अवधयः द्विसहत्न पृथवः एककशः पूर्वस्मात्‌ 
पुवंस्मात्‌ उत्तरः उत्तरः दशांश अधिकअंशेन देष्ये एव ह्वसन्ति ॥ 


शब्दार्थ 

उत्तर उत्तरेण २. उत्तर में क्रमश! आयताः १६. फेले हुये 

इलावृतम्‌ १. इलावृत के उभयतः १५. दोनों ओर 

नीलः ३. नील क्षारोद १७; खारे जल के समुद्र की 
श्वेतः ४. श्वेत और अवधयः १८. सीमा वाले हैं और 
शुद्ध वानू ५ श्यद्धवान टिसहख्न १६. दो सहस्र योजन 

इति ६. इस८नाम के. पृथवः २०, विस्तार वाले हैं 

त्रयः ७. तीन एकेकशः २१ प्रत्येक 

रम्यक ६. रम्यक पूर्वस्मात्‌ २३; पहले की अपेक्षा बाद का 
हिरण्मय १०. हिरण्मय ओर पुवस्मात्‌ २२. पहले 

कुरूणाम्‌ ११. कुरु नाम के उत्तरः उत्तरः २४. पिछला हिस्सा 
वर्षाणाम्‌ १२. वर्षो को दशांश ९५, दशवे भाग से कुछ 
मर्यादा १३. सीमा को बाँधते है अधिकांशेन २६. अधिक कम है 

गिरयः ८. पर्वत हैं (जो) देष्ये एव २०; लम्बाई में ही 

प्राक्‌ १४. पुर्व से पश्चिम तक ह्वसन्ति॥ २८, कम पड़ते हैं 


इलोकार्थ--इलावृत के उत्तर में क्रमशः नील, श्वेत और श्युद्धवान्‌ इस नाम के तीन पर्वत हैं। जो 
रम्यक, हिरण्मय ओर कुरु वाम के वर्षों की सीमा को बाँधते हैं। और पूर्व से पश्चिम तक 
दोनों ओर फले हुये हैं। तथा खारे जल के समुद्र की सीमा वाले हैं। दो सहर योजन 
विस्तार वाले हैं। प्रत्येक पहले-पहले की, अपेक्षा बाद का पिछला हिस्सा दशवे भाग से 
कुछ अधिक अंश से लम्बाई में ही कम पडते हैं (चो ड़ाई-ऊंचाई सबकी समान है) ॥ 


~ 


थ० १६ | पंचमः स्क [ ६६५ 


नवमः शोकः 
एवं दचिणेनेलावृतं निषधो हेमकूटो हिमालय इति प्रागायता यथा 


नी ला दयोऽयुतयोजनोत्सेधा हरिवषं किम्पुरुषभारतानां येथासंर्यम्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद-एवम्‌ दक्षिणेन इलावृतम्‌ निषधः हेमकूटः हिमालयः इति प्राक्‌ आयताः यथा 
नील भादयः अयुत योजन उत्सेधाः हरि वषं किम्पुरुष भारतानाम्‌ यथा संख्यम्‌ ॥ 


शब्दाथ--- 

एवम्‌ १. इसी प्रकार नील आदयः ८. नील आदि पर्वतों के 
दक्षिणेन ३. दक्षिण की ओर भयुत ११. दस-दस हजार 
इलावृतम्‌ २; इलावृत के योजन १२. योजन 

निषघः हेमकूटः ४. निषध, हेमकूट और उत्सेधाः १३. ऊँचे हैं 

हिमालय ५. हिमालय हरिवर्ष १४. हरि वर्ष 

इति ६. इस प्रकार किम्पुरुष १५. किम्पुरुष 

प्राक्‌ ७, पूर्वं से पश्चिम की ओर भारतानाम्‌ १६. भारतवषं की सीमाओं का 
आयताः ८. फेल हुये हैं यथा १७. क्रमशः 

यथा १०. समान संख्यम्‌ ॥ १८. विभाग करते हैं 


एलोकार्थ--इसी प्रकार इलावृत के दक्षिण को ओर निषध, हेमकूट और हिमालय इस प्रकार पूर्व 
से पश्चिम की ओर फेल हुये हैं। नील आदि पर्वतो के समान दस-दस हजार योजन ऊँचे हैं । हरिवर्ष, 
किम्पुरुष, भारतवर्ष कौ सीमाओं का क्रमशः विभाग करते हैं॥ 


दशमः श्लोकः 
तथैवेलावृतमपरेण पूर्वेण च माल्यवद्गन्धमादनावानीलनिषधायतौ 
द्विसहस्र' पप्रथतुः केतुमाल भद्राश्वयोः सीमानं विदधाते ॥१०॥ 
पदच्छेद-तथा एव इलावृतम्‌ अपरेण पूर्वण च माल्यवत्‌ गन्धमादनो भानील निषध आयतो 
द्विसहल्नम्‌ पप्रथतुः केतुमाल भद्राश्वयोः सोमानम्‌ बिदधाते ॥ 


शब्दाथ-- 

तथा एव १. उसो प्रकार निषध ८. निषध पर्वत तक 
इलावृतम्‌ २. इलावृत के आयतो १०. फैले हुये 

अपरेण ४. पश्चिम को ओर द्विसहत्रम्‌ ११. दो सहस्र योजन 

पूर्दण ३. पूवं से पप्रथतुः १२. चोड़े हैं जो 

च ६' और केतुमाल १३. केतुमाल भौर 

माल्यवत्‌ ५. माल्यवान्‌ भद्राश्वयोः १४. भद्राश्व नाम के दो वर्षों की 
गन्धमादनो ७. यन्धमादन सोमानम्‌ १५. सीमाको 

आनील । ८; नील विदधाते॥ १६. बांधते हैं 


एलोकार्थे--उसी प्रकार इलावृत के पूर्व से पश्‍चिम की ओर माल्यवान्‌ और गन्धमादन नील-निषध 


पाच FR हुये दो सहस्र योजन चोड़े हैं जो केतुमाल भौर भद्राश्व नाम के दो वर्षों की सीमा को 


९६६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 


एकादशः श्लोकः 
न्दरो मेरुमन्दरः सुपारवं। कुमुद इत्ययुतयोजनविस्तारोलन्नाहा मेरोश्‍्चतु- 


दिशमवष्टम्भगिरय उपक्लृप्ताः ॥११॥ 
पदच्छेद--मन्दरः मेरुमन्दरः सुपाश्वंः कुमुद इति भयुत योजन विस्तार उन्नाहाः मेरोः चतुदिशम्‌ 
अवष्टम्भ गिरयः उपक्लृप्ताः ॥ 


शब्दार्थ 

मभ्दरः २. मन्दर विस्तार ८, चौड़े विस्तार वाले और 
मेरुमन्दरः ३. मेरु-मन्दा उन्नाहा द. उतने ही लम्बे ऊचे 
सुपाश्वं ४ सुपाश्वं ओर मेरोः १०. मेर पर्वत से. 

कुधुद' ५, कुमुद (थे) चतुदिशम्‌ ११. चारों ओर 

इति १. इस प्रकार अवष्टम्भ १२. आधारभूत 

अयुत ६. दस-दस हजार गिरयः १३; पर्वत के समान 

योजन ७, योजन उपक्लुष्ताः॥ १४. बने हुये हैं 


एलोकार्थ--इस प्रकार मन्दर, मेरु मन्दर, सुपाश्व॑ ओर कुमुद ये दस-दस हजार योजन चोड़े विस्तार 
वाले ओर उतने हो लम्बे ऊचे मेर पर्वत के चारों ओर आधारभूत पर्वत के समान बने हुये हैं ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
चतुष्वतेषु चूतजस्बूकदस्बन्यग्रोधाशचत्वारः पादपप्रवराः पर्वतकेतव 
इवाधिसहस्रयो जनोन्नाहास्तावद्‌ विटपविततयः शतयोजनपरिणाहाः ॥ १२॥ 
पदच्छेद--चतुर्ष एतेषु चूत जम्बु कदम्ब व्यग्रोधाः चत्वारः पादप प्रवराः पर्वत केतवः इव अधिसह्न 
योजन उन्नाहाः तावद्‌ विटप विततयः शत योजन परिणाहाः॥ 


शब्दार्थ 

चतुष्‌ २. चारों के ऊपर केतवः ४. ध्वजाओं के 
एतेषु १, इन इव ५. समान 

च्‌त ६ भाम अधिसहत्त १३. प्रत्येक ग्यारह सौ 
जम्बू ७; जामुन योजन १४; योजन 

कदम्ब ८, कदम्ब (भौर) उन्नाहाः १५. ऊँचे हैं (और) 
न्यग्रोधा ८. बड़ के तावद्‌ १६. उतना ही 
चत्वारः १०. चार विपट १२. वृक्षों की 
पादप १२. पेड़ विततयः १५. शाखाओं का विस्तार है 
प्रवराः ११. विशाल शतयोजन १5. घो योजन 
पंत ३. पर्वतों को परिणाहाः॥ २०. इनकी मोटाई 


श्लोकार्थ--इन चारों के ऊपर पर्वतों की ध्वजाओं के समान आम, जामुन, कदम्ब ओर बड़ के चार 
विशाल पेड़ हैं । प्रत्येक ग्यारह सौ योजन ऊंचे हैं, उतना ही वृक्षों की शाखाओं का विस्तार हैं। 
सौ योजन इनकी मोटाई है ॥ | 


ब० १६] पंचम! सकध 1 ६६७ 


त्रयोदशः श्लोक: 
हदाञ्चत्वार पथोमध्विक्षुरसम्गृछळजला थयदुपस्पर्शिन उपदेवगणा 
योगैश्वर्याणिस्वामाविकानि भरत्ष म धारयन्ति ॥१३॥. 


पदच्छेंद-- हदाः चत्वारः पयः मधु इक्षुरस मृष्ट जलाः यद्‌ उपस्पशिनः । 
उपदेवगणाः योगेश्वर्याणि स्वाभाविकानि भरतर्षभ धारयन्ति॥ 


शब्दार्थ 

ह्रदाः ३. सरोवर हैं (जो) उपस्पशिनः दै, सेवन करनेवाले 

चत्वार! २. चार उपदेव ११. उपदेवो को 

पयः ४. दुध गणा १०, यक्ष किन्नरादि 

मधु ५: शहद योगश्वर्याणि १३. योग को सिद्धियाँ 

इक्षुरस ६. ईख के रस (और) स्वाभाविकानि १२. स्वभाव से ही 

मृष्टजलाः ७. मोठे जल से भरे हैं. भरतषंभ १. हेभरतश्रेष्ठ ! इन पर्वतो पर 
यद्‌ ८5. इनका धारयन्ति ॥ १४. प्राप्त होती है 


एल्लोकार्थ--हे भरत श्रेष्ठ ! इन पर्वतों पर चार सरोवर हैं, जो दुध, शहद, ईख के रस, ओर मीठे 
जल से भरे हें । इनका सेवन करने वाले यक्ष, किन्नरादि उपदेवों को योग की सिद्धियाँ 


प्राप्त होती है । 
चतुर्दशः श्लोकः 


देवोद्यानानि च भवन्ति चत्वारि नन्दनं चेत्ररथं वेश्राजकं सर्वतो भ- 
द्रमिति ॥१४॥ 


पदच्छेद-- देव उद्यानानि च भवस्ति चत्वारि नन्दनम्‌ । 
चेत्ररथम्‌ वेश्राजकम्‌ सर्वतो भद्रम्‌ इति॥ 


शन्दाथं-- 

देव ८, दिव्य नन्दनम्‌ १. इन पर नन्दन 
उद्यानानि 5, उपवन भो चत्ररथम्‌ २. चंत्ररथ 

ख ४. और वञ्राजकम्‌ ३. वैश्राजिक 
भवन्ति १०. हैं सबंतो ५; सर्वतो 
चत्वारि ७, चार हि भद्रम्‌ इति॥ ६. भद्रनामके 


एलकार्थ--इन पर नन्दन, चैत्ररथ, वैभ्राजिक और सर्वतोभद्र नाम के चार दिव्य उपवन भी हैं ॥ 


६६६ | शमद्धांगंबते [ «० ई६ 
पञ्चदशः श्लोकः 
येष्वमरपरिशृढाः सह खुरललनाललामयूथपतय उपदेवगणेरुपगी य- 


मानमहिमानः किल विहरन्ति ॥१५॥ 


पदच्छेद-- येषु अमर परिवृढाः सह सुर ललना ललाम युथ पतयः 
उपबैव गणे! उपगोयमान महिमानः किल विहरन्ति ॥ 


शब्दा्थं-- 

येषु १. इन पर ललाम ४. श्रेष्ठ 

अमर ३. देवगण यूथपतयः ८, नायक बनकर 

परिवृढाः २. प्रधान-प्रधान उपदेवगणेः ६. गन्धर्वादि उपदैव गणों के {साथ 
सह ७. साथ उपगोयमान ११. बखान सुनते हुये 

सुर ५. देव महिमानः १० महिमा का 

ललना ६. सुन्दरियो के किल विहरन्ति ॥११. निश्चय ही, विहार करते हैं 


इलोकार्थे--इन पर प्रधान-प्रधान देवगण श्रेष्ठ देव सुन्दरियों के साथ नायक बनकर गन्धर्वादि उपदेव 
गणों के साथ महिमा का बखान सुनते हुये निश्चय ही विहार करते हैं ॥ 


षोडशः श्लोकः 
मन्दरोत्सङ्झ एकादशशतयोजनोत्तङ्झदेवचूतशिरसो गिरिशिखरस्थूलानि 


फलान्यमृतकल्पानि पतन्ति ॥ १६॥ 


पदच्छेद मन्दर उत्सङ्क एकादश शतयोजन उत्तुङ्ग देव चूत शिरसः 
गिरि शिखर ध्थूलानि अमृत कल्पानि फलानि पतन्ति ॥ 


शब्दार्थ 

मन्दरः १. मन्दिरा चल कौ गिरि ८. पर्वत के 
उत्सङ्ग २. गोद में (जो) शिखर ६. शिखर के समान 
एकादश ३. ग्यारह स्थूलानि १०, बड़े-बड़े ओर 
शतयोजन ४. सो यौजन फलानि १३. फल 

उत्तुङ्ग ५. ऊंचा गा अमृत १२; अमृत के समान 
देव ६. देवताओं का कल्पानि १०, स्वादिष्ठ 

चुत शिरसः ७, आन्न वृक्ष है (उसमें) पतन्ति॥ १४. गिरते हैं 


इलोकार्थ-मन्दराचल की गोद में जो ग्यारह सौ योजन, ऊँचा देवताओं का आन्न वृक्ष है, उससे 
पर्वत के शिखर के समान बड़े-बड़े और अमृत के समान स्वादिष्ठ फल गिरते हैं ॥ 


बन १६) पंचम: स्काई! (६६६ 


सप्तदशः श्लोकः 
तेषां विशीयमाणानामतिमघुरसुरभिसुगन्धिवहुलारुण रसो देनारुणो दा 


नाम नदी मन्द्रगिरिशिखराक्षिपतन्ती पू्वणेलावृतसुपप्लावयति ॥१७॥ 
पदच्छेद- तेषाम्‌ विशीयंमाणानाम्‌ अति मधुर सुरभि सुगन्धि बहुल अरुण रस उदेन अरुणोदा 
नाम नदी मन्दर गिरि शिखरात्‌ निपतन्तो पूर्वण इलावृतम्‌ उपप्लावघति॥ 


शन्दार्थ-- 

तेषाम्‌ १, उनके अहणोदा &. वही अरुणोदा 
विशीर्यमाणानाम्‌ २. फटने पर नाम १०. नाम को 

अति मधुर ३. अत्यन्त मीठा नदी ११. नदी है (जो) 
सुरभि ४. सुहावना मन्दर गिरि १२. मन्दराचल पर्वत के 
सुगन्धि ५. सुगन्ध से शिखरात्‌ १२, शिखर से 

बहुल ६. युक्त निपतन्ती १४. गिरकर 

अरुण ७. लाल-लाल पुर्वण १६. पूर्वी भाग को 
रसउदेन ८. रस बहने लणता है इलावृतम्‌ १५ इलावृत्त के 


उपप्लावयति ॥ १७. सींचती है 
श्लोकार्थ---उनके फटने पर अत्यन्त मीठा, सुहावना, सुगन्ध से युक्त, लाल-लाल रस बहने लगता है । 
वही अरुणोदा नाम को नदी है । जो मष्दराचल पर्वत के शिखर से गिरकर इलावृत के पूर्वी भाग 
को सीचती है ॥ 
| अष्टादशः श्लोकः 
यदुपजोषणाद्गवान्या अनुचरीणां पुण्यजनवधूना मव यवस्पर्शसुगन्धवातो 
दशयोजनं समन्तादनुवासयति ॥१८॥ 


पदच्छेद-यद्‌ उपजोषणात्‌ भवान्या अनुचरीणाम्‌ पुण्यजन बधूनाम्‌ अवयव स्पशं सुगन्ध वातः दश 
योजनम्‌ समन्ताद्‌ अनुवासयति ॥ 


शब्दार्थं-- 

यद्‌ १. जिसका स्पशं ८० स्पर्शं करके बहने वाली 
उपजोषणात्‌ २. सेवन करने पर सुगन्ध 6. सुगन्धित 

भवान्या रे. पार्वतीजीको वातः १०. वायु 

अनुचरीणाम्‌ ४. अनुचरी दश ११. दश 

पुण्यजन ५. यक्षो की योजनम्‌ १२. योजन तक 

बधूनाम्‌ ६. पत्नियों के समन्ताद्‌ १४. चारों ओर 

अवयव ७, अङ्गों से अनुवासयति॥ १२. सुगन्ध से भर देती है 


श्लोकार्थ --जिसका सेवन करने पर पार्वती जी की अनुचरी यक्षों की पत्नियों के अङ्गं का स्पर्श करके 
बहने वाली सुगन्धित वायु दश योजन तक चारों ओर सुगन्ध से भर देती दै । 
फा०--१२२ | 


९७० ] रम द्गोगवते [ ब० १६ 


एकोनविंशः श्लोक! 


एवं जम्बूफलानामत्युचनिपातविशी णीनामनस्थिप्रायाणामि भकायनि मानां 
रसेन जम्बूनाम नदी मेझुमन्दरशिखरादयुतयोजनादवनितले निपतन्ती 
दच्िणेनात्मानं यावदिलावृतसुपस्यन्दयति ।।१६॥ 
पदच्छेद- एवम्‌ जम्ब फलानाम्‌ भति उच्च निपात विशोर्णानाम्‌ अनस्थिप्रायाणाम्‌ इभकाय 


निभानाम्‌ रसेन जम्बूनाम नदी मेरु मन्दर शिखरात्‌ अयुत योजनात्‌ अबनितले निपतन्तो दक्षिणेन 
आत्मानम्‌ यावद्‌ इलावृतम्‌ उपस्यन्दयति ॥ 


शन्दाथं-- 
एवम्‌ १. इसी प्रकार मेरु मन्दर १२; मेरु मन्दर पर्वत के 
जम्बू २. जामुन के वृक्ष से शिखरात्‌ १३. शिखर से 
फलानाम्‌ ३. फल गिरते है भयुत १५; दश हजार 
अतिउच्च ४. बहुत ऊचे से योजनात्‌ १६, योजन ऊचे हैं 
निपात ५, गिरने के कारण अवनितले १७; पृथ्वो पर 
विशीर्णानाम्‌ ६. वे फट जाते हैं निपतन्ती १६. गिर कर 
अन्नस्थिप्रायाणाम्‌७. वे बिना गुठली के दक्षिणेन २०, दक्षिणी 
इभकाय 5. हाथी के शरीर के आत्मानम्‌ ३१. भू भाग को 
निभानाम्‌ 5 समान हैं यावद्‌ १४, जो 
रसेन १० उनके रस से इलावृतम्‌ १६. इलावृत के 
जम्बुनाम नदी ११. जम्बु नाम की नदी. उपस्यन्दयति॥ २२. सींचतो है 
निकल कर 


इलोकार्थे--इसी प्रकार जामुन के वृक्ष से फल गिरते हैं। बहुत ऊंचे से गिरने के कारण वे फट जाते 
हैं वे बिना गुठली के हें । हाथी के शरीर के समान हैं, उनके रस से जम्बु नाम को नदी निकलकर 
मेरुमन्दर पर्वत के शिखर से, जो दस हजार योजन ऊचे हैं, पृथ्वी पर गिर कर इलावृत के दक्षिणी 
भूभाग को सींचती हैं ॥ 


भ० १६ ] पंचम: ताय! [ ९७! 


विंशः श्लोकः 
तावदुभयोरपि रोधसोर्या मृत्तिका तद्रसेनानविध्यमाना वारवकसंयोग- 
विपाकेन सदामरलोका भरण जाम्बूनद नाम सुवण भवति ॥२०॥ 


दपच्छेद--तावद उभयोः अपि रोधसः या मृत्तिका तद्रसेन अनुविध्यमाना वायु अकं संयोग विपाकेन 
सदा अमर लोक आभरणम्‌ जाम्बुनदम्‌ नाम सुवर्णम्‌ भवति ॥ 


शब्दार्थं 

तावद्‌ १. उसनदीके संयोग १०. संयोग से 

उभयोः ३. दोनों विपाकेन ११. सुख जाती है 

अपि ३. हो सदा १२. तब वही 

रोधस! ४: किनारों को अमरलोक १३. देवलोक को 

पा ५. जो आभरणम्‌ १४. विभूषित करने वाला 
मृत्तिका ६. मिट्टी है जाम्बूनदम्‌ १५. जाम्बूनद 

तद्रसेन ७. वहु उस रस से नाम १६. नामका 
अनुविध्यमान! ८. भोग कर (जब) सुवणंम्‌ १७. सोना बन जाता 
वायु अकं रै. वायु और सूर्य के भवति॥ १८. है 


एलोकार्थ--उस नदी के दोनों ही किनारों को जो मिट्टी है वह उस रस से भोग कर जब वायु और 
सूर्य के संयोग से सुख जाती है । तब वही देव लोक को विभूषित करने वाला जाम्बुनद नाम का 
सोना बन जाता है ॥ 


एकविंशः श्लोकः 
यदु ह वाव विबुधादयः सह युवतिभिमुकुटकटककटिसूत्राद्या भरणरूपेण 
खलु धारयन्ति ॥२१॥ 


पदच्छेद -यद्‌ उ ह बाव विबुध आदयः सह युवतिभिः मुकुट कटक कटिसूत्र आदि आभरण रूपेण 
खलु धारयन्ति ॥ 


शब्दार्थ-- 

यद्‌ उह वाव १. जिसे कटिसुत्र ७, करधनी 
विबुध २. देवता आदि ८. इत्यादि 
आदयः ३. गन्धर्वं आदि आभरण ६: अभूषणों के 
सह्‌ ५. सहित रूपेण १०. रूपों में 
युवतिभिः ४. अपनी स्त्रियों के खलु ११. निश्चय ही 
मुकुट-कटक ६, मुकुट-कड्कण ओर धारयन्ति ॥ १२. धारण करते हैं 


एलोकार्थ--जिसे देवता, गन्धर्वं आदि अपनी स्त्रियों के सहित मुकुट-कङ्कुण और करधनी इत्यादि 
आभूषणों के रूपों में निश्‍चय ही धारण करते हूँ । 


९७१ ] श्रौमद्भागवते [ थ० १६ 


ह्वार्विश! श्तोकः 
यस्तु महाकदम्धः सुपाश्वेनिरूढो यास्तस्य कोटरेभ्यो विनिःसताः 
पञ्चायामपरिणाहाः पञ्च मधुधाराः सुपाशवशिखरात्पतन्त्यो5परेणात्मान- 


मिल्लावृतमनुमोदयन्ति ॥२२॥ 
पदच्छेद--यः तु महा कदभ्बः सुपार्श्वं निरूढः याः तस्य कोटरेभ्यः विनिसृताः पञ्चआयाम 
परिणाहाः पञ्चमधुधाराः सुपाश्वं शिखरात्‌ पतन्त्यः अपरेण आत्मानम्‌ इलावृतम्‌ अनुमोदयन्ति ॥ 


शब्दार्थ--- 
यः तु ३. जो परिणाहाः १३. परसे जितनी 
महाकदम्बः ९. विशाल कदम्ब वृक्ष पञ्च १२ पाँच 
' सुपाश्व १. सूपाएधे पर्वत पर मधुधाराः ८. मधु कौ घारायें 
निरूढः २. लगा हुआ सुपाश्वे १४. ये सुपार्श्वं के 
याः १०. जिनकी शिखरात्‌ १५. शिखर से 
तस्य ५. उसकी पतभ्त्यः १६. गिरकर 
कोटरेम्यः ६ कोटरों से अपरेण १८. पश्चिमी भाण को 
विनिःसृताः ४. निकलती हैं आत्मानम्‌ १६. अपनो सुगन्ध से 
पञ्च ७. पाँच इलावृतम्‌ १७. इलावृत वर्ष के समान 
आयाम ११. मोटाई अनुमोदयन्ति ॥ २०. सुवासित करती है 


इलोकार्थे---सुपाश्व॑ पर्वत पर लगा हुआ जो विशाल कदम्ब वृक्ष है उसकी कोटरो से पांच मधु को 
धारायें निकलती हैं। जिनकी मोटाई पांच पुर से जितनी हैं। थे सुपाश्व॑ के शिखर से गिर कर 
इलावृत के पश्चिमी भाग को अपनी सुगन्ध से सुवासित करती हैं । 
त्रयोविंशः श्तोकः 
या छा पयुञ्जानानां सुखनिर्वासितो वायुः समन्ताच्छुतयोजनमनु- 


वासयति ॥२३॥ 
पदच्छेद-याः हि उपयुङ्जानानाम्‌ मुखनिर्वासितः वायुः समन्तात्‌ शतयोजनम्‌ अनुवासयति ॥ 


शब्दार्थ 

याः हि १. जो वायु ५. वायु 
उपयुङजानानाभ्‌ २. इनका मधुपान करते हैं समन्तात्‌ ६, अपने चारों ओर 
मुख ३. उनकेमुखसे शतयोजनम्‌ ७. सो योजन तक 
निर्वासितः ४. निकली हुई अनुवासयति ॥ 5. सुगन्ध फला देती है 


एलोकार्थ--जो उनका मधुपान करते हैं, उनके मुख से निकली हुई वायु अपने चारों ओर सो योजन 
तक सुगन्ध फेला देती है ॥ 


॥० १९] पंचमः स्कण्धा [ ६७१ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
एवं कुसुदनिरूढो यः शतवल्शो नाम वटस्तस्थ स्कन्धेभ्यो नीचीनाः 
पयो दधिमधुघतणुडान्ञा्यम्वरशय्यासना भरणादयः सव एव कामदुघा नदा 
कुसुदाग्रार्पतन्तस्तसुत्तरेणेलाबृतसुपयोज यन्ति । २४॥ 


पदच्छेद--एवम्‌ कुमद निरूढः यः शतवहशः मास वटः तस्य स्कन्धेस्पः नोचोनाः पयः दघि मधुघृत 
गुड अन्नादि अम्बर शय्या आसन आभरण आदयः सर्व एव काम दुघा नदाः कुमुद अग्रात्‌ पतन्तः 
तम उत्तरेण इलावतम्‌ उपयोजयन्ति ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार अम्बर २०. वस्त्र 

कुमुद २. कुमुद पर्वत पर शय्या २१. शय्या 

निरुढः ३. लगा हुआ आसन २२; आसन (भोर) 
यः ४. जो आमरण २३. भाभूषण 
शतवल्शः ५. शतवल्श आदयः २४. भादि 

नाम ६. नामका सवं २५. सब 

वटः ७; वटवृक्ष है एव २६. ही पदार्थं देने वाले 
तस्य ८. उसकी काम ११. इच्छानुसार 
स्कन्धेम्यः द, जटाओं से दुघाः १२. भोग देने वाले 
नीचीनाः १०. नीचे को ओर बहने वाले नदाः २७. नद निकलते हैं (जो) 
पयः १३. दूध ` कुमुद २८. कुमुद के 

दधि १४. दही अग्रात्‌ २६. शिखर से 

मधु १५" शहद पतन्तः ३०. गिर कर 

घृत १६, घी तम्‌ ३१: उस 

गुड १७. गुड़ उत्तरेण ३३. उत्तरी भाग को 
अन्न १८. अन्न इलावतम्‌ ३२. इलावृतके 
आदि १६. इत्यादि उपयोजयन्ति ॥ ३४. सोचते हैं 


इलोकार्थे--इस प्रकार कुमुद पर्वत पर लगा हुआ जो शतवल्श नाम का वट वृक्ष है उसकी जटाओं 
से नीचे की ओर बहने वाले इच्छानुसार भोग देने वाले दूध, दही, शहद, धी, गुण, अन्न 
इत्यादि वस्त्र, शय्या, आसन भोर आभूषण भादि ईसभी पदार्थ देने वाले नद निकलते हैं । 
जो कुमुद के शिखर से गिरकर उस इलावृत के उत्तरी भाग को सींचते हैं । 


९७४१ श्रीमद्नापवते 
पञ्चविंशः श्लोकः 

+ ७ ती € 
- यानुपजुषाणानां न कदाचिदपि प्रजानां वली पलितक्लमर्वेददौग न्ध्यज- 
रामयमृत्युशी तोषणवैवणर्योपसर्गाद यस्तापविशेषा भवन्ति यावदू जीवं सुखं 


निरतिशयमेव ॥२५॥ | 
पदच्छेद्‌ -- यान्‌उपजुषाणानाम्‌ न कदाचित्‌ अपि प्रजानाम्‌ वली पलित क्लमस्वेददौगन्ध्य जरा आमय 
मृत्यु शीत उष्ण वेवण्यं उपसर्गे आदयः ताप विशेषा भवश्ति यावद्‌ जोवम्‌ सुखम्‌ निरतिशयम्‌ एव ॥ 


शब्दार्थ 


{mo १६ 


यान्‌ १. जिन पदार्थो का उष्ण १०. गर्मी लगना 
उपजुषाणानाम्‌ २. उपयोग करने से वेवण्ये ११. शरीर का कान्तिहीन होना 
न १५. नहीं उपसर्ग १२. अङ्गों का टूटना 
कदाचित्‌ अपि ३. कभी भी आदयः १३. इत्यादि 
प्रजानाम्‌ ४. प्रजा की त्वचा में तापविशेषाः १४. कष्ट 
बली-पलित ५. झुरियाँ पड़ना, बाल पकना भवन्ति १६, होते हैं 
बलम-स्वेद ६. थकान होना, पसीना आना यावद्‌ १०. पर्यन्त 
दौगन्ध्य ७, दुर्गन्ध निकलना बम्‌ १७. जीवन 
जरा-आणय ८. बुढापा-रोग सुखम्‌ २०. सुख 
मृत्यु-शीत 5 मृत्यु-सर्दी लगना निरतिशयम्‌ १६. अत्यधिक 

एव ॥ २१. हो (प्राप्त होता हे ) 


एलोकार्थ- जिन पदार्थो का उपभोग करने से कभी भी प्रजा को त्वचा में झुरियाँ पड़ना, बाल 
पकृना, थकान होना, पसीना आना, दुग्ध निकलना, बुढ़ापा, रोग, मृत्यु, सर्दी लगना, गर्मी लगना 
शरीर का कान्ति हीन होना, अङ्गों का टूटना इत्यादि कष्ट नहीं होते हैं जीवन पर्यन्त अत्यधिक सुख 


ही प्राप्त होता है ॥ विं 
| षड्विंशः श्लोकः 
कुरङ्गकुररकुसुम्भवैकङ्कत्रिकृटशिशिरपतङ्घदचकनिषध शिनीवासकपिलश- 
क्नुवैद्‌ येजा रुधिहं सष भनागकालञ्रनारदादयो विंशतिगिरयो मेरोः कर्णिकाया 


इव केसरभूता सूलदेशे परित उपक्ल॒प्ताः ।। २६॥ 


पदच्छेद - कुरङ्ग कुरर कुसुम्भवेकङ्क त्रिकट शिशिर पतङ्गः रुचक निषघ शिनीवास कपिल शङ्ख 
वेदूर्य जारधि हंस ऋषभ नाग कालञ्जर नारद आदयः विशति गिरयः मेरोः कणिकाया इव 


केसर सूता मूलदेशे परितः उपक्लृप्ताः ॥ 


शब्दार्थ 

कुरज्ध-क्रर ६. कुरङ्ग कुरर नाग-कालञ्जर १५. नाय-कालञ्जर (और) 

कसुम्भवकङ्धः ७. कुसुम्भ-वंकड्ू; नारद आदयः १६. नारद आदि 

त्रिकूट-शिशिर ८. त्रिकूट-शिशिर विशतिगिरयः १७, बीस पर्वत 

पतड्भर-रुचक ८. पतङ्ग-एचक मेरोः ३. मेरु के 

तिषध-शिनोवास१०. निषध-शिनीवास कणिकायाः १. कमल की कणिका के 

कपिल-शरङ्क १२. कपिल-शङ्ख इव केशरमुता २. जैसे केशर होता है (उसी प्रकार 

बेह॒यं-जारंधि १३. वेदुर्य-जारुचि मूलदेशे ४. मूलदेश में. 

हंप-ऋषभ १४. हंस-ऋषभ परितः ५. उसके चारों ओर 
उपक्लृप्ताः १८. ओर हें 


श्लोकार्थ--कमल की कणिका के जैसे केसर होता है उसी प्रकार मेर के मूल देश में उसके चारों ओर 
कुरङ्ग, कुरर, कुसुम्भ, वैकङ्क, त्रृट,शिशिर,पतङ्ग,रुचक, निषध,शिनीवाल, कपिल,शङ्ख, वैदूयं,जारधि, 
हंस ऋषभ,नाग,कालञ्जर और नारद आदि बीस पर्वत और हैं ॥ दु 


भै० १६३ पंचम: स्कष्प। | ६७५ 


सप्तविश; श्लोकः 
जठरदेवकूटौ मेरु' पूर्वणाष्टादशयोजनसहस्रसुदगायतो द्विसहस्ख' 
पृथुतुङ्गौ भवतः। एवमपरेण पवनपारियात्रो दक्षिणेन कैलासकरवीरौ 
प्रागायतावेवसुत्तर खिश्टङ्ग मकरावष्टभिरेतैः परिस्तृतोऽग्निरिव परितश्चकास्ति 
काञ्चनगिरिः ॥२७॥ 
पदच्छेद--जठर देव कूटो मेरुम्‌ पूर्वण अष्टादश योजन सहस्नम्‌ उद गायतः द्विसहस्रम्‌ पृथुतुङ्ौ 


भवतः। एवम्‌ अपरेण पवन पारियात्रो दक्षिणेन कंलासकरवीरो प्राक्‌ आयतो एवम्‌ उत्तरः न्रिश्वड्भ 
मकरो अष्टभिः एतेः परिस्तृतः अग्निः इव परितः चकास्ति काश्चन गिरिः ॥ 


शन्दाथं-- 

जठर ३. जठर और कंलाश १८. कैलाश भौर 
देवकूटो ४. देतकूट नाम के पर्वत हैं (जो) करवीरो १६. करवीर 

मेरुम्‌ १ मेरु के प्राक्‌ २१. पूर्व से 

पूर्वण २. पूर्वं की ओर आयतो २३. फल हुये 
अष्टादश ५. अठारह एवम्‌ २०. इसो प्रकार 
योजन ७. योजन उत्तरः २३. उत्तर की और 
सह्रम्‌ ६. हजार त्रिशृङ्ग ९४. त्रिश्वद्ध ओर 
उदगायतः ८. लम्बे (तथा) मकरो २५. मकर नाम के पर्वत हैं 
हिसह्रम्‌ ५. दो हजार योजन अष्टभिः ६७ आठ पहाड़ों से 
पृथु १० चोड़े ओर एतेः २६. इन 

तद्रो ११. ऊंचे परिस्तृतः २६. घिरा हुआ 
अवतः १२. हें अग्निः ३१. अग्नि के 

एबम्‌ १३. इसी प्रकार इघ ३३. समान 

अपरेण १४, पश्चिम को ओर परितः २५. चारों और 

पवन १५. पवन भोर चकास्ति ३४. जयमगाता रहता है 
पारियात्रौ १६. पारियात्र (तथा) काचन ३०. सुवणं 

दक्षिणेन १७. दक्षिण की भोर गिरिः॥ ३३. गिरि मेरु 


एलोकार्थ--मेर के पूर्व की ओर जठर और देवकूट नाम के पर्वत हैं । जो अठारह हजार योजन लम्बे 
तथा चोड़े और ऊचे हैं। इसी प्रकार पश्चिम की ओर पवन और पारियात्र तथा दक्षिण की ओर 
कैलाश और करवीर इसी प्रकार पूर्वे से उत्तर को ओर फले हुये त्रिश्वुद्ध और मक्र नाम के पर्वत 
हैँ । इन आठ पर्वतो से चारों ओर घिरा हुआ सुवर्णगिरि मेरु अग्नि के समान जगमयाता रहता है ॥ 


६७६ | श्रीमद्भागवते | बन १६ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
मेरोमू धनि भगवत आत्मयो नेमेध्यत उपक्लप्तां पुरी मयुतयोजनसाहस्रा 
समचतुरस्रां शातकौम्भीं वदन्ति ॥२८॥ 


पदच्छेद-मेरोः सूर्धनि भगवतः आत्मयोनेः मध्यतः उपक्लुप्ताम्‌ पुरीम्‌ अयुत योजन साहस्रीम्‌ 
समचतुरस्राम्‌ शातकोम्भीम्‌ वदन्ति ॥ 


शंब्दार्थ-- 

मेरोः १. मेरु पर्वत के पुरीम्‌ ७. पुरी 

मूर्धनि २. शिखर पर अयुत ६. करोड़ 

भगवतः ४. भगवान्‌ योजनसाहत्जोम्‌ १०. योजन विस्तार वाली 
आत्मयोनेः ५. ब्रह्माजी को समचतुरत्राम्‌ ११. आकार में सम तथा चौरस 
मध्यतः ३. बीचों-बीच शातकोम्भोम्‌ ६. सुवणेमयी 

उपक्लुष्ताम्‌। ५. स्थित है (जो) वदन्ति ॥ १२: बताई जाती है 


शलोकार्थ--मेरु पर्वत के शिखर पर बीचों-बीच भगवान्‌ ब्रह्माजी को सुवर्णमयौ पुरी स्थित है । जो 
करोड़ योजन विस्तार वाली, आकार में चौरस तथा सम बताई जातो है ॥ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
तामनु परितो लोकपालानामष्टानां यथादिशं यथारूपं तुरीयमानेन 
पुरोऽष्टाचुपक्लुप्ताः ॥२&॥ 


पदच्छेद-ताम्‌ अनु परितः लोक पालानाम्‌ अष्टानाम्‌ यथा दिशम्‌ यथारूपम्‌ तुरीय मानेन पुरः 
अष्टो उपक्लुष्ताः ॥ 


शब्दार्थ-- 

ताम्‌ १. उसके यथा ६: उसी 

अनु परितः २. नौचे चारों ओर रूपम्‌ ७; रूप की ब्रह्माजी की पुरी से 
लोकपालानाम्‌ ४. लोकपालों को तुरोयमानेन 5. चौथाई 

अष्टानाम्‌ रे. आठ पुरः १०, पुरियाँ 

यथा दिशम्‌ ५, उन्हीं-उन्हीं दिशाओं में मष्टौ द. आठ 


उपक्लृप्ताः ॥ ११. स्थित हैं 
इलोकार्थ--उसके नीचे चारों ओर आठ लोकपालों की उन्ही-उन्ही दिशाओं में उसी रूप की 
ब्रह्माजी की पुरी से चौथाई परिमाण में आठ पुरियाँ स्थित हैं ॥ 
इति थीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पंचमे स्कर्धे षोडशोऽध्यायः ॥ १६॥ 


भ्रीमद्भागवतमहापुराणम 
पंचमः स्कन्धः 

सण्तद्थः अह वायः 

प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--तत्र भगवतः साचाद्यज्ञलिझस्य विष्णोर्विक्रमतो वामपादा- 
झू ष्ठनखनि सिं्लोऽ्वार्डकटाहविवरेणान्तःप्रविष्टा या वाह्जलधारा 
तच्चरणपङ्कगजावनेजनारुणकि्जलको परख्िताखिलजगदघ मला पहो पस्पशेनामला 
साचाड ग वत्पदीत्यन्‌पलचितवचोऽभिधी यमानातिमहता कालेन युगस हस्रो- 
पलच्चणेन दिवो मूर्धन्यवततार यत्तद्विष्णुपदमाहुः ॥१॥ 
पदच्छेद--तत्र भगवतः साक्षात्‌ यज्ञलिङ्कस्य विष्णोः विक्रमतः वामपाद अङगुष्ठनख निर्भिन्न ऊध्वं 
अण्ड कटाह विवरेण अन्त: प्रविष्टा घा बाह्यजलधारा तत्‌ चरण पड्न अवनेजन अरुण किङ्जल्क 
उपरङ्जित अखिल जगत्‌ अघमल मापह डपस्पशंन अमला साक्षात्‌ भगवत्‌ पदी इति अनुपल- 


क्षितवचः अभिधीयमान अतिमहता कालेन युगसहन्न उपलक्षणेन दिवः सुर्धनि अवततार यत्‌ तद्‌ 
विष्णु पदम्‌ आहुः॥। 


शन्दार्थ-- 
तत्र १. वहाँ अखिल जगत्‌ २०. सम्पूर्ण पतात 
भगवतः साक्षात्‌ २. भगवान्‌ साक्षात्‌ अघमल २१. पाप और मलों को 
यज्ञलिङ्गस्य ३. भमान टु आपह _ २२. नष्ट क्ररने वाली हुई (उसे) 
विष्णोः ४, विष्णु में त्रिलोकी को उपस्पर्शन १६. स्पर्श होते हो (वह) 
विक्रमत ५. नाप्ने के लिये अपने पैर को बढ़ाया अमला १८. निमलधारा का 
वामपाद ६. बाय पैर के साक्षातृभगबत्‌पदी २३. साक्षात्‌ भगवत्पदी ही 
लय ष्ठनख ७. अंगूठे के नख से इति २४. ऐसा कहते हैं 

भन्न १०. फट गया (उस) अनुपलक्षित २५. पहले और किसो नामसे 
ऊध्वं &. ऊपर का भाग वचः २६; वाणी द्वारा न 
अण्डकटाह 5. ब्रह्माण्ड कटाह का अभिधीयमान २७. पुकार कर 
विवरेण ११. छिद्र से होकर भतिमहता कालेन २८. बहुत समय से 
अन्तःप्रविष्ट १३. अन्दर आई युग संहस्र २६. हजारों युग के 
या बाह्यजलधारा १२. जो बाहर की जल धारा उपलक्षणेन दिवः२०. बी त जाने पर स्वग के 
तत्चरणपङ्कज १४. उससे चरण कमल को मुर्घन्ति अवततार ३१. शिरोमाग में उतरी 
अवनेजल १५. धोने से उसमें लगी यत्‌-तद्‌ ३२; जो यह गंगा है (उसे) 
अरुण १७, लाल (हो गई उत) विष्णुपदम्‌ ३३. विष्णुपंदी भो 
किञ्जल्क उपरङ्जित १६. केसर के मिलने से आहुः ॥ ३४. कहते हैं 


एलोकार्थ वहाँ साक्षात्‌ भगवान्‌ यज्चमुति विष्णु ने त्रिलोकी को नापने के लिये अपने पैर को बढ़ाया । 
बाँये पेर के अंगूठे के नख से ब्रह्माण्डकटाह का ऊपर का भाग फट गया। उस छिद्र से होकर जो 
बाहर की जलधारा अन्दर आई उससे चरग कमल को धोने से उसमें लमी केसर के मिलने से वह 
लाल हो गई । उस निमलघारा का स्पशं होते ही वह सम्पुर्ण संसार के पाप और मलों को नष्ट करने 
वाली हुई। उसे साक्षात्‌ भगतरत्पदी ऐसा कहते हैं। पहले और किसी नाम से वाणी द्वारान 
पुकार कर बहुत समय से हजार युग के बीत जाने परस्वं के शिरोभाग से उतरी जो यह गंगा 
हुँ, उसे विष्णुपदी भी कहते हैं ॥ 


फा०--१२३ 


श्रीमद्धभागवतै ( ७० १७ 


द्वितीयः श्लोकः 
यत्र ह वाव वीरव्रत औत्तानपादिः परमभागवतोऽस्मत्कुलदेवताचरणा- 
रविन्दोदकमिति यामन॒सवनसुत्क्रष्यमाणभगवद्भक्तियोगेन हढं क्लि्यमा- 
नान्तर दय आत्कण्ठ्यविवशामी लितलो चनयुगकुड्‌मलविगलितामलबाषप- 
कलयाभिव्यञ्यमानरोमपुलककुलकोऽघुनापि परमादरेण शिरसा बिभर्ति ॥२॥ 


पदच्छेद--यत्र ह वाव वीरव्रत भोत्तानपादिः परमभागवतः अस्मत्‌ कुलदेवता चरणारविन्द उदकम्‌ 
इति याम्‌ अनुसवनम्‌ उत्कृष्यमाण भगवत्‌ भक्ति योगेन दृढम्‌ क्लिद्यमान अन्तः हृदय ओत्कण्द्य 
विवश आमीलित लोचन युगल कुड्मल विगलित अमल बाष्प कलया अभिव्यज्यमान रोम पुलक 
कुलकः अधुना अपि परमादरेण शिरसा बिभति ॥ 


६७५ } 


शन्दार्थ-- 

यत्र ह वाव २. उस ध्रुवलोक में ओत्कण्ठ्य १६. उत्कण्ठा के 
वोरव्रत १. हे वीरव्रत परीक्षित्‌ विवश २०, वश में 
औच्तानपादिः ४. उत्तानपाद के पुत्र थ्रुवजी ने यह आमीलित २१. मुंदे हुये 
परमभागवतः ३. परम भागवत लोचन २३. नयनों से 
अस्मत्‌ ५. हमारे युगल २२. दोनों 

कुलदेवता ६. कुल देवता के कुड्मल २४; कमल 
चरणारविन्द ७. चरण कमलों का विगलित २५. बहती हुई 
उदकम्‌ ८. जल हे अमल २६' निर्मल 

इति ८, ऐसा मात कर बाष्प २७. आँसुओं की 
याम्‌ ११. उसका कलया २८. धारा और 
अनुसबनम्‌ १). सेवन करके अभिव्यज्यमान २४. दिखाई देते हुये 
उत्कृष्यमाण १२ बढ़ते हुये (तथा) रोम पुलक २३०. रोमाञ्च-पुलकावलि तथा 
भगवत्‌ १४. भगवत्‌ कुलक ३१. आहलाद से 
भक्ति १५. भक्ति अघुना १२. उसे आज 
योगेन १६. भाव से अपि ३३. भी 

द्ढ्म्‌ १३. अत्यधिक दृढ परमादरेण ३४. अत्यधिक आदर से 
क्लिद्यमान १5. गद्‌-गद होकर शिरसा ३५. शिर पर 

अन्तः हृदय १७. अन्तः करण ओर हृदय से बिर्मात॥ ३६. धारण करते हैं 


श्लोकार्थ- हे वीरब्रत परीक्षित्‌ ! उस ध्रुवलोक में परम भागवत उत्तानपाद के पुत्र ध्रुव जीने यह 
हमारे कुलदेवता के चरणकमलों का जल है, ऐसा मान कर उसका सेवन करके बढ़ते हुये तथा 
अत्यधिक दृढ भगवत्‌ भक्तिभाव से अन्तः करण और हृदय से गद-गद होकर उत्कण्ठा के वश में मंदे 
हुये दोनों कमल नयनों से बहुती हुई निर्मल आँसुओं की धारा दिखाई देते हुये रोमाञ्च पुलकावलि 
तथा आहूलाद से उसे आज भी अत्यधिक आदर से सिर पर धारण करते हैं ॥ 


पंचम! स्कत्ध। 


तृतीयः श्लोकः 

ततः सप्त ऋषयस्तत्प्रभावाभिज्ञा यां ननु तपस आत्यन्तिकी 
सिद्धिरेतावती भगवति सर्वात्मनि वासुदेवेऽनुपरत'भकि्तियोगलाभेनैवो- 
पेचितान्यार्थात्मगतयो सझुक्तिमिवागतां सुसुक्षव इव सबहुमानमद्यापि 
जटाजूटैरुद्वहन्ति ॥३॥ 


पदच्छिद-ततः सप्त ऋषयः तत्प्रभाव अभिज्ञाः याम्‌ ननु तपसः आत्यन्तिकी सिद्धिः एतावती 
भगवति सर्व आत्मनि वासुदेवे अनुपरत भक्तियोग लाभेन एव उपेक्षितानि अर्थात्म गतयः मुक्तिम्‌ 
इव आगताम्‌ मुमुक्षषः इव सबहुमानम्‌ अद्य अपि जटा-जटेः उद्दहन्ति ॥ 


[९७९ 


शब्दाथं--- 

ततः १. इसके पश्चात्‌ भक्तियोग १७. भक्तियोग को 

सप्त २. सात लाभेन १८. प्राप्त करके (तथा) 
ऋषधः ३. ऋषिणणों ने एव १६ (निश्चय करके) ही 

तत्‌ ४. उसका उपेक्षितानि १२. त्याग दिया है 

प्रभाव ५. प्रभाव अर्थ-आत्म १०: घन-प्राप्ति की 

अभिज्ञा ६. जानने के कारण गतयः २१. स्थिति को 

याम्‌ है. यही (ओर) मुक्तिम्‌ २६. मुक्तिको (स्वीकार करते है) 
ननु ७. निश्चितरूप से इव २४. जंसे 

तपसः ८, तपस्या की आगताम्‌ २५, प्राप्त हुई 

आत्यन्तिकी ११. सदा-सदा की आन्तरिक मुमुक्षवः २३. मोक्ष कामी पुरुष 

सिद्धि १२. सिद्धि है इव २७. उसी प्रकार 

एतावती १०. इतनी ही सबहुमानम्‌ २८. अति सम्मान के साथ (वे महादेव) 
भगवति १४. भगवान्‌ अद्य-अपि २६. आज भी 

सर्वं आत्मनि १३. सर्वात्मा जटा ३०. अपने जटा 

वासुदेवे १५. वासुदेव को जटः ३१, जूट पर 

अनुपरत १६. निश्चल उद्वहन्ति ॥ ३२. धारण करते हैं 


एलोकार्थ-इसके पश्चात्‌ सात ऋषिगणों से उसका प्रभाव जानने के कारण निश्चित रूप से तपस्या 
की । यही और इतनी ही सदा-सदा की आन्तरिक सिद्धि है। सर्वात्मा भगवान्‌ वासुदेव की निश्चल 
भक्तियोग को प्राप्त करके तथा निश्चय करके ही धन-प्राप्ति की स्थिति को त्याग दिया है । मोक्षकामी 
पुरुष जैसे प्राप्त हुई मुक्ति को स्त्रोकार करते हैं, उसी प्रकार अतिसम्मान के साथ वे महादेव आज भी 
अपने जटा जूट पर धारण करते हैं ॥ 


९८० ] श्रौमद्धावते [ ao १७ 


चतुर्थः श्लोकः 
ततोऽनेकसहस्रकोटिविमानानी कसङ्क लदेवयानेनावतरन्ती न्दुमण्डलमावायं- 


ब्रह्मसदने निपतति ॥४॥ 
-पदच्छेद--ततः अनेक सहस्र कोटि विमान अनीक सद्कल देवयानेन अवतरन्ती इन्दु मण्डलम्‌ 


भावायें ब्रह्म सदने निपतति ॥ 


शन्दाथं- 

ततः १. तदनन्तर वहाँ से गंगा जी देवयानेन ८. आकाश में 

अनेक २, अनेकों अवतरन्ती 8. उतरती हैं (तथा) 
सहस्र ३: हजारों (तथा) इन्दुमण्डलम्‌ १०. चन्द्र मण्डल को 
कोटि ४. करोड़ों अवाप ११. आप्लावित करती हुई 
विमान १, विमानों के ब्रह्म १२. ब्रह्म 

अनीक ६. समूह से सदते १३. पुरी में 

संकुल ७. घिरे हुये निषतति॥ १४. पिरती हैं 


एलोकाथे--तदनन्तर वहाँ से गंगाजी अनेकों-हजारों तथा करोड़ों विमानों के समूह से घिरे हुये 
आकाश में उतरतो हैं तथा चन्द्रमण्डल को आप्लावित करती हुई ब्रह्मपुरी में गिरती हैं। 
पञ्चमः श्लोकः 
तत्र चतुर्धा भिद्यमाना चतुर्भिर्नामभिश्चतुर्दिशमभिरपन्दन्ती नदनदी- 


पतिमेवाभिनिविशति सीतालकनन्दा चत्तुभंद्रेति ॥५॥ 
पदच्छेद--तन्न चतुर्धा भिद्यमाना चतुर्भिः बामभिः चतुदिशम्‌ अभिस्पन्दस्ती नद-नदी पतिम्‌ एव 
अभिनिविशति सीता-अलकनन्दा चक्षुः भद्रा इति ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र १. वहाँसे पतिम्‌ १४: स्वामी समुद्र में 
चतुर्धा २. चार धाराओं में एव १५. ही 

भिद्यमाना ३. विभक्त होती हुई अविनिविशती १६. प्रवेश कर जाती है 
चतुभिः ठ. चार सीता ४, सीता 

नामभिः १० नामों वाली अलकनन्दा ५. अलकनन्दा 
चतुदिशम्‌ ११. चारों दिशाओं में चक्षुः ६. चक्कु और 
अभिप्पन्दन्ती १२. बहती हुई भद्रा ७. भद्रा 

नद-नदी १३. नद ओर नदियों के इति॥ ८. इन नामों से 


श्लोकार्थ--वहाँ से चार धाराओं में विभक्त होती हुई सीता, अलकनन्दा, चक्षु और भ्रद्रा इन नामों 
से चार नामों वाली, चारों दिशाओं में बहती हुई नद और नदियों के स्वामी समुद्र में ही प्रवेशकर 
जाती हैं॥ 


थ० १७) पंचम! स्कन्ध [९८१ 


षष्ठः श्त्तोकः 

सीता तु ब्रह्मसदनात्केसराचलादि गिरिशिखरेभ्योऽधोऽधः प्रस्रवन्ती 

गन्धमादनसूधेसु पतित्वान्तरेण भद्राश्ववषं प्राच्यां दिशि चारससुद्रमभि- 
प्रविशति ॥६॥ 


पदर्छेद-सीता तु ब्रह्म सदनात्‌ केसराचल आदि गिरि शिखरेम्यो अधो अधः प्रस्रवन्ती गन्धमादन 
मुधंसु पतित्वा अन्तरेण भब्राश्ववषंम्‌ प्राच्याम्‌ दिशि क्षार समुद्रम्‌ अभिप्रविशति ॥ 


शब्दार्थ 


re 


सौता २. सीता मृधंसु १०, शिखरों पर 
तु १, इनमें पतित्वा ११, गिरती है 
ब्रह्ममदनात्‌ २. ब्रह्मपुरी से अन्तरेण १२, इसके बाद 
केसराचल ४, केसराचल भद्राश्व १३. भद्राश्व 
आदि गिरि ५. आदि पर्वत वषंम्‌ १४. वषं के 
शिखरेम्यः ६ शिखरों से प्राच्याम्‌ १५, पूर्वे 

अधो अधः ७, नीचे की ओर दिशि १६. दिशा की ओर 
प्रत्नवस्ती 5. बहती हुई क्षार समुद्रम्‌ १७. खारे समुद्र में 


गन्धमादन ॥ ४. गन्ध मादन पर्वत के अभिप्रविशति १८. प्रवेश कर जाती है 
श्लोका्थ- इनमें सीता ब्रह्मपुरी से केसराचल आदि पर्वत शिखरों से नीचे की ओर बहती हुई गन्ध 
मादन पर्वत के शिखरों पर गिरती है। इसके बाद भद्राश्‍ववषं के पूर्व दिशा की ओर खारे समुद्र में 


प्रवेशकर जाती है ॥ 
सप्तमः श्लोकः 
एवं माल्यवच्छिखराक्निष्पतन्ती ततोऽनुपरतवेगा केतुमालमभि चक्तुः 
प्रतीच्यां दिशि सरित्पतिं प्रविशति ॥७॥ 


पदच्छेद - एवम्‌ माल्यवत्‌ शिखरात्‌ निष्पतन्ती ततः अनुपरत वेगा कैतुमालम्‌ अभि चक्षुः प्रतीच्याम्‌ 
दिशि सरित्‌ पतिम्‌ प्रविशति ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इसी प्रकार केतुमालम्‌ अभि 5, केतुमालवषं में (बहती हुई) 
माल्यवत्‌ २. माल्यवान्‌ चक्षुः दै. चक्षु (नाम की नदी) 
शिखरात्‌ २. पर्वत के शिखर पर प्रतीच्याम्‌ १०, पश्चिम 

निष्पतन्तो ४. पहुँच कर दिशि ११. दिशा की ओर 

ततः ५. वहाँ से सरित्‌ १२. नदियों के 

अनुपरत ६. अबाधित पतिम्‌ १३. पति समुद्र में 

वेगा ७. गतिसे प्रविशति ॥ १४. प्रवेश कर जाती है 


श्लोकार्थ--इसी प्रकार माल्यवात्‌ पर्वत के शिखर पर पहुँच कर वहाँ से अबाधित गति से केतुमालवषं 
में बहती हुई चक्षुनाम की नदी पश्चिम दिशा की ओर नदियों के पति समुद्र में प्रवेश कर जाती है ॥ 


९८२ १ श्रीमद्भागवते [० १७ 


अष्टमः श्लोकः 
भद्रा चोत्तरतो मेरुशिरसो निपतिता गिरिशिखरादूगिरिशिखरमतिहाय 


्र्क्वतः शङ्कादवस्यन्दमाना उत्तरांस्तु कुरूनभित उदीच्यां दिशि जलधि- 
मभिप्रविशति ॥८॥ 


पदच्छेद 


भद्रा च उत्तरतः मेरु शिरसा निपतिता गिरि शिखरात्‌ गिरि शिखरम्‌ अतिहाय श्डद्भवतः 
श्युद्धात्‌ अवस्यभ्दमाना उत्तरांस्तु कुरुम्‌ अभितः उदीच्याम्‌ दिशि जलधिम्‌ अभिप्रविशति ॥ 


धन्दार्थ-- 

भद्रा २. भद्रा नाभ को नदी भ्युद्धवतः ११. वह श्वङ्गवान्‌ पर्वत के 
च्च १. और श्युङ्गात्‌ ११. शिखर से 

उत्तरतः ३. उत्तर की ओर अवस्यन्दमाना १३. गिर कर 

मेद ४. मेरु पर्वत के उत्तरांस्तु १४. उत्तर 

शिरसः ५. शिखर से कुरून्‌ १५. कुरु देश में 
निपतिता ६. गिरती है (तथा) अभितः १६. होकर 

गिरि ७. एक पर्वत के उदीच्याम्‌ १७; उत्तर 

शिखरात्‌ ८. शिखर से दूसरे दिशि १५. दिशा की ओर 
गिरिशिखरम्‌ ८. पर्वत के शिखर पर जाती है जलधिम्‌ १६. समुद्र में 

अतिहाय १०; उसे भी छोड़कर अभिप्रविशति ॥ २०. प्रवेश कर जाती है 


श्बोकार्थे--और भद्रा नामकी नदी उत्तर की ओर मेरु पर्वत के शिखर से गिरती है तथा एक पर्वत 
के शिखर से दूसरे पर्वत के शिखर पर जाती है । उसे भी छोड़कर वह श्शुङ्गवान्‌ पर्वत के शिखर से 
गिर कर उत्तर कुरु देश में उत्तर दिशा की ओर समुद्र में प्रवेशकर जाती दै ॥ 


३० १७) पंचम: सकध ( ९८३ 


नवमः श्लोकः 
तथैवालकनन्दा दचिणिन ब्रह्मसदनादूबहूनि गिरिकूटान्यतिक्रम्य हेम- 
कूटाद्धेमकूटान्यतिर भसतररंहसा लुठयन्ती भारतमभि वर्ष दचिणस्यां दिशि 
जलधिमभिप्रविशति यस्यां स्नानाथं चागच्छतः पंसः पदे पतेऽश्वमेधराज- 
सूयादीनां फलं न दुल भमिति ॥६॥ 


पदच्छेद- तथव भलकनन्दा दक्षिणेन ब्रह्मसदनात्‌ बहुनि गिरिकूटानि अतिक्रम्य हेमकटात्‌ हैमकूटान्‌ 
अतिरभसतर रंहसा लुठयन्ती भारतम्‌ अभिवषंम्‌ दक्षिणस्याम्‌ दिशि जलधिम्‌ अभिप्रविशति 
यस्याम्‌ स्नानार्थम्‌ च आगच्छतः पुंसः पदे पदे अश्वमेध राजसुय आदीनाम्‌ फलम्‌ न इुलंभम्‌ 


इति ॥ 


बन्दा 

तथेव १. उसी प्रकार दिशि १७. दिशा की ओर 
अलकनन्दा २. अलकनन्दा जलधिम्‌ १5. समुद्र में 
दक्षिणेन ३. दक्षिण की ओर अभिप्रबिशति १६. जा मिलती हैं 
ब्रह्मसदनात्‌ ४. ब्रह्मपुरी से यस्याम्‌ २०. इसमें 

बहुनि ५, अनेक स्नानाथंम्‌ २१. स्नान करने के लिये 
गिरि ६, पर्वत च २६: ओर 

कूटानि ७. शिखरों को आगच्छत: २२, भाने वाले 
अतिक्रम्य ८. लाँघती हुई पुंसः २३. मनुष्यों को 
हेमक्टात्‌ 5. हेम कूटे पदेपदे २४. पग-पग पर 
हैमक्टानि १०. हेमकूट पर्वत पर पहुंचती है अश्वमेध २५. अश्वमेध 
अतिरभसतर११. अत्यन्त तीव्र राजसूय २७. राजसूय 
रंहसा १२. वेगसे (पर्वत के शिखरों को) आदि २५; इत्यादि 
लुठयन्ती १३. चीरती हुई नाम २६. यज्ञों का 
भारतम्‌ १४. भारत फलम्‌ ३०. फल 
अभिवर्षम्‌ १५. वषं में आती है (और फिर) न ३२. नहीं है 
दक्षिणस्याम्‌ १६. दक्षिण बुलंभम्‌ ३१, दुलंभ 


इति ॥ ३३. ऐसा कहते हैं 


एलोकार्थ--उसी प्रकार अलक नन्दा दक्षिण की ओर ब्रह्मपुरी से अनेक पर्वत शिखरों को लाँघती 
हुई हेमकूट पर्वत पर पहुँचती हे । हेमकूट पर्वत से अत्यन्त तीव्र वेग से पर्वत के शिखर को चोरती 
हुई भारतवर्ष में आती है और फिर दक्षिण दिशा की ओर समुद्र में जा मिलती है । इसमें स्तान 
करने के लिये आने वाले मनुष्यों को पग-पग पर अश्वमेध ओर राजसूय यज्ञों का फल दुलंभ नहीं है, 


ऐसा कहते है ॥ 


हेव ] श्रौमद्‌भाषवते [ थ० १७ 


दशमः श्लोकः 
अन्ये च नदा नद्यश्च वर्षे वर्ष सन्ति बहुशो मेर्वादिगिरिदुहितरः 


शतशः ॥१०॥ 
पदच्छेद अन्ये च नदाः नद्यः च वर्षे वर्ष सन्ति बहुशः मेर आदि गिरि दुहितरः शतशः ॥ 
शब्दार्थ 


अन्ये १, प्रत्येक बहुशः ७. ओर भी 
च ८, तथा मेरु ३. मेरु 

नदाः १०. नद आदि ४. आदि 
नद्यः ११. नदियाँ गिरि ५, पर्वतों से 
वर्षे-वर्ष २: वर्षोमें दुहितरः ६. निकली हुई 
सन्ति १२. हैं शतशः॥ ८. सैकडौं 


एलोकार्थ--प्रत्येक वषं में मेरु पवत आदि पर्वतों से निकली हुई और भी सैकड़ों नद-नदियाँ हैं ॥ 
एकादशः श्लोकः 
तत्रापि भारतमेव वर्ष कर्मक्षेत्रमन्थान्यष्ट वर्षाणि स्वर्गिणां पुए्यशेषो- 
पभो गस्थानानि भौमानि स्वर्गपदानि व्यपदिशन्ति ॥११॥ 


पदच्छेद-तत्र अपि भारतम्‌ एव वर्षम्‌ क्मक्षेत्रम्‌ अन्यानि अष्ट वर्षाणि स्वगिणाम पुण्यशेषे 
उपभोग स्थानानि भोमानि स्वगं पदानि व्यपदिशन्ति ॥ 


धन्दाथं-- 

तत्र अपि १ इनमें भी पुण्य १०. पुण्यों के 

भारतम्‌ ३. भारतवषं शेष &. बचे हुये 

एव ४. हौ उपभोग ११. भोगने के 

वर्षम्‌ २. सब वषों में स्थानानि १२. स्थान हैं (इसीलिये) 
कर्मक्षेत्रम्‌ १५. कमं भूमि है भौमानि १३. भूगोल इत्यादि को भी 
अन्यानि ६. शेष स्वगं १४. स्वगं 

अष्ट वर्षाणि ७; आठ वर्ष पदानि १५. शब्द से 


स्वगिणाम्‌ ८. स्वर्गवासी पुरुषों के व्यपदिशन्ति॥ १६. कहते हैं 


इलोकार्थ---इनमें भी सब वर्षो में भारतवषं ही कर्मभूमि है । शेष आठ वर्ष स्वगंवासी पुरुषों 
हुये पुण्यों के भोगने के स्थान हैं। इसीलिये भुगोल इत्यादि को भी स्वर्ग शब्द से कहते हि कं 
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द्वादशः श्लोकः 
एषु पुरुषाणामयुतपुरुषायुवर्षाणां देवकबपाना नागायुतप्राणानां 
वज्र सं हननबलवयो मो दप्रशुदितम हासौ रत मिधुनव्यवा या पवग वर्ष धतैकग भ क- 


७ च > ७ 
लत्राणां तत्र तु चेतायुगसमः कालो वतते ॥१२॥ 
पदच्छेद-एषु पुरुषाणाम्‌ अयुत पुरुष आयुः वर्षाणाम्‌ देवकल्पानाम्‌ नाग अथुत प्राणानाम्‌ वज्ञ 
संहनन बल वयः मोद प्रमुदित महासौरत मिथुन व्यवाय अपवर्ग वर्ष धूत एक गर्भकलत्राणाम्‌ तत्र तु 
त्रेता युग समः कालः वतते ॥ 


शब्दार्थं 

एषु १. यहाँ के मोद १५. प्रसन्नता और 
पुरुषाणाम्‌ ३. पुरुषों को प्रमुदित १६. उल्लास होता है 
अयुत ५. दस हजार महासौरत १७, वे बहुत समय तक 
पुरष ४. मानवो गणना के अनुसार मिथुन १५. मंथुन इत्यादि 
आयुः ७, आयु होती है व्यवाय १६. विषयों को भोगते हैं 
वर्षाणाम्‌ ६. वर्षो को अपवगं २०. मोक्ष का 
देवकल्पानाम्‌ २. देवताओं के समान वर्ष २२. वषं शेष रहने पर 
नाग दै. हाथियों का घ्‌त २५. धारण करतो हैं 
अयुत ८, उनमें दस हजार एक २१. एक 

प्राणानाम्‌ १०. बल होता है (तथा) गर्भ २४. एक बार हो गभं 
बज्र ११. ब्रज के समान कलत्राणाम्‌ २३. उनकी स्त्रियां 
संहनन १२: सुदृढ शरीर में तत्र तु २६. वहाँ पर 

बल १३. शक्ति त्रेता पुग सम; २७. त्रेतायुग के समान 
वयः १४, आयु कालः वर्तते ॥ २८. समय बना रहता है 


श्लोकार्थ--यहाँ के देवताओं के समान पुरुषों की मानवी गणना के अनुसार दस हजार वर्षों क्रो आयु 
होती है । उनमें दस हजार हाथियों का बल होता है । वज् के समान सुदृढ शरीर में शक्ति,आयु, 
प्रसन्नता और उल्लास होता है । वे बहुत समय तक मैथुन इत्यादि विषयों को भोगते हैं। मोक्ष 
का एक वर्ष शेष रहने पर उनकी स्त्रियां एक बार ही गर्भ धारण करती हैं। वहाँ पर त्रेता युग 
के समान स्मय बना रहता है ।। | 


फा०--१२४ 


६६६ | ______ बीमद्धोगवतै [ ब० (७ 
त्रयोदशः श्लोकः 


यत्र ह देवपतयः स्वैः स्वैरगंणनायकैरविहितमहाहणाः सर्वेत कुसुमस्त बक 
फलकिसल यश्रियाऽऽनम्यमानविटपलताविटपिभिरुपशुर्भमानरुचिरकानना- 
श्रमायतनवष गिरिद्रोणीषु तथा चामलजलाशयेषु विकचविविधनववनरुहा- 
मोदसुदितराजहंसजल कुक्कुट कारण्डवसारस वक्रवा कादिभिमघुकर निक रा कू ति- 
भिरूपकूजितेषु जलक्री डादिभिचिचित्रविनो दैः सुललितसुरसुन्दरीणां कामक- 
लिलविलासहासलीलावलोकाकुष्ट मनो इष्टयः स्वैर विहरन्ति॥१३॥ 
पदच्छेद--यत्र ह देवपतयः स्वेः स्वेः गणनायकः विहित महाहँणाः सवं ऋतु कुसुम स्तबक फल 
किसलय थिया आनम्यमान विपट लता विटपिभिः उपशुम्भमान रुचिर कानन आश्रम आयतन 
वर्ष गिरि द्रोणोषु तथा च अमल जल भाशयेषु घिकच विविध नववनरुह आमोद मुदित राजहंस जल 
कककुट कारण्डव सारस चक्रवाक आदिभिः मधुकर निकर कृतिभिः उपकूजितेषु जलक्रीडा आदिभिः 
विचित्र विनोदेः सुललित सुर सुन्दरीणाम्‌ काम कलिल विलास हास लीला अवलोक आकृष्ट मनः 
दृष्टयः स्वरम्‌ विहरन्ति ॥ 


शब्दाथं-- 

यत्र ह १. जब वहाँ पर आमोद ३१. प्रमुदित ओर 
देवपतयः २. देवताओं के स्वामी मुदित ३३. प्रसन्न होकर 
स्वः स्वः हे. अपने-अपने राजहंस २२. राजहंस 
गणनायकेः ४. प्रधान सेवकों के हारा जलकुक्कट ३४. जल मुगेँ 
विहित ६. निवास करते हें कारण्डव ३५. कारण्डव 
महाहँणः ५. आदर-सत्कार किये जाते हुये सारस ३६. सारस और 
सर्व ऋतु . ७; वहाँ सभी ष्सतुओ में चक्रवाक ३७, चक्रवाक 
कुसुम ८. फूलों के आदिभिः २२०, भादि पक्षी 
स्तबक दे. गुच्छे ६ मधुकर. ३६. भोरों के 
फल १०. फल और निकर ४०. समूह्‌ के साथ 


किसलय ११. नये नये पत्तों की आकृतिभिः ४१. विभिन्न आकृतियों में 
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थिया ११. 
आनम्यमान १३. 
विपट १४. 
लता १५. 
विटपिभिः १६. 
उपशुम्भमान १७. 
रुचिर १८. 
कानन १. 
आश्रम २० 

मायतन २१. 
वर्ष २९ 

गिरि २२ 
द्रोणेषु २४ 
तथा च २५. 
अमल २६. 
जलाशयेषु २७, 
विकच २5. 
विश्धि २४, 
नव ३० 
बनरुह ३१. 


शोभा के भार से 
झुकी हुई 
डालियों 

लताओं और 
वृक्षो से 
सुशोभित हैं 

वहाँ धुन्दर 

वन 


« आश्रम 


भवन 


« वषं तथा 
. पर्वेतों की 
« घाटियाँ हैं 


और 
निर्मल 


; जलाशयों में 


खिले हुये 
नाना प्रकार के 


. नूतन 


कमलो को सुगन्ध से 


बैचय; स्काव! ( ९६७ 


उपकूजितेषु४२. गुञ्जार करते हैं (यहाँ देवेश्‍वरगण) 


जलक्कोडा ४३. जलक्रीडा 
आदिभिः ४४. इत्यादि 

विचित्र ४५. नाना प्रकार के 
विनोदः ४६. खेल करते हुये 
सुललित ४७, परम सुष्दरी 

सुर ४५. देवताओं को 
सुन्दरोणाम्‌ ४६. स्त्रियों के साथ 
काम ५०. काम-भाव को 
कलिल ११. व्यक्त करने वाले 
विलास ५२, विलास और 
हास ५३. हास 

लोला ५४. तथा लीला पूर्वक 
अवलोक ५५. कटाक्षो से 
आकृष्ट ५८, भाकृष्ट हो जाने के कारण 
मनः ५६. मत भोर 

दृष्टयः ५७. नेत्रो के 

स्वेरम्‌ ५८. स्वच्छन्दता पूर्वक 


विह्रग्ति ॥ ६०. विहार करते हैं 


एलोकार्थ--जब वहाँ पर देवताओं के स्वामी अपने-अपने प्रधान सेवकों के द्वारा आदर-सत्कार किये 
जाते हुये निवास करते हें । वहाँ सभी ऋतुओं में फूलों के गुच्छे, फल और नये-नये पत्तों की 
शोभा के भार से झुकी हुई डालियों, लताओं और वृक्षों से सुशोभित सुन्दर वन, 
आश्रम, भवन, वर्ष तथा पर्वतों को घाटियाँ हैं। और निर्मल जलाशयों में खिले हुये नाना प्रकार 
के नूतन कमलो की सुगन्ध से प्रमुदित और प्रसन्न होकर राजहंस, जलमुर्गे, कारण्डव सारस और 
चक्रवाक आदि पक्षी, भौंरों के समूह के साथ विभिन्न आकृतियों में गुञ्जार करते हैं। वहाँ 
देवेश्वर गण जलक्रीडा आदि नाना प्रकार के खेल करते हुये परम सुन्दरी देवताओं को स्त्रियों के 
साथ काम-भाव को व्यक्त करने वाले विलास ओर हास तथा लोलापूर्वक कटाक्षों से मन और नेत्रों 
के आकृष्ट हो जाने के कारण स्वच्छन्दता पूर्वक विहार करते हैं ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
नवस्वपि वर्षेषु भगवान्नारायणो महापुरुषः पुरुषाणां तदनुग्रहा यात्म- 


तस्त्वव्यूहेनात्मनाद्यापि संनिधीयते ॥१४॥ 
पदच्छेद--नबसु अपि वर्षेषु भगवान्‌ नारायणः महापुरुषः पुरुषाणाम्‌ तद्‌ अनुग्रहाय आत्मतत्त्व 
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व्यूहेन आत्मना अद्य अपि संनिधीयते ॥ 

शब्दार्थ-- 

नव सु १. इननवों तद्‌ दे. वह 

अपि ३. भी अनुग्रहाय ५. कृपा करने के लिये 
वर्षेषु २. वर्षों में आत्मतत्त्व ११. अपनी 

भगवान्‌ ५. भगवान्‌ व्यूहेह १२. विभिन्न मूर्तियों (तथा) 
नारायणः ६. नारायण आत्मना १३. स्वरूपों से 

महापुरुषः ४. परम पुरुष अद्य अपि १०. आज भी 

पुरुषाणाम्‌ ७. पुरुषों पर संनिधोयते ॥ १४. विराजमान हैं 


श्लोकार्थ--- इन नवों वर्षों में भी परम पुरुष भगवान्‌ नारायण पुरुषों पर कृपा करने के लिये आज 
भी अपनी विभिन्न मूर्तियों तथा स्वरूपों से विराजमान हैं 
पञ्चदशः श्व्तोकः 
इलावृते तु भगवान्‌ भव एक एव पुमान्न ह्यन्यस्तत्रापरो निर्विशति 


भवान्याः शापनिमित्तज्ञो यत्प्रवेक्ष्यतः खी भावस्तत्पश्चाद्वख्यामि ॥ १५।। 
पदच्छेद- इलावृते तु भगवान्‌ भव एक एव पुमान्‌ न हि अन्यः तत्र अपरः निर्विशति भवान्याः 
शाप निमित्तज्ञो यत्‌ प्रवेक्ष्यतः स्त्री भावः तत्‌ पश्चाद्‌ वक्ष्यामि ॥ 


शब्दार्थ-- 

इलावृतेतु १. इलावृत वर्ष में निविशति १३. प्रवेश करता है (वह) 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ भवान्याः दै. पार्वती जी के 

भवः ४. शंकर शाप १०. शाप को 

एक २. एक मात्र निमित्तज्ञो ११. जानने वाला 

एव ५. ही यत्‌ १४, जो 

पुमान्‌ ६. पुरुष हैं प्रवेक्ष्षत: १५. प्रवेश करता है (वह) 

नहि ८. नहीं है स्त्रीभावः १६. स्त्री-भाव को प्राप्त हो जाता है 
अन्यः ७. अन्य कोई पुरुष तत्‌ पश्चाद्‌ १७. इसे बाद में 


तत्र अपरः १२. वर्हा दुसरा कोई वक्ष्यासि ॥ १८. बतायेंगे 

श्लोकार्थ--इलावृत वर्ष में एक मात्र भगवान्‌ शंकर हो पुरुष हैं । अन्य कोई पुरुष नहीं है । पार्वती 
जी के शाप को जानने वाला वहाँ दूसरा कोई प्रवेश नहीं करता है । जो प्रवेश करता है, वह 
स्त्री-भाव को प्राप्त हो जाता है । इसे बाद में कहेंगे ॥ 


७० १७ | पंचमः स्कन्धः [ ९८६ 


षोडशः श्लोकः 
अवानी नाथेः खीगणाबु दसहस्रै रवर्ध्यमानो भगवतश्चतुसूःतेंमंहा- 
पुरुषस्य तुरीयां तामसीं सूतिं' प्रकृतिमात्मनः सङ्कष॑णस ज्ञामात्मसमाधिरूपेण 


सनिधाप्यैतदभिशणन्‌ भव उपधावति ॥१६॥ 

पदच्छेद -भवानोनाथेः स्त्रीगण अबुंद सहस्रः अवरुध्यमानः भगवतः चतुर्म्‌तंः महापुरुषस्य तुरीयाम्‌ 
तामसीम्‌ मु्तम्‌ प्रकृतिम्‌ आत्मनः सङ्घर्ष ग संज्ञाम्‌ आत्म समाधि रूपेण संनिधाप्य एतद्‌ अभिगणन्‌ 
भव उपधावति ॥ 


शन्दार्थ-- 

भवबानोनाथः १. भगवान्‌ शंकर प्रकृतिम्‌ =, कारण स्वरूप 
स्त्रीगण ३. स्त्रियों के समूह से आत्मनः ७, अपनी 

अबुद-सहस्रेः २. हजारों अरब सङ्कर्षण दे. संकषण 
अवरुध्यमानः ४. घिरे हुये संज्ञाम्‌ १०. नाम वाली 

भगवतः ५. भगवान्‌ शिव आत्म १५. स्वयं 

चतुमूर्तः ६. चार मूर्तियों में से समाधिरूपेण १६. ध्यान स्थित स्त्रलूप का 
महापुरुषस्य १२. परमपुरुष परमात्मा की संनिधाप्य १७. ध्यान करते हैं और 
तुरोयाम्‌ १३. चौथी एतद्‌ १८. इस मंत्र का 
तामसीम्‌ ११. तमः प्रधान अभिगुणन्‌ १६. जप करते हुये 
सूतम्‌ १४, मूर्ति के भव उपधावति | २० भगवान्‌ को प्राप्त करते हैं 


एलोकार्थ--भगवान्‌ शंकर हजारों अरब स्त्रियों के समुह से घिरे हुये भगवान्‌ शित्र की चार मूर्तियों 
में से अपनी कारण स्वरूप सद्धूषंग नाम वाली चौथी तमः प्रधान परम पुरुष परमात्मा को मूर्ति 
के स्वयम्‌ ध्यान स्थित स्वरूप का ध्यान करते है और इस मंत्र का जप करते हुये भगवान्‌ को 
प्राप्त करते हैं ॥ 
सप्तदशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच-ॐ नमो भगवते महापुरुषाय सवशुणसङ्कयानायानन्ताया- 


व्यक्ताय नम इति ॥१७॥ 
पदच्छेद-3ॐॐ नमः भगवते महापुरुषाय सवंगुण सङ्ख्यानाय अनन्ताय अब्यक्ताय नमः इति ॥ 


शब्दाथं -- 

3% ५, अकार स्वरूप सबंगुण १. जिससे सभी गुणों की 
नमः 5. नमस्कार है सङ्खयानाय २. अभिव्यक्ति होती है उन 
भगवते ८. भगवानको अनन्ताय ३. अनन्त और 

महा ६. परम अव्यक्ताय ४. अव्यक्त 

पुरुषाय ७, पुरुष नमः १०, नमस्कार है 


इति ॥ ११. ऐसा कहते हैं 
एलोकार्थ--जिनसे सभी गुणों की अभिव्यक्ति होती है, उन अनन्त और अव्यक्त “कार स्वरूप परम 
पुरुष भगवान्‌ को नमस्कार है, नमस्कार है, ऐसा कहते हैं ॥ 


६९० | ६९८] सद्धा ______________ [० १७ [ ब० १७ 


अष्टादशः श्लोकः 
मजे भजन्यारणपादपङ्कजं भगस्य कुत्स्नस्य परं परायणम्‌ । 


भक्तेष्वलं भावितभूतभावनं भवापहं त्वां भवभावमीश्वरम्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद-भजे भजन्यि अरण पाद पङ्कजम्‌ भगस्यकृत्त्रस्य परम्‌ परायणम्‌ । 
भक्तेषु अमलम्‌ भावितमूत भावनम्‌ भव अपहम्‌ श्वाम्‌ भव भावम्‌ ईश्वरम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

भजे १८. मैं आपका भजन करता है भक्तेषु १०, भक्तों के सामने 

भजन्य १. हे भजनीय परमात्मा | अमलम्‌ ११. निर्मेल रूप 

अरण ४. आश्रय देने वाले हैं आप भावित १२. प्रकट कर देते हैं 

पाद २. आपके चरण सूतभावनम्‌ ८. हे भूत-भावव ! आप 

पद्धुजम्‌ ३. कमल भक्तों को भव १४. संसार बन्धन को 

भगस्य ६. ऐश्वर्यों के अपहम्‌ ११. काट देने वाले हैं (तथा)आप ही 
क्त्स्तस्थ ५. सम्पूर्ण त्वाम्‌ १७. आपको नमस्कार हैं 

परम्‌ ७, परम भव भावम्‌ १६. संसार बन्धन में डालने वाले हैं 
परायणम्‌! ८ आश्रय हैं ईश्वरम्‌ ॥ १३. है ईश्वर ! आप ही 


ए्लोकार्थ--हे भजनीय परमात्मा ! आपके चरण कमल भक्तों को आश्रय देने वाले हैं। आप सम्पूणं 
ऐश्वर्या के परम आश्रय हैं। हे भूतभावन ! आप भक्तों के सामने निर्मेल रूप प्रकट कर देते हैं । 
हे ईश्वर ! आप ही संसार के बस्धन को काटने वाले हैं। तथा आप ही संसार बन्धन में डालने 
वाले हैं। आपको नमस्कार है ! मैं आपका भजन करता हूँ।। 
एकोनविंशः श्त्तोकः 
न यस्य मायागुणचित्तवृत्ति भिर्निरीक्षतो छमण्वपि हष्टिरज्यते । 
ईशे यथा नोऽजितमन्युरंहसां कस्तं न मन्येत जिगीषुरात्मनः ॥१९॥। 
पदच्छेद न यस्य माया गुण चित्तवृत्तिभिः निरीक्षतः हि अणु अपि दृष्टिः अञ्यते । 
ईशे यथा नः अजित मन्यु रंहसाम्‌ कः तम्‌ न मन्येत जियीषुः आत्मनः ॥ 
झब्दार्थ-- ॥ 


न १२. नहीं यथानः २. जैसे हम लोग 

यस्य ६. जिसकी हौ अजित ४५. नहीं जीत सके हैं वेसे ही 

माया-गुण ८. माया के गुणों को मन्यु ३. क्रोधके 

चित्तवत्तिभिः ८६. मन की वृत्तियो के हारा रंह्साम्‌ ४. वेग को 

निरीक्षतः १०. देखते हुये कः १६. कोत पुरुष 

हि अण अपि ११. नाम मात्र भी तम्‌ १७. उन भगवान्‌ को 

दृष्टि: ७. दृष्टि न मन्येत १८. नहीं मानेगा 

अज्यते। १३. कलुषित होती है जिगीषुः १५. जीतने की इच्छा वाला 
रो १. हे प्रभो ! संसार का नियंत्रण आत्मन;॥ १४. मनक 


करने वाले 
श्लोकाथं--हे प्रभो ! जैसे हम लोग क्रोध के वेग को नहीं जीत सके हैं, वैसे ही जिसकी दृष्टि माया 
के गुणों को मन की वृत्तियों के द्वारा देखते हुये नाम मात्र भी कलुषित नहीं होती है ऐसा मन को 
जीतने की इच्छा वाला कौन पुरुष संसार का नियंत्रण करने वाले उन भगवान्‌ को नहीं मनिगा ॥ 


क्ष० ६७ | पंचमे: सकंभ्धः [ Rt 
विंशः श्लोकः 
असदूहशो यः प्रतिभाति मायया चीबेव मध्वासवतान्रलोचनः । 
न नागवध्वोऽहण ईशिरे हिया यत्पादयोः स्पर्शनधषितेन्द्रियाः ॥२०॥ 
पदच्छेद-- असद्‌ दृश: यः प्रतिभाति मायया क्षोब इव मधघु-आसव तास्रलोचनः । 
न नाग वध्बः अहण ईशिरे हिया यत्‌ पादयोः स्पशंन धषित इर्द्रियाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

असद्‌ ८. वे मिथ्या न १८. नहीं हो पाती 

द्शः थे. दशन करते हैं (तया) नागवध्चः १४. नाग पत्नियाँ 

यः १; जोलोग अहण १७. समर्थ 

प्रतिभाति ७. जान पड़ते हैं ईशिरे १६. आपकी पुजा करने में 
सायया २. माया के वशीभूत होकर हिया १५. लज्जा के कारण 

क्षीब इब ६. मतवाले पुरुष के समान यत्‌ पादयोः १० जिनके चरणों के 
मधु-आसव ३. मधु-आसवादि पीने से स्पर्शन ११. स्पशं से 

तास्र ४. लाल-लाल धर्षित १३. चञ्चल होने के कारण 
लोचनः ५. नेत्रों वाले इन्द्रियाः ॥ १२. चित्त 


श्लोकार्थे--जो लोग माया के वशीभूत होकर मधु-असवादि पीने से लाल-लाल नेत्रो वाले मतवाले 
पुरुष के समान जान पड़ते हे, वे मिथ्या दर्शन करते हें तथा जिनके चरणों के स्पशं से चित्त 
चञ्चल होने के कारण नाग-पत्नियाँ लज्जा के कारण आपकी पुजा करने में समर्थ नहीं 


हो पाती ॥ विं 
एकविंशः श्लोकः 
यमाहुरस्य स्थितिजन्मसंयमं त्रिभिविहीनं यमनन्तमृषयः । 
न वेद सिद्धार्थमिव क्वचिस्स्थितां भूमण्डलं मूर्धसहस्रधामसु ॥२१॥ 
पदच्छेद--यम्‌ आहुः अस्य स्थिति जन्प्र संयमम्‌ त्रिभिः विहीनम्‌ यम्‌ अनन्तम्‌ ऋषयः । 
पमा न वेद सिद्वार्थेम्‌ इव क्वचित्‌ स्थितम्‌, भूमण्डलम्‌ मुधं सहस्र धाम सु ॥ 
शब्दार्थ 


यम्‌ २. आपका ऋषयः १. वेद मन्त्र 

आहुः ७; कहते हैं न वेद १८. नहीं जानते हैं 

अस्य ३. इस संसार को सिद्धाथेम्‌ इव १५. सरसों के दाने के समान 
स्थिति ५, स्थिति और क्वचित्‌ १६. कहीं 

जन्म ४. उत्पत्ति स्थितम्‌ १७ रक्खा हुआ है (जिससे आप) 
संयमम्‌ ६. लय का कारण भुमण्डलम्‌ १४, यह भूमण्डल 

त्रिभिः ८. आप इन तीनों विकारों से मुधं १२. मस्तकों और 

विहोनम्‌ ८. रहित हैं सह ११. आप के हजारों 

यम्‌ अनन्तम्‌ १०. आपको अनन्त कहते हैं धामसु॥ १३. स्थानों पर 


एलोकार्थ-वेदमन्त्र आपको इस संसार की उत्पत्ति, स्थित और लय का कारण कहते है 
हें विकारों से रहित हैं १ है शा कहते हैं । आप 
तीनों विकारों से रहित हैं। आपको अनन्त कहते हैं। आपके हजारों मस्तकों बोर स्थानों प्र बह 
भूमण्डल सरसों के दाने के समान कहीं रक्खा हुआ है ॥ 


९६२) श्रीमद्वागवले [ ब० १७ 


द्वाविंशः श्लोकः 
यस्याद्य आसीत्‌ गुणविग्रहो महान्‌ विज्ञानधिष्ण्यो भगवानजः किल | 
यत्सम्भवोऽहं त्रिवृता स्वतेजसा वेकारिक तामसमैन्द्रियं सजे ॥२२॥ 


पदच्छेद यस्य अद्य आसोत्‌ गुणविग्रहः महान्‌ विज्ञान धिष्ण्यः भगवान्‌ अजः किल । 
यत्‌ सम्भवः अहम्‌ त्रिवृता स्वतेजसा वेकारिकम्‌ तामसम्‌ ऐन्द्रियम्‌ सृजे ॥ 

शब्दार्थ-- 

यस्य अद्य १५. जिनके आज भी यत्‌ १. जिनसे 

श्रासोत्‌ १५. हैं सम्भवः २: उत्पन्न हुआ 

गुण-विप्रह १७. गुण-स्वरूष अहम्‌ ३. मैं अहंकार रूप 

महान्‌ १६. महत्तत्त्व नामक त्रिवृता ४, त्रिगुणमय 

विज्ञान १०. वे विज्ञान के स्वतेजसा ५. अपने तेज से 

घिष्ण्यः ११. आश्रय वेकारिकम्‌ ६. देवताओं भौर 

भगवान्‌ १२. भगवान्‌ तामसम्‌ ७. भूतों तथा 

अजः १३; ब्रह्मा जी भी ऐन्द्रियम्‌ ८. इन्द्रियों की 

किल । १४. निश्चय ही सृजेभ ५. रचना करता हूं 


शनोकार्थे--जिनसे उत्पन्न हुआ मैं अंहकार स्वरूप त्रिगुणमय अपने तेज से देवताओं, भूतों तथा 
इन्द्रियों की रचना करत! हूं, वे विज्ञान के आश्रय भगवान्‌ ब्रह्माजी भी निश्चय ही जिनके आज 
भी महत्तत्व नामक गुण स्वरूप हैं ॥ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
एते वय यस्य वशे महात्मनः स्थिताः शङ्कुन्ता इव सूत्रयन्त्रिताः । 
महानहं वेकृततामसेन्द्रियाः खजाम सवं यदनुग्रहादिदम्‌ ॥२३॥ 
एते वयम्‌ यस्य वशे महात्मनः, स्थिताः शकुन्ता इव सुत्र यन्त्रिताः । 
महान्‌ अहम्‌ वेकृततामस इन्द्रियाः सृजाम सर्व यद्‌ अनुग्रहात्‌ इदम्‌ ॥ 


एते ५, ये सब और महान्‌ अहम्‌ १. महुत्तत्त्वृ अहंकार 
वयम्‌ ६. हम सब भी वकृत २. इन्द्रियाभिमानी देवता 
पस्य ७. जिन र तामस ३. पञ्च महाभूत और 
वशे &. वश में होकर इन्द्रियाः ४. इद्धियाँ 

महात्मनः 5. महान्‌ आत्मा के सृजाम १६. रचना करते हैं 
स्थिताः १४. स्थित हुँ तथा सर्व १८. सम्पूर्ण 

शकुन्ताः १२. पक्षीके यद्‌ १५. जिनकी 

इव १३. समान अनुग्रहात्‌ १६. कृपा से 


सुत्र १०. डोरी में इदम्‌ ॥ १७. इस संसार की 

यन्त्रिताः । ११. बंधे हुये 

एलोकार्थ--महत्तत्त्व अंहकार, इद्धियाभिमानी देवता, पञ्चमहाभूत और इन्द्रियां ये सब्र और हम सब 
भी जिन महान्‌ आत्मा के वश में होकर डोरी में बंधे हुये पक्षी के समान स्थित हैं तथा 
जिनकी कृपा से इस सम्पूर्ण संसार को रचना करते हैं॥ 


झ० १७` || 


वंचम। स्कः 


चतुर्विंशः श्लोकः 


यल्निमितां कश्यपि कर्मपर्वणीं मायां जनोऽयं शुणसर्ग मोहितः । 


न वेद निस्तारणयोगमञ्जसा तस्मे नमस्ते विलयोदयात्मने ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 


यत्‌ निर्मिताम्‌ कहि अपि कमं पर्वेणीस्‌ मायाम्‌ जनः अयम्‌ गुण सर्ग मोहितः । 
न बेद निस्तारण योगम्‌ अङजसा, तस्मै नमः ते विलय उदय आत्मने ॥ 


शब्दार्थ -- 

यत्‌ ६. 
निमिताम्‌ ७. 
कहि अपि ११ 
कसे ऽ. 
पर्षणीम्‌ दै. 
मायाम्‌ १०. 
जनः शत 
अयम्‌ ४ 
गुण १ 
सगँ २ 
मोहितः। रे, 


इलोकार्थे--गुणों की सृष्टि से मोहित हुआ यह जीव जितके द्वारा बनाई हुई कमेबन्धन में बांधने 
वाली माया को कभी-कभो जान लेता है किन्तु उससे मुक्त होने का उपाय सरलता से नहीं जान 


. यह 


जिसके हारा न ११, 
बनाई हुई वेद १६. 
कभी-कभी (जान लेता है)किन्तु निस्तारण १२. 
कर्मेबन्धन में योगम्‌ १३. 
बाँधने वाली अञ्जसा १४. 
माया को तस्मे १७, 
जीव नमः २२, 
ते २१. 

गुणों की विलय १६. 
» सृष्टि से उदय १&. 
मोहित हुआ आत्मनः ॥ २०; 


नहीं 

जान पाता है 
उससे मुक्त होने का 
उपाय 

सरलता से 

ऐसे 

मैं नमस्कार करता हूं 
आपको 
प्रलय (और) 
उत्पत्ति 


स्वरूप 


पाता है ऐसे प्रलय और उत्पत्ति स्वरूप आपको मै नमस्कार करता हूं ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पश्चमे स्कन्धे सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७॥ 


फा०--१२५ 


पञ्चम, स्कन्ध? 
अष्दादथः अडचाचः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--तथा च भद्रश्रवा नाम धम सुतस्तत्कुलपतय! पुरुषा 'मद्गाश्ववर्ष 
साचाद्गगवतो वासुदेवस्य प्रियां तनुं धर्ममयीं हयशीर्षाभिधानां परमेण 
समाधिना संनिधाप्येदमभिगणन्त उपधावन्ति ॥१॥ 

पदच्छेद-तथा च भद्र धवा नाम धमंसुतः तत्‌ कुल पतयः पुरुषः भद्राश्ववषं साक्षात्‌ भगवतः 
वासुदेवस्य प्रियाम्‌ तनुम्‌ धमंमयीम्‌ हयशीर्षं अभिधानाम्‌ परमेण समाधिना संनिधाप्य इदम्‌ 
अभिष्णन्तः उपधावन्ति ॥। 


शन्दाथं-- 

तथा ९. इसी प्रकार प्रियाम्‌ तनुम्‌ १३. प्रियमूति को 

च १. और धर्मेमयीम्‌ १०. धर्मयुक्त 

भव्रशवानाम ५. भद्रश्रवानाम वाला हयशोषं ८. हय ग्रीव 

धमं सुतः ४. धमे पुत्र अभिधानाम्‌ ८. नामक 

तत्‌ कुलपतयः ६. उनके कुलों के सेवक (तथा) परमेण १४. अत्यन्त 

पुरुषाः ७. पुरुष समाधिना ११. समाधिनिष्ठा के द्वारा 
भद्राश्ववर्षं ३. भद्राशववषं में * संनिघाष्य इदम्‌ १६. धारण करके इस 
साक्षात्‌ भगवतः ११. साक्षात्‌ भगवान्‌ मभिगुणन्तः १७, मन्त्र का जप और 
बासुदेवस्थ। १२. वासुदेव की उपधावन्ति ॥ १५. स्तुति करते हैं 


श्लोकाथे--ओर इसी प्रकार भद्राश्ववर्ष में धम पुत्र भद्रश्चवा नाम वाला उनके कुलों के सेवक तथा 
पुरुष हयग्रीव नामक धर्म युक्त साक्षात्‌ भगवान्‌ वासुदेव की प्रिय मूर्ति को अत्यन्त समाधिनिष्ठा के 
द्वारा धारण करके इस मन्त्र का जप और स्तुति करते हैं ॥ 


द्वितीय: श्लोकः 


मद्रश्चवस ऊचुः 3० नमो भगवते धर्मायात्मविशोधनाय नम इति ॥२॥ 


पदच्छेद-- 3 नमः भगवते घर्माय आत्म विशोधनाय नमः इति ॥ 
शब्दार्थं 

3% ३. 3ॐकार स्वरूप आत्म १, चित्त को 

नमो ६. नमस्कार है विशोधनाय ९. शुद्ध करने वाले 
भगवते ४. भगवान्‌ नमः ७. नमस्कार है 
धर्माय। ५. धर्मको इति ॥ ८ ऐसा कहते हैं 


एलोकार्थ---चित्त को शुद्ध करने वाले अकार स्वरूप भगवान्‌ धर्म को नमस्कार है नमस्कार है, ऐसा 
कहते हैं ॥ 


बन (५ | पंचम: स्कष्ध। [ ६९५ 


5 तृतीय श्लोक 7ढ।।||| 
अहो विचित्रं भगवद्विचेष्टितं च्नन्तं जनोऽयं हि मिषन्न पश्यति । 
धयायन्ञसद्यहि विकमं सेवित' निहृत्य पुत्रं पितरम्‌ जिजीविषति ॥३॥ 


पदच्छेद अहो हि विचित्रम्‌ भगवत्‌ विचेष्टितम्‌ घ्नन्तम्‌ जनः अयम्‌ हि मषन्‌न पश्यति। 
ध्यायन्‌ भसत्‌ यहि विकमं सेवितुम्‌ निहृत्य पुत्रम्‌ पितरम्‌ जिजीविषति ॥ 


शब्दाथे -- 

अहो १. महो ध्यायन्‌ १२. ध्यान करता हुआ (ओर) 
विचित्रम्‌ ४. बड़ी विचित्र है (जिससे) असत्‌ ११, तुच्छ विषयों का 

भगवत्‌ १. भगवान्‌ की याहि | १०. क्योंकि 

विचेष्टितम्‌ ३. लीला वकं १३. बुरे कमे का 

घ्नश्तम्‌ ७. संहार करने वाले काल को सेवितुम्‌ १४. सेवन करता हुआ 

बनः ६ जीव निहृत्य १७, (श्मशान में) जला कर भी 
अयम्‌ ५. यह पुत्रम्‌ १५, पुत्र और 

हिमिषन्‌ ८. देखते हुये भी पितरम्‌ १६. पिता को 

न पश्यति। ६, नहीं देखता है जिजीविषति ॥ १८. जीने की इच्छा करता है. 


एलोकार्थ--अहों भगवान्‌ की लीला बड़ी विचित्र है । जिससे यह जीव संहार करने वाले काल को 
देखते हुये भी नहीं देखता हे । क्योंकि her el का ध्यान करता हुआ और बुरे कर्म का सेवन 
करता हुमा पुत्र ओर पिता को (मशान) में जला कर भी जीने की इच्छा करता हैं ।। 


€ 
चतुथः श्ल्लोकः 
वदन्ति विश्वं कवयः स्म नश्वरं, पश्यन्ति चाध्यात्मविदो विपञ्चितः । 


तथापि मुह्यन्ति तवाज मायया, सुविस्मितं कूत्यमजं नतोऽस्मि तम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद-- वदन्ति विश्वम्‌ कवयः स्म नश्वरम्‌, पश्यन्ति च अध्यात्म विदः विपश्चितः । 
तथापि मुह्यन्ति तव भज मायया सुविस्मितम्‌ कृत्यम्‌ अजम्‌ नतः अस्मि तम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
वदन्ति ४; कहते हैं तथापि ८. फिर भी. 
विश्वम्‌ २. संसार को मुह्यन्ति १२. मोहित हो जाते हैं 
कवयःस्म १. विद्वान्‌ लोग तव-अज १०. आपकी ह्वे अजन्मा ! 
नश्वरम्‌ ३. नाशवान्‌ मायया ११. माया से लोग 
पश्यन्ति ८; देखते हैं सुविस्मितम्‌ १४, अत्यधिक आश्चर्यजनक है 
च्च ५. ओर कुत्यम्‌ १३. आपका कायें 
भध्यात्मविदः ७. आत्मज्ञानी (ऐसा हो) अजम्‌ १६. अजन्मा को 
बिपश्चितः। ६. सूक्ष्मदर्शी नतः अस्मि १७, नमस्कार करता हूं 

तम्‌ ॥ १५. मैं उस 


एलोकार्थ--विह्वान लोग संसार को नाशवाच्‌ कहते हैं और सुक्ष्मदर्शी आत्मज्ञानी ऐसा हो देखते हैं । 
फिर भी हे अजन्मा ! आपकी माया से लोग मोहित हो जाते हैं। आपका कार्ये अत्यधिक 
अश्चयेजनक है । में उस अजन्मा को नमस्कार करता हूँ ॥ 


९९६] 


विश्वोद्गवस्थाननिरोध कर्म 


थौमद्धागवते 


पञ्चमः श्लोकः 


[ थ० १८ 


ते ह्यकतु रङ्गीकृतमप्यपादृतः । 


युक्तं न चित्रं त्वयि कार्यकारणे, सर्वात्मनि व्यतिरिक्ते च वस्तुतः ॥५॥ 
पदच्छेंद-- विश्व उद्धव स्थान निरोध कमते हि अकर्तुः अङ्की कृतम्‌ अपि अपावृतः । 
युक्तम्‌ न चित्रम्‌ त्वयि कार्यकारणे, सर्व आत्मनि व्यतिरिक्तं च वस्तुतः ॥ 


छन्दार्थ- 
विश्व 
उऱ्हूष 
स्थान 
निरोध 
कमं 

तेहि 
अकर्तुः 
अङ्कोकृतम्‌ 


अपि अपावृतः । २. 


pO ही दी 2० १८ ०४ 


संसारकी युक्तम्‌ १०, सोठीकहोहे 
उत्पत्ति न १२. नहीं है 
स्थिति (ओर) चित्रम्‌ ११. इसमें कोई आश्‍्चयें 
प्रलय त्वयि १४. आप ही 
कमे कार्य-कारणे १५. सम्पूर्ण कार्यो के कारण हैं 
आपके ही सवं आत्मनि १३. क्योंकि सर्वात्म रूप से 
आप अकर्ता (और) व्यतिरिक्त १५. सबसे पृथक्‌ है 
श मानेगयेहैँ च १६. और 
माया के आवरण से रहित हैं वस्तुतः ॥ १७. शुद्ध स्वरूप में 


एलोकाथं- आप अकर्ता और माया के आवरण से रहित हैं। संसार की उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय 
आपके ही कर्भ माने गये हैं । सो ठीक ही है । इसमें कोई आश्‍चर्य नहीं है । क्योंकि सर्वात्मरूप से 
आप ही सम्पूर्ण कार्यों के कारण हैं और शुद्ध स्वरूप में सबसे पृथक हैं ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


वेदान्‌ युगान्ते तमसां तिरस्कृतान्‌ रसातलाथो तुरङ्विग्रहः । 
प्रत्याददे वै कवयेऽभियाचते तस्मे नमस्तेऽवितथे हिताय इति ॥६॥ 
पदच्छेद-- वेदान्‌ युग अन्ते तमसा तिरस्कृतान्‌ रसातलात्‌ यः न्‌ तुर्क विग्रहः । 
प्रति आददे बे कवये अभियाचते तस्मे नमः ते अवितथे हिताय इति ॥ 


शन्दा थ 

वेदान्‌ ५. 
युग भन्ते ३. 
तमसा २. 
तिरस्कृतान्‌ ६. 
रसातलात्‌ १०. 
यः १६. 
न्‌ तुरङ्ग १. 
विग्रहः। २. 


वेदों को प्रत्याददे ११. 
प्रलय काल में (जब) वे १२. 
तमोगुण प्रधान (दैत्यगण) कवयः ७. 
चुरा ले गये थे (तब) अभियाचते ८. 
रसातल से तस्मै १३. 
आपने उन्हें नमः ते १६. 
आपका मनुष्य और घोडे का अवितथे ९४, 


स्वरूप है 


हिताय इति ॥ १. 


लाकर दिया था 
निश्चय ही 

ब्रह्माजी के 

प्रार्थना करने परा 
ऐसे 

नमस्कार है आपको 
सत्य 

संकल्प वाले 


श्लोकाथं--आपका मनुष्य और घोड़े का स्वरूप है । प्रलयकाल में जब तमोगुण प्रधान दैत्यगण वेदों 
को चुरा ले गये थे तब ब्रह्माजी के प्रार्थना करने पर आपने उन्हें रसातल से लाकर दिया था । 
निश्चय ही ऐसे सत्य संकल्प वाले आपको नमस्कार है । 


श० १५ | 


पंचम! स्कण्च। 


| १९७ 


हरिवर्ष चापि 'भगवान्नरहरिरूपेणास्ते । 


सप्तमः श्लोकः 


तद्र्पग्रहणनिमित्तमुत्तरत्रा- 


भिधास्थे तद्दयितं रूपं महापुरुषगुणभाजनो महाभागवतो दैत्यदानव- 
कुलतीर्थीकरणशीखाचरितः प्रहादोऽव्यवधानानन्यभक्तियोगेन सह तद्ूष- 
पुरुषे रुपास्ते इदं चोदाहरति ॥७॥ 
पदड्छेद-हरिवर्ष च अपि भगवान्‌ नर हरि रूपेण आस्ते तद्रूप ग्रहण निमित्तम्‌ उत्तरत्र 


अभिधास्ये तददयितम्‌ रूपम्‌ महापुरुष गुण भाजनः महा भागवतः दत्य दानव कुल तीर्थो 
करणशील आचरितः प्रह्मादः अव्यवधान अनस्य भक्ति योगेन सह तद्वषं पुरुषः उपास्ते इदम्‌ च 


उदाहरति ॥ 

छन्दाथं-- 

हरिवषं २. 
च १. 
अपि ३, 
भगवान्‌ ४. 
नर हरि भर, 
रूपेण ६. 
आस्तै ७, 
तद्रूप ऽ. 
ग्रहण १० 
निमित्तम्‌ द 
उत्तरत्र ११ 
अभिधास्ये १२ 
दयितम्‌ १३ 
रूपम्‌ १४ 
महापुरुष १५ 
गुण १६ 
भाजनः १५. 


महाभागवतः १८. 


हरि वषं खण्ड में 
और 


वह रूप 
धारण किया था (उसे) 


» जिस कारण से 


आगे 


कहेंगे 


« भगवान्‌ के उस 
श प्रियरूप को 
* महापुरुषों के 


गुणों से 
सम्पन्न 
परम भागवत तथा 


देत्य २१. 
दानव २२. 
कुलतीर्थी २३, 
करण २४. 
शील १६. 
आचरितः २०, 
प्रह्लाद, २५. 
अव्यवधान २६. 
अनन्यभक्ति ३०, 
योगेन ३१. 
सह २०, 
तद्‌ वर्षे २६. 
पुरुषः २७. 
उपास्ते ३२, 
इदम्‌ ३४. 
च ३३ 
उदाहरति ॥ ३५ 


दैत्य और 

दानवों के 

कुल को पवित्र 
करने वाले 

अपने शोल और 
आचरण से 
प्रह्वाद जी 
निरन्तर 

अनन्य भक्ति 

भाव से (उस) 
साथ 

उस वषं के 

अन्य पुरुषों के 
उपासना करते हैं 
इस 

और 

मन्त्र का जप करते हैं 


श्लोकार्थ--और हरिवर्ष खण्ड में भी भगवान्‌ नर हरि रूप से रहते हैं । वह रूप जिस कारण से 
धारण किया था । उसे आगे कहेंगे । भगवान्‌ के उस प्रिय रूप की महापुरुषों के गुणों से सम्पन्न, 
परम भागवत तथा अपने शील और आचरण से देत्य और दानवों के कुल को पवित्र करने वाले 
प्रह्लाद जी उस वर्ष के अन्य पुरुषों के साथ निरन्तर अनन्य भक्ति-भाव से उपासना करते हैं और 


इस मन्त्र का जप करते हैं ॥ 


६९८ | श्रीमद्धायवते [| थ० १८ 


अष्टमः श्लोकः 
ॐ नमो 'मगवते नरसिंहाय नमस्तेजस्तेजसे .भाविराविर्भव वञ्जनख 
बञ्चदंछ्र कर्माशयान्‌ रन्धय रन्धय तमो ग्रस ग्रस ॐ स्वाहा । अभयमभय- 
मात्मनि भूयिष्ठा ॐ भौंम्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद 


३% नमः भगवते नरसिहाय नमः तेजः तेजसे आविः आविभेव वज्नख वज्त्रदष्टू कर्माशयान्‌ 
रन्धय रन्धय तमः ग्रस ग्रस & स्वाहा । अभयम्‌ अभयम्‌ आत्मनि मुयिष्ठा ॐ क्षोम्‌ ॥ 


प्रन्दार्थ-< 


ॐनमः १, अकार स्वरूप आपको नमस्कार है रन्धय १२. जला डालिये 


भगवते २; भगवान्‌ रन्धय १३. जला डालिये 

नरसिहाय ३. नरसिह देव जी आपके तमः १४. हमारे अज्ञानरूप अन्धकार को 
नमः ४: वमस्कार है ग्रस-प्रस १५. नष्ट कीजिये नष्ट कीजिये 
तेजः ५, हे तेजों के 3% स्वाहा १६. & स्वाहा 

तेजसे ६; तेज अभयम्‌ १७ अभय दीजिये 

आविः ७. आप हमारे समीप अभयम्‌ १८. अभय दीजिये 

आविभंव 5 प्रकट होइये आत्मनि १९; हमारे अन्तः करण में 
वस्त्रनख ८. वज्र के समान नख वाले सुयिष्ठाः २०, प्रकाशित होइये 

वज्त्रदंष्टू १०. वज्ञ के समान डाढ़ों वाले 3% २१. ॐ 


कर्माशयान्‌ । ११. हमारी कमं वासनाओं को क्षोम्‌॥ २२ क्षोम्‌ 


एलोकार्थे--5*कार स्वरूप भगवान्‌ आपको नमस्कार है | नरसिंह देव जी आपको नमस्कार हे । 
हे तेजो के तेज ! आप हमारे समीप प्रकट होइये, वज्र के समान नख वाले वज्र के समान डाढ़ों 
वाले ! हमारी कमं वासनाओं को जला डालिये-जला डालिये । हमारे अज्ञानरूप अन्धकार को नष्ट 
कीजिये नष्ट कीजिये । ॐ,स्वाहा अभय दीजिये अभय दीजिये । हमारे अन्तः करण में प्रकाशित 
होइये ४ क्षौस्‌,॥ 


५ १८ | पचमः स्कश्ध! [ ६९६ 


नवमः श्त्वोकः 
स्वस्त्यस्तु विश्वस्य खलः प्रसीदतां ध्यायन्तु भूतानि शिवं मिथो घिया । 
मनश्च भद्रं भजतादधोचजे आवेश्यतां नो मतिरप्यहैतुकी ॥६॥ 


पदच्छेद- स्वस्ति अस्तु विश्वस्य खलः प्रसीदताम्‌ ध्यायन्तु भुतानि शिवम्‌ मिथो घिया । 
मनः च भद्रम्‌ भनतात्‌ अधोक्षजे आवेश्यताम्‌ नः मतिः अपि अहैतुको ॥ 


स्वस्ति २, कल्याण मनः १३. हमारा मन 
अस्तु ३. हो च ११ और | 
विश्वस्य १ संसार का भद्रम्‌ १३. शुभ मागं में 
खलः ४. दुष्टों भजतात १४, प्रवृत्त हों 
प्रसीदताम्‌ ५. बुद्धि-शुद्ध हो अधोक्षजे १४. भगवान्‌ श्री हरि में 
ध्यायन्तु १०. चिन्तन करे आवेश्यताम्‌ २०. प्रवेश करें 
मुतानि ६ सभी प्राणी नः १५. हमारी 

शिवम्‌ ८. सवके कल्याण का मतिः १६. बुद्धि 

मिथो ८. परस्पर अपि १७. भौ 

थिया। ७. अपनी बुद्धि से अहैतुको ॥ १८, निष्काम भाव से 


एलोकार्थ--संसार का कल्याण हो । दुष्टों की बुद्धि शुद्ध हो । सभी प्राणी अपनी बुद्धि से परस्पर 
सबके कल्याण का चिन्तन करें। और हमारा मन शुभ मागे में प्रवत्त हो। हमारी बुद्धि भो 
निष्काम भाव से भगवान्‌ श्री हरि में प्रवेश करें ॥ 
दशमः श्लोकः 
मागारदारात्मजवित्तबन्धुषु सङ्गो यदि स्थाद्भगवत्प्रियेषु नः। 
यः प्राणवृत्त्या परितुष्ट आत्मवान्‌ सिद्धयत्यदूरान्न तथेन्द्रियप्रियः ॥१०॥ 
पदच्छेद मा अगार दारा आत्मज वित्त बन्छुषु सङ्गः यदि स्यात्‌ भगवत्‌ प्रियेषु नः। 
यः प्राणवृत्त्या परितुष्टः आत्मवान्‌ सिद्धयति अदूरात्‌ न तथा इख्िय प्रियः ॥ 


शब्दा्थ--- 
मा अगार ७ न होवे-घर यः ११. जो 
दारा-आत्मज २. स्त्री-पुत्र प्राणवुत्या १२. शरीर निर्वाह के योग्य अन्नादि से 
वित्त-बस्धुषु ३. घन ओर भाई बन्धुओं में परितुष्टः १४. सन्तुष्ट रहता है (उसे) 
सङ्कःयदि ५ आसक्ति-यदि आत्मवान्‌ १२. संयमी पुरुष 
स्यात्‌ ष. होतो सिदूयति १६. सिद्धि प्राप्त होती है 
भगवत्‌ &. भगवान्‌ के अदुरात्‌ १५. जितनी जल्दी 
१०, प्रेमी भक्तों में हो न १४. नहीं होतो 
च! ४; हुमारी तथा इखिय १७. उतनी जल्दी इन्द्रियों के 


ह ी ु प्रियः ॥ १५. लोलुप ब्यक्ति को 

कार्थ--घ्र-स्त्री-पुत्र-धन और भाई बन्धुओं में हमारी आसक्ति न यदि 

प्रेमी भक्तों में हो। जो संयमी पुरुष शरीर निर्वाह के योग्य ना त स 
जितनी जल्दी सिद्धि प्राप्त होती दै, उतनी जल्दी इन्द्रियों के लोलुप व्यक्ति को नही होती ॥ ” 


१००० | श्रीमद्धागवतै [ अ० १८ 


एकादशः श्लोकः 
यत्सङ्गलब्ध निजवीयंचेभवं, तीर्थं सुहुः संस्एशतां हि मानसम्‌ । 
हरत्यजोऽन्तः श्रतिभिरगतोऽङ्गजं को वे न सेवेत सुकुन्दविक्रमम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद यत्‌ सङ्ग लब्धम्‌ निज वीं वेभवम्‌ तीर्थम्‌ मुहुः संस्पृशताम्‌ हिमानसम्‌ । 
दा हरति अजः अन्तः थुतिभिः गतः अङ्गजस्‌ कः वे न सेवेत मुकुन्द विक्रमम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 


यत्‌ सङ्का १. जिनके सङ्ग से (भगवान्‌ के)अजः &. भोर जो भगवान्‌ 
लब्धम्‌ ४. प्राप्त होते हैं (तथा) मन्तः ११. हृदय ईद 
निज-बीर्य २: असाधारण पराक्रम श्रृतिभिः १०. कानों के द्वारा 
वभवम्‌ ३. ओर प्रभाव गतः १२. प्रवेश करने पर 
तीर्थम्‌ ५. तीर्थं तुल्य चरित्र अङ्गजम्‌ १३, मलको 
मुहुः ६ बार-बार कः १६. कोन व्यक्ति ऐसे 
संस्पृशतां हि ७. सुनने से निश्चित ही वै १५. निश्चित ही 
मानसम्‌ ८. मन पवित्र होता दै न सेवेत १६. नहीं सेवन करेगा 
हरति। १४. नष्ट कर देते हैं मुकुश्द १७. भमवान्‌ के 
विक्रमम्‌ ॥ १८. भक्तो का 


श्लोकार्थ--जिनके सङ्क से (भगवान्‌ के) असाधारण पराक्रम और प्रभाव प्राप्त होते हैं तथा तीर्थ तुल्य 
चरित्र बार-बार सुनने से निश्चित ही मन पवित्र होता है और जो भगवान्‌ कानों के द्वारा हृदय 
में प्रवेश करने पर मलो को नष्ट कर देते हैं, निश्चित हो कौन व्यक्ति ऐसे भगवान्‌ के भक्तों का 


सेवन नहीं करेगा ॥। 
द्वादशः श्लोकः 


यस्यास्ति भक्तिभंगवत्यकिञ्चना, सवेण णेस्तत्र समासते सुराः । 


हरावभक्तस्य कुतो महद्गुणा मनोरथेनासति धावतो बहिः॥१२॥ 
पदच्छेद यस्य भस्ति भक्तिः भगवति अकिश्चना सर्वेः गुणेः तत्र समासते सुराः। 
हरो अभक्तस्य कुतः महद्‌ गुणाः मनोरथेन नसति धावतः बहिः॥ 


शब्दां 

यस्य १. जिस पुरुष को ह्रो १०. जो हरि भगवान्‌ का 
अस्ति ५. है अभ्रक्तस्थ ११. भक्त नहीं है 

भक्तिः ४. भक्ति कुतः १४, कहाँ से आयेंगे 
भगवति २. भगवान्‌ में महद्‌ १२. उसमें महापुरुषों के 
अकिश्वना ३. निष्काम गुणाः १३. ग्रुण 

सर्वेः गुणः ८. सम ण गुणों के साथ मनोरथेन १५. वह तो संकल्प करके 
तत्र ६. उसके हृदय में असति १६. तुच्छ 

समासते दे. निवास करते हैं घावतः १५. दोइता रहता है 
सुराः ७. समस्त देवता बहिः॥ १७. बाहरी विषयों की ओर 


शन्दार्थे--जिस पुरुष की भगवान्‌ में निष्काम भक्ति है, उसके हृदय में समस्त देवता सम ८ गुणों के 
साथ निवास करते हैं। जो हरि भगवान्‌ का भक्त नहीं है, उसमें महापुरुषों के गुण कहाँ से आयेंगे ? 
बहू तो संकल्प करके तुच्छ बाहरी विषयों की भोर दौड़ता रहता है ॥ 


न० १८) पंचम; रेक्॑व। ॥ १००१ 


त्रयोदशः श्लोकः 


हरिहिं साचाद्गगवान्‌ शरीरिणामात्मा झषाणामिव तोयमीप्सितम्‌ । 
हित्वा महांस्तं यदि सञ्जते ग्रहे तदा महत्त्वं वयसा दस्पतीनाम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-हरिः हि साक्षात्‌ भगवान्‌ शरीरिणाम्‌ आत्मा कषाणाम्‌ इव तोयम्‌ ईप्सितम्‌ । 
विकल हित्वा महान्‌ तम्‌ यदि सज्जते गहे तदा महत्त्वम्‌ वयसा दस्पतोनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 


हरिः ६: श्रीहरि हित्वा ११. त्याग कर 

हि ७. ही महान्‌ १२. बा पुरुष 

साक्षात्‌-भगवान्‌ ५. साक्षात्‌ भगवान्‌ + तम्‌ं १०. उ 

शरोरिणाम्‌ 5. समस्त देहृधारियोंके यदि १३. यदि 

आत्मा 5. आत्मा हैं सञ्जते १५. आसक्त रहता है 

भषाणाम्‌ १. मछलियों को गहे १४. घर में 

इव ` २. जैसे तदा १६. तो ऐसे 

तोयम्‌ ३. जल महत्त्वम्‌ १८. बड़प्पन 

ईप्सितम्‌। ४. अत्यधिक प्रिय है (वैसे हौ)अयसा १६. आयु के आधार पर ही माना जायेगा 


दम्पतीनाम्‌ ॥ १७. स्त्री-पुरुषों का 
ए्लोकार्थ--मछलियों को जैसे जल अत्यधिक प्रिय है, वैसे हो साक्षात्‌ भगवान्‌ श्री हरि ही समस्त 
देहघारियो की आत्मा हैं । उन्हें त्यागकर महत्त्वाकांक्षी पुरुष यदि घर में आसक्त रहता है तो ऐसे 
स्थ्री-पुरुषों का बड़प्पन आयु के आधार पर ही माना जाता ह्वै॥ 
€ 
चतुदंशः श्लोकः 
तस्माद्रजोरागविषादमन्युमानर्एहा भयदैन्याधिसूलम्‌ । 
हित्वा गृह संखतिचक्रवालं नृसिंहपादं भजताकुतो भयमिति ॥१४॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ रजः राग विषाद मन्यु मान स्पृहा भय देन्य आधिमुलम्‌ । 
हित्वा गृहम्‌ संसृति चक्क बालम्‌ नृसिह पादम्‌ भजत अकुतो भयम्‌ इति ॥ 


श्रन्दाथ-- 

तस्मात्‌ १. इसलिये तुम हित्वा १३. त्याग कर 

रजः २. तृष्णा गुहम्‌ १२. घर आदिको 

राग ३. राग संसृति १०. संसार 

विषाद ४. विषाद चक्बालम्‌ ११. चक्र का वहु न करने वाले 
सथ्यु ५. होप न्‌तिह १६. भगवान्‌ नृसिह के 

मान ६. अभिमान पांदम्‌ १७. चरण कमलों का 

स्पृहा ७, इच्छा भजत १८. आश्रय लो 

भय-देन्य ८, भय-दीनता (भौर) अकुतो १५, जहाँ कहीं से भी 


आधिमुलम्‌। ४. मानसिक सन्ताप के मूलकारण भयम्‌ इति॥ १६. भय न हो ऐते (निभ'य) 


श्लोकार्थे--इसलिये तुम तृष्णा, राग, विषाद, क्रोध, अभिमान, इच्छा, भय, दीनता और मानसिक 
सन्ताप के मुल का संसारचक्र का वहन करने वाले घर आदि को त्याग कर भगवान्‌ नृसिद्द 
के निभ'य (जहाँ कहीं से भी भय न हा ऐसे) चरण कमलो का आश्रय लो । | न 


फा०--१२६ 


१ ००२ | 


श्रीमद्धापवते 


शब्दार्थ 


केतुमाले 
अपि 
भगवान्‌ 
कामदेव 
स्वरूपेण 
लक्ष्म्याः 
प्रिय 
चिकीर्षया 
प्रजापतेः 


इुहितृणाम्‌ 


पुत्राणाम्‌ 
तद्‌ वर्ष 
पतीनाम्‌ 
पुरुष 
आयुषा । 


१. केतुमालवर्ष में अहोरात्र 

२. भी परि 

६. भगवान्‌ संख्यानानाम्‌ 
१०. कामदेव यासाम्‌ 
११. रूप से निवास करते हैं, गर्भाः 

३. लक्ष्मी जी का (तथा) महापुरुष 

७. प्रिय महात्र 

८. करने की इच्छा से तेजसः 

४. संवत्सर नामक प्रजापति के उद्वेजित 

६. पुत्रियो का मनसाम्‌ 

५. पुत्रो ओर विध्वस्ताः 
१२. वे उस वर्ष के व्यसवः 
१३. अधिपति हैं संवत्सर 
१४. मनुष्य की (१०० वर्ष की) अन्ते 
१५. आयु के विनिपतन्ति ॥ ३०. 


पञ्चदशः श्लोकः 

केतुमालेऽपि भगवान्‌ कामदेवस्वरूपेण 
प्रजापतेदु हितणां पुत्राणां तद्वष पतीनां पुरुषायुषाहोरात्रपरिसंख्यानानां यासां 
गर्भा महापुरुषमहास्त्रतेजसोड्ोेजितमनसां विध्वस्ता व्यसवः संवत्सरान्ते 
विनिपतन्ति ॥ १५॥ 


पदच्छेद-केतुमाले अपि भगवान्‌ कामदेव स्वरूपेण लक्ष्म्याः प्रिय चिकीषंधा प्रजापतेः दुतिणाम्‌ 
पुत्राणाम्‌ तद्वर्षं पतीनाम्‌ पुरुष आयुषा अहोरात्र परिसंख्यानानाम्‌ यासाम्‌ गर्भाः महापुरुष 
महास्त्र तेजसा उद्वेजित मनसाम्‌ विध्वस्ताः व्यसवः संवत्सरान्ते विनिपतन्ति ॥ 


[ है रद 


लब्म्याः प्रियचिकीषया 


« दिन और रात के 

. बराबर 

« संख्यावाले 

« उन कन्यायों के 

, गर्भ 

* परम पुरुष नारायण के 

* श्रेष्ठ अस्त्र सुदर्शन चक्र के 
» तेजसे 

« भयभीत (होने से) 

» मन के 

« नष्ट हो जाते हैं और 

श उनके प्राण 

, वर्ष के 

२०. 


अन्त में 
निकल जाते हैं 


एलोकार्थे--केतुमाल वर्ष में भी लक्ष्मी जी का तथा संवत्सर नामक प्रजापति के पुत्रों और पत्रियो का 
प्रिय करने की इच्छा से भगवान्‌ कामदेव रूप से निवास करते हैं। वे उस वर्ष के अधिपति हैं। 
मनुष्य की (१०० वर्ष की) आयु के दिन और रात के बराबर संख्या वाले उन कन्यायों के गभ 
परम पुरुष नारायण के श्रेष्ठ अस्त्र सुदर्शन चक्र के तेज से मन के भयभीत होने से नष्ट हो जाते 
हैं। और वर्ष के अन्त में प्राण निकल जाते हैं ॥ 


ब० १८) पंचम। स्क*्ध [१००३ 


षोडशः श्लोकः 


अतीव सखुललितगतिविलासविलसितरुचिरहासलेशावलोकलीलया 
किश्चिदुत्तम्भितसुन्दरभ्न मण्डलसुअगवदनारविन्दश्चिया रमां रमयन्निन्द्रियाणि 
रमयते ॥१६॥ 


पदच्छेद--अतीव सुललित गति विलास विलसित रुचिर हास लेश अवलोक लोलया किग्छित्‌ 
उत्तम्मित सुरदर भ्रमण्डल सुभग वदन मरविन्द थियारमाम्‌ रमयन्‌ इद्धियाणि रमयते ॥ 


शब्दार्थ 

अतीव १. वे भगवान्‌ अत्यधिक उत्तस्भित ११. उठे हुये 

सुललित २. सुन्दर सुन्दर १२, सुन्दर 
गति-बिलास ३. चाल ओर विलास से अमण्डल १३. भ्रूमण्डल की 
विलसित ४. सुशोभित सुभग १४. सुन्दरता और 
रूचिर ५. मधुर बदन १५, मुख 

हास ६. मन्द मुसकान से अरविन्द १६. कमल की 

लेश ७, तिरछौ थिया १७. शोभा से 
अवलोक ८. चितवन से रमाम्‌ १८. लक्ष्मीजीको 
लोलया &. लीला पुर्वक रमयन १६. आनन्दित करते हुये 
किञ्चित्‌। १० कुछ इन्द्रियाणि २०. अपनी इन्द्रियों को भी 


रमपते ॥ २१, आनन्दित करते हैं 


श्लोकार्थ--वे भगवान्‌ अत्यधिक सुन्दर चाल और विलास से सुशोभित मधुर मन्द मुसकान से, तिरछी 
चितवन से, लीला पूर्वक कुछ उठे हुये सुन्दर भ्रूमण्डल की सुन्दरता और मुख कमल की शोभा से 
लक्ष्मी जी को आनन्दित करते हुये अपनी इन्द्रियों को भो आनन्दित करते हैं ।। 


सप्तदशः श्लोकः 
तद्भण बतो मायामयं रूपं परमसमाधियोगेन रमा देवी संवत्सरस्य 
रात्रिषु प्रजापतेदु हितृभिरुपेताहःख च तद्भतू भिरुपास्ते इदं 
चोदाहरति ॥ १७ 
पदच्छेद-तद्‌ भगवतः माया मयम्‌ रूपम्‌ परम समाधि योगेन रमा देवी संवत्सरस्य रात्रिषु 
प्रजापतेः दुहितृभिः उपेत अहः सु च तद्‌ भतृ भिः उपास्ते इदम्‌ च उदाहरति ॥ 


शब्दार्थ-- 


तद्‌ ५. उस रात्रिषु है. रात्रि के समय 

भगवत ४. भगवान्‌ के प्रजापतेः १०. प्रजापति नामक 

माया ६. माया दुहितभिः उपेत १२, कन्यायां के सहित 
मयम्‌ ७, मय महः सु १४, दिन में 

रूपम्‌ ८. स्वरूप की च १३. और 
परम समाधि २. परम समाधि तदृभतू भिः १५. उनके पतियों के सहित 
योगेन ३. योग केद्वारा उपासते १७. आराधना करती हैं 
रमादेवी १, रमा देवी जो (लक्ष्मी जी) इदम्‌ १६. इस मन्त्र की 
संवत्सरस्य ११. संवत्सर को च उदाहरति ॥ १८. और जप करती हैं 


श्लोकार्थ--रमा देवी लक्ष्मी जी परम समाधि योग के द्वारा भगवान्‌ के उस माया मय स्वरूप की 
रात्रि के समय प्रजापति नामक संवत्सर कौ कन्यायों के सहित और दिन में उनके पतियों के सहित 
इस मन्त्र की आराधना और जप करती हैं ॥ 


१००४) धीबद्धागवते [० १८ 


अष्टादशः श्लोकः 
३ हाँ हीं ह॑ ॐ नमो भगवते हृषीकेशाय 'सवशुणविशेषैरविलचितात्मने 
आकूतीनां चित्तीनां चेतसां विशेषाणां चाधिपतये षोडशकलायच्छन्दोमया- 
यान्नमयायासतमयाय सवमयाय सहसे ओजसे बलाय कान्ताय कामाय 
नमस्ते उभयचर भूयात्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद-- हां हीं ह. ॐ नमो भगवते हृषीकेशाय सवंगुण विशेषः विलक्षित आत्मने आकृती 
नाम्‌ चेतसाम्‌ विशेषाणाम्‌ च अधिपतये षोडशकलाय छन्दोमयाय अन्नमयाय अमृत मयाय सर्वमयाय 
सहसे ओजसे बलाय कान्ताय कामाय नमः ते उभयत्र झूयात्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

हां हो ह. २४, इन बीज मन्त्रों सहित षोडश १२. सोलह 

3% २६. 5“कार स्वरूप कलाय १३. कलाओं से युक्त हैं 
नमः २७. आपको नमस्कार हैं छन्दोमयाय १४. वेदोक्त कमो से प्राप्त होते हैं 
भगवते २२; भगवान्‌ अन्नमयाय १५. अन्नमय 
हृषीकेशाय १. जो इन्द्रियों के नियन्ता ओरअम्रृतमयाय १६. अमृतमय और 
सवंगुण २, सम्पूणं गुणों से सर्वमयाय १७. सवंमय हैं 

विशेषः ३. विशेष सहसे १५. शरीरिक 
विलक्षित ४. युक्त ओजसे १६. पराक्रम स्वरूप 
आत्मने ५६ स्वरूप वाले हैं बलाय २०, बलरूप और 
आकूतीनाम्‌ ६. क्रिया शक्ति कान्ताय २१. सौन्दयं युक्त 
चित्तीनाम्‌ ७. ज्ञान शक्ति कामाय २३. कामदेव को 
चेतसाम्‌ | ८. संकल्प और अध्यवसायादि नमः २५. नमस्कार है 
विशेषाणाम्‌ ८. घर्मो के ते २८. आपको 

च १०, और उभयत्र २८. सब ओर से 
आधिपतवे ११; उनके अधीश्वर हैं भुयात्‌ ॥ ३०. नमस्कार होवे 


एलोकार्थ--जो इद्धियो के नियन्ता और सम्पूर्ण विशेष गुणों से युक्त स्वरूप वाले हैं, क्रिया शक्ति 
ज्ञान शक्ति, संकल्प और अध्यवसायादि धर्मो के और उनके अधीश्वर हैं, सोलह कलाओं से युक्त 
हैं, वेदोक्त कर्मों से प्राप्त होते हैं, अन्नमय, अमृतमय, ओर सर्वमय हैं उन शरीरिक पराक्रम स्वरूप 
बलरूप और सौन्दर्यं युक्त भगवान्‌ कामदेव को ॐ हां हीं ह इन मन्त्रों सहित नमस्कार है 
सकार स्वरूप आपको नमस्कार है । आपको सब ओर से नमस्कार है ॥ 


द० १८) पंचमः स्कष। | १००५ 


एकोनविंशः श्लोक! 


खियो बतैस्त्वा हृषिकेश्वरं स्वतो ह्याराध्य खोके पतिमाशासतेऽन्यम्‌ । 
तासां न ते वै परिपान्त्यपत्यं प्रियं धनायूंषि यतोऽस्वतन्त्राः ॥१&॥ 


पदच्छेद- स्त्रियः ब्रतेः त्वा हृषिकेश्वरम्‌ स्वतः हि आराध्य लोके पतिम्‌ आशासते अन्यम्‌ । 
तासाम्‌ न ते वे परिपान्ति अपत्यम्‌ प्रियम्‌ धन आयंषि यतः अस्वतभ्त्राः ॥ 


स्त्रियः १. स्त्रियाँ तासाम्‌ ११. र. 
तेः « व्रतोंके द्वारा न १५. नहीं 
ता आपकी ही ते १०. किन्तु वे 
हृषिक्केश्वरम्‌ १. हे इन्द्रियों के अघीशवर ! वे १७, निश्चय ही 
स्वतः हि ८, स्वयम्‌ ही परिपान्ति १६. रक्षाकर पाते हैं 
आराध्य ५. आराधना करके अपत्यम्‌ १३. पुत्र 
लोके पतिम्‌ ७. सांसारिक पतियों की प्रियम्‌ १९. प्रिय 
्राशासते रैः इच्छा किया करती हैं धनआयूंषि १४. धन और आयु की 
अन्यम्‌ । ६: अन्य यतः अस्वतन्त्राः॥ १८, क्योंकि वे स्वयं परतन्त्र हैं 


एलोकार्थ--हे इन्द्रियो के अघोश्वर ! स्त्रियां ब्रतों के द्वारा आपकी ही आराधना करके अन्य 
सांसारिक पतियों को स्वयम्‌ हो या किया करती है । किन्तु वे उनके प्रिय, पूत्र, धन और आयु 
की रक्षा नहीं कर पाते हैं। क्योंकि वे निश्चय ही स्वयम्‌ परतन्त्र हैं ॥ 


विंशः श्लोकः 
सर चै पति? स्यादकुतो'भ यः स्वयं समन्ततः पाति मयातुर जनम्‌ । 
स एक एवेतरथा मिथो भयं नैवात्मलाभादधि मन्यते परम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद--सः बे पतिः स्यात्‌ अकुतोभयः स्वयम्‌ समन्ततः पाति भयातुरम्‌ जनम्‌ । 
सः एकः एव इतरथा मिथः भयम्‌ न एव आत्मलाभात्‌ अधिमन्यते परम्‌ ॥ 
शन्दाथं-- 


सःवे १. निश्चय ही वही सः एकः १०. ऐसे एक मात्र 
पतिः ३. सच्चा पति एब ११. आप हो हैं 

स्यात्‌ ३. है इतरथा १२, दूसरा मानने पर 
अकुतोभयः ६. निभंय हो (और) मिथः भयम्‌ १३. परस्पर भय होगा 
स्वयम्‌ ४. जो अपने आप न एव १७. नहीं 

समन्ततः १, सब ओर से आत्मलाभात्‌ १४. अपनी प्राप्ति से 
पाति ८. रक्षा कर सके अधि १५. बढ़कर 

भयातुरम्‌ ७. भयभीत मन्यते १5. माना जाता है 
जनम्‌ । ८. लोगोंको परम्‌ ॥ १६. कोई लाभ 


एलोकार्थ-- निश्चय हो वही सच्चा पति है, जो अपने आप सब ओर से निर्भय हो, ओर भयभीत 
लोगों की रक्षाकर सके । ऐसे एक मात्र आप हो हैं। दुसरा मानने पर परस्पर भय होगा, अपनो 
प्राप्ति से बढ़ कर कोई लाभ नहीं माना जाता है॥ 


१००६ ] श्रीमद्भागवते [ ० १८ 


एकविंशः श्लोकः 
या तस्थ ते. पादसरोरुहाहणं निकामयेत्साखिलकामलर्पटा । 


तदेव रासीप्सितमीप्सितोऽचितो यद्भग्नयाच्ञा भगवन्‌ प्रतप्यते ॥२१॥ 
पदच्छेद या तस्य ते पाद सरोरुह अहणम्‌ निकामयेत्‌ सा अखिल कातलम्पटा। 
तदेव रासि ईप्सितम्‌ ईप्सितः अचवितः यद्‌ भग्न याच्या भगवन्‌ प्रतप्यते ॥ 


शब्दार्थ-- 

या ३. जो स्त्री तदेवरासि १३. केवल वही देते हैं 

तस्य ३. उस ईप्सितम्‌ १४, अभौष्ट वस्तु 

ते पाद ४. आपके चरण ईप्सितः ११; एक ही वस्तु के लिए प्राथित और 
सरोरुह ५. कमलों का अचितः १२. पुजित होने पर आप 

भहणम्‌ ६ पूजन यद्‌ १५ जिसके 

निकामयेत्‌ ७. करना चाहती है भग्न १७. टूट जाने पर 

सा अखिल ८. उसकी सम्पूर्ण याच्जा १६. भोगवस्तुके 

काम ८. कामनायें भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! 

लम्पटा। १०. पुर्ण हो जातो हैं प्रतप्प्ते॥ १५. वह दुःखी होती है 


श्लोकाथं-- हे भगवन्‌ ! जो स्त्रो आपके चरण कमलो का पुजन करना चाहती है, उसकी सम्पूर्ण 
कामनायें पूर्ण हो जाती हैं । (एक ही वस्तु के लिए) प्राथित और पूजित होने पर आप केवल वही 
अभीष्ट वस्तु देते हैं, जिसके टूट जाने पर वह दुःखी होती है । 
द्वाविशः श्लोकः 
मत्प्रापयेऽजेशसुराखुराद यस्तप्यन्त उग्रं तप ऐन्द्रियेधिय। । 
ऋते भवत्पादपरायणान्न मां विन्दन्त्यहंत्वदूधदया यतोऽजित ॥२२॥ 
पदच्छेद--मत्‌ प्राप्तये अज ईश सुर असुर लादयः तप्यन्ते उग्रम्‌ तपः ऐन्द्रिपे घियः । 
ऋते भवत्‌ पाद परायणात्‌ न माम्‌, विन्दन्ति अहम्‌ त्वद्‌ हृदया यतः अजित ॥ 
शब्दाथं-- 


मत्‌ प्राप्तये २: मुझे पाने के लिये भवत्‌-पाद १०. आपके-चरणों का 
अज-ईश ५. ब्रह्मा-ईश परायणात्‌ ११, आश्रय लेने चाले भक्त के 
सुर-असुर ६, देवता-असुर न १४. कोई नहीं 

आद्यः ७. इत्यादि ह माम्‌ १३. मुझे 

तप्यन्ते &. तपस्या करते हैं (किन्तु) विन्दन्ति १५. पा सकता 

उग्रंतप! ८. काठिन-कष्ट सहकर अहम्‌-त्वद्‌ १७ मेरा मन-आपके 
ऐन्द्रिये ३. इन्द्रिय सुख को हृदया १८; हृदय में (लगा रहता है) 
घियः । ४. चाहने वाले यतः १६. क्योंकि 

ऋते १२: बिना अजित ॥ १. हे अजित ! 


श्लकाथं--हे अजित ! मुझे पाने के लिये इन्द्रिय सुख को चाहने वाले ब्रह्मा-ईश देवता-असुर इत्यादि 
कठिन कष्ट सह कर तपस्या करते हैं। किन्तु आपके चरणों का आश्रय लेने वाले भक्त के बिना 
मुझे कोई नहीं पा सकता । क्योंकि मेरा मन आपके हृदय में लगा रहता दै॥ 


ब० १५ ] पंचम: स्कंभष! [ १००७ | 
अयोविशः श्लोकः 
स त्वं ममाप्यच्युत शीषिण वन्दितं कराम्बुजं यचष्वदघायि सात्वताम्‌ । 


बिभर्षि मां लक्ष्म वरेण्य मायया क इईश्वरस्येहितसूहितं विश्ुरिति ॥२३॥ 
पदच्छेद-सः त्वम्‌ मम अपि अच्युत शीष्णिवन्दितम्‌ कर अम्बुजम्‌ यत्त्वद्‌ अधायि सात्वताम्‌ । 
बिभष माम्‌ लक्ष्म वरेण्य माघया कः ईश्वरस्य ईहितम्‌ ऊहितुम्‌ विभुः इति ॥ 


शब्दार्थ 

सःत्वम्‌ २, ऐसे भाप बिर्भाष १०. धारण करते हैं 

ममअपि ३. मेरेभी माम्‌ ११. मुझे छ 
अच्युत १. हे अच्युत ! लक्ष्म १२, लाञ्छन रूप से वक्षः स्थल में 
शीष्णिं ४; सिर पर वरेण्य १३. हे श्रेष्ठ ! आप 

वन्दितम्‌ १, वन्दनीय मायया १४. मायारूपौ 

कर-अम्बुजम्‌ ६: कर कमल को (रखिये) कः १५. कोन 

यत्‌-त्वद्‌ ७. जिसे-आपने ईश्वरस्य १६. आपकी 

अधापि ८. रक्खाहै ईहितम्‌ १७, लीलाओं को 

सात्वताम्‌। 5 भक्तों के मस्तक पर ऊहि 


स्‌ १८. रहस्यको जानने में 
विभुः इति॥ १३, समर्थ है 


श्लोकार्थ --हे अच्युत ! ऐसे आप मेरे भी सिर पर वन्दनीय कर कमल को रखिये जिस आप ने भक्तों 
के मस्तक पर रक्खा है । हे श्रेष्ठ ! आप मुझे श्री लाञ्छन रूप से वक्षः स्थल में धारण करते 
हैं। आपकी मायारूपी लीलाओं के रहस्य को जानने में कोन समर्थ है ॥ 


च तुर्विश 
श्लोकः 
रम्यके च भगवतः प्रियतमं मात्स्यमवताररूपं तद्वर्षपुरुषस्य मनोः 
प्राक्प्रदशितं स इदानीमपि महता 'भक्तियोगेनाराध यती दं चोदाहरति ॥२४॥ 
पदच्छेद--रम्यके च भगवतः प्रियतमम्‌ मात्त्यम्‌ अवतार रूपम्‌ तद्‌ वषं पुरुषस्य मनोः प्राक्‌ 


8६24५ सः इदानोम्‌ अपि महता भक्तियोगेन आराधयति इदम्‌ च उदाहरति॥ 
शन्दार्थ--- 


रम्यके १. रम्यक वषं में प्रदशितम्‌ १०, दिखाये गये रूप की 
च ६ आर सः टी ११. वे (मनु ) 
भगवतः २. भगवान्‌ ने इदानीम्‌ अपि १२, इस समय भो 
प्रियतमम्‌ ३. अपना परम प्रिय महता १३. अत्यधिक 
मात्स्यम्‌ ४. मत्स्य भक्तियोगेन १४. भक्ति-भावसे 
अवताररूपम्‌ ५. अवतार रूप (दिखाया) भाराधयति १५. उपासना करते हैं 
तद्‌ वषं ७. उस वषं के इदम्‌ १७. इस मन्त्र का 
पुरुषस्य ८ पुरुष च १६. और 

मनोः प्राक्‌ । ८: मनु के पहले उदाहरति॥ १८. जप करते हैं 


श्लोकार्थ--रम्यक वर्ष में भगवान्‌ ने अपना परम प्रिय मत्स्य अवतार रूप दिवाया और उस वर्ष के 
पुरुष मनु के पहले दिखाये गये रूप की वे मनु इस समय भी अत्यधिक भक्ति-भाव से उपासन। 
करते हैं और इस मन्त्र का जप करते हैं ॥ 


हेव] मदेम [० ६ ] | श्रौमदुभागवते [ ब० (६ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
ॐ नमो भगवते सुझ्यतमाय नमः सत्त्वाय प्राणायोजसे सहसे बलाय 


महामत्स्याय नम इति ॥२५॥ 
पदच्छेद नमः भगवते मुख्य तमाय नमः सस्वाय प्राणाय ओजसे सहसे बलाय महा मत्स्याय 


नम इति ॥ 
शब्दाथ-- 
3% १. अकार पदके अर्थ प्राणाय ६, प्राणरूप 
नमः ३. नमस्कार है ओजसे ७; शारीरिक 
भगवते २. हे भगवन्‌ ! आपको सहसे ८. बलरूप 
मुख्यतमाय ४. सबसे प्रधान महा ८. महा 
नमः १२. नमस्कार है मत्स्याय १०, मत्स्यरूप आपको छ 
सत्त्वाय ५. सत्त्वगुण रूप नम इति॥ ११. नमस्कार है | 


इलोकार्थ---#कार रूप पद के अर्थ हे भगवन्‌ ! आपको नमस्कार है । सब से प्रधान सत्त्व गुण रूप, 
प्राणरूप, शारीरिक बलरूप महामत्स्यरूप आपको नमस्कार है नमस्कार दै ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
अन्तर्व हि्याखिललोकपालकैरहष्टरूपो विचरस्युरुस्वनः । 


स इश्वरस्त्वं य इदं वशेऽनयन्नाम्ना यथा दारुमयीं नरः स्त्रियम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद मन्तः बहिः च अखिल लोक पालकः अदृष्टरूपः विचरसि उरस्वनः। । 
स ईश्ररः त्वम्‌ यः इदम्‌ वशे अनयत्‌ नामना यथा दारुमयीम्‌ नरः स्त्रियम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

अन्तः बहिः २३. अन्दर-बाहर ईश्वरः १२. ईश्वर हैं 

च ४, और त्वम्‌ ११. आपहो 

भखिल १. हे प्रभो ! आप समस्त यः १३, जो 

लोक पालकः २. लोक पालों के इदम्‌ १०. इस संसार के 

अदुष्ट ७; दिखाई नहीं देता वशे अनयत्‌ १४. अपने-अघीन करके 

रूपः ६. आपका रूप नामूना १5, विभिन्न नामों के द्वारा इसे नचाते हैं 
विचरसि ५. संचार करते हैं यथा १७. समान 

उरु स्वनः। ८. वेद आपका ही महान्‌ शब्द है दारुमयीम्‌ १५: लकड़ी से बनी हुई 

सः 5: ऐसे नरः स्त्रियम्‌ ॥१६. कठ पुतलियों के 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! आप समस्त लोकपालों के अष्दर और बाहर सञ्चार करते हैं। आपका रूप 
दिखाई नहीं देता, वेद आपका ही महान्‌ शब्द हे । ऐसे इस संसार के आप ही ईश्वर हैं। जो 
अपने अधीन करके लकड़ी से बनी हुई कठपुतलियों के समान विभिन्न नामों के द्वारा इसे 


नचाते हैं ॥ 


बै» १८] पंचमः स्कन्ध: [ १००६ 


सप्तविंशः श्लोकः 
यं लोकपालाः किल मत्सरज्वरा हित्वा यतन्तोऽपि थक समेत्य च । 


पातु' न शेक्कुद्विपदञ्चतुष्पदः सरीस्रपं स्थाणु यदत्र हश्यते ॥२७॥ 
पदच्छेद-- यम्‌ लोक पालाः किल मत्सर ज्वराः हित्वा यतन्तः अपि पृथक्‌ समेत्य च । 
यातुम्‌ न शेकुः द्विपद चतुष्पदः सरीएुपम्‌ स्थाणु थद्‌ अत्र दृश्यते॥ 


शब्दार्थं 

यम्‌ ४. जिस प्राण को पातुम्‌ १७, रक्षा करने में 
लोकपालाः १. इन्द्रियाभिमाती देवता नशेकुः १८. नहीं समर्थ हो सके 
किल-मत्सर २. निश्चय ही ईर्ष्यारूपी द्विपदः १०. मनुष्य 

उराः २. रोग के कारण चतुष्पदः ११. पशु 

हित्वा ५. छोड़ कर सरीसृपम्‌ १३. जङ्गम आदि 
यतन्तः अपि ६. प्रयत्न करने पर भी स्थाणु १२. स्थावर 

पृथक्‌ ७. अलग-अलग यद्‌ १४. जो भी 

समेत्य 5. आपस में मिलकर भी अत्र १५ यः 

च। ८. और दृश्यते॥ १६. दिखाई देते हैं 


इलोकार्थ--इर्द्रियाभिमानी देवता निश्चय ही ईर्ष्यारपी रोग के कारण जिस प्राण को प्रयत्न करने 
प्र भी अलग-अलग और आपस में मिल कर भी मनुष्य, पशु, स्थावर, जङ्गम आदि जो भी यहाँ 
दिखाई देते हैं, रक्षा करने में समर्थ नहीं हो सके ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
भवान्‌ युगान्ताणंव ऊमिमालिनि च्ञोणीमिमामोषधिवीरुधां निधिम्‌ । 
मया सहोरु ऋमतेऽज ओजसा तस्मै जगत्प्राणगणात्मने नम इति ॥२८॥ 
पदच्छेद- भवान्‌ युगाम्त अणव कमि मालिनि क्षोणीम्‌ इमाम्‌ ओषधिवोरुधाम्‌ निधिम्‌ । 
मया सह उरुक्रमते अल ओजसा, तस्मे जगत्‌ प्राण गण आत्मने नमः इति ॥ 


शब्दार्थ 

भवान्‌ २. आपने सया-सह ३. मेरे साथ 
युगान्त-अर्णव ११. प्रलय्‌-कालीन समुद्र में उरु १२. अत्यधिक 

र्ञाझ १०. तरंगोंसे युक्त क़्मते १४. विहार किया था 
मालिनि दै, ऊॐंचो-ऊंची अज १. हे अजन्मा प्रभो! 
क्षोणीम्‌ ८. पृथ्वी को ओजसा १३. उत्साह से 

इमाम्‌ ७, इस तस्मै-जगत्‌ १५. ऐते-संसार के 

ओषधि ४, ओषधि और प्राण-गण १६ प्राण-समुदाय 
वीरुधाम्‌ ५, लताओं के आत्मने १७, स्वरूप 

निधिम्‌ । ६. आश्रय रूप नमः इति ॥ १८. आपको मेरा नमस्कार है 


इलोकार्थ --हे अजन्मा ! प्रभो | आपने मेरे साथ ओषधि और लताओं के आश्रय रूप हन ती को 
लेकर ऊँची-नीची तरंगों से युक्त प्रलय कालीन समुद्र में अत्यधिक उत्साह से विहार किया था। 
ऐसे संसार के प्राण-समुदाय स्वरूप आपको मेरा नमस्कार है। 


फा०--१२७ 


१०१० ] श्रीमद्धावतै [ ॥० ६ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
हिरण्मयेषपि भगवाज्षिवसति कूर्मतनुं बिभ्राणस्तस्य तत्प्रियतमाँ 
तनुमयंमा सह वरषपुरुषेः पितृगणाधिपतिरुपघावति मन्त्रमिमं 


चानुजपति ॥२६॥ | 
पदच्छेद हिरण्मये अपि भगवान्‌ निवसति कूम तनुम्‌ 1बञ्राणः तस्य तत्‌ प्रियतमाम्‌ तनुम्‌ भयमा 
सह वर्ष पुरुषेः पितृ गण अधिपतिः उपधावति मन्त्रम्‌ इमम्‌ च अनु जपति॥ 


शन्दाथ-- 

हिरण्मये अपि १. हिरण्मयवर्षमेंभौ सह ७, के साथ (भगवान्‌ की) 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ वषं पुरुषः ६ उस वर्ष के निवासियों 
निबसति ५. रहते हैं पितृ गण ८. पितृ गणों के 
कमं-तनुम्‌ ३. कच्छप रूप अधिपतिः ८. स्वामी अयंमा द्‌ 
बिभ्राण: ४. धारण करके उपधावति १४. उपासना करते हैं 
तस्य ११. भगवान्‌ को मन्त्रम्‌ १७, मन्त्र का 

तत्‌ प्रियतमाम्‌ १२. उस प्रियतम इमम्‌ १६. इस 

तनुम्‌ १३. सूति की च १५. और 

अर्यमा । १०. अर्यमा अनुजपति ॥ १८. जप करते हैं 


ष्लोकार्थ--हिरण्मय वषं में भी भगवानु कच्छप रूप धारण करके रहते हैं। वहाँ के निवासियों के 
साथ पितृगणों के स्वामी अर्यमा भगवान्‌ की उस प्रियतम सूति की उपासना करते हैं और इस 


मन्त्र का जप करते हैं॥ त्रिंश 
; श्त्तोकः 


__ ॐ नमो भगवते अकूपाराय सबंसच्वणणविशेषणायानुपलचितस्थानाय 
नमो वष्मंणे नमो भूम्ने नमो नमोऽवस्थानाय नमस्ते ॥३०॥ 


पदच्छेद-3% नमः भगवते अकू पाराय सवंसत्त्वगुण विशेषणाय अनुपलक्षित स्थानाय नमः कमंणे 
नमः सुम्ने नमः अवस्थानाय नमः ते ॥ 


- शब्दार्थ-- 
3% १. अकार स्वरूप आपको नमः १३: नमस्कार है 
नमः २, नमस्कार है करमणे ८. कालको मर्यादा से रहित 
भगवते ११, भगवान्‌ नमः १४, नमस्कार है 
अशम १२, कच्छप को सुम्ने ६ सर्व व्यापक 

३. जो सम्पूर्ण नमः १५. नमस्कार है 
सत्त्वगुण ४, सत्त्वगुण से नमः १६. नमस्कार है 
विशेषणाय ५. युक्त हैं हो अवस्थानाय १०. सर्वाधार 
अनुपलक्षित ७. निश्चित नहीं है नमः १८; नमस्कार है 
स्थानाय । ६. जिनका स्थान ते॥ १७, आपको 


श्लोकार्थं--३*कार स्वरूप आपको नमस्कार है, जो सम्पूर्ण सत्वगुण से युक्त हैं, जिनका स्थान 
निश्चित नहीं है । काल की मर्यादा से रहित, सर्वव्यापक, सर्वाधार, भगवान्‌ कच्छप को नमस्कार 
दवै । नमस्कार है । आपको नमस्कार दै ॥ 


७० १८) पंचमः श्कण्य। ( १०११ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
यदूरूपमेतन्ति जमा ययार्पितमधथंस्वरूपं बहुरूपरूपितम्‌ । 
संख्यां न यस्यास्त्ययथोपलम्भनात्‌ तस्मे नमस्तेऽव्यपदेशरूपिणे ॥३१॥ 


पदच्छेद--यद्‌ रूपम्‌ एतद्‌ निजमायया अपितम्‌ अर्थ स्वरूपम्‌ बहुरूप रूपितम्‌ । 
संख्याम्‌ न यस्य अस्ति अयथा उपलब्भनात्‌ तस्से नमस्ते अव्यपदेश रूपिणे ॥ 


शन्दाथं- 


यद्‌ ११, जो संख्याम्‌ न ६. संख्या नहीं 
रूपम्‌ १२. रूप यस्य ८. इसकी 

एतद्‌ ४. यहु अस्ति १०. है 
निजमायया १३: अपनी माया से अयथा ६. मिथ्या ही 
अपितम्‌ १४. प्रकाशित होने वाला है उपलम्भनात्‌ ७. निश्चय होता है 
अर्थस्वरूपम्‌ ५. दृश्य प्रपञ्च तस्मै १५. ऐसे 

बहु १. अनेक नमः १३. नमस्कार है 
रूप २. रूपों में ते १६. आपको 
रूपितम्‌ ३. प्रतीत होने वाला अव्यपदेश १६. अनिर्वचनीय 


रूपिणे ॥। १७, रूपवाले 


एलोकार्थ--अनेक रूपों में प्रतीत होने वाला यह दृश्य प्रपञ्च मिथ्या ही निश्चय होता है । इसकी 
संख्या नहीं है । जो रूप अपनी माया से प्रकाशित होने वाला है, ऐसे अनिर्वचनीय रूप वाले 


आपको नमस्कार है ॥ त्र 
द्वात्रिशः श्लोकः 


जरायुजं स्वेदजमरडजोद्धिदं चराचरं देवर्षिपितृभूतमैन्द्रियम्‌ । 
च्योः खं क्षितिः शैलसरित्समुद्रद्वीपग्रहचं त्यभिधेय एकः ॥३२॥ 
पदच्छेद- जरा युजम स्वेदजम, अण्डज उद्धिदम्‌, चरअचरम, देव त्ररषिपितृ सुतम, ऐन्द्रियम । 
द्योः खस, क्षितिः शेल-सरित्‌ समुद्र द्वीप ग्रह ऋक्ष इति अभिधेय एक: ॥ 


शब्दार्थ 

जरायुजम्‌ २: जरायुज द्योःखम ११. स्वगं-आाकाश 
स्वेदजम ३. स्वेदज क्षितिः १२. पृथ्वी 

अण्डज ४. अण्डज शेल-सरित्‌ १३. पर्वंत-नदी 
उद्धिदम्‌ ५: उद्भिज्ज समुद्र १४. समुद्र 
चर-अचरम्‌ ६. जङ्गम-स्थावर द्वीप १५. द्वीप 

देवऋषि ७. देवता-ऋषि ग्रह १६, ग्रह और 

पितृ ८. पितृ गण ऋक्ष-इति १७. तारा इन नामों से 
सुतम्‌ ८ भूत अभिधेय १८. प्रसिद्ध हैं 
ऐन्द्रियम्‌ । १०. इन्द्रिय एकः ॥ १. एक मात्र आप ही 


श्लोकार्थ--एक मात्र आप ही जरायुज, स्वेदज अण्डज उद्धिज्ज स्थावर जङ्गम देवता ऋषि पित 
गण भूत इन्द्रिय स्वगं आकाश पृथ्वी पर्वेत नदी समुद्र होप ग्रह भोर तारा इन नामों से प्रसिद्ध हैं। 


१०१२ | ओऔषद्भाववते- [ थ० १८ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
यस्पिन्नसंख्येयविशेषनामरूपाक्ृती कविभिः कहि्पतेयम्‌। 


संख्या यया तक्त्वदशापनीयते तस्मै नमः सांख्यनिदर्शनाय ते इति ॥३३॥ 
पदच्छेद यस्मिन्‌ असंख्येय विशेषनाम रूप आकृतो कविभिः कल्पिते इयम्‌ । 
संख्या यया तत्त्व दृशा अपनोयते तस्मे नमः सांख्य निदर्शनाय ते इति ॥ 


शब्दार्थं 

यस्मिन्‌ १; जिन आप में यथा दै, जिस 

असंरू ३. श्रसंख्य तत्त्व १०. तत्त्व 

विशेष ४. विशेषण दुशा ११. दृष्टि का उदय होने पर 
नाम ५. नाम अपनीयते १३. निवत्त हो जाती है 
रूप ६. रूप (और) तस्मै १४. एसे 

आक्रतौ ७. आक्ृतियों की नमः १८. नमस्कार है 

कविभिः २. विद्वानों ने सांख्य १५. सांख्य 

कल्पितेयम्‌ । ८. कल्पना की है निदर्शनाय १६. सिद्धान्त स्वरूप 
संख्या १२. संख्या ते-इति॥ १७. आपको 


एलोकार्थ--जिन आप में विद्वानों ने असंख्य विशेषण, नाम, रूप और आकृतियों की कल्पना की है। 
जिस तत्त्व दृष्टि का उदय होने पर संख्या निवृत्त हो जातो है, ए से सांख्य सिद्धान्त स्वरूप आपको 


नमस्कार है | चतुस्त्रि 
शः श्लोकः 
उत्तरेषु च कुरुषु भगवान्‌ यज्ञपुरुषः कूतवराहरूप आस्ते तं तु देवी हैषा 

सूः सह कुरुभिरस्खलितमक्तियोगेनोपधावति इमां च परमासुपनिषद्‌- 
समावर्तयति ॥३४॥ 
पदच्छेद-उत्तरेषु च कुरुषु भगवान्‌ यज्ञ पुरुषः कृत वराह रूप आस्ते तम्‌ तु देबी ह एषा भूः सह 
जुरान, अस्खलित भक्ति योगेन उपधावति इमाम्‌ च परमाम्‌ उपनिषदम्‌ आवर्तयति ॥ 
शब्दाय 


अत्तरेषु २. उत्तर 1 १२. पृथ्वी 
७ १. और न स्ह १०, साथ 
क्रुषु ३. कुरुवर्षं में क्रुभिः द. कुरुदेश के निवासियों के 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ अस्खलित १४. अविचल 
यज्ञपुरुष\ः ५. यज्ञ पुरुष अक्ति योगेन १५. भक्तिभाव से 
कृत ७. धारण करके उपधावति १६. उपासना करती हैं 
वराहरूप ६. वराह का रूप इमाम्‌ १८, इस 
आस्ते तम्‌ तु ८. विराजमान हैं वहाँ च १७. और 
देवी १३. देवी परमाम्‌ १६. परम उत्कृष्ट 
ह एष ११. यह उपनिषदम्‌ २०. मन्त्र का 
, आवर्तयति ॥ २१. जप करती हैं 
एलोकार्थ--और वर्ष में भगवान्‌ यज्ञ पुरुष वराह का रूप धारण करके विराजमान हैं । 


उत्तर 
वहाँ कुरुदेश के निवासियों के साथ यह पृथ्वी देवी अविचल भक्ति-भाव से उपासना करती है'। 
और इस परम उत्कृष्ट मन्त्र का जप करती हैँ॥ 


ब० १५ ] बंदच: स्वश्व [ १०१३ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
3० नमो भगवते मन्त्रतत्त्वलिक्षाय यज्ञक्रतवे महाध्वरावयवाय 


महापुरुषाय नमः कमंशुकक्षाय चियुगाय नमस्ते ॥३५॥ 
पदच्छेद--३% नमः भगवते मन्त्र तत्त्व लिङ्भाय यज्ञ क्रतबे महा अध्वर अवयवाय महा पुरुषाय नमः 


कमं शुक्लाय त्रियुगाय नमः ते ॥ 

शब्दार्थ 

3% ८. ॐकार स्वरूप अध्वर ७. य॒ज्ञ 

नमः १५; नमस्कार है भवयवाय ०, जिनके अङ्ग हैं (ए से) 
भगवते १४. भगवान्‌ महापुरुषाय १३. उन पुरुषोत्तम को 
मन्त्र २. मन्त्रों से नमः १६: नमस्कार हे 
त्त्व १. जिनका तत्त्व कमं ११. कर्ममय 
लिङ्गाय २. जाना जाता है शुक्लाय १०. शुक्ल 

यश ४. जो यज्ञ और त्रियुगाय १२. त्रियुगरूप 
कृतवे। ५, क्रतुरूप हैं (तथा) नमः १६. नमस्कार है 
महा ६. बड़े-बड़े ते ॥ १७. आपको 


एलोकार्थ-- जिनका तत्त्व मन्त्रों से जाना जाता है, जो यज्ञ और क्रतुरूप हैं तथा बड़े-बड़े यज्ञ जिनके 
अङ्ग हँ, एसे ॐकार स्वरूप शुक्ल कर्ममय जियुगरूप उन पुरुषोत्तम भगवान्‌ को नमस्कार है। 


आपको नमस्कार है । रि 
षट्त्रिंशः श्लोकः 


यस्य स्वरूपं कवयो विपश्चितो गुणेषु दारुष्विव जातवेदसम्‌ | 
मथ्नन्ति मथ्ना मनसा दिइचवो गढ क्रियार्थेनेम ईरितात्मने ॥३६॥ 


पदच्छेद- यस्य स्वरूपम्‌ कवयः विपश्चितः गुणेषु दारुषु इव जात वेदसम्‌। 
लि मथ्नन्ति मथ्ना मनसा दिदृक्षवः गुढम्‌ क्वियाथें: नमः ईरित आत्मने ।॥। 

यस्य १. जिनके सथ्नम्ति १५. बिलो डालते है (ए से) 

स्व ४. अपने मथ्ना १३. मथानी के हारा 

रूपम्‌ ५. स्वरूप को सनसा १२. मन रूपी 

कवयः द. पंडित जन दिद्क्षवः ६. देखने की इच्छा से 

विपश्चित ७. विद्वान्‌ गुढम्‌ ३. छिपे हुये 

गुणेषु १४. इन्द्रियों को क्रियाथेँ; २. कमे रूपी प्रयोजन से 

दारुषु ६. काष्ठ में छिपी हुई नमः १८. नमस्कार है 

इव ११. समान ईरित १७, प्रकट करने वाले आपको 

जातवेदसम्‌ । १०. अग्नि आत्मने ॥ १६. अपने स्वरूप को 


श्लोकार्थ--जिनके कर्मरूपी प्रयोजन से छिपे हुये अपने स्वरूप को देखने की इच्छा से विद्वान्‌ 
पंडित जन काष्ठ में छिपी हुई अग्नि के समान मन रूपी मथानी के द्वारा इन्द्रियों को बिलो डालते 


हैं। एसे अपने स्वरूप को प्रकट करने वाले आपको ममस्क्रार दै ॥ 


१०१४ ) शौमद्भाववते [| ० १८ 


सप्रत्रिंशः श्लोकः 
द्रव्यक्रियाहेत्वयनेशकत्‌ भिर्माया गुगैवंस्तुनिरी चितात्मने । 
अन्वी चयाङ्गातिशयात्मबुद्धिभिनिरस्तमायाकृतये नमो नमः॥३७॥ 


पदच्छेद-- द्रव्य क्रिया हेतु अयन ईश कतृ भिः माया गुणेः वस्तु निरीक्षित आत्मने । 
अन्वीक्षया अङ्ग अतिशय आत्म बुद्धिभिः निरस्त माया कृतये नमो नमः॥ 


शबन्दाथं-- 


द्रव्य ५; विषय + अस्बीक्षणा १. विचार (तथा) 
क्रिया ६. इन्द्रियों के व्यापार अङ्क २. योगाङ्गौं के हारा 
हेतु ७, इन्द्रियों के अधिष्ठाता देवता अतिशय ३. निश्चय 

अयन-ईश ८; शरीर-ईश (और) आस्मबुद्धिभिः ४. स्वरूप बुद्धि से (जो) 
कतुभिः, ४, कर्ता (आदि) निरस्त १६. रहित (आपको) 
माया-गुणेः १०. माया धक कार्यो को माया १४. माया की 

वस्तु १२. वास्तविक कृतये १५. भाकृतियोंसे 
निरोक्षित ११. देखकर नमो १७, नमस्कार है 
मात्मने। १३. रूपका निश्चय करते हैं (ए से) नमः ॥ १८. नमस्कार है 


एलोकार्थ--विचार तथा योगाज़ों के द्वारा निश्चय स्वरूप बुद्धि से जो विषय इन्द्रियों के व्यापार, 
इन्द्रियों के अधिष्ठाता देवता, शरीर, ईश और कर्ता आदि माया के कार्यों को देखकर वास्तविक 
रूप का निश्चय करते हैं एसे माया को भाकृतियों रहति आपको नमस्कार है नमस्कार है ॥ 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
करोति विश्वस्थितिसंयमोदयं यस्येप्सितं नेप्सितमी चितुणु शैः । 


माया यथायो रमते तदाश्रयं ग्रावणो नमस्ते गुणकर्मसाद्धिणे ॥३८॥। 
पदच्छेद-करोति विश्व स्थिति संयम उदयम्‌ यस्य ईप्सितम्‌ न ईप्सितम्‌ ईक्षितुः गुणे: । 
साया यथा अयः श्रमते तद्‌ आश्रयम्‌ ग्राणः नमः ते गुणकम साक्षिणे॥ 


शब्दाथं- 

करोति ११. करती रहती है माया ७; प्रकृति 

विश्व ८. संसार की यथा-अयः १२. जंसे-लोहा 
स्थिति-संयम १०. स्थिति (और) प्रलय भ्रमते १६. चलने फिरने लगता है 
उदयम्‌ 8, उत्पत्ति तद्‌ १३. उस 

यस्य ३. जिनकी आश्यम्‌ १५. आश्रय पाकर 
ईप्सितम्‌ ४. इच्छा मात्र से ग्राव्णः १४. चुम्बक का 

न्‌ ६. नहीं नमः २०. नमस्कार है 
ईप्सितम्‌ ५. जोइच्छा अपनेलिये ते १४. आपको 

ईक्षितुः १. साक्षी होने के कारण गुण कम १७. गुणो और कर्मों के 


गुणेः । व्यक २: पुणों के द्वारा साक्षिणे ॥ १५. साक्षो 

--साक्षी होने के कारण गणों के द्वारा जिनकी इच्छा मात्र से, जो इच्छा अपने लिये नहीं 
है, प्रकृति संसार की उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय करती रहती है, जैसे लोहा उस चुम्बक का 
आश्रय पाकर चलने-फिरने लगता है, एसे गुणों ओर कर्मों के साक्षी आपको नमस्कार है ॥ 


बे० १६] 


पंच: स्कन्धः 


[१०११ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


प्रमथ्य दैत्यं प्रतिवारणं स्थे यो मां रसाया जगदादिसूकर! । 
कृत्वाग्रदंट्ट निरगादुदन्वतः क्रीडन्चिवेभ; प्रणतास्मि तं विसुमिति ॥३९॥ 


प्रमथ्य देत्यम्‌ प्रतिवारणम्‌ मृधे यः माम्‌ रसायाः जगद्‌ आदि सुकरः। 


कृत्वा अग्रदंष्ट्रे निरगात्‌ उदन्वतः क्रोडन्‌ इव इभः प्रणता अस्मि तम्‌ विभुम्‌ इति॥ 


पदच्छेद 
क्षग्दा्थ-- 
प्रमथ्य दैः 
देत्यम्‌ द. 


प्रतिवारणम्‌ ७. 


मृधे ६ 
यः १० 
माम्‌ ११ 
रसायाः १४. 
जगद्‌ १ 
आदि सुकर । २. 
तम्‌ १५. 


दलित करके 


हिरण्याक्ष दैत्य को 


अपने प्रतिइन्द्री 


» युद्ध में 
, जो 
* मुझे 


रसातल से 


» आप संसार के 


आदि सूकर है 
ऐसे 


कुत्वा १३. 


अग्नदष्ट्रे १२. 


निरगात्‌ १६. 


उदन्वतः १५ 
क्रोडन ५, 
इव ४. 
ड्भा ३. 
प्रणता १६. 
अस्मि २०, 
विभुम्‌ ॥ १०, 


रखकर 

अपनी डाढ़ों की नोक पर 
बाहर निकले थे 

प्रलय कालीन समुद्र के 
क्रोडा करते हुये 

समान 

गजराज के 

नमस्कार 

करती हूं 


सर्व व्यापक प्रभुको सै 


एलोकाथं--नाप संसार के आदि सूकर हैं। गजराज के समान क्रोडा करते हुये युद्ध में अपने प्रति 
दन्द्दी हिरण्याक्ष दैत्य को दलित करके जो मुझे अपनी दाढ़ों को नोक पर रखकर रसातल से 
प्रलय कालीन समुद्र के बाहर निकले थे, ऐसे सबंव्यापक प्रभुको मैं प्रणाम करती हूँ ॥ 
इति श्रोमद्धागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे भूवनकोश- 
बर्णन नाम अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८॥ 


आमद्धागंवतमहापुराणँम्‌ 
पंचमः स्कन्धः 
एकोनविंशः अध्याय; 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--किम्पुरुषे वर्ष भगवन्तमादिपुरुषं लद्मणाग्रजं सीताभिरामं 
रामं तच्चरणसंनिकर्षाभिरतः परमभागवतो हनुमान्‌ सह किम्पुषेरविरत- 
'भक्तिरुपास्ते ॥ १॥ 


पदच्छेद-किम्पुरुषे वर्ष भगवन्तम्‌ आदि पुरुषम्‌ लक्ष्मण अग्रजम्‌ सोता अभिरामम्‌ रामम्‌ तत्‌ 
चरण सन्निकषं अभिरतः परम भागवतः हुनुमान्‌ सह किम्पुरुषः अविरत भक्तिः उपास्ते ॥ 


शरन्दाथ-- 


किम्पुरुषे १. किम्पुरुष सञ्चिकर्ष ११. पास 

वर्ष २ वर्षमें अभिरतः १२. रहने वाले 
भगवन्तम्‌ ८. भगवान्‌ परमभगवतः १३. परक भागवत 
आदि पुरुषम्‌ ५. भादि पुरुष हनुमान्‌ १४. हनुमान्‌ जी 
लक्ष्मण ३. लक्ष्मण जी के सह . १६. साथ त 
अग्रजम्‌ ४. बड़े भाई किम्पुरुषेः १५. किन्नरों के 
सीता ६. सीता जी को अविरत १७. अविचल 
अभिरामम्‌ ७, सुन्दर लगने वाले भक्तिः १८. भक्ति-भाव 
रामम्‌ 6. श्री रामजी के उपास्ते॥ १5. उपासना करते हैं 


तत्‌ चरण १०. उन चरण कमल के 

एलोकार्थ--क्िम्पुरुष वषं में लक्ष्मण जी के बड़े भाई आदि पुरुष, सीता जी को सुन्दर लगने बाले, 
भगवान्‌ श्रीराम के :उन चरण कमलों के पास रहने वाले परम भागवत हनुमान्‌ जी किन्नरों के 
साथ अविचल भक्ति-भाव से उपासना करते हैं॥ 


द्वितोयः श्लोकः 


आर्प्टियेणेन सह गन्धर्वेरनुगीयमानां परमकल्याणीं भतृ'मगवत्कथां 
ससझुपश्णोति स्वयं चेदं गायति ॥२॥ 
पदच्छेद-भाष्टिषेणेन सह गन्धर्वे: अनुपीयमानाम्‌ परम कल्याणोम्‌ भतु भगवत्‌ कथाम्‌ सम्रुप 
भ्दृणोति स्वयम्‌ च इदम्‌ गायति ॥ 


ग्रन्दार्थ-- 

आष्टिषेणेन ३. आाष्टिषेण भगवत्‌ ५. भगवान्‌ राम की 

सह | २. सहित कथाम्‌ ७, गुणगाथाको 

गन्धर्व: १. अन्य गन्धवो के समुपश्ुणोति ६. हनुमान्‌ जी उसे सुनते हैं 
अनुगीयमानास्‌ ८. गाते रहते हें स्बयम्‌ ११. अपने आप 

परम कल्याणीम्‌ ६. परम कल्याणमयी च इदम्‌ १०. ओर इस मन्त्र का 

भतं ४, उनके स्वामी गायति॥ १२. जप करते हैं 


इन्लोकार्थ--अन्य पन्धरवो के सहित आष्टिष ण उनके स्वामी भगवान्‌ राम की परम कल्याणमयी 
गुण गाथा को गाते रहते है । हनुमान्‌ जी उसे सुनते हैं भोर इस मन्त्र का जप करते हैं ॥ 


कै के. 


थ० १६] पंचमः स्कन्धो [१०१७ 


तृतीयः श्लोकः 
ॐ - नमो भगवते उत्तमश्लोकाय नम 'आर्यलचणशीलब्रताय नम 
डपशिचितात्मन उपासितलोकाय नमः साधुवादनिकषणाय नमो ब्रह्मणय- 


देवाय महापुरुषाय महाराजाय नम इति ॥३॥ 


पदच्छेद--३% नमः भगवते उत्तम श्लोकाय नमः आर्य लक्षण शोलव्रताय नमः उपशिक्षित आत्मने 
3 लोकाय नमः साधुवाद निकषणाय नमः ब्रह्मण्य देवाय महापुदषाय महाराजाय 
नमः इति 


शब्दाथं--_ 

3% १, ॐकार स्वरूप उपासित १०. प्रसन्न करने वाले 
नमः ४. नमस्कार है लोकाय 5. संसारको 
भगवते ३, भगवान्‌ श्रीराम को नमः १८. नमस्कार हे 
उत्तमश्लोकाय १. पवित्र कीति वाले साधुवाद ११. सज्जनता कौ 
नमः १६. नमस्कार हे निकषणाय १२. कसोटी के समान 
आयं लक्षण ५. सत्पुरुषों के लक्षण नमः १७. नमस्कार है 
शीलब्रताय ६. शील और आचरण वाले ब्ह्मण्पदेवाय १३. ब्राह्मणों के भक्त 
नमः ०, नमस्कार है महापुरुषाय १४. महान्‌ पुरुष 
उपशिक्षित ८. संयमी-रहने वाले महाराजाय १५. महाराज श्रीरामको 
आत्मने। ७. स्वयम्‌ ही नम इति ॥ १६. नमस्कार है 


एलोकार्थ--5५ कार स्वरूप, पवित्र कीति, भगवान्‌ श्रीराम को नमस्कार है । सत्पुरुषों के लक्षण, 
शील और आचरण वाले, द हो संयमी रहने वाले, संसार को प्रसन्न करने वाले, सज्जनता की 
कसोटी के समान, ब्राह्मणों के भक्त, महान्‌ पुरुष, महाराज, श्रीराम को नमस्कार है। नमस्कार 
है । नमस्कार है । नमस्कार है । नमस्कार है॥ 


€ 
चतुथः श्लोकः 
यश्तद्विशुद्धानुभवमात्रमेक सवतेजसा ध्वस्तगुणव्यवस्थम । 
प्रत्यक्‌ प्रशान्तं सुधियोपलम्भनं छ्नामरूपं निरहं प्रप्ये॥४॥। 


>.) 


पदच्छेद पत्‌-तद्‌ विशुद्ध अनुभव मात्रम्‌ एकम्‌ स्वतेजसा तन व्यवस्थम्‌ । 
प्रत्यक्‌ प्रशान्तम्‌ सुधिया उपलम्भनम हि अनामरूपम्‌ निरहम्‌ प्रपद्ये ॥ 
धब्दा्थं-- 
यत्‌ तद्‌ १. आप जो वह प्रध्यक्‌ दे. सर्वास्तरात्मा 
विशुद्ध २. विशुद्ध प्रशान्तम्‌ १०. परम शान्त 
अनुभव ३. ज्ञान सुधिया ११. शुद्ध बुद्धि से 
मात्रस्‌ ४. स्वरूप उपलम्भनम्‌ १२. प्राप्त होने वाले 
एकम्‌ ५. अद्वितीय हि भनाम १३. नाम और ० 
स्वतेजसा ६. अपने तेज से रूपम्‌ १४. रूप से रहित 
ध्वस्त ८. नष्ट करने वाले निरहम्‌ १५. अहंकार शून्य है 
गुणव्यवस्थत्‌ । ७. गुणों के कार्यों को प्रपद्ये। १६: मैं आपकी शरण में हूं 


एलोकार्थे--आप जो वह विशुद्ध ज्ञान स्वरूप, अद्वितीय, अपने तेज से गुणों के कार्यों को नष्ट करने 
वाले, सर्वान्तरात्मा, परम शान्त, शुद्ध बुद्धि से प्राप्त होने वाले, नाम और रूप से रहित, अहंकार 
शुन्य हैं, मैं आपकी शरण में हूँ ॥ 


फा०--१२८ 


१०३५) श्रीमद्भागवते [० १६ 


पञ्चमः श्क्तोकः 
मत्यावतारस्त्विह सत्यशिक्षणं रचोवधायैव न केवलं विभोः। 
कुतोऽन्यथा स्याद्रमतः स्व आत्मनः सीताकूतानि व्यसनानीश्वरस्य ॥५!। 


पदच्छेद मर्त्यावतारः तु इह मत्येशिक्षणम्‌ रक्षः वधाय एव न केवलम्‌ विभोः। 
कुतः अन्यथा स्यात्‌ रमतः स्व आत्मनः सीताकृतानि व्यसनानि ईश्वरस्य ॥ 


शब्दार्थ 

सर्त्यावतारः रे. आपका मनुष्य अवतार कुतः १७. कंसे 

तु इह २. यहाँ द अन्यथा १०. अन्यथा 

सत्य ८. मनुष्यों को स्यात्‌ १८. हो सकता है 

शिक्षणम्‌ ८. शिक्षा देने के लिये है रमतः १३. रमण करने वाले 

रक्षः ५. राक्षसों के स्व ११. अपने 

वघाय ६. वध के लिये आत्मनः १२. स्वरूप में 

एव न ७ हो नहीं है सीताकृतानि १५. सीता जी के 

केवलम्‌ ४. केवल व्यसनानि १६. वियोग के कारण-इतना दुःख 
विभोः। १. हेप्रभो। ईश्वरस्य ॥ १४: साक्षात्‌ ईश्वर को 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! यहाँ आपका मनुष्य अवतार केवल राक्षसों के वध के लिये ही नहीं है । मनुष्यों 
को शिक्षा देने के लिये है । अन्यथा अपने स्वरूप में रमण करने वाले साक्षात्‌ ईश्वर को सीता जी 
के वियोग के कारण इतना दुःख कैसे हो सकता है ॥ 
षष्ठः श्व्तोकः 
न चै स आत्माऽऽत्मवतां सुद्दत्तमः सक्तस्त्रिलोक्याँ भगवान्‌ वासुदेव! । 
न स्त्रीकुत कश्मलमश्नुवीत न लक्ष्मणं चापि विहातुमहेति ॥६॥ 
पदच्छेद-- न वे सः आत्मा आत्मवताम्‌ सुहृत्तमः सक्तः त्रिलोक्याम्‌ भगवान्‌ वासुबेवः । 
न स्त्रो कृतम्‌ कश्मलम्‌ अश्नुवीत, न लक्ष्मणम्‌ च अपि विहातुम्‌ अहंति ॥ 


शब्दार्थ 

नवे दैः नहीं है न १०, आप न तो 

सः १, आप स्त्रोकृतम्‌ ११. सीता जी के लिये 
आत्मा २. आत्मा (ओर) कश्मलम्‌ १२. मोह को 
आत्मवताम्‌ २. धोर पुरुषों को अश्नुवीत १३. प्राप्त हो सकते हैं 
सुहृत्तमः ४. प्रियतम न लक्ष्मणम्‌ १५, न लक्ष्मण जी का 
सक्तः ८, आसक्ति च १४. ओर 

त्रिलोक्याम्‌ ७. त्रिलोकी की किसी भी वस्तु में आपकी अपि १६. ही 

भगवान्‌ ५ भगवान्‌ विहातुम्‌ १७. त्याग 

चासुदेवः। ६. वासुदेव हैं अहुति॥ ६५. कर सकते हैं 


एलोकार्थ-- आप धीर पुरुषों की थामा और प्रियतम भगवान्‌ वासुदेव हैं। त्रिलोकी की किसी भी 
वस्तु में आपकी आसक्ति नहीं हैं। आप ए तो सीता जी के लिये मोह को प्राप्त हो सकते हैं ओर 
न लक्ष्मण जी का ही त्याग कर सकते हैं ॥ 


॥० १९ | पंचम! स्कष्व। [१°१६ 
सप्तमः श्लोकः 

न जन्म नूनं महतो न सौभगं न वाङ न बुद्धिर्नाकृतिस्तोषहेतुः 
तेयंद्विखुष्टानपि नो वनौकसश्चकार स्ये बत लक्ष्मणाग्रजः ॥७॥ 


पदच्छेद- न जन्म ननम्‌ महतः न सौभगम्‌ न वाङ न बुद्धिः न आकृति: तोष हेतुः । 
तेः यद्‌ विसृष्टान्‌ अपि नः वनौकसः चकार सख्ये बत लक्ष्मण अग्रजः॥ 


शब्दाथे-- है 

न ४, नतो तः १४. उन जन्मादिसे 
जन्म ६. जन्म यद्‌ १३. क्योंकि 

ननम्‌ ३. निश्चय ही हि विसृष्टान १५. रहित होने पर 

महतः ५; उत्तम कुल में अपि १६. भो 

न सौभगम्‌ ७. न सुन्दरता (और) नः १७. हम न 

न वाड ८. न वाणी वनौकसः १८. वनवासियों से 

नबुद्धि ८. न बुद्धि चकार २०. की है 

त्त १०. न सख्यवत्‌ १६. आपने मित्रता 

आकृतिः ११, जाति ही लक्ष्मण १. है लक्ष्मण जी के 
तोषहेतुः । १२. आपको प्रसन्नता का कारण है अग्रजः ॥ २. बड़े भाई! 


एलोकार्थे--हे लक्ष्मण जी के बड़े भाई! निश्चय ही न तो उत्तम कुल में जन्म, न सुन्दरता और न 
वाणी, न बृद्धि, न जाति ही आपकी प्रसन्नता का कारण है । क्योंकि उन जन्मादि से रहित होने पर 
भी हम वनवासियों से आपने मित्रता की है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
सुरोऽसुरो वाप्यथ वानरो नरः सर्वात्मना यः सुकृतज्ञमत्तमम । 


भजेत रामं मनुजाकृतिं हरिं य उत्तराननयत्कोसलान्दिचमिति॥८॥ 
पदच्छेद-सुरः असुरः वा अपि अथ वानरः नरः सबं आत्मना यः सुकृतज्ञम्‌ उत्तमम्‌ । 
भजेत रामम्‌ मनुज आकृतिम्‌ हरिम्‌ यः उत्तरान्‌ अनयत्‌ कोसलान्‌ दिवम्‌ इति ॥ 


शब्दार्थ - 

सुर-असुर १. देवता-राक्षस रामम्‌ ११. श्रीरामजी का 

बा ३. थथवा मनुज ८. मनुष्य को 

अपि ५. भी हो उसे आकृतिम्‌ ८. आकृति वाले 

अथ ४. ओर जो हरिम्‌ १०. साक्षात्‌ परमात्मा 
वानरः नरः २. वानर मनुष्य यः १४. जो 

सबंआत्मना १२. सब प्रकार से उत्तरान्‌ १५, उत्तर 

यः सुकृतज्ञम्‌ ६. उपकार को मानने वाले अनयत्‌ १८. अपने साथ ले गये थे 
उत्तमम्‌ ७. उत्तम कोसलान्‌ १६. कोशल वासियों को 
भजेत १३. भजन करना चाहिये दिवम्‌ इति॥ १७, दिव्यलोक में 


इलोकार्थे--देवता, राक्षस, वानर, मनुष्य अथवा और जो भी हो उसे, उपकार को मानने वाले, उत्तम 
मनुष्य की आकृति वाले, साक्षात्‌ परमात्मा श्रोराम का सब प्रकार से भजत करना चाहिये, जो 
उत्तर कोशल वासियों को दिव्यलोक में अपने साथ ले गये थे ॥ 


१०२० | धौमद्धाषवतै १२) ____________ घौमद्वावते_ (ब १६ [ 4० ११ 


नवमः श्लोकः 
भारतेऽपि वषे भगवाश्वरनारायणाख्य आकल्पान्तसुपचितधमज्ञान- 
वैराग्यैश्वयोपशमो परमात्मो पलम्भनमनुग्रहा यात्मवतानुकस्पया तपोऽव्य- 


कतगतिश्चरति ॥€!| का 
पदच्छेद--भारते अपि वर्ष भगवान्‌ नर नारायण आख्य आकल्पान्तम्‌ उपचित धर्म ज्ञान वेराग्य 
गय उपशम उपरम आत्म उपलम्भनम्‌ अनुग्रहाय आत्मवताम्‌ अनुकम्पया तपः अव्यक्त गतिः 
चरति॥ 


शब्दार्थ-- 

भारते १. भारत ऐश्वयंउपशम 6६. ऐश्वर्य, शान्तिः भौर 
अपि ३. भी न परमात्म १०, उदासीनता से 

वर्ष २. वर्षे सें उपलम्भनम्‌ ११. आत्म स्वरूप को 
भगवान्‌ नर ४. भगवान्‌ नर और अनुग्रहाय ७, अनुग्रह करने के लिये 
नारायणाख्य ५. नारायण रूप धारण करके आत्मवंताम्‌ ६. संयमशील पुरुषों पर 
आकल्पान्तम्‌ १४, कल्प के अन्त तक अनुकम्पया १३. कृपा करके 

उपचित १२. प्राप्त करके लोगों पर तपः अब्यक्तपतिः १५. तपस्या अप्रकट रूप से 
धसं-ज्ञान घेराग्य ८. धर्म, ज्ञान, वैराग्य चरति ॥ १६. करते रहते हैं 


एलोकार्थे-- भारतवर्ष में भी भगवान्‌ नर और नारायण रूप धारण करके संयमशोल पुरुषों पर 

अनुग्रह करने के लिये धर्म, ज्ञान, वैराग्य, एश्वर्य, शान्ति और उदासीनता से आत्म स्वरूप को 
प्राप्त करके लोगों पर कृपा करके कल्प के अन्त तक अप्रकट रूप से तपस्या करते रहते हैं ॥ 

दशमः श्लोकः 

° 0 1 

तं भगवान्नारदो वर्णाश्रमवती भिर्भारतीभि ? प्रजाभिभंगवत्प्रोक्ताभ्यां 

सांख्ययोगाभ्यां भगवदचुभावोपवणनं सावणंरुपदेच्यमाणः परम'भ क्ति- 

भावेनोपसरति इदं चाभिगृणाति ॥१०।। 
पदच्छेद-तम्‌ भगवान्‌ नारदः वर्णाअमवती भिः भारतोभिः प्रजाभिः भगवत्‌ प्रोक्ताम्याम्‌ सांख्यः 


योगास्याम्‌ भगवत्‌ अनुभाव उपवर्णनम्‌ सावणें: उपदेक्ष्यमाणः परमभक्ति भावेन उपसरति इदम्‌ 
च अभिगुणाति॥ 


शन्दार्थ— 

तम्‌ १. वहाँ भगवत्‌ अनुभाव ६. भगवान्‌ की महिमा को 
भगवान नारदः २. भगवान्‌ नारद जी उपवर्णनम्‌ ७. प्रकट करने वाले 
वर्णाधमवतीभिः १५. वर्णाश्रम धर्मे को जानने वाली सावर्णेः ८, सावणि मुनि को 
भारतीभिः प्रजाभिः११. भारतवर्ष की प्रजा के साथ उपदेक्ष्यमाणः ८. उपदेश देते हुये 

भगवत्‌ ३, भगवान्‌ के द्वारा परमभतिभावेन १२. अत्यधिक भक्ति-भाव से 
प्रोक्ताथ्याम्‌ ४. कहे गये उपसरति १३. श्रीनारायण की उपासना 


सांख्ययोगाम्याम्‌ १. सांख्य और योग शास्त्र के सहित इदम्‌ च १४. इस मन्त्र का और 
अभिगृणाति ॥ १५, जप करते हैं 
श्लोकार्थें-- वहाँ भगवान्‌ नारद जी भगवान्‌ के द्वारा कहे गये सांख्य और योग शास्त्र के सहित 
भगवान्‌ की महिमा को प्रकट वाले सावीणं को उपदेश देते हुये वर्णाश्रम धमं को जानने वाली 
भारतवर्ष की प्रजा के साथ अत्यधिक भक्ति-भाव से श्रीनरनारायण को उपासना और इस मन्त्र 
का जप करते हैं ॥ 


° १६ ] पंचम! स्काध। [ १०२१ 


एकादशः श्लोकः 
ॐ नमो 'भगवते उपशमशीलायोपरतानात्म्याय नमोऽकिश्चनवित्ताय 
ऋषिऋषभाय नरनारायणाय परमहंसपरमगुरवे आत्मारामाधिपतये नमो 


नम इति ॥११॥ 
पदच्छेइ-3 नमः भगवते उपशम शोलाय उपरत अनाख्याय नमः अकिच्चन वित्ताय ऋषि 


ऋषभाय नरनाराणाय परमहंस परम गुरवे आत्माराम अधिपतये नमः नमः इति ॥ 


शब्दार्थे थो में 
3% १. 3» कार स्वरूप ऋषि ८. क्षियों में 

नमः १२. नमस्कार है ऋषभाय ८. श्रेष्ठ 

भगवते १०. भगवान्‌ नर नारायणाय ११. नर नारायण को 
उपशस ३. स्वभाव वाले परमहंस १३. परमहंसों के 
शीलाय २. शान्त परमगुरवे १४. परम गुरु ब 
उपरत ५. रहित र आत्माराम १५. आश्मारामों के 
अनात्स्पाय ४. नाशवान्‌ वस्तुओं से अधिपतये १६. अधीश्वर (आपको) 
नमः १७. नमस्कार है नमः १८. नमस्कार है 
अकिश्निन ६. निधंनों के नमः १६: नमस्कार है द्‌ 
वित्ताय ७. धन इति॥ २०. ऐसा कहते हैं 


ए्लोकार्थ - ॐकार स्वरूप शान्त स्वभाव वाले, नाशवान्‌ वस्तुओं से रहित, निर्धनों के भबन, ऋषियों 
में श्रेष्ठ, भगवान्‌ नर नारायण को नमस्कार है। परमहंसों के परमगुरु, आत्मा रामों के अधीश्वर 
आपको नमस्कार है । नमस्कार है । ऐसा कहते हैं ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
गायति चेदम्‌ 


कर्तास्य सर्गादिषु यो न बध्यते न हन्यते देहगतोऽपि दैहिकैः । 
द्रष्ट ने हण्यस्य गुणैविंदृष्यते तस्मे नमोऽसक्तविविक्तसाचिणे ।।१२। 
पदच्छेद कर्ता अस्य सगं आदिषु यः न बध्यते न हन्यते देह गतः अपि देहिकेः । 
हि ष्टुः न दृक्‌ यस्य ग्रुणेः विदृष्यते तस्मे नमः असक्त विविक्त साक्षिणे ॥ 
शब्दार्थ 


गायति २" पाते हैं द्रष्टः न ११. द्रष्टा होने पर भो 
च इदम्‌ १* और यह न १५. नहीं होती 
कर्ता ६ कर्ता होकर भी द्क्‌ १३. दृ 
अस्य ' ४. इस संसार को यस्य म १२. जिनकी + 
सरगेअदिषु ५. उत्पत्तिभआदिके गुण: विदृष्यत॑ १४. गुण-दोषों से दूषित 
यः ३. ज हैं नम १६. एसे 
न बध्यते ७. नहीं अभिमान से बंधते हैं नमः २०. नमस्कार है 
न हन्यते १०. नहीं वश में होते हैं. असक्त १७. असङ्ग (तथा) 

ह्‌ गतः ८ शरीर के रहने पर विविक्त १५, विशुद्ध 
अपिदेहिकः। ६. भी शरीर के धर्मों के. साक्षिणे १४. साक्षी रूप आपको 


श्लोकाथं--और यह गाते हैं। जो इस संसार को उत्पत्ति आदि कर्ता होकर भो अभिमान से नहीं 
बंधते हैं, शरीर के रहने पर भी शरीर के धर्मों के वश में नहीं होत । द्रष्टा होने पर भी जिनकी 
दृष्टि गुण दोषों से दूषित नहीं होती, एसे असङ्ग तथा विशुद्ध साक्षी रूप आपको नमस्कार है ॥ 


१०२२ ) | श्रौमद्धायवले [ ष० १६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
इदं हि योगेश्वर योगनैपुणं हिरएयगर्भो भगवाञ्जगाद यत्‌ । 


यदन्तकाले त्वयि निर्गणे मनो भक्त्या दघीतो ज्झितढुष्कलेवरः ॥११॥ 
पदच्छेद- इदम्‌ हि योगेश्वर योग देपुणम्‌ हिरण्यगर्भ: भगवान्‌ जगाद्‌ यत्‌ । 
यदन्ते काले त्वयि निर्गुणे मनः भक्त्या दधोत उज्कित दुष्कलेवरः॥। 


शब्दार्थ-- 

इदम्‌ हि ६. यही यद्‌ ८. कि 

योगेश्वर १. हे योगेश्वर ! अन्तकाले १०. अन्तकाल में 
योग ४. योग त्वयि १५. आपके 
नेपुणम्‌ ५. साधन को कुशलता निर्गुण १६. निर्गृण रूप में 
हिरण्यगभः ३. हिरण्यगर्भ ब्रह्माजी ने मन; १४. अपना मन 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ भक्त्या १३. भक्ति पूर्वक 
जगाद ७. बतलाई है दघीत १७. लगाने 

यत्‌ । ६. मनुष्य उज्भित १२. छोड़कर 


दुष्कलेवरः ॥११. देहाभिमान को 


शलोकार्थ-हे योगेश्वर ! भगवान्‌ हिरप्यगभं ब्रह्माजी ने योग साधन को कुशलता यही बतलाई 
कि मनुष्य अन्तकाल में देहाभिमान छोड़कर भक्ति पुर्वक अपना मॅन आपके निर्गुण रूप दै 


लगावे ॥ हि 
चतुदेशः श्लोकः 
यधैहिकासुच्मिककामलम्पटः सुतेषु दारेषु धनेषु चिन्तयन्‌। 
शङ्कत विद्वान्‌ कुकलेवरात्ययाद्‌ यस्तस्य यत्नः श्रम एव केवलम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद यथा ऐहिक आमुष्मिक काम लम्पटः सुतेषु दारेषु धनेषु चिन्तथन्‌ । 
शङ्केत विद्वान्‌ कुकलेवर अत्ययाद्‌ यः तस्य यत्नः धम एव केवलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यथा १. जसे शङ्कत १४. भय बना रहा तो 

ऐहिक २. लोकिक ओर विद्वान्‌ ११. विद्वान को यदि 

आमुष्मिक ३. पारलौकिक कुकलेवर १२. निन्दनीय शरीर के 

काम ४. भोगों के अत्ययाद्‌ १३. छटने का 

लम्पटः ५. लोभी मनुष्य यः १०. किसी ! 

सुतेषु ६. पुत्र तस्य १५. उसका 

दारेषु ७, स्त्री ओर यत्नः १६. ज्ञान प्राप्ति के लिये किया गया प्रयत्न 
धनेषु ८. धन को श्रम एव १८. परिश्रम ही है 


चिन्तयन्‌ । दे. चिन्ता करत हैं (वंसे ही) केवलम्‌ ॥ ११. केवल 


श्लोकार्थ--जंसे लौकिक और पारलौकिक भोगों के लोभी मनुष्य पुत्र, स्त्री ओ 
करत हैं, वेसे हौ किसी विद्वान्‌ को यदि निन्दनीय शरीर के छटने का भय बना रहा तो, क, 


ज्ञान-प्राप्ति के लिये किया गया प्रयत्न केवल परिश्रम ही है ॥ 


॥० १९ || पंचमः स्कंधः [ १०३१ 
पञ्चदशः श्लोकः 


तन्नः प्रभो त्वं कुकलेवरार्पितां त्वन्माययाहममतामधोचज । 
भिन्द्याम येनाशु वयं सुदुभिदां विधेहि योगं त्वयि नः स्वभावमिति ॥१५॥ 


पदच्छेद--तत्‌ः न प्रभो त्वम्‌ कुकलेवर अपिताम्‌ त्वत्‌ मायया अहम्‌ ममताम्‌ अधोक्षज । 
भिम्द्याम्‌ येन आशु वयम्‌ सुदुभिदाम्‌ विधेहि योगम्‌ त्वयि नः स्वभावम्‌ इति॥ 


शब्दाथं-- 

तत्‌ १. इसलिये भिन्द्याम्‌ २०. काट डालें 
नः ११. अपने येन ८. जिससे 
प्रभो दै. हे प्रभो | आशु १६. तत्काल 
त्वम्‌ ३. आप वयम्‌ १०. हुम 
कुकलेवर १२. निन्दनीय शरीर में सुदुभिदाम्‌ १६. दुभेद्य 
अपिताम्‌ १३. लगी हुई विघेहि ७, प्रदान कीजिये 
त्वत्‌? १४. आपकी योगम्‌ ६. भक्तियोग 
मायया १५. माया के कारण त्वयि १४. आपको 
अहम्‌ ममताम्‌ १७, अहंता ममता को नः ४. हमें 
अधोक्षज । २. हे अधोक्षज! स्वभावम्‌ इति॥ ५. स्वाभाविक 


श्लोकार्थ--इसलिये अधोक्षज ! आप हमें अपना स्वाभाविक भक्ति-योग प्रदान कीजिये, जिससे हे 
प्रभो | हम अपने निन्दनीय शरीर में लगी हुई आपकी माया के कारण दुर्भेच अहंता-ममता को 
तत्काल काट डालें ॥ 


१७१४ | थौमद्धागव तै [ ॥० १९ 
षोडशः श्लोकः 

भारतेऽप्यस्मिन्‌ वषे सरिच्छैलाः सन्ति बहवो मलयो मङ्गलप्रस्थो 
मैनाकखिकूट ऋषभः कूटकः कोल्लकः सह्यो देवगिरि ष्यसूकः श्रीशैलो 
वेङ्कटो महेन्द्रो वारिधारो विन्ध्यः शुक्तिमाइक्तगिरिः पारियात्रो द्रोणश्चित्र- 
कूटो गोवर्धनो रैवतकः ककुभो नीलो गोकासुख इन्द्रकीलः कामगिरिरिति 
चान्ये च शतसहस्रशः शैलास्तेषां नितम्बप्रभवा नदा नद्यश्च सन्त्य- 
सङ्कःयाताः ॥१६।॥ 
पदच्छेद - भारते अपि अस्मिन्‌ वर्षे सरित्‌ शेलाः सन्ति बहवः मलयः मङ्गल प्रस्थः मैनाकः त्रिकूटः 
ऋषभः कटकः कोल्लकः सह्यः देवगिरिः ऋष्यमूकः भोशेलः वेङुटः महेन्द्रः वारिधारः विन्ध्यः 
शुक्तिमान्‌ ऋक्षणिरिः पारियात्रः द्रोणः चित्रकूटः गोवर्धन! रेवतकः ककुभः नीलः गोकामुखः इन्द्र 


कीलः कामगिरिः इति च अन्ये च शत सहखशः शेलाः तेषाम्‌ नितम्ब प्रभवाः नदाः नद्यः च सन्ति 
भसङ्ख्याताः ॥ 


शब्दार्थे 

भारते २. भारत शुक्तिमान्‌ २४. शुक्तिमान्‌ 
अपि ४ भी ऋक्षगिरिः २५, घरक्षगिरि 
अस्मिन्‌ १. इस हि पारियात्रः २६. पारियात्र 
बर्षे ३. वर्ष में द्रोणः २७. द्रोणः 

सरित्‌ ७. नदियाँ चित्रकूटः ३०, चित्रकूटः 
शलाः ६. पर्वत (ओर) गोवर्धनः २६. गोवर्धन 
सन्ति ऽ. रेवतकः ३०. रैवतक 
बहवः ५. बहुत से ककुभः ३१. ककुभ 
मलयः 5. मलय गोत ३२. ल 
सङ्झलप्रस्थः १०. मङ्गलप्रस्थ गोकामुखः ३३. गोकामुख 
सैनाकः ११. मैनाक का ३४. इनायत 
त्रिकृः १३ त्रिकूट कामगिरिः ३५. कामगिरि 
ऋषभः १३. ऋषभ इति च श्रन्ये ३६. इसी प्रकार ओर भी 
कूटकः १४, कूटक च शत सहस्रशः ३७. सँकड़ों हजारों 
कोल्लकः १५. कोल्लक श्‌लाः ३८. पर्वत हें 
सह्युः १६. सह्य तेषाम्‌ ३६. उनके 

देव गिरिः १७. देवगिरि नितम्ब ४०. तट भाग से 
ऋष्यमुकः १५. ऋषष्मूक प्रभवाः ४१, निकलने वाले 
श्रीशेलः १६. श्री शेल नदाः ४३. नद्‌ 

बेङ्कटः २०, वेद्धुट नद्यः ४५. नदियाँ 
महेरद्रः २१. महेन्द्र च ४४: ओर 
वारिधारः २२. वारिधार सन्ति ४६, हें 

विन्ध्यः। २३. विन्ध्य असङ्खयाताः॥ ४२; अगणित 


इलोकाथं--इस भारतवषं में भी बहुत से पर्वत और नदियाँ हैं । मलय, मङ्ग ल प्रस्थ, मैनाक, त्रिकूट 
ऋषभ कूटक, कोल्लक, सह्य देवगिरि, ऋष्यमूक, श्रोशैल, वेङ्कट, महेन्द्र, वारिधार, विन्ध्य, 
शक्तिमान्‌, ऋक्षगिरि पारियात्र, द्रोण, चित्रकूट, गोवधन, रैवतक, ,ककुभ, नील, गोकामुख, इन्द्र 
नौल, कामगिरि । इसी प्रकार और भो।सँकड़ों हजारों पर्वत हैं। उनके तट भाग से निकलने वाले 
अगणित नद और नदियाँ हैं ॥ 


शं १६} बैर्चमेः स्कांद | १०२५ 


सप्रदशः श्लोकः 


एतासामपो भारत्यः प्रजां नामभिरेव पुनन्तीनामात्मना चोपस्ए- 


शन्ति ॥१७॥ 


पदब्छेर-एतासाम्‌ अयः भारत्यः प्रताः नावभिः एव पुनस्तोनाम्‌ आत्मना च उपस्पुशस्ति ॥ 


ग्रन्दा्थ-- 

एतासाम्‌ ४, इन एव ५, ही 

अप; ७. नदियों में पुनन्तीनाम्‌ ३. पवित्र करने वाली 
भारत्यः ८. भारतीय आत्मना २ जीवको 

प्रजाः &. प्रजाये श्व १ और 

नामभिः। ६. नाम वालो उपस्पृशन्ति ॥ १० स्नान करती हैं 


श्लोकार्थ--ओर जीव को पवित्र करने वालो इन ही (इन्हीं) नाम वाली नदियों में भारतीय 
प्रजायें स्नान करती हैं ॥ 


फा०--१२े४ 


१०२६ | श्रीमद्भागवते | बे १६ 


अष्टादशः श्लोकः 
चन्द्रवसा ताम्रपर्णी अवटोदा कृतमाला वैहायसी कावेरी वेणी पयस्विनी 
शर्करावर्ता तुझमद्रा कृष्णा वेण्या भीमरथी गोदावरी निर्विन्ध्या पयोषणी 
तापी रेवा सुरसा नर्मदा चमरवती सिन्धुरन्धः शोंणश्व नदौ 'महानदी 
वेदस्टतिऋ षिकुल्या त्रिसामा कौशिकी मन्दाकिनी यमुना सरस्वती दृषद्वती 
गोमती सरयू रोधस्वती सप्तवती सुषोमा शतद्रुअन्द्रभागा मरुदूब्धा 


वितस्ता असिक्नी विश्वेति महानद्यः ॥१८॥ 

पद्च्छेद-चन्द्रवसा तास्रपर्णो अवरोदा कृतमाला वेहायसी कावेरी वेणी पयस्विनी शर्करावर्ता 
तुङ्ग अद्रा कृष्णा वेण्या भोमरथी गोदावरी निविन्ध्या पयोष्णी तापो रेवा सुरसा नर्मदा चमंण्वती 
सिन्धुः अन्धः शोणः च नदो महानबी वेदस्मृतिः ऋषिकुल्या त्रितामा कोशिकी मन्दाकिनी यमुना 
सरस्वती दृषद्वती गोमती सरयू रोधस्वती सप्तवती सुषोमा शतद्रू: चन्द्रभागा मरुद्वृधा वितस्ता 
असिक्नी विश्वा इति महानद्यः ॥ 


शब्दार्थ 

चन्द्रवसा १. चन्द्रवसा महानदी २१. महानदी 
तास्रपर्णो २. ताम्रपर्णी वेदस्मृतिः २९. वेदस्मृति 
अवरोदा ३. अवरोदा ऋषिकुल्या २३. क्राषिकुल्या 
कृतमाला ४. कृतमाला त्रिसामा २४. त्रिसामा 
बहायसी ५. वैहायसी कौशिकी २५. कौशिको 
कावेरो-वेणी ६. कावेरो-वेणी मन्दाकिनी २६. मन्दाकिनी 
पयस्विनी ७ पयस्विनी यमुना, सरस्वती २७. यमुना, सरस्त्रती 
शर्करावर्ता ८. शर्करावर्ता दृषद्वती, गोमती २८. दृषद्वतो, गोमती 
तुङ्गभद्रा ८. तुङ्गभद्रा सरयू १६. सरयू 
कृष्णा वेण्या १०, कृष्णा, वेण्या रोधस्वतो ३०. रोधस्वती 
भीमरथी ११. भीमरथी सप्तवती ३१. सप्तवती 
गोदावरी १९. गोदावरी सुषोमा ३१. सुषोमा 
निविर्व्या १३. निविन्ध्या शतद्रू ३३. शतद्रू 
पयोष्णी १४. पयोष्णी. चन्द्रभागा ३४. चन्द्रभागा 
तापी, रेवा १५. तापी, रेवा सरुद्वधा ३५. मरुद्वृधा 
सुरसा, नर्मदा १६. सुरसा, नर्मदा वितस्ता ३६. वितस्ता 
चमंण्वती १७ चमंण्वती असिक्नी ३७. असिक्नी 
सिन्धुः, अन्धः १५. सिन्धु अन्ध बिश्वाइति ३५. विश्वा ये 
शोणः च १६. और शोण महा ३५. बड़ी-बड़ी 
नदौ २०. ये दो नद नद्यः ॥ ४०. नदियाँ हैं 


शलोकार्थ--चन्द्रवसा, ताम्रपर्णी, अवरोदा, कृतमाला, हायती, कावेरी, वेणी, पयस्विनी, शकंरावर्ता, 
तुङ्गभद्रा, कृष्णा, वेण्या, भीमरथी, गोदावरी, निविन्ध्या, पयोष्णी, तापी, रेवा, सुरसा, नमंदा, 
चमेण्वती, सिन्धु, अन्ध और शोण ये दो नद महानदी, वेदस्मृति, ऋषिकुल्या, त्रिसामा, कौशिकी, 
मन्दाकिनी, यमुना सरस्वती, दृषद्दती, गोमती, सरयू, रोधस्वती सुषोमा, शतद्र, चन्द्रभागा, 
मरुद्वृधा, वितस्ता, असिक्नी, विश्वा ये बड़ी-बड़ी नदियाँ हैं ॥ i 


2० १९ ] 


पचस! त्काघ) 


[ १०२७ 


क 


शब्दार्थ-- 
अस्मिन्‌ १ 
एव ६ 
वर्षे २ 
पुरुषः ५. 
लब्ध ४ 
जन्मभिः ३ 
शुक्ल र 
लोहित १०. 
कृष्ण ११. 
वर्णन १२. 
स्व ७, 
आएब्धेन ८. 
कर्मणा १३. 
दिव्य १५. 
मानुष १६. 
नरक । १७, 


इस 


- ही 


वर्ष में 
पुरुषों को 
लेने वाले 
जन्म 


, सात्त्विक 


राजस ओर 
तामस 

वणं के 

अपने द्वारा 
किये हुये 
कर्मो के द्वारा 


दिव्य 
मनुष्य (तथा) 
नारकीय 


एकोनविंशः श्लोकः 
अस्मिन्नव वर्ष पुरुषेलेग्धजन्मभिः शुक्‍ललोहितकृष्णवणंन स्वारब्धेन 

कर्मणा दिव्यमानुषनारकगतघो बहुय आत्मन आनुपूव्येण सर्वा झव 

०७ & गी ९ त 

सर्वेषां विधीयन्ते यथावणविधानमपवर्गञ्चापि भवति ॥१६॥ 

पदच्छेद--अस्मिन्‌ एव वर्ष पुरषेः लब्ध जन्मभिः शुक्ललोहित कृष्ण वर्णेन स्व आरब्धेन क्रमणा 

दिव्य मानुष नारक गतयः बह्व यः आत्मनः आनुपुर्व्येण सर्वा हि एवं सर्वेबाम्‌ विधोयन्ते यथावणं 

विधानम्‌ अपवर्गः च अपि भवति ॥ 


गतयः 
बह्वयः 
आत्मनः 
आनुपूर्व्येण 
सर्वाः 

हि एव 
सर्वेषाम्‌ 
विधीयन्ते 
यथा 

वर्ण 
विधानम्‌ 
अपवर्गः 

च 


अपि 
भवति ॥ 


योनियाँ (प्राप्त होती हैं) 
नाना प्रकार की 


« अपने 


कमो के अनुसार 
सभी 

योनियाँ 

सभी जीवों को 
प्राप्त हो सकती हैं 


. अनुसार क्रिये गये 


वर्णों के 


. धर्मों का अनुष्ठान करने पर 
मोक्ष 


और 
भो 


श प्राप्त होता है 


एलोकार्थ--इस वर्ष में जन्म लेने वाले पुरुषों को ही अपने द्वारा किये गये सात्त्विक, राजस और 
तामस वणं के कमो के द्वारा साना प्रकार को दिव्य-मानुष तथा नारकीय योनियां प्राप्त होती हैं । 
अपने कर्मों के अनुसार सभी जीवों को सभी योनियाँ प्राप्त हो सकती हैं ओर वर्णों के अनुसार 
किये गये धर्मों का अनुष्ठान करने पर मोक्ष भो प्राप्त होता है । 


१०२५ | 


थोबद्मापवषते 


I ७० १९ 


विंशः श्लोकः 


योऽसौ भगवति सरवंभूतात्मन्यनात्म्येऽनिरुक्तेऽनिलयने परमात्मनि 
वा सुदेवेऽनन्यनिमित्तमक्तियोगलचणो नानागतिनिमित्ताविद्याग्रन्थिरन्धन- 
द्वारेण यदा हि महापुरुषपुरुषप्रसङ्ग; ॥२०॥ 


पदच्छेद--यः असो भगवति सर्वेत आत्मनि अनात्म्ये अनिरुक्त अनिलयने परमात्मनि वासुदेवे 
अनन्य निमित्त भक्ति योग लक्षणः नाना गति निमित्त भविद्या प्रन्थि रन्धन द्वारेण यदा हि महापुरुष 


पुरुष प्रसद्भः ॥ 


पान्दार्थ-- 
यः 

असो 
भगवति 
सबंसूत 
आत्मनि 
अनात्म्ये 
अबिरुक्त 
अनिलयने 
परमात्मनि 
वासुदेवे 
मनष्य 
निमित्त 
भक्ति 

योग 


१४. 


जो 

यह्‌ 

भगवान्‌ 

सम्पूर्ण प्राणियों के 
आत्मा 

दोषों से रहित 
अनिवंचनीय 
निराधार 
परमात्मा 

वासुदेव में 


* अनन्य (एवम्‌); 


अकारण 
भक्ति 
भाव के 


निमित्त 
अविद्या 
ग्रस्थि 
रन्धन 
द्वारेण 
यदा 
हि 
महा 
पुरुष 
पुरुष 
प्रसद्ध: ॥ 


२७. 
३८. 


स्वरूप वाला (मोक्षपद) यह 


. अनेक 
, गतियों को 


प्रकट करने वालो 
अविद्या रूप हृदय की 


«गांठ 
० कट 
, जाने पर 


जब 
तभी प्राप्त होता है 
भगवान्‌ के 

प्रेमी 

भक्तो का 

सङ्ग मिलता है 


एलोकार्थ---जो यह भगवान्‌ सम्पूर्ण प्राणियों के आत्मा, दोषों से रहित, अनिवंचनीय, निराधार, 
परमात्मा, वासुदेव !में अनन्य एवम्‌ अकारण भक्ति-भाव के स्वरूप वाला मोक्षपद है, यह भनेक 
गतियों को प्रकट करने वाली अविद्या रूप हृदय की गांठ कट जाने पर तभी प्राप्त होता है, जब 


भगवान्‌ के प्रेमी भक्तों का सङ्ग मिलता है ॥ 


ब० १९) वंचसः श्कण्ध। ( १०१६ 


एकविंशः श्त्तोक; 


एतदेव हि देवा गायन्ति- 
अहो अमीषां किमकारि शोभन प्रसन्न एषां स्विदुत स्वयं हरि! । 
यैजेन्म लब्धं नषु भारताजिरे सुकुन्दसेबौपयिक स्एहा हि नः ॥२१॥ 
एतद्‌ एव हि देवा गायन्ति 
पदच्छेद--अहो अमोषाम्‌ किम्‌ अकारि शोभनम्‌ प्रसन्नः एषाम्‌ स्वित्‌ उत स्वयम्‌ हरिः। 
येः जन्म लब्धम्‌ नृषु भारत अजिरे मुकुन्द सेवा ओपयिकम्‌ स्पृहा हि नः॥ 


शब्दार्थ 
पतद्‌ एव २. ऐसा ही तत्‌ १३. अथवा 
हि देवाः १. देवता भी स्वयमहरिः १५. स्वयम्‌ श्रौ हरि ही 


बायन्ति अहो ३. गाते हैं अहा यः ४. जिन जीवों ने 


अमीषाम किम्‌ १०. उन्होंने ऐसा क्या जम्म ८. जन्म 
अकारि १२. किया है लब्धम्‌ ठ प्राप्त किया है 
शोभनम्‌ ११, पुण्य न्‌षु ७; मनुष्य 
प्रसन्न १६. प्रसन्न भारत अजिरे मुकुन्द ५. भारतवर्ष में भगवान्‌ की 
एषाम्‌ १४. इन पर सेवा औपयिकम्‌ ६. सेवाके योग्य 

१७. हो गये हैं स्पृहा हि नः॥ १८. इसके लिये ही हम तरसते हैं 


स्वित्‌ » 

झ्लोकार्थे---देवता भी ऐसा ही गाते हैं अहा ! जिन जीवों ने भारतवर्ष में भगवान्‌ की सेवा के योग्य 
मनुष्य जन्म प्राप्त किया है, उन्होंने ऐसा क्या पुण्य किया है । अथवा इन पर स्वयम्‌ श्री हरि ही 
प्रसन्न हो गये हैं। इस सौभाग्य के लिये ही हम तरसते रहते हैं ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः | 
किं दुष्करैने?ः ऋतुभिस्तपोब्रतैदोनादिभिवां द्युजयेन फल्युना । 
न यत्र नारायणपादपङ्कजस्मृतिः प्रसुष्टातिशयेन्द्रियोत्सवात्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद - कि दुष्करेः नः क्रतुभिः तपो व्रतः दान आदिभिः वा द्युजथेन फल्गुना । 

न यत्र नारायण पाद पञ्धुज स्मृति; प्रमुष्टा अतिशय इन्द्रिय उत्सवात्‌ ॥ 
शब्दार्थ हीं 
किस्‌ ७. इससे क्या लाभ है न १४. नहीं होती 
दुष्करे २. बड़े कठोर यत्र ८. जहाँ त 
नः १. हमें नारायणपादपड्कूज १२. नारायण के चरण कमलों की 
क्रतुभिः तपोव्रतेः रे. यज्ञ, तप, व्रत स्मृतिः १३. स्मृति ही 
दान आदिभिः १. दात आदिकर के प्रमुष्टा ११. छिन जाने के कारण 

(जो यह) 

वा ४. अथवा अतिशय १०. अधिकता से (स्मृति के) 
द्यजयेन फल्गुना ।६. स्तं प्राप्ति का इन्द्रिय उत्सवात्‌ ॥ ८. इन्द्रियों के भोगों की 
अधिकार मिला है 


एलोकार्थे-- हमें बड़े कठोर यज्ञ, तप, व्रत अथवा दान भादि गी जो यह स्व प्राप्ति का अधिकार 
मिला दे इससे क्या लाभ है, जहाँ इन्द्रियों के भोगों को अधिकता से स्मृति के छिन जाने के 
कारण श्री नारायण के चरण कमलों की स्मृति ही नहीं होती है॥ 


१०१० ] थीमद्धायवते [ भ १९ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
कल्पायुषां स्थानजयात्पुन भवात्‌ चणायुषां भारतभूजयो वरम्‌ । 
णेन मर्त्येन कृत मनस्विनः संन्यस्य संयान्त्यभयं पदं हरेः ॥२३॥ 
पदच्छेद-कल्प आयुषाम्‌ स्थान जयात्‌ पुनः भवात्‌ क्षण आयुषाम्‌ भारत मुजयः वरम्‌। 
क्षणेन मत्यंन कृतम्‌ मनस्विनः संन्यस्य संयान्ति अभयम्‌ पदम्‌ हरेः॥ 
शब्दार्थ 


कल्प. १. एक-एक कल्प कौ क्षणन १२. एक क्षण में 
आयुषाम्‌ २. आयु वाले स्येन ११. मनुष्य 

स्थान ३. स्वगं कृतम्‌ १३. सम्पूर्ण कमे 

जयात्‌ ४. प्राप्त होने पर भी मनस्विनः १०. धीर 

पुनः भवात्‌ ५ फिर से जन्म लेते हैं इससे तो संन्यस्य १५. अर्पण करके 
क्षण-आयुषाम्‌ ६. थोड़ी आयु वाले संयान्ति १८. प्राप्त कर लेते हैं 
मारत-सू ७. भारत्‌ भूमि में अभयम्‌ १६. अभय 

जयः ८, जन्म लेना पदम्‌ १७, पद 

वरम्‌। ६. श्रेष्ठ हैं (क्योंकि) हरेः॥ १४. भगवान्‌ श्री हरि को 


एलोकार्थ---एक-एक कल्प की आयु वाले स्वगं प्राप्त होने पर भी फिर से जन्म लेते हैं। किन्तु थोड़ी 
आयु वाले भारत भूमि में जन्म लेना श्रेष्ठ है। क्योंकि धोर मनुष्य एक क्षण में सम्पूर्ण कर्म 
भगवान्‌ श्रो हरि को अपंण करके अभयपद प्राप्त कर लेते हैं ॥ 
विंश 
चतुविंशः श्लोकः 
न यत्र वैकुण्ठकथासुधापगा न साधवो भागवतास्तदाश्रयाः । 
न यत्र यज्ञेशमखा महोत्सवाः सुरेशलोकोऽपि न वै स सेव्यताम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद न यत्र वेकुण्ठ कथा सुधा आपगा, न साधवः भागवताः तद्‌ आथयाः । 
न यत्र यज्ञेश मखाः महोत्सवाः सुरेशलोकः अपि न वे सः सेव्यताम्‌ ॥ 


शन्दाथं-- 

न ४. नहीँ बहतो न १४. नहीं की जाती 
यत्र १. जहाँ यत्र १०, जहाँ 

बेकुण्ठकथा २. भागवत कथा को यज्ञेश १२. यज्ञ पुरुष की 
सुधापगा ३. अमृत मयी सरिता मखाः १३. पूजा-अर्चा 

न टै. निवास नहीं करते महोत्सवाः ११. अत्यधिक उत्साह से 
साधवः ८. साधुजन सुरेश-लोकः १५. ब्रह्मलोक 
भागवताः ७. भगवत्‌ भक्त अपि १६. होने पर भी 

तद्‌ ५. जहाँ उसका नवे १८. नहीं करना चाहिये 
आधयाः । ६. आश्रय लेने वाले सःसेव्यताम्‌ ॥१७. उसका सेवन 


श्लोकार्थ--जहाँ भागवत कथा छ अमृतमयी सरिता नहीं बहतो, जहाँ उसका आश्रय लेने वाले 
भगवत्‌ भक्त साधु जन निवास नहीं करते, जहाँ अत्यधिक उत्साह से यज्ञ पुरुष की पूजा-अर्चा 
नहीं की जाती, ब्रह्मलोक होने पर भी उसका सेवन नहीं करना चाहिये ॥ े 


ब० १९ | पंचम: स्कर्चा | १०३१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
प्राप्ता जातिं त्विह ये च जन्तवो ज्ञानक्रियाद्रःयकलापसम्भ्ृताम्‌ । 
न ये यतेरन्नपुनभंवाय.ते भूयो वनौका इव यान्ति बन्धनम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद-- प्राप्ता नुजातिम्‌ तु इह ये च जन्तवः ज्ञान क्रिया द्रष्य कलाप सम्भृताम्‌ । 
न वे यतेरन्‌ अपुनभंवाय ते सूयो वनोकाः इव यान्ति बन्धनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

प्राप्ता ६, प्राप्त करके भी नवे १२. नहीं 

नजातिम्‌ ८. मनुष्य जन्म यतेरन्‌ १३. प्रयल किया 

तु इह १. इस भारतवष में अपुनभंवाय १०. मोक्ष प्राप्ति के लिये 
ये २. जिन ते १४. वे 

च्च ५. और सूथः १५. बार-बार 

जन्तवः ३. जीवों ने वनौका: १६. वनवासी पक्षियों के 
ज्ञान-क्किया ४, ज्ञान-कमे इव १६. समान 
द्रष्य-कलाप ६. सामग्री के समूह से यान्ति १८; पड़ते हैं 


सम्मृताम्‌॥ ७. युक्त बन्धनम्‌ ॥ १७. बन्धन में 


एलोकार्थ--इस भारतवषं में जिन जीवों ने ज्ञान-कमे सामग्री के समूह से युक्त मनुष्य जन्म प्राप्त 
करके भी मोक्ष प्रापि के लिये प्रयत्न नहीं किया वे बार-बार वनवासौ पक्षियों के समाने बन्धन 


में पड़ते हैं ॥ विश 
षड्विंशः श्लोकः 
यैः श्रद्धयां बर्हिषि भागशो हविनिरु्तमिष्टं विधिमन्त्रवस्तुतः। 


एकः एथङनामभिराइुतो सुदा ग्रह्माति पूणः स्वयमाशिषां प्रसुः ॥२६॥ 
पदच्छेद येः धद्धया बहिषि भागशः हविः निरुप्तम्‌ इष्टम्‌ विधि मन्त्र वस्तुतः । 
एकः पृथक्‌ नामभिः आहुतः धुदा गृह्वाति पूर्ण: स्वयम्‌ भआाशिषाम्‌ प्रभुः ॥ 


शब्दार्थ- 

ये! १. जिनके हारा एकः १७. अकेले हो (हवि को) 
श्रद्धया ७. श्रद्धा पूर्वक पृथक्‌ १०. भिन्न-भिन्न 

बहिषि २. यज्ञ में नामभिः ११. नामों से 

भागशः ४. अलग-अलग रखकर आहुतः १२. पुकारे जाने पर 
हविः ८, हवि | मुदा १६, प्रसन्न होकर 
निरुष्तम्‌ ६. प्रदान करने पर गृह्हाति १६. ग्रहण करते हैं 
इष्टम्‌ ३. देवताओं के उद्देश्य से पुर्ण; स्वयम्‌ १३. परिपूर्ण तथा स्वयम्‌ 
बिधिमन्त्र ५. विधि, मन्त्र ओर आशिषाम्‌ १४. पूर्णकाम 

बस्तुतः। ६. द्रव्यादिके द्वारा प्रभुः॥ ११. श्री हरि 


श्लोकार्थ--जिनके द्वारा यज्ञ में देवताओं के उद्देश्य से aol रखकर विधि, मन्त्र और द्रव्यादि 
के द्वारा श्रद्धा पूर्वक हवि प्रदान करने पर भिन्न-भिन्न नामों से पुकारे जाने पर परिपूर्ण तथा 
स्वयम्‌ पूर्णकाम श्री हरि प्रसन्न होकर अकेले ही हवि को ग्र हण करते हैं ॥ 


१०३३ | धीम लपते [ ब० १६ 


सप्तविंशः श्लोकः 
७ ७ € 
सत्यं दिशत्यर्थितमर्थितो हुणां नैवाथंदो यत्पुनरर्थिता यतः। 
स्वयं विधत्ते भजतामनिच्छतामिच्छापिधान निजपादपल्लवम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-सत्यम्‌ दिशति अथितम्‌ अथितः नणाम्‌ न एव अथंदः यत्‌ पुनः अथिता यतः। 
स्वयम्‌ विधत्ते भजताम्‌ अनिच्छताम्‌ इच्छा पिधानम्‌ निज पाद पल्लवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


सत्यम्‌ १. यह ठीक है (कि भगवान्‌) यतः ८; क्योंकि 

दिशत ५, देते हैं (यह) स्वयम्‌ १७ स्वयम्‌ ही 

भतम्‌ ४. अभीष्ट पदार्थं विधत्त २०. प्रदान करते हैं _ 
अर्थितः २. माँगने वाले भजताम्‌ १३. भजन करने वाले 
नणाम्‌ ३. मनुष्यों को अनिच्छताम्‌ १२. निष्काम भाव से 

न एव ७. नहीं है इच्छा १४. मनुष्य की इच्छा को 
अथंदः ६. वास्तविक दान पिधानम्‌ १५. समाप्त करके 

यत्‌ &. वह मनुष्य निज १६: अपने 

पुनः १०. बार-बार पाद १७, चरण 

आथिता । ११, मांगता रहता है पल्लवम्‌ ॥ १८. कमल 


एलोकार्थे--यह ठीक ही है कि भगवान्‌ मांगने वाले मनुष्यों को अभीष्ट पदार्थ देते हैं। यह वास्तविक 
दान नहीं है । क्योंकि वह मनुष्य बार-बार मांगता रहता है । निष्काम भाव से भजन करने वाले 
मनुष्य की इच्छा को समाप्त करके अपने चरण कमल स्वयम्‌ ही प्रदान करते हैं ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
यच्यत्र नः स्वग सुखावशेषितं स्विष्टस्य सूक्तस्य कृतस्य शो भनम्‌ । 
तेनाजनाभे स्मृतिमज्जन्म नः स्यादू वषे हरियद्धजतां शं तनोति ॥ २८ 
पदच्छेद--यदि अत्र नः स्वगं सुख अवशेषितम्‌ स्विष्टस्य सुक्तस्य कृतस्य शोभनम्‌ । 


, तेन अजनामे स्पृतिमत्‌ लम्म नः स्याद्‌ वर्षे हरिः यद्‌ भजताम्‌ शम्‌ तनोति ॥ 
शब्दार्थ-- 


यदि-अत्र १, यदि-यहाँ तेन-अजनामे १०: उससे-भारतवष में 
१ ४, हमारे स्मृतिमत्‌ ११. भगवान्‌ की स्मृति से युक्त 
स्वगं २. स्वगं जन्म १३. जन्म 
सुख ३. सुख भोगनेकेबाद नः १२. हमारा 
अवशेषितम्‌ 5. बचा हो तो स्याद्‌ १४. हो 
स्विष्टस्य ५, यज्ञ वर्ष हरिः १६. भारतवषं में श्री हरि का 
सुक्तस्य ६. प्रवचन यद्‌ १५. क्योंकि 
कृतस्य ७ शुभ कर्मो से भजताम्‌ १७, भजन करने पर 
शोभनम्‌ । ८; कुछ भी पुण्य शम्‌-तनोति ॥ १८; हमारा कल्याण होगा 


श्लोकार्थ--यदि यहाँ स्त्रगं सुख भोगने के बाद हमारे यज्ञ-प्रवचन शुभ कर्मों से कुछ भी पुण्य बचा 
हो तो उससे भारतवषं में भगवान्‌ की स्मृति से युक्त हमारे जन्म हो । उयो शारतवर्ष में 
श्री हरि का भजन करने पर हमारा कल्याण होगा ।। 


बै, हह] पचमः स्कॅनषेः शय्या [१०३३ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच - जम्बूद्ठीपस्य च राजन्नुपठ्दीपानष्टौ हैक उपदिशन्ति 
सगरात्मजैरश्वान्वेषण इमां महीं परितो निखनद्धिर्पकल्पितान्‌ ॥२६॥। 
पदच्छेद--जम्बूद्वीपस्य च राजन्‌ उपट्वीपान्‌ अष्टौ ह एक उपदिशन्ति सगर आत्मजेः अश्व अन्वेषण 
इमाम्‌ महीम्‌ परितः निखनददः उपकल्पितान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

जम्बु १०. जम्ब आत्मजः ३. पुत्रों ने 

द्वीपस्य च ११. द्वीप के अन्तगंत ओर अश्व ४, यज्ञ के घोड़े को 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! अन्वेषणे ५, खोजते हुये 
उपद्वीपान १३. उपद्वीप बन गये इमाम्‌ ६. इस 

अष्टो १२. आठ महीम्‌ ७, पृथ्वी को 

ह एक १४. कुछ लोगों का ऐसा परितः ८. चारों ओर से 
उपदिशन्ति १५. कथन है (और) निखनद्धिः ८. खोदा था 
सगर । २. राजासगरके उपकल्पितान्‌ ॥ १६. ऐसी कल्पना है 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! राजा सगर के पुत्रों ने यज्ञ के घोड़े को खोजते हुये इस पृथ्वी को चारों ओर 

से खोदा था । जम्बूद्वीप के अन्तगंत और आठ उपद्वीप बन गये, कुछ लोगों का ऐसा कथन है 

और ऐसी कल्पना है ॥ 

त्रिंशः श्तोकः 
तद्यथा स्वर्णप्रस्थञ्चन्द्रशुक्त आवतंनो रमणको मन्दरहरिणः पाञ्चजन्यः 

सिंहलो लङ्केति ॥३०॥ 
पदच्छेद--तत्‌ यथा स्वर्ण प्रस्थः चन्द्र शुक्लः आवतंनः रमणकः मः्दर हरिण; पाञ्चजन्यः सिहल 
लडका इति ॥ 


प्रन्दाथं -- 

तत्‌ १. वहु न्दर हरिणः ७, मन्दर हरिण 
यथा २. जैसे पाञ्चजन्यः ८. पाञ्चजन्य 
स्वर्ण प्रस्थः रे. स्वं प्रस्थ „सिहल दै. सिहुल 
चन्द्रशुक्लः ४. चन्द्र शुक्ल लडका ११. लङ्का है 
आवतंनः ५. आवतंन इति। १०. ओर 


रमणकः॥ ६ रमणक 
एलोकार्थे--वह जैसे स्वर्ग प्रस्थ, चन्द्रशुक्न, आवतन, रमणक, मन्दरहरिण, पाञ्चजन्य, सिहल और 
लङा हैँं॥ 
फा१--१३० 


(०३४ ) श्रौमंदरभागवत [ #० १६ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
एवं तव भारतोत्तम जम्बूट्टीपवर्षविभागो यथोपदेशमुपवर्णित इति ॥३१॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ तव भारत उत्तम जम्बूद्वीप वर्ष विभागः यथा उपदेशम्‌ उपवणितः इति ॥ 


शब्दार्थं 

एवम्‌ ३. इस प्रकार वषं ६. वर्षों का 
तब ११. आपको विभागः ७; विभाग 
भारत १, हे भरत-वंशियों में यथा ८, जैसा 
उत्तम २. श्रेष्ठ उपदेशम्‌ दैः मैंने सुनाथा 
जम्बू ४. जम्बू उपर्वाणतः १२. सुना दिया 
द्वीप । ५. द्वीप के इति ॥ १०. वैसा 


एलोकाथ--हे भरत-वंशियों में श्रेष्ठ ! इस प्रकार जम्बु द्वोप के वर्षों का विभाग जैसा मैंने सुना था, 
वैसा आपको ऐसा सुना दिया ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां, संहितायां पंचमे स्कन्धे जम्बूद्वीपवर्णनं नाम 
एकोनविशोऽध्यायः ॥ १९॥ 


= 
~ 
2 


भीमजागबतमहापुराणम्‌ 
पंचमः स्कन्धः 


विंशः अधष्टयायः 
प्रथमः श्लोक; 


श्रीशुक उवाच--अतः परं प्लचादीनां प्रमाणलचणसंस्थानतो वर्षविभाग 


उपवण्यते ॥१॥ 


पदच्छेद--अतः परम्‌ प्लक्ष आदीनाम्‌ प्रमाण लक्षण संस्थानतः वषं विभागः उपबण्यंते ॥ 


शब्दार्थं -- 

अतः १. इसके लक्षण ४, लक्षण भौर 

परम्‌ २. बाद संस्थानतः ५. स्थिति के अनुसार 
प्लक्ष ६, वषं वर्षे ८, वषं 

आदीनाम्‌ ७, इत्यादि अन्य द्वीपों के विभागः दे. विभागका 
प्रमाण । ३. परिमाण उपवण्यंते ॥ १०, वर्णन किया जाता है 


श्लोकार्थ--इसके बाद परिणाम, लक्षण आर स्थिति के अनुसार प्लक्ष इत्यादि अत्य ढ्वीपों के वर्ष 
विभाग का वर्णन किया जाता है ॥ 


द्वितोयः श्लोकः 

जम्बूष्ठी पोऽयं यावत्प्रमाणविस्तारस्तावता क्षारोदधिना परिवेष्टितो 
यथा सेरुजम्ूब्वाख्येन लवणोदधिरपि ततो हिगुणविशालेन प्लचाख्येन 
परिक्तिष्तो यथा परिखा बाह्योपवनेन | प्लक्षो जम्बूप्रमाणो ठ्वीपाख्यकरो 
हिरण्मय उत्थितो यचार्निरुपास्ते सप्तजिहस्तस्याधिपतिः प्रियत्रतात्मज 
इध्मजिहः स्वं द्वीपं सप्तवर्षाणि विभज्य सप्तवषेनामभ्य आत्मजेभ्य 
आकलय्य स्वमात्मयोगेनो परराम ॥२॥ 
पदच्छेद-जम्बूद्वीपः अथम्‌ यावत्‌ प्रमाण विस्तारः तावता क्षार उदधिना परिवेष्टितः यथा मेरुः 
जम्बू आस्येन लवण उदधिः अपि ततः द्विगुण विशालेन प्लक्ष आख्येन परिक्षिप्तः यथा परिखा बाहा 
उपवनेन । प्लक्षः जम्बू प्रमाणः द्वीपार्यकरः हिरण्मयः उत्थितः यत्र अग्निः उपास्ते सप्तजिह्वः 
तस्य अधिपतिः प्रियक्षत आत्मजः इध्मजिह्वः स्वम्‌ द्वीपम्‌ सप्त वर्षाणि विभज्य सप्त वर्षं नामम्यः 
आत्मजस्य आकलय्य स्वम्‌ आत्मयोगेन उपरराम ॥ 


शब्दार्थ 

जम्बुद्वीप २. जम्बूद्वीप का हिरण्मयः १६ सोने का 

ढ्यम्‌ १. इस उत्थितः १६. वृक्ष भी है जहाँ 
यावत्‌ प्रमाण ३. जितना परिणाम और चत्र अग्निः उपास्ते २०. अग्नि देव विराजते हैं 
विस्तारः तावत! ४. विस्तार है उतने ही विस्तार वाले सप्तजिहृः १६. सात जिह्वाओं वाले 
क्षार उदघिना ५. खारे जल समुद्र से तस्य अधिपतिः २१. इस द्वौप के अधिपति 


परिवेष्टितः यथा ६. घिरा हआ है जिस प्रकार प्रियव्रत आत्मजः २२. प्रियव्रत के पुत्र 
सेरः जम्ब्‌ आश्येन७. मेरु पर्वत जम्बद्रोप से घिरा हआ हे इध्मजिह्वः २३. इध्मजिह्ध हैं 


लवण उदधिः अपि१०. खारा समुद्र भो स्वम्‌ हीपम्‌ ४४. उन्होंने उस होप को 
ततः द्विगुण विशालेन११. अपने से दगुने विस्तार वाले सप्तवर्षाणि २५. सात वर्षो में 
प्लक्ष आयेन १२. प्लक्षद्वीप से विभज्य सप्तवर्षं २६. बाँटकर सातवर्षो के समान 
परिक्षिप्तः १३. घिरा हआ है नामभ्यः २७. नाम वाले 
यथा परिखा बाह्य ८. जिस प्रकार खाई बाहर केआत्मजेम्यः २८. अपने पुत्रों को 
उपवनेन &. उपवन से घिरी रहती है आकलय्य २४. सौंप दिया (और) 
प्लक्ष १७. प्लक्ष र स्वस ३०. आप' 
जम्बू प्रमाण १४. जम्बूद्रोप में उतने हो विस्तार वालाआत्म ३१. अध्यात्म 
होप आख्यक्करः १५. जम्ब, नाम का वृक्ष वहाँ योगेन । ३२. योग के द्वारा 
पर है उपरराम ॥ ३३. उपरत हो गये 


एलोकार्थे--दस जम्बूढीप का जितना परिणाम और विस्तार है उतने ही विस्तार वाले खारे जल के 
समुद्र से घिरा हआ है, जिस प्रकार मेर पर्वत जम्बूद्वोप से घिरा है। जिस प्रकार खाई बाहर के 
उपवन से त्रिरी रहती है, वैसे री खारा समत्र भी अपने से ढुगुने विस्तार वाले प्लक्ष द्वोप से घिरा 
हुआ है । जम्बुद्वीप में उतने ही विस्तार दाला जम्बूनाम का वक्ष है। वहाँ पर सोने का प्लक्ष वृक्ष 
भी र । जहाँ सात जिल्लाओं वाले अग्निदेव विराजते हैं । इम द्रोप के अधिपति प्रियव्रत के पूत्र 
इध्मजिह्व थे । उन्होंने उस द्वीए को सात वर्षो में बाँटकर सात वर्षौं के समान नाम वाने अपने 
पुत्रों को सौंप दिया और अध्यात्म योग के द्वारा उपरत हो गये ॥ 


ल० २० ] . पैजमःस्काध [ १०३७ 


ree ता 


तृतीयः श्लोकः 
शिवं यवसं सुभद्रं शान्तं चेममग्चुतममयमिति वर्षाणि तेषु गिरयो 


नद्यश्च सप्तैवाभिज्ञाताः ॥३॥ 


पद्च्छेद-शिवम्‌ यत्रसम्‌ सुभद्रम्‌ शान्तम्‌ क्षेमम्‌ अपुतम्‌ अभयम्‌ इति वर्षाणि तेषु गिरयः नद्यः च 
सप्त एव अभिज्ञाताः ॥ 


शब्दार्थ- 

शिवम्‌ ३. शिव वर्षाणि २. वर्षो के नाम 
यवसम्‌ ४. यत्रस तेषु १०. इनमें भी 
सुभद्रम्‌ ५. सुभद्र गिरयः ११. पर्वत 
शान्तम्‌ ६. शान्त नद्यः १४. नदियाँ भी 
क्षेमम्‌ ७. क्षेम च १२. और 
अमृतम्‌ ८, अमृत (और) सध्तएब १३. सात हो 
अभयम्‌ दै. अभय है अभिज्ञाताः ॥ ११, प्रसिद्ध हैं 
इति। १. इन 


श्लोकार्थ--इन वर्षो' के नाम शित्र, यवस, सुभद्र, शान्त, क्षेम, अमृत और अभय हैं। इनपें भो सात 
पर्बत और सात ही नदियाँ भी प्रसिद्ध हैं ॥ 


१११५] ध्रीमद्रांगवतै [ ४० २० 
चतुथः श्लोकः 

मणिकूटो वज्रकूट इन्द्रसेनो ज्योतिष्मान्‌ सुपर्णो हिरण्यष्ठीवो मेघमाल 
इति सेतुशैलाः। अरूणा नुम्णाऽऽङ्गिसी सावित्री सुप्रमाता ऋतम्भरा 
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सत्यम्भरा इति महानद्यः । यासा जलोपस्पशनविधूतरजस्तमसो हंसपतङ्गो- 
ध्वायनसत्याङ्गसंज्ञाञ्चत्वारो वर्णाः सहस्रायुषो विबुधो पम सन्दशनप्रजननाः 
स्वर्गहार अय्या विद्यया भगवन्तं त्रयीमयं सूर्यमात्मानं यजन्ते ॥४॥ 
पदच्छेद-मणिकूटः वस्त्रकटः इन्द्रसेनः ज्योतिष्मान्‌ सुपणंः हिरण्यष्ठीवः मेघमालः इति सेतुशेलाः । 
अरुणा नुम्णा आङ्किरसः सावित्री सुप्रभाता ऋतम्भरा सत्यम्भरा इति महानद्यः । यासाम्‌ जल 
उपस्पशंन विधूत रजः तमसः हंस पतङ्कः ऊर्ध्वायन सत्याङ्ग संज्ञाः चत्वारः वर्णाः सहस्र आयुषः 
विबुध उपम सन्दर्शन प्रजननाः स्वगंद्वारम्‌ त्रय्या विद्ययाभगवन्तम्‌ सुयंम्‌ आत्मानम्‌ यजन्ते । 
शब्दार्थ -- 


सणिक्टः १. वहाँ मणिकूट उपस्पशंन २१. स्तान करने से 
वज्त्रकट २. वप्त्रकूट विधत २३. नष्ट हो जाते हैं 
इन्द्रसेनः ३. इन्द्रसेन रजः तमसः २६. रजोगुण और तमोगुण 
उ्योतिष्मान्‌ ४. ज्योतिष्मान्‌ हंस-पतङ्क २२. हंस पतङ्ग 

सपणः ५. सुपणं ऊर्ध्वायन २३. अर्घ्वायन 
हिरण्यष्ठीवः ६. हिरण्यष्ठीव (और) सत्याद्क संज्ञाः २४. सत्याङ्ग नाम वाले 
मेघमाल ७. मेघमाल चत्वारः वर्णाः २५. चारों वणों के 

इति ८. ये सात सहल्न 5. हजार वर्ष की 
सेतुशेलाः ५. मर्यादा पर्वत हैं आपुषः २४. आयु वाले 

अरुणा १०. अरुणा बिबुधउपम ३०. देवताओं के समान 
न्‌म्णा ११. नृम्णा न्दशेन ३१. इन्हें थकान पसीना नहीं होता 
आङ्किरसी १२. आङ्गिरसी प्रजननाः ३२. सन्तानोत्पत्ति होती है 
सावित्रो १३. सावित्री स्वग द्वारम्‌ ३२३. ये स्वर्ग के द्वार भूत 
सुप्रभाता १४. सुप्रभाता त्रय्या ३४. त्रयी 

ऋतम्भरा १५. ऋतम्भरा विद्यया ३५. विद्या के द्वारा 
सत्यम्भरा! १६, सत्यम्भरा भगवन्तम्‌ २६. भगवानु 

इति १७, थे सात त्रयीमयम्‌ ३७. त्रयोरूप 

महानद्यः १५८. महानदियाँ हैं सुय ३८. सूयं की 

यासाम्‌ १६. जिनके आत्मानम्‌ २१६. आत्म स्वरूप 

जल २०. जल में यजन्ते ॥ ४०. उपासना करते हैं 


एनोकार्थ-- वहाँ मणिकूट, वज्रकूट, इन्द्रसेन, ज्योतिष्मान्‌ सुपणं, हिरण्प्रष्ठीवी और मेघमाल ये सात 
मर्यादा पर्वत हैं। अरुणा, या अङ्गिरसी, सावित्री, सुप्रभाता, ऋतम्भरा, सत्यम्भरा ये सात 
महा नदियाँ हैं। जिनके जल में स्नान करने से हंस, पतङ्ग, ऊर्ध्वायन और सत्या जू नाम वाले 
चारों बर्णो के रजोगुण और तमोगुण नष्ट हो जाते हैं। हजार वर्ष की आयुवाले देवताओं के 
समान इन्हें थकान पसीना नहीं होता है । सन्तानोत्पत्ति होती है। ये स्वर्ग के द्वार भूत त्रयो विद्या 
के द्वारा भगवान्‌ त्रयीरूप आत्म स्वरूप सूर्य को उपासना करते हैं॥ 


भ्र १०३६ ] वर्मः स्कश्धेः [२७ 


पञ्चम; श्लोकः 
प्रत्नस्थ विषणो रूपं यत्सत्यस्यर्तस्य ब्रह्मणः । 
अम्तस्य च शत्योश्च सूर्यमात्मानमी महीति ॥५॥ 


पदच्छेद प्रत्नस्य विषणोः रूपम्‌ यत्‌ सत्यस्य ऋतस्य ब्रह्मणः। 
अमृतस्य च मृत्योः च सुयंम्‌ आत्मानम्‌ ईमहि इति ॥ 


शब्दार्थं 

प्रत्नस्य 5. उन पुराण पुरुष अमृतस्य ६. शुभफल 

विष्णोः १०. विष्णु च ५. मौर 

रूपम्‌ ११. स्वरूप मृत्योः ८. अशुभ (फल के दाता हैं) 
यत्‌ १, जो च ७. तथा 

सत्यस्य २. सत्य और सुयंम्‌ १२. सूये की 

ऋतस्य ३. ऋत आत्मानम्‌ १३. हम 

ब्रह्मणः। ४, वेद ईमहि इति ॥ १४. शरण में जाते हैं 


श्लोकाथं--जो सत्य ओर ऋत वेद और शुभ फल तथा अशुभ फल के दाता हैं, उन पुराण पुरुष सूये 
की हम शरण में जाते हैं ॥ 
पष्ठः श्लोकः 
प्लक्षादिषु पश्चसु पुरुषाणामा युरिन्द्रियमोजः सहो बले बुद्धिविक्रम 
इति च सर्वेषामौत्पत्तिकी सिद्धिरविशषेण वतते ॥६॥ 
पदच्छेद--प्लक्ष आदिषु पश्चसु पुरुषाणाम्‌ आयुः इन्द्रियम्‌ ओजः सहः बलम्‌ बुद्धि विक्रम इति च 
सर्वेषाम्‌ ओत्पत्तिको सिद्धिः अविशेषेण वतते ॥ 


शब्दार्थ-- 

प्लक्ष १. प्लक्ष बुद्धिः १३. बुद्धि और 
आदिषु २. इत्यादि विक्रम १३. पराक्रम 
पङ्चसु ३. पांच द्वीपों में इतिच १४. ये 
पुरुषाणाम्‌ ५. मनुष्यों को सर्वेषाम्‌ ४. सभी 
आपुः ७, आयु औत्पत्तिको ६. जन्म से ही 
इम्द्रियम ८. इन्द्रिय सिद्धिः १७, सिद्ध 
ओजः ८. मनोबल अवि १६. रूप से 
सहः १०. शारीरिक शेषेण १५, समान 
बलम्‌ । ११. बल वतेते॥ १०, रहते हैं 


श्लोकार्थ -प्लक्ष इत्यादि पांव द्वोपों में सभो मनुष्यों को जन्म से ही आयु, इन्द्रिय, मनोबल, 
शारीरिक बल, बुद्धि ओर विक्रम ये समान रूप से सिद्ध रहुते हैं ॥ 


र 8४० ] म द्धागयते [ झं २ ० 


सप्तमः श्लोकः 
प्लक्षः स्वसमानेनेक्षुरसो देनावृतो यथा तथा द्वीपोऽपि शाल्मलो द्विगुण- 


विशालः समानेन सुरोदेनावृतः परिवृङ्क्ते ॥७॥ 
पदच्छेद-प्लक्षः स्व समानेन इक्षरस उदेन आवृतः यथा तथा द्वीपः अपि शाल्मल: द्विगुण विशालः 
समानेन सुर उदेन आवृतः परिवृडक्ते ॥ 


शब्दाथं-- 

प्लक्षः २. प्लक्ष द्वीप अपि ११. भी (उससे) 

स्व ३. अपने ही शाइमलः दे. शाल्मल 

समानेन ४. समान विस्तार वाले द्विगुण १२. दुगने 

इक्षरस ५. ईखकेरसके विशालः १३. परिमाण वाले और 
उदेन ६. समुद्र से समानेन १४. उतने ही विस्तार वाले 
आवृतः ७. घिरा हुआ है सुरा १५ मदिरा के 

यथा १. जंसे उदेन १६. समुद्र से 

तथा ८. उसी प्रकार आवृतः १७. घिरा हुआ 

द्वी7: । १०. द्वीप परिवृइक्ते ॥ १८५. स्थित है 


श्लोकार्थें--जैसे प्लक्ष द्वीप अपने ही समान विस्तार वाले ईख के रस के समुद्र से घिरा हुआ है, उसी 
प्रकार शाल्मल द्वीप भी उससे दुगने परिमाण वाले ओर उतने ही विस्तार वाले मदिरा के समुद्र से 


घिरा हुआ स्थित है ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
यत्र ह वै शाल्मली प्लच्चायामा यस्याँ वाव किल निलयमाहुभंगवत- 
श्ळुन्दःस्तुतः पतत्त्रिराजस्य सा दूबीपहूत पे उपलक्ष्यते ॥८। 
पदच्छेद-यत्र ह वे शाल्मली प्लक्ष आयामा यस्याम्‌ वाव किल विलयम्‌ आहुः भगबतः छन्द; स्तुतः 
पतत्त्रि राजस्य सा द्वीप हुतये उपलक्ष्यते ॥ 


शब्दार्थ-- 

यत्रहबै १. जहाँ छन्दः ७, वेदमय पंखों से 
शाल्मलो ५. सेमर का वृक्ष है स्तुतः दे. स्तुति करने वाले 
प्लक्ष २. पाकर के पतत्त्रि १०, पक्षि 

आयामा ३. वृक्ष के बराबर राजस्य ११. राज गरुड का 
यस्याम्‌ ६. यहीं सा १४, यही 

बाव किल ४. जोकि द्वीप १५ इस द्वीप के 
निलयम्‌ १२. निवास स्थान हतये १६, नामकरणका 
आहुः १३. बताया गया है उपलक्ष्यते। १७. कारण ह्रै 
भगवतः॥ ८. भगवान्‌ को 


इलोकार्थ--जहाँ पाकर के वृक्ष के बराबर जो कि सेमर का वृक्ष है। यही वेद मय पंखों से भगवान 
को स्तुति करने वाले पक्षिराज यरुड का निवास स्थान बताया गया है। यही इस द्वीप के नाम 
करण का कारण है ॥ 


० १० ] | पंचम! स्कंध [ १०४१ 
नवमः श्त्तोकः 
तदुडीपाधिपति! प्रियव्रतात्मजो यज्ञबाहुः स्वसुतेभ्यः सप्तभ्यस्तन्नामानि 
सप्तवर्षाणि व्यभजत्सुरोचनं सौमनस्यं रमणकं देववर्ष पारिभद्रमाप्यायनम 
विज्ञातमिति ॥६॥ 


पदच्छेद--तद्‌ ढ्वोप अधिपतिः प्रियव्रत आत्मजः पज्ञ बाहुः स्व सुतेम्यः सप्तम्यः तत्‌ नामानि सप्त 


अणी [व्यभजत्‌ सुरोचनम्‌ सौमनस्यम्‌ रमणकम्‌ देववर्षेम्‌ पारिभद्रम्‌ आप्यायनम्‌ अविज्ञातम्‌ 
त ॥ 


शब्दार्थ-- र 
तद्द्वोप १; उसह्ोपके सप्तवर्षाणि १७. सातों वषे 
अघिपतिः २. अधिपति व्यभजत्‌ १६. बाँट दिये 
प्रियत्रत ३. प्रियव्रत के सुरोचनम्‌ ६. सुरोचन 
आत्मजः ४. पुत्र , नं सोमनस्यम्‌ ७, सौमनस्य 
यज्ञबाहुः ५. महाराज यज्ञबाहु थे (उन्होंने) रमणकम्‌ ८. रमणक 
स्वसुतेम्यः १५. पने पुत्रों को देववषंम्‌ ८. देत्रवर्ष 
सप्तभ्पः १४. सातौं छ पारिभद्रम्‌ १०. पारिभद्र 

तत्‌ १६. इन्हीं नामों वाले आप्यायनम्‌ ११. आप्यायन और 
नामानि। १३. नाम वाले अविज्ञातम्‌ इति ॥ १२. अविज्ञात 


श्लोकाथं--उस द्वीप के अधिपति प्रियव्रत के पुत्र महाराज यज्ञ बाहु थे । उन्होंने सुरोचन, सोमनस्य, 
रमणक, देववर्ष, पारिमद्र, आप्यायन और अविज्ञात नाम वाले सातों अपने पुत्रों को इन्हीं नाम 


वाले सातों वषं बाँट दिये ॥ 
दशमः श्लोकः 


तेषु वर्षाद्रयो नद्यश्च सप्तैवाभिज्ञाताः स्वरसः शतशृङ्गो वामदेवः कुन्दो 
सुकुन्दः पुष्पवर्षः सहस्रश्रतिरिति। अनुमति! सिनीवाली सरस्वती कुहू 
रजनी नन्दा राकेति ॥१०॥ 
पदच्छेद--तेषु वर्षं भद्रयः नद्यः च सप्त एव अभित्ञाताः स्वरसः शतश्यु दु: वामदेवः कुस्दः मुकुन्द: 
पुष्पवर्षः सहत्र बृतिः इति । अनुमतिः सिनोवालो सरस्वती कुहू रजनो नन्दा राका इति ॥ 
शन्दाथ--- 


तेषु १. इनमें भी पुष्पवर्षः १०. पृष्पवर्षं और 
वष-अद्रयः ३. वर्ष-पर्वत सह्नश्रतः ११. सेहस्रश्रति पर्वत हैं 
नद्यः ५, नदियाँ इति अनुमतिः १२. . और अनुमति 

च ४. और सिनीबाली १३. सिनी वाली 
सप्त एव २. सात हो सरस्वती १४. सरस्वतो 
अभिज्ञाताः ६. प्रसिद्ध हैं कुहुः १५. कुहू 

स्वरसः शतभ्पृङ्गः ७. स्वरस-शतशृद्ध रजनो १६; रजनी 

वामदेवः कुन्दाः ५ वामदेव-कुन्द नन्दा १७, नन्दा और, 
मुकुन्दः । द. मुकुन्द राका इति ॥ १५. राका नदियाँ हैं 


श्लोकार्थ-इनमें भी सात ही वर्ष-पर्वत और नदियाँ प्रसिद्ध हुँ । स्वरस, शत श वामदेव, कुन्द, 
मुकुन्द, पृष्पवर्ष और सहु श्रुति पर्वत हैं। ओर अनुमति, सिनीवालो, सरस्वती, कुहू, रजनी 
नन्दा भोर राका नदियाँ हूँ ॥ 


फा०१९१ 


1०४२] श्रीमद्भागवत ( अर० २७ 


एकादशः श्लोकः 
तहषंपुरषाः श्रतधरवीयधरवसुन्धरेषन्धरसंज्ञा भगवन्तं वेदमयं 
सोममात्मानं वेदेन यजन्ते ॥११॥ 


पदच्छेद--तद्‌ वषं .पुष्षाः श्रुतधर वोयंधर वसुन्धर ईषन्धर संज्ञा: भगवन्तम्‌ बेद मयम्‌ सोमम्‌ 
आत्मानम्‌ वेदेन यजन्ते ॥ 


शब्दार्थ-- 

तद्‌ १, इन संज्ञा ८. नाम वाले (चार धणं) 
वर्ष २. वर्षों में रहने वाले भगवन्तम्‌ ११. भगवान 

पुरुषाः ३. मनुष्य वेदमयम्‌ द. वेदमय 

श्रुतधर ४. श्रुतधर र सोमम्‌ १२. चन्द्रमा की 

वीयंधर | ५. वीयंघर आत्मानम्‌ १० आत्म स्वरूप 
वसुर्धर ६. वसुन्धर और वेदेन १३. वेद मन्त्रों से 
ईषन्धर । ७. ईषन्धर यजन्ते ॥ १४. उपासना करते हैं 


श्लोकार्थ--इन वर्षों में रहने वाले मनुष्यःश्रुतघर, वसुन्धर ओर ईषन्धर नाम वाले चारवणं वेदमय, 
आत्मस्वरूप, भगवान्‌ चन्द्रमा की वेदमन्त्रों से उपासना करते हैं ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
स्वगोभिः पितृदेवेभ्यो विभजन्‌ क्रुष्णशुक्लयोः। 
प्रजानां सर्वासां राजान्धः सोमो न अस्त्विति ॥१२॥ 


पदच्छेद स्व गोभिः पितृ देवेम्यः विभजन्‌ कृष्ण शुक्लयोः। 
प्रजानाम्‌ सर्वासाम्‌ राजा अन्धः सोमः नः अस्तु इति ॥ 


शब्दार्थ 

स्व ३. अपनी प्रजानाम्‌ ८. प्राणियों को (जो) 
गोभिः ४. किरणों केश द्वारा सर्वासाम्‌ ८. सम्पूर्णं 

पितु ६, पितर राजा १३. राजा 

देवेभ्यः ७. देवता और अन्यः १०, अन्न देते हैं 
विभजन्‌ ५. बाँट करके सोमः ११. वे चन्द्र देव 
कृष्ण १, कृष्ण पक्ष और तः १२. हमारे 
शुक्लयोः। २. शुक्ल पक्ष में अस्तु इति ॥ १४. हाँ 


श्लोकार्थ - कृष्ण पक्ष और ,शुक्ल पक्ष में अपनी किरणों के द्वारा बाँट करके पितर, देवता और 
सम्पूर्ण प्राणियों को जो अन्न देते हैं, वे चन्द्रदेव हमारे राजा हों ॥ 


भ० ९० ] पंचम; त्कापः | १०४१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
एवं सुरोदाद्बहिस्तदूडिएुणः समानेनाब्तो घतोदेन यथापूर्वः कुशद्दोपी 
यस्मिन्‌ कुशस्तम्बो देवक्ृतस्तदूद्वीपार्याकरों ज्वलन इवापरः स्वशष्परोचिषा 
दिशो विराजयति ॥१३॥ 


पदच्छेद--एवम्‌ सुरोदाद बहिः तद्‌ द्विगुणः समाने र आवृतः घतोदेतवया पुरः कुशद्ोयः यस्मिन्‌ 
कुशस्तम्बः देवकृतः तद्‌ द्रोपभाण्याकरः जवलन इव अपरः स्वशष्परोचिषा विशः विराजयति ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इसी प्रकार कुशस्तम्बः १२, कुशों का झाड़ है 

सुरोदाद्‌ २ मदिरा के समुद्र से देवकृतः ११. भगवान्‌ के द्वारा रचा हुआ 
बहिःतद्‌ ३. आगे उससे तद्‌-दोप १३. उपो से इस द्वीप काड 
द्विगुण ४. दुगुने-परिमाण वाले आह्याकरः १४. नाम करण हुआ है (वह) 


समानेन ६. अपने ही-समान विस्तार वाले ज्वलत इब १६. अग्नि देव के समान 


आवृतः ८. घिरा हुआ है अपरः १५, दूसरे 

घृतोदेन ७. धो के समुद्र से स्वशष्प १७, अपनी कोमल 

यथापूर्वः १, पूर्वोक्त द्वीपों के समान रोचिषा १. शिखाओं की कान्तिसे 
कुशद्ठीप ८. यह कुशद्वीप है दिशः १६. समस्त दिशाओं को 
यस्मिन्‌। १०. जिसमें विराजयति ॥ २०. प्रकाशित करता है 


शल्लोकार्थे--इसो प्रकार मदिरा के समुद्र से आगे उसमे दुगने परिमाण वाले पूर्वोक्त! दोपों के समान 
अपने हो समान विस्तार वाले घो के समुद्र से घिरा हुआ है । यह कुश द्वोप है । जिसमें भगवान्‌ के 
द्वारा रचा हुआ कुशों का झाड़ हे । उसी से इस द्रोप का नामकरण हुआ है । वह दूसरे अग्निदेव 
के समान अपनी कोमल शिखाओं की कान्ति से समस्त दिशाओं को प्रकाशित करता है । 


१०४४) थौमदभाषबतै t 4०२० 
चतुर्दशः श्लोकः 


तद्‌ डीपपतिः प्रेयत्रतो राजन हिरण्यरेता नाम स्वं हीपं सप्तभ्य! 
स्वपुत्रेभ्यो यथाभागं विभज्य स्वयं तप आतिष्ठत वसुवसुदानहढरुचिना- 
भियुप्चस्तुत्यत्रतविविक्तवामदेवनामभ्यः ॥ १४ 


पदच्छेद--तदद्वीप पतिः प्रेयव्रतः राजन्‌ हिरण्यरेताः नाम स्वंद्रीपम्‌ सप्तम्यः स्व पुत्रेस्यः यथा भागम्‌ 
विभज्य स्वयम्‌ तप आतिष्ठत वसु वसुदान दृढरुचि नाभिगुप्त स्तुत्यव्रत विविक्त वामदेव 


न मस्यः॥ 
शब्दार्थ 


तद्‌ २: इस विभज्य १८. बाँट कर 
द्रोपपतिः ३. द्वौप के अधिपति स्वयम १९, अपने आप 

प्रयत्नतः ४. प्रियब्रत के पुत्र तप-आतिष्ठत २०. तपस्या करने चले गये 
राजन १. हे राजन्‌ ! चसु-वसुदान ०, वसु-वसुदान 
हिरण्यरेताः ५. हिरण्यरेता दृढरुचि ७. दृढरुचि 

नाम ६; नाम वाले थे नाभिगुष्त १०. नाभिगुप्त 
स्वम-ष्वीपम्‌ ७. वे अपने होपों को स्तुत्यत्रत ११. स्तुत्यत्रत 

सप्तभ्यः १५. सात पत्रों विविक्त १२. विविक्त 

स्व पुत्रेभ्यः १६. अपने पृत्रों में बामदेव १३, वामदेव 

यथाभागम्‌ । १७. यथा योग्य नामभ्यः॥ १४, नाम वाले 


एलोकार्थ--हे राजन ! इस द्वीप के अधिपति प्रियव्रत के पुत्र हिरण्यरेता नाम वाले थे । वे अपने द्वीपों 

को वसु-वसुदान-दृढरुचि-नाभिगुप्त-स्तुत्यव्रत-विविक्त-वामदेव नाम वाले सात अपने पुत्रों में यथा 

योग्य बाँट कर अपने आप तपस्या करने चले गये ॥ 

पञ्चदशः श्लोकः 
तेषां वर्षेषु सीमागिरयो नथश्चाभिज्ञाताः सप्त सप्तैव चक्ररचतुःश्क्गः 

कपिलश्चित्रकूटो देवानीक ऊध्वरोमा द्रविण इति रसकुल्या मधुकुल्या 
मित्रविन्दा ्रतविन्दा देवगर्भा घतच्युता मन्त्रमालेति ॥१५॥ 
पदच्छेद--तेषाम वर्षषु , सीमा गिरथः नद्यः च अभिज्ञाताः सप्त सप्तैव चक्र: चतुः शृङ्गः कपिलः 
चित्रकूटः देवानीकः ऊर्ध्वरोमा द्रविणः इति रसकुल्या मधुकुल्या मित्रविन्दा धुतविस्दा देवगर्भा 
घ॒तच्युता मन्त्र माला इति ॥ 


शब्दार्थ 

तेषाम्‌-वर्षषु १. उन वर्षों में देवानीकः ११. देवानीक 

सोमा ३. सीमा को निश्चित करने वाले ऊर्ध्वरोमा १२. ऊर्ष्वरोमा और 
गिरयः ४. पर्वत, द्रविणः इति १३. द्रविण ये पर्वत हैं 
नद्यः ७. नदियाँ रसकुल्या १४. रसमुल्या 

च ५. ओर मधुकल्या १५. मधुकुल्या 
अभिज्ञाताः ८. प्रसिद्ध हैं मित्रविन्दा १६. मित्रविन्दा 

सप्त ३ सात शुतबिन्दा १७. श्रृत विन्दा 
सप्तंष ६. सात हो देवगर्भा १८. देवगर्भा 

चक्रः चतुः शङ्गः &. चक्र, चतु: शद्ध घतच्युता १५. घृतच्युता 
कपिलः चित्रकूटः १०. कपिल चित्रकूट मन्त्रमालाइति॥ २०. मन्त्रमाला ये नदियाँ हैं 


एलोकार्थ--उन वर्षो में सीमा को निश्चित करने वाले सात पर्वत और सात ही नदियाँ प्रसिद्ध हैं । 
चक्र, चतुः श्युङ्ग, कपिल, चित्रकूट, देवानीक, ऊर्ध्वरोमा और द्रविण ये पर्वत हैं । रसकुल्या, 
मधुकुल्या, मित्रविन्दा श्रुतविन्दा, देवगर्भा, घृतच्युता, मस्त्रमाला, ये नदियाँ हैं ॥ 


८० १० | संचन स्कः [ १०४५ 


षोडशः श्त्तोकः | 
यासां पयोभिः कुशद्वीपौकसः कुशलको विदा भियुक्तकुलकसंज्ञा भगवन्तं 
जातवेदसरूपिणं कमंकौशलेन यजन्ते ॥१६॥ 


पदच्छेद - यासाम्‌ पयोभिः कुशद्वीप ओकसः कुशल कोविद अभियुक्त कुलक संज्ञाः भगवन्तम्‌ 
जातवेद सरूपिणम्‌ कमं कौशलेन यजन्ते ॥ 


शब्दार्थ-- 

यासाम्‌ १. जिनके कुलक है, कुलक 

पयोभिः २. जल में स्नान करके संज्ञा १०. वर्ण के पूरुष 

कुश ३. कुश भगदन्तम्‌ १३. भगवान्‌ श्री हरि का 
द्वीप ४. द्वीप जातवेद ११. अग्नि 

ओकसः ५. वासौ सरूपिणम्‌ १२, स्वरूप 

कुशल ६. कुशल कमं १४, कमे 

कोविद ७, कोविद कोशलेन १५. कोशल केद्वारा 
अभियुक्त। 5५. अभियुक्त ओर यजन्ते॥ १६. पूजन करते हैं 


एलोकाथं--जिनके जल में स्नान करके कुशद्वीपवासी कुशल, कोविद, अभियुक्त और कुलक वर्ण के 
पुरुष अग्नि स्वरूप भगवान्‌ श्री हरि का क्म-कौशल के द्वारा पुजन करते हैं॥ 


सप्रदशः श्लोकः 


परस्य ब्रह्मणः साचाञ्जातवेदोऽसि हव्यवाट्‌ । 
देवानां पुरुषाङ्गानां यज्ञेन पुरुषं यजेति ॥१७॥ 
पदच्छेद परस्य ब्रह्मणः साक्षात्‌ जातवेदः असि हव्यवाट्‌ । 
देवानाम्‌ पुरुष अद्भानाम्‌ यज्ञेन पुरुषम्‌ यजेति ॥ 


शब्दार्थ-- 

परस्य २ पर देवानाम्‌ 5. देवताओं के 
ब्रह्मणः ३. ब्रह्म को पुरुष ७, भगवान्‌ के 
साक्षात्‌ ४. सक्षात्‌ अङ्खानाम्‌ ८. अङ्गभूत 

जातबेदः १. हे अग्निदेव ! आप यज्ञेन १०. & यजन द्वारा 

असि ६. हैं (अतः) पुरुषम्‌ ११. आप परम पुरुष का 
हव्यवाट्‌ । ५. हवि पहुँचाने वाले यजेति ॥ १२. यजन करें 


श्लोकार्थ-हे अग्नि देव ! आप पर ब्रह्म को साक्षात्‌ हवि पहुँचाने वाले हैं। अतः भगवान्‌ के अ ङ्ग 
भूत देवताओं के यजन द्वारा आप परम पुरुष का यजन करें ॥ 


१०४६ 1 शॉप दभाणवतें OT RR Ti | wo २० 
अष्टादशः श्लोकः 

तथा घुतोदादूबहिः ऋश्चद्वीपो द्विणुणः स्वमानेन च्चीरोदेन परित 

उपक्लुप्ो वृतो यथा कुशद्वीपो घृतोदेन यस्मिन्‌ क्रौज्चो नाम पर्वतराजो 


९ ७ 
ठ्ीपनामनिवतक आस्ते ॥१८॥ 
पदच्छेद--तथा घृतोदात्‌ बहिः क्रौञ्च द्वीप: द्विगुणः स्व मानेन क्षीरोदेन परितः उपक्लुप्तः वृत; यथा 
कुशदवीयः घृतोदेन यस्मिन्‌ क्रौञ्चः नाम पंत राजः हप नाम निर्वेतंक आस्ते ॥ 
शब्दार्थ-- 


तथा १; इसी प्रकार यथा १२. समान 

घतोदात्‌ २, घी के समुद्र से कुशट्दीपः ११. कुशद्वोप के 

बहिः ३. भागे (उससे) घृतोदेन ८. घो के समुद्र से 
क्रौङचद्ठीपः ११. क्रोञ्चद्ठोप है यस्मिन्‌ १४. जिसमें 

हिगुण ४. दूने परिमाण वाला क्कौञ्चः १५. क्रौङ्च 

स्वमानेन ५. अपने ही परिमाण वाले नाम १६. नामका 

क्षीरोदेन ६: दृध के समुद्र से पर्वतराजः १७, बहुत बड़ा पर्वत है 

परितः ७, चारों ओर से द्वीपनाम १८. जो द्वीप के नाम करण का 
उपक्लुप्तः ८५, युक्त तथा निवंतंकः १९. कारण 

वृत: । १०, घिरे हुये आस्ते ॥ २०. है 


एलोकार्थ--इसी प्रकार घी के समुद्र से आगे उससे दूने परिमाण वाला अपने ही परिमाण वाले दूध 
के समुद्र से चारों ओर से युक्त तथा घी के समुद्र से धिरे हुये कुशद्टोप के समान क्रौज्वद्गांप है । 
जिसमें क्रोञच नाम का बहुत बड़ा पर्वत है । जो द्वीप के नाम करण का कारण है ॥ 


एकोनविंशः श्लोकः 
योऽसो युहप्रहरणोन्मथितनितम्बकुञ्ञोऽपि चीरोदेनासिच्यमानो भगवता 
वरुणेनाभिगुप्तो विभयो बभूव ॥१६।। 


पदच्छेद--यः असो गुह प्रहरण उन्मथित नितम्ब कुजः अपि क्षीरोदेन आसिच्यमानः भगवता 


वरुणेन अभिगुप्तः विभयः बभूव ॥ 
शब्दार्थ -- 


यः १, जो क्षीरोदेन 5५; दष स 

असो २. यह द्वीप है (वह) आसिच्यमानः ८. से Ma 
गुह ३. स्वामी कातिकेय जी के भगवता १०. भगवान्‌ 

प्रहरण ४. शस्त्र के प्रहार से वरुणेन ११, वरुणदेव से 
उन्मथित ५, क्षत-विक्षत भाभिगुप्तः १२, सुरक्षित होकर 
नितम्ब ६. कटि प्रदेश (और) विभयः १३. निभंय 

कृञ्जः अपि) लता-कुञ्जावाला होने पर मी बभूव ॥ १४, हो गया 


इलोकार्थ-- जो यह द्वोप है, वह स्वामी कार्तिकेय जी के शस्त्र के प्रहार से क्षतविक्षत कटि प्रदेश और 
लता कुञ्जवाला होने पर भी दुध के समुद्र से सींचे जाने पर तथा भगवान्‌ वरुणदेव से सुरक्षित 
होकर निर्भय हो गया ॥ | 


अ० २५ | पंचमः स्कंग्घ। [ १०४७ 


विंशः श्लोकः 
तस्मिन्नपि प्रेयत्रतः घृतएष्ठो नामोधिपतिः स्वे द्वीपे वर्षाणि सप्त 
विभज्य तेषु पुत्रनामसु सप्त रिक्थादान्‌ वर्षपान्निवेश्य स्वयं भगवान्‌ 
भगवतः परमकल्याणयशस आत्म भूतस्य हरेश्चरणारविन्दसुपजगाम ॥२०॥ 


पदच्छेद--तस्मिन्‌ अपि प्रेयत्रतः घृतपृष्ठः नाम अधिपतिः स्वे द्वीपे वर्षाणि सप्त विभज्य तेषु पुत्र 
नामसु सप्त रिक्थादान्‌ वर्षपान्‌ निवेश्य स्वयम्‌ भगवान्‌ भगवतः परमकल्याण यशसः आत्म भुतस्य 
हरेः चरणारविन्दम्‌ उपजगाम ॥ 


शब्दार्थं -- 

तस्मिन्‌ १. इस द्वीप में सप्त १६. सात 

अपि २ भी रिक्थादान्‌ १७. उत्तराधिकारो 
प्रेयक्षतः ३. प्रियव्रत के पुत्र वर्षपान्‌ १५. वर्षप आदि 
घतपृष्ठः ४. घृतपृष्ठ निवेश्य १५, नियुक्त करके 
नाम ५. नामके स्वयम्‌ १४. अपने आप 
अधिपतिः ६. अधिपति थे भगवान्‌ २०. एऐश्वर्यंशाली 
स्वे ७, वे इस भगवतः २६. भगवान्‌ 
द्वोपे ८, द्वीप को परम २१. परम 
वर्षाणि १०. वर्षों में कल्याण २२. मङ्गलमय 
सप्त ८. सात यशसः २३. कोतिशालो 
विभज्य ११. बाँटकर आत्म २५. अन्तरात्मा 
तेषु १२. उसमें सुतस्य २४, जीवों के 
पुत्र १३. पुत्रों के ह्रेः २७. श्री हरि के 
नामतु १४. नाम वाले चरणारविर्दम्‌ । २५. चरण कमलों में 


उपजगाम ॥ २५४. चले गये 


श्लोकार्थ--इस द्वीप में भो प्रियत्रत के पुत्र घृतपृष्ठ ताम के अधिपति थे। वे इस द्वीप को सात वर्षों 
में बांट कर उसमें पुत्रों के नाम वाले वर्षप आदि सात उत्तराधिकारी नियुक्त करके अपने आप 
ऐश्तर्यंशःली, परम मङ्गलमय, कीतिशालो जीवों के अन्तरात्मा भगवान्‌ श्री हरि के चरण कमलों 
में चले गये ॥। 


१०४६ | श्रीमद्धार्गबंत [ ७० २७ 
एकविंशः श्बोकः 
आमो सघुरुहो मेघए८ठः सुधामा भ्राजिष्ठो लोहितार्णो वनस्पतिरिति 
७ जि € 
चुतएछ सुतास्तेषां वर्षगिरयः सप्त सप्तैव नद्यश्चाभिर्याताः शुक्लो वर्धमानो 
6 
मोजन उपबर्हिणो नन्दो नन्दनः सवतोमद्र इति अमया अम्तोधा आयका 
गी 6 गी 

तीथवती वृत्तिरूपवती पवित्रवती शुक्लेति ॥२१॥ 
पदच्छेद--आमः मधुरुहः मेघपृष्ठः सुधामा भ्राजिष्ठः लोहिताणं: वनस्पतिः इति घृतपृष्ठ सुताः 
तेषाम्‌ वर्ष गिरयः सप्त सप्तेव नद्यः च अभिख्याताः शुक्लः वर्धमानः भोजनः उपबहिणः नन्दः नन्दनः 
सवंतोभद्र इति अभया अम्रृतोघा आर्यका तीथंवती वृत्तिः रूपवती पवित्रवती शुक्लेति ॥ 
शब्दार्थ- 


आमः १. आम अभिख्याताः १५. प्रसिद्ध हैं 
मधुर्हः २. मधुरुह शुक्लः १३. शुक्ल 
मेघपृष्ठः ३. मेघपृष्ठ वर्षमान; २०. वर्षमान 
सुधामा, ४. सुधामा भोजनः २१, भोजन 
आजिष्ठः ५. भ्राजिष्ठ उपर्बाहुणः २२. उपबहिण 
लोहिताः ६; लोहिताणं और नन्दः २३. नन्द 
वनस्पतिः ७. वनस्पति नन्दनः २४. नन्दन 
इति द; ये सवंतोभब्रः २५. सर्वतोभद्र 
घृतपृष्ठ ८. महाराज घृतपृष्ठ के इति २६. ये पर्वत हैं 
सुताः १०. पुत्रथे अभया २७. अभया 
तेषाम्‌ ११. उनके वर्षो में अमृतौघा २८० अमृतौघा 
बर्षे १३. वर्ष आयंका २६. आयंका 
गिरयः १४. पर्वत तीथंबतो ३०. तोथंवती 
सप्त १२. सात वृत्ति ३१, वृत्ति 
सप्तव १६. सातही रूपवती, ३२. रूपवती 
नद्यः १७ नदियाँ पवित्रवती ३३. पवित्रवती 
च। १५ और शुक्लेति ॥ ३४. शुक्ला, ये नदियां हैं 


४लोकार्थे--आम, मधुरुह, मेघपृष्ठ सुधामा, भ्राजिष्ठ, लोहिताणं और वनस्पति ये महाराज घृतपृष्ठ 
के पुत्र थे । उनके वर्षो में सात वषं पर्वत ओर सात ही नदियां प्रसिद्ध हैं । शुक्ल, वर्षमान, भोजन, 
उपबहिण, नन्द, नन्दन, सवंतोभद्र, ये पर्वत हैं। अभया, अमृतोधा, आर्यका, तीर्थवती, बृत्ति, 
पबित्रवती, शुक्ला, ये नदियां हैं॥ 


a . ए, i पी ( 3 ३ 
अ २० | पंचम! स्कग्ध! [ १०४६ 
हाविशः श्लोकः 

यासामम्मः पवित्रममलमुपयुञ्जानाः पुरुषऋषभद्रविणदेवकसंज्ञा वष- 


पुरुषा आपोमय देवमपां पूर्णनाज्ञलिना यजन्ते ॥२२॥ 

पदच्छेद--यासाम्‌ अम्भः पवित्रम्‌ अमलम्‌ उपयुञ्जानाः पुरुष ऋषभ द्रविण देवक संज्ञाः वर्ष पुरुषाः 
आपोमयम्‌ देवम्‌ अपाम्‌ पुर्णेन अञ्जलिना यजन्ते ॥ 

शब्दार्थ--- 


यासाम्‌ १. जिनके संज्ञाः १०. नाम वाले 

अम्भः ४. जलका वषं ११: उस वर्ष के 
पवित्रम्‌ २. पवित्र ओर पुरुषाः १२; निवासी 

अमलम्‌ ३. निमेल आपोमयम्‌ १३. जल से युक्त 
उपयुञ्जानाः५. सेवन करने वाले देवम्‌ १७ देवता की 

पुरुष ६. पुरुष अपाम्‌ १६ जल के 

ऋषभ ७. ऋषभ पुर्णन १४. भरी हुई 

द्रविण ०८, द्रविण और अञ्जिला १५. अञ्जिलियों के द्वारा 
` देवक। ५. देवक यजन्ते॥ १८. उपासना करते हैं 


शलोकार्थे--जिनके पवित्र और निर्मल जल का सेवत करने वाले पुरुष ऋषभ, द्रविण ओर देवक नाम 
वाले उस वर्षं के निवासी जल से युक्त भरो हुई अञ्जिलियों के द्वारा जल के देवता की उपासना 


करते हैं ॥ यो विश 
त्रयोविंशः श्तोकः 
आपः पुरुषवीर्याः स्थ पुनन्तीभू मंवः सुवः । 
ता न! पुनीतामीवघ्नीः रुपृशतामात्मना सुव इति ॥२३॥ 


पदच्छेद आपः पुरुष दोर्याः स्थ॒ पुनन्तीः मुभुंवः सुवः। 
ताः न: पुनीत अमोवघ्नीः स्पृशताम्‌ आत्मना भुवः इति ॥ 


शब्दार्थ-- 
आपः १. हे जल के देवता ! ता; नः १२, ऐसे हमें 
पुरष २. तुम्हें परमात्मा से पुनीत १४. पवित्र करो 
बीर्याः ३. सामर्थ्य प्राप्त अमोवध्नोः ११. पापों का नाश करने वाले 
स्थ ४. होवे स्पृशताम्‌ १२, तुम्हारा स्पशं करने वाले 
पुनस्तीः ७. पवित्र करने वाले हो आत्मना १०. स्वरूप से ही 
भुर्भुवः ५. तुम भू-भुव-और भव ८. अपने शरीर 
सुव । ६: सुवः नाम वाले तोनों लोकों को इति ॥ दैः से ओर 


श्लोकार्थ --हे जल के देवता ! तुम्हें परमात्मा से सामर्थ्य प्राप्त होवे । तुम भुः भुवः और स्वः नाम 
बाले तीनों लोकों को पवित्र करने वाले हो । अपने शरीर से और स्वरूप से ही पापों का नाश 
करने, पाले तुम्हारा स्पर्श करने वाले ऐसे हमें पवित्र करो ॥ 
फा०--१३२ 


१०४० ] 


एवं पुरस्तात्चीरोदात्परित उपवेशितः 


धमै द्भावैते 


चतुर्विंशः श्तोकः 


[ भ० २० 


शाकद्वीपो ह्ात्रिशल्लच- 


योजनायामः समानेन च दधिमण्डोदेन परीतो यस्मिन्‌ शाको नाम महीरुहः 
स्वच्षेत्रव्यपदेशको यस्य ह महाखुरमिगन्धस्त ठ्वीपमनुवासयति ॥२४॥ 


पदच्छेद- एवम्‌ पुरस्तात्‌ क्षीरोदात्‌ परितः उपवेशितः शाकद्वीपः द्वात्रिशत्‌ लक्षयोजन आयामः 
समानेन च दघि मण्डउदेन परीतः यस्मिन्‌ शाकः नाम महीरुहः स्व क्षेत्र व्यपदेशकः यस्य ह महा 


सुरभि गन्धः तम्‌ द्वीपम्‌ अनुवासयति ॥ 


शब्दार्थं-- 

एवम्‌ १. इसी प्रकार परीतः १४, 
पुरस्तात्‌ २. आगे यस्मिन्‌ १५. 
क्षीरोदात्‌ २. क्षीर समुद्र से शाकः १६. 
परितः ४. उसके चारों ओर नास १७ 
उपबशितः ५. घिरा हुआ महीरुहः १६: 
शाकद्वीप ५. शाकद्रीप है स्वक्षेत्र १६ 
दवात्रिशत्‌ ६. बत्तीस व्पपदेशकः २०: 
लक्षयोत्रन ७, लाख योजन यस्य हू २१. 
आयामः ८५. विस्तार वाला महासुरभि २२, 
समानेन १०. जो अपने ही समान परिमाण वाले गन्धः २३, 
च्च १२, और तम्‌ २४, 
दघि ११. दही द्वीपम्‌ २५. 
मण्डउदेन। १३. मट्‌ठे के समुद्र से अनुवासयति ॥ २६. 


घिरा हुआ है 
जिसमें 

शाक 

नाम का 

एक वृक्ष है 

जो इस क्षेत्र के 
नाम करण का कारण है 
जिसकी 

अत्यन्त मनोहर 
सुगन्ध से 

वह 

द्वीप 

महकता रहता है 


श्लोकार्थे --इसो प्रकार क्षीर समुद्र से आगे इसके चारों ओर घिरा हुआ बत्तीस लाख योजन विस्तार 
वाला शाकद्वीप है, जो अपने ही समान विस्तार वाले दही और मद्‌ठे के समुद्र से घिरा हुआ है । 
जिसमें शाक नाम का एक वृक्ष है। जो इस क्षेत्र के नाम करण का कारण है । जिसको सुगन्ध से 
बह्‌ द्वीप महकता रहता है ॥ 


ब० २० | पंचम: (कार [१०११ 


पञ्चविंशः श्लोक; 
तस्यापि प्रेयत्रत एवाधिपतिर्नाम्ना मेधातिथिः सोऽपि विभज्य सप्त 
वर्षाणि पुत्रनामानि तेषु स्वात्मजान्‌ पुरोजवमनोजवपवमानधूञ्रानी कचित्ररेफ- 
बहुरूपविरवधारसंज्ञान्निधाप्याधिपतीन्‌ स्वयं भगवत्यनन्त आवेशितमतिस्त- 
पोवनं प्रविवेश ॥२५॥ | 
पदच्छेद- तस्य अपि प्रेयत्रत एव अधिपतिः नाम्ना मेधातिथिः सः अपि विभज्य सप्त वर्षाणि पुत्र 


नामानि तेषु स्व आत्मजान्‌ पुरोजव मनोजव पवमान धृञ्रानीक चित्ररेफ बहुरूप विश्ववार संज्ञान्‌ 
निघाष्य अविपतीत्‌ स्वयम्‌ भगवति प्रनम्त आवेशित मतिः तपोबनम्‌ प्रविवेश ॥ 


शब्दार्थ -- 

तस्य १, उस ढ्वोप के पुरोजव १७. पुरोजव 
अपि २. भो मनोजव १८. मनोजव 
प्रेय्षत ४. प्रियब्रत के पुत्र पवमान १६. पवभान 
एव ७. हींथे धूत्रानीक २०. घ्रूम्रातीक 
अधिपतिः ३. अधिपति चित्ररेफ २१. चित्ररेफ 
नाम्ना ६ नामक बहुरूप २२. बहुरूप 
मेधातिथिः ५; मेधातिथि विश्ववार २३. विश्वधार 
सः ८; उन्होंने संज्ञान्‌ २४. नाम वाले 
अपि ई, भी (द्वीप को) निधाप्य २७. नियुक्त करके 
विभज्प १२. बाँट कर अधिपतीन्‌ २६. अधिपृतिरूपसे 
सप्त १०; सात स्वयम्‌ २८. स्वयम्‌ 
वर्षाणि ११. वर्षों में भगवति २६. भगवान्‌ 
पुत्र १४. पुत्रों के अनन्त ३०; अनन्त में 
नामानि १५. नाम वाले आावेशित ३२. लगाकर 
तेषु १६; उनमें मतिः ३१; मनको 
स्व १३. अपने तपोवनम्‌ ३३. तपोवन को 
आत्मजान्‌ ।२५. अपने पुत्रों को प्रविवेश ॥ ३४. चले गये 


एलोकार्थ---उस द्वीप के भी अधिपति प्रियत्रत के पुत्र मेधातिथि हो थे। उन्होंने भी द्वीप को सात 
वर्षो में बाँट कर अपने पुत्रों के नाम वाले उनमें पुरोजव, मनोजत्र, पवमान, धूस्रानीक, चित्ररेफ 
' बहुरूप, विश्वधार नाम वाले अपने पुत्रों को अघ्रिपति रूप से नियुक्त करके स्वयमु भगवान अनन्त 

में मन को लगाकर तपोवन को चले गये ॥ 


१०५२ ] 


थौमद्धाववते 


[ ब १० 


षड्विंशः श्लोकः 


एतेषां वर्षमयाँदागिरयो नद्यश्च सप्त सप्तैव ईशान उरश्टङ्ञों वलभद्रः 
शतकेसरः सहस्रस्रोतो देवपालो महानस इति अनघाऽऽयुर्दा उ भयस्एष्टिर- 
पराजिता पश्चपदी सहस्रकर तिनिजधतिरिति ॥२६॥ 


पदच्छेद--एतेषाम्‌ वषं मर्यादा गिरयः नद्यः च सप्त सप्तेव ईशान उरुश्युद्भः बलभद्रः शतकेसरः 
सहन्नत्रोतः देवपालः महान्त इति अनघा आयुर्दा उभय स्पृष्टिः अपराजिता पञ्चपदी सहन्नल्ुतिः 


निजधृतिः इति ॥ 


शब्दार्थ-- 

एतेषाम्‌ १. 
वर्षे २ 
मर्यादा ४. 
गिरयः १ 
नद्यः ऽ 
च्च द्‌. 
सप्त ३. 
सप्तेव ७, 
: ईशानः दैः 
उरुश्बु्कः १०. 
बलभद्रः ११. 
शतकेसरः १२.. 
सहस्रत्रोतः ॥ १३. 


सात 
सात हो 
ईशान 
ज्स्श्ग्डु 
बलभद्र 
शतकेसर 


सहस्र तोत 


देवपालः १४. 
महानस १५. 
इति १६. 
भनघा १७, 
आयुर्दा १०, 
उभयः १५. 
स्पृष्टः २०, 
अपराजिता २१. 
पङ्चपदो २२. 
सहस्नत्रुतिः २२. 
निजधृति २४. 
इति। ३५. 


देवपाल और 
महानस 
ये पर्वत हैं 
अनघा 

अयुर्दा 
उभय- 
स्पृष्टि 
अपराजिता 
पञ्चपदी 
सहस्र ति और 
निजधृति 
ये नदियां हैं 


एलोकार्थ--इन वर्षों में सात मर्यादा पर्वत ओर सात ही नदियाँ हैं । ईशान, उरुम्युङ्ग, बलभद्र, 


शतकेसर, सहस्र्रोत, देवपाल और महानस ये पर्वत हैं। अनघा, 


अपराजिता, पञ्चपदी, सहखख्नु ति और निजधृति ये नदियाँ हैं ॥ 


आयुर्दा, उभयस्पृष्टि, 


७० १०) बंचय: एकचा (१०१६ 


सप्तविंशः श्लोकः 
तद्गषपुरुषा ऋतबतसत्यब्रतदानब्रताचुत्रतनामानो भगवन्तं वाय्वात्मकं 


प्राणायामविधूतरजस्तमसः परमसमाधिना यजन्ते ॥२७॥ 
पदच्छेद--तद्वर्ष पुरुषाः ऋतव्रत सत्यव्रत दानव्रत अनुक्त नामानः भगवन्तम्‌ बायु आत्मकम्‌ 
प्राणायाम विधूत रजः तमसः परम समाधिना यजन्ते ॥ 


शन्दार्थ-- 

तद्‌ ६. उस वायु १५. वायु 

वषं ७. वर्ष के आत्मकम्‌ १६. स्वरूप 

पुरुषाः ८. पुरुष प्राणायाम दे. प्राणायाम के द्वारा 
ऋतत्रत १. ऋतव्रत विधूत १२. क्षीण करके 
सत्पन्नत २. सत्यत्रत रजः १०; रजोगुण ओर 
दानव्रत ३. दानब्रत भौर तमसः ११. तमोगुण 

अनुब्रत ४. अनुव्रत परम १३; महान्‌ 

नामानः ५. नामक समाधिना १४. समाधि के दारा 
भषवन्तम्‌। १७. भगवान्‌ की यञ्जन्ते ॥ १८. उपासना करते हैं 


एलोकार्थ- क्रतव्रत, सत्यव्रत, दानव्रत और अनुव्रत नामक उस वषं के पुरुष प्राणायाम के हारा 
रजोगुण और तमोगुण को क्षोण करके महान्‌ समाधि के द्वारा वायु स्वरूप भगवान्‌ की उपासना 


करते हैं ॥ विंश 
अष्टाविंशः श्लोकः 


अन्तः प्रविश्य भूतानि यो विभर्त्यात्मकेतुभिः। 


अन्तर्यामीश्वरः साचात्पातु नो यदूवशे स्फुटम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद-- अन्तः प्रविश्य सूतानि यः बिभति आत्मकेतुभिः । 
अन्तर्यामो ईश्वरः साक्षात्‌ पातु नः यद्‌ वशे स्फुटम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

अन्तः ५ अन्दर अन्तर्यामो ११. अन्तर्यामी वायु 
प्रविश्य ६. प्रवेश करके ईश्वरः १२. भगवान्‌ 
सृतानि ४. प्राणियों के साक्षात्‌ १०. वे साक्षात्‌ 

यः १. जो (प्राणादि वृत्तिरूप) पातु १४, रक्षा करें 
बिभति ७. उनका पालन करते हैं नः १३: हमारी 

आत्म २: अपनी यद्वशे ' 5. जिनके अधीन है 
केतुभिः। ३. घ्वजाओं के सहित स्फुटम्‌ ॥ ८. सम्पूर्ण संसार 


श्लोकार्थें--जो प्राणादि वृत्तिर्ष अपनी घ्वजाओं के सहित प्राणियों के अन्दर प्रवेश करके उनका 
पालन करते हैं, सम्पूणं संसार जिनके भधोन है, वे साक्षात्‌ अन्तर्यामी वायु भगवान्‌ हमारी 
रक्षा करं ॥ 


१०५४ ] दौनद्भापयते [० ९० 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
एवमेच दधिमण्डोदात्परतः पुष्करद्वीपस्ततो द्विगुणायामः समन्ततः 
उपकल्पितः समानेन स्वादूदकेन समुद्रेण बहिरावृतो यस्मिन्‌ बृहत्पुष्कर 
जवलनशिखामलकनकपत्रायुंतायुतं भगवतः कमलासनस्याध्यासनं परि- 
कल्पितम्‌ ॥२६॥ 
वदच्छेद- एवम्‌ एव दघि मण्डोदात्‌ परतः पुष्कर द्वीप: ततः द्विगुण आयामः समन्ततः उपकल्पितः 
समानेन स्वादु उदकेन समुद्रेण बहिः आवृतः यस्मिन्‌ बृहत्‌ पुष्करम्‌ ज्वलन शिखा अमल कनक पत्र 
अयुत अयुतम्‌ भगवतः कमलासनस्य अध्यासनम्‌ परिकल्पितम्‌ ॥ 


श्रन्दार्थे -- 

एवम्‌ एव १, एसी प्रकार बहिः १६. बाहर से 
दघि २. दही आबुतः १७. घिरा है 
मण्डोदात्‌ ३. समुद्र से यस्मिन्‌ १८. जिसमें 

परतः ४. आगे बृहत्‌ २५ बहुत बड़ा 
पुष्कर ८. पुष्कर पुष्करम्‌ २६ कमल है 
होपः द. होप है ज्वलन १६. अग्विको 
ततः ५. उससे शिखा २०; शिखा के समान 
द्विगुण ६. दुगने अमल २१. निमेल 
आयामः ७. विस्तार वाला कनक पत्र २३: स्वणंमय पंखुड्यो से 
समन्ततः १०. वह चारों ओर से अयुत २४, युक्त 
उपकल्पितः १२: विस्तृत अयुतम्‌ २२. लाखों 
समानेन ११. अपने ही समान भगवतः २७. (जो) भगवान्‌ 
स्वादु १३. मीठे कमलासनस्य २५, ब्रह्माजी का 
उदकेन १४. जल के अध्यासनम्‌ २३. आसन 
समुद्रेण। १५. समुद्र से परिकल्पितम्‌ ३०. माना जांता है 


इलोकार्थं--इसी प्रकार दही के समुद्र से आगे उससे दुगुने विस्तार वाला पुष्कर द्वोप है । वह 
चारों ओर से अपने हो समान विस्तृत मीठे जल के समुद्र से बाहर से घिरा है । जिसमें अग्नि की 
शिखा के समान निर्मल लाखों स्वर्णमय पंखूड़ियों से युक्त बहुत बड़ा कमल है ! जो भगवान्‌ 
ब्रह्मा जी का आसन माना जाता है ॥ | 


अ० २० ] पंच: स्कर्षा [१०५४ 


त्रिंशः श्लोकः 
तदूद्रीपमध्ये मानसोत्तरनामैक पवार्वाचीनपराचीनवष यो मंघाँदा चलोऽ- 
युतयोजनॉच्छायायामो यत्र तु चतखूषु दिक्षु चत्वारि पुराणि लोकपालाना- 
मिन्द्रादीनां यदुपरिष्टात्सूर्यरथस्य मेरु परिञ्नमतः संवत्सरात्मकं चक्र 
देवानामहोराचाभ्यां परिश्रमति ॥३०॥ 


पदच्छेद--तद्‌ द्वीप मध्ये मानसोत्तर नाम एक एव अर्वाचोन पराचीन वयोः मर्यादा अचलः भयुत 
योजन उच्छाय आयामः यत्र तु चतसुषु दिक्षु चत्वारि पुराणि लोकपालानाम्‌ इम्द्रादोनाम्‌ यद्‌ 
उपरिष्टात्‌ सूर्यरथस्य मेरुम्‌ परिभ्रमतः संवत्सर आत्मकम्‌ चक्रम्‌ देवानाम्‌ अहोरात्राम्याम्‌ 
परित्रमति॥ 


शब्दार्थ 

तद्‌ १. उस दक्ष १५, दिशाओं में 

द्वीप २ द्वीप के चत्वारि २१. चार 

मध्ये ३. बीचों-बीच (उसके) पुराणि २२. पुरियाँ हैं 

मानसोत्तर १२. मानसोसर लोकपालानाम्‌ २०. लोक पालों की 

नाम एक १३. नाम का एक इन्द्रादीनाम्‌ १६. इन्द्र इत्यादि 

एव १४. हो यद्‌ २३. जिसके 

अर्वाचीन ४, पूर्वीय और उपरिष्टात्‌ २४. ऊपर 

पराचीन ४. पश्चिमीय सुर्यं २७, सूये के 

वषंयोः ६. वर्षों को । रथस्प ३८. रथका 

मर्यादा ७; बाँटने वाला सेरुम्‌ २५. मेरु पर्वत के 

अचलः १५. पर्वत है परिभ्रमतः ३६, चारों ओर घूमने वाला 
भयुत ८. दस हजार संवत्सर २४; ` संवत्सर 

योजन दै, योजन आत्मकम्‌ ३०. रूप का 

उच्छाय १०. ऊंचा भौर चक्कम्‌ ३१. पहिया 

आयामः ११. उतना ही लम्बा देवानाम्‌ ३२, देवताओं के 

यत्र तु १६. इसके ` भहोरात्राभ्याम्‌ ३३. दिन ओर रात के क्रम से 
चतसृषु । १७ चारों परिश्रमति॥ २३४, घूमता है 


एलोकार्थे--उस द्वीप के बीचों.बीच उसके पूर्वीय ओर पश्चिमोय वर्षो को बाँटने वाला दस हजार 
योजन ऊंचा और उतना ही लम्बा मानसोत्तर नाम का एक ही पर्वत है । इसके चारों दिशाओं में 
इन्द्र इत्यादि लोक पालों की चारों पुरियाँ हैं । जिसके ऊपर मेरु पर्वत के चारों ओर घमने वाला 
सूये के रथ का संवत्सर रूप का पहिया देवताओं के दिन और रात के क्रम से घ मता है ॥ 


१०४६ ॥ श्रीमद्भोगेवतै | भे० २७ 
एकत्रिशः श्लोकः 
तद्द्वी पस्याप्यधिपतिः प्रेयब्रतों वीतिहोत्रो नामेतस्यात्मजो रमणकधा- 


तकिनामानौ वष पती नियुज्य स स्वयं पूवजवद्गगवत्कमशील एवास्ते ॥३१॥ 
पदच्छेद-तद्‌ द्वीपस्य अपि अधिपतिः प्रेयव्रतः वोतिहोत्रः नाम एतस्य आत्मजो रमणक घातकि 
नामानो वषंपती नियुज्य सः स्वयम्‌ पुवंजवद भगवत्‌ कर्मंशोलः एव आस्ते ॥ 


शन्दार्थं-- 

तद्‌ १. उस नामानो १०, नाम वालों को 
द्वीपस्य २. द्वीप का वर्षपती ११. दोनों वर्षो का अधिपति 
अपि १२, भो नियुज्य १३. बनाकर | 

अधिपतिः २३. अधिपति सः स्वयम्‌ १४. वह भी स्वयम्‌ 
प्रेयव्रतः ४. प्रियत्रत का पुर्वजवद्‌ १५. अपने पुर्वेजो के समान 
बीतिहोत्र: ५. वोतिहोत्र भगवत्‌ १६. भगवान्‌ को 

नाम एतस्य ६. नामक अपने कमं १७, सेवा में 

आत्मजो ७. पूत्र शील १८. तत्पर 

रमणक ८. रमणक और एव १६. हो 

घातकि। ४: घातकि आस्ते ॥ २०. रहने लगे 


श्लोकार्थ--उस द्वीप का अधिपति प्रियत्रत का पुत्र वोतिहोत्र नामक अपने पुत्र रमणक और घातकि 
नाम वालों को भो दोनों वर्षों का अधिपति बनाकर वह भी स्वयम्‌ अपने पूर्वजों के समान भगवान्‌ 


की सेवा में तत्पर रहने लगे ॥ 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
तहूष पुरुषा भगवन्तं ब्रह्मरूपिणं सकर्मकेण कर्मणाऽऽराधयन्तीदं 


चोदाहरन्ति ॥३२॥ | | | 
पदच्छेद-तद्वर्थ॑ पुरुषाः भगवन्तम्‌ ब्रह्मरूपिणम्‌ सकमंकेण कमंणा आराधयन्ति इदम्‌ च 


उदाहरन्ति ॥ 

शब्दार्थ 

तद्‌ १; उस सकमंकेण ७, सकाम 

वर्ष २. वषं के कमणा ८ कर्मा के द्वारा 
पुरुषाः ३. पुरुष भी आराधयन्ति ४. आराधना करते हैं 
भगवन्तम्‌ ६. भगवान्‌ की इदम्‌ ११. इस प्रकार 
ब्रह्म ४. ब्रह्मा च्च १०; और 
रूपिणम्‌। ५. रूप उदाहरन्ति ॥ १२. स्तुति करते हैं 


एलोकार्थ--उस वषं के पुरुष भी ब्रह्मारूप भगवान्‌ की सकाम कर्मों के द्वारा आराधना करते हैं और 
इस प्रकार स्तुति करते हैं॥ 


भ० २० ] पंचम: स्कंधः ( १०५७ 


त्रयस्त्रिश श्लोकः 
यत्तत्कममयं लिङ्ग ब्रह्मलिकू' जनोंऽचयेत्‌। 
एकॉन्तमहूयं शान्त तस्मै भगवते नम इति ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 
यत्‌ तत्‌ कर्म मयम्‌ लिङ्गम्‌ ब्रह्म लिङ्गम्‌ जनः अर्चयेत्‌ । 
एकान्तम्‌ अद्वयम्‌ “शान्तम्‌ तस्मे भगवते नम इति ॥ 
शब्दार्थ-- 
यत्‌ १; यह अचयेत्‌। ८५. पूजा करते हैं 
तत्‌ २. जो एकान्तम्‌ ८० ब्रह्मज्ञान के साधन रूप 
फर्म ३. कर्म महृथम्‌ १०, अद्वितीय 
मयम्‌ ४. फलरूप शान्तम्‌ ११. शान्त स्वरूप 
लिङ्गम्‌ ५. साधन के द्वारा तस्मे १२. ऐसे 
ब्रह्मलिङ्गम्‌ ७. परमेश्वर कौ भगवते १३. भगवान्‌ को 
जनः ६. लोग नम इति ॥ १४. नमस्कार है 


एलोकार्थे-- यह जो कर्मफलरूप साधन के द्वारा लोग परमेश्वर की पुजा करते हैं । ब्रह्मज्ञान के साधन 
रूप अद्वितीय शान्त स्वरूप ऐसे भगवान्‌ को नमस्कार है । 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
ऋषिरुवाच-- ततः परस्ताल्लोकालोकनामाचलो लोकालोकयोरन्तराले परित 
उपक्षिप्तः ॥ ३४॥ 
पदच्छेद 


ततः परस्तात्‌ लोकालोक नाम अचलः लोक आलोकयोः अस्तराले परितः उपक्षिप्तः ॥ 
शब्दार्थ---- 


ततः १: इसके लोक ७. प्रकाशित और 
परस्तात्‌ २. आगे आलोकयोः ८. अप्रकाशित प्रदेशों के 
लोकालोक २. लोकालोक अन्तराले & वीच में 

नाम ४ नाम का परितः ६. पृथ्वो के चारों ओर 
अचलः ५. पर्वत है (जो) उपक्षिप्तः ॥ १०. स्थित है 


श्लोकाथं--इसके आगे लोकालोक पर्वत है; जो पृथ्वी के चारों और प्रकाशित और अप्रकाशित 
प्रदेशों के बीच में स्थित है ॥ 


फा०-०१२२ 


१०५८ | श्रीमद्वागवते [ अ० २० 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
यावन्मानसोत्तरमेवोरन्तरं तावती सभूमिः काश्चन्यन्याऽऽदर्शतलोंपमा 
यस्यां प्रहितः पदार्थो न कथश्रित्पुनः प्रत्युपलभ्यते तस्मात्सर्वसत्त्वपरि- 


हृताऽऽसीत्‌ ॥ २५॥ 

पदच्छेद-यावत्‌ मानसोत्तर मेरोः अन्तरम्‌ तावती भुमिः काञझचनी अन्या आदर्शतल उपमा 
यस्याम्‌ प्रहितः पदार्थः न कथञ्चित्‌ पुनः प्रत्युपलभ्यते तस्मात्‌ सर्वसत्त्व परिहृता आसीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 


यावत्‌ ३. जितना प्रहित १३, गिरी हुई 
मानसोत्तर २. मानसोत्तर पर्वत तक पदार्थः १३, कोई वस्तु 

मेरोः १, मेरु से लेकर न १६; नहीं 

अनन्तरम्‌ ४. अन्तर है कथञ्चित्‌ १४, किसी भो प्रकार 
तावतो ५. उतनी ही पुनः १५. फिर से 

भुमिः ६. भूमि (समुद्र के उस ओर है) प्रत्युप १७. प्राप्त 
काञ्चनी ८. सुवणंमयी भूमि हे लम्यते १०, होती है 

अन्या ७. उसके आगे तस्मात्‌ १९, इस लिये 
आदर्शतल ८५. जो दपणं के समान सवंसत्त्व २०. वहाँ कोई भी प्राणो 
उपमा १०. ठ है परिहूत २१. नहीं रहता 
यस्याम्‌ ११. जिस आसोत्‌ ॥ २३. था 


एलोकार्थ--मेरु से लेकर मानसोत्तर पर्वत तक जितना अन्तर है, उतनी ही भूमि समुद्र के उस ओर 
है । उसके आगे सुवर्णमयी भूमि है । जो दपर्ण के समान स्वच्छ है । जिसमें गिरी हुई कोई वस्तु 
किसी प्रकार फिर से नहीं प्राप्त होती है । इसलिये वहाँ कोई भी प्राणो नहीं रहता था।। 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
लोकालोक इति समाख्या यदनेनाचलेन लोकलोकस्यान्तवतिना- 


वस्थाप्यते ॥ ३६॥ 

पदच्छेद--लोकालोक इति समाश्या यद्‌ अनेन अचलेन लोक आलोकस्य अन्तर्वतिना अवस्थाप्यते ॥ 
शब्दार्थ 

लोकालोक १. लोकालोक अचलेन ६, पर्वत 

इति २. यह नाम लोक ७, प्रकाशित और 

समाख्या ३. इसलिये हुआ अलोकस्य ८; अप्रकाशित 

यद्‌ ४. क्योंकि अन्तर्वतिना ४, भूभागों के बीच में 

अनेन ५. यह अवस्थापयते ॥ १०; स्थित है 


श्लोकार्थ- लोकालोक यह नाम इसलिये हुआ । क्योंकि यह पर्वत प्रकाशित और अप्रकाशित भूभागों 
के बीच में स्थित है ॥ 
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पय: स्क्वे! 


| १०११ 


सप्तत्रिंश. श्लोक! 


स लोकत्रयान्ते परित हेश्वरेण विहितो यस्मात्सर्यादीनां भवापवर्गाणां 
उयोतिर्गशानां गभस्तयोऽर्वाचीनांस्त्री ललोकानावितन्वाना न कदाचित्प- 


राचीना भवितुसुत्सहन्ते तावदुन्नहनायामः ॥ ३७॥ 


पदच्छेद--सः लोक त्रय अम्ते परितः ईश्वरेण विहितः यस्मात्‌ सूयं आदीनाम्‌ ध्रुवं अपबर्गाणाम्‌ 
ज्योतिः गणानाम्‌ गभस्तयः अर्वाचोनावूत्रीन्‌ लोकान्‌ वितन्वाना न कदाचित्‌ पराचीना भवितुम्‌ 
उत्सहन्ते तावत्‌ उन्नहन आयामः ॥ 


शब्दार्थ 


आदीनाम्‌ 
ध्रुव 
अपवर्गाणाम्‌ 
ज्योतिः 
गणानाम्‌ 


१. इसे 

४. लोकों के 

३. तीनों 

५. बाहर 

६. चारों ओर 
२. परमात्मा ने 
७, स्थापित किया है 
११. इसके 

१६, सूये से 
१७. लेकर 

१६. ध्रव 

१६, पर्यन्त 

२०. समस्त ज्योति 
११. मण्डल की 


गभस्तयः 
अर्वाचीनाम्‌ 
त्रीन्‌ 
लोकान्‌ 
वितन्वाना 
न 
कदाचित्‌ 
पराचोना 
भवितुम 
उत्सहते 
तावत्‌ 
उन्नहन 
आयामः ॥ 


किरणें 


« एक ओर से 


तीनों 

लोकों को 
प्रकाशित करने वाली 
नहीं 

कभो भी 

दूसरी ओर 
जाने में 

समर्थ हैं 

क्योंकि यह इतत! 
ऊंचा ओर 
लम्बा है कि 


श्लोकार्थ--इसे परमातमा ने तीनों लोकों के बाहर चारों ओर स्थापित किया है । क्योंकि यह इतना 
ऊँचा और लम्बा है कि इसके एक ओर से तीनों लोकों को प्रकाशित करने वालो सूर्य से लेकर 
धुव पर्यन्त समस्त ज्योतिमंण्डल की किरणें दूसरी ओर जाने में कभी भो नहीं समर्थ हैं ॥ 
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अष्टात्रिंशः श्लोकः 
एतावाँदलोकविन्यासो मानलक्षणसंस्थाभिर्विचिन्तितः कविभिः स तु 


पश्चाशत्कोटिगणितस्थ भूगोलस्य तुरीयभागोऽयं लोकालोकाचलः ॥३८॥ 
पदच्छेद-एतावान्‌ लोकविन्यासः मानलक्षण संस्थाभिः विचिन्तितः कविभिः सः तु पञ्चाशत्कोटि 
गणितस्य मुगोलस्य तुरीय भागः अयम्‌ लोकालोक अचलः ॥ 


शब्दार्थे-- 

एतावान्‌ ५. इतना ही पञ्चाशतृकोटि ११. पचास करोड़ योजन है 
लोक ४, लोकों का गणितस्य ८. गणित ओर 

विन्यास ६. विस्तार सुगोलस्य १०. भूगोल से 
मानलक्षण २. प्रमाण लक्षण ओर तुरीय १३. चोथाई 

संस्थाभिः ३. स्थिति के अनुसार भागः १४. भाग 

विचिन्तितः ७. बतलाया है अयम्‌ १२. इसका 

कविभिः १. विद्वानोंने लोकालोक १५. लोकालोक 

सः तु। ८. यह अघलः॥ १६. पर्वत है 


श्लोकार्थ--विद्वानो ने प्रमाण, लक्षण और स्थिति के अनुसार लोकों का इतना ही विस्तार बतलाया 
है। यह गणित और भुगोल से पचास करोड़ योजन है। इसका चौथाई भाग लोकालोक 


पर्वत है ॥ त्रि 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 


तदुपरिष्डाच्चतखूष्वाशास्वात्मयो निनाखिलुजगदूगुरुणाधिनिवेशिता ये 
द्विरदपतय ऋषभः पुष्करचूडो वामनोऽपराजित इति सकललोक- 
स्थितिहेतवः ॥ ३६॥ 


शब्दार्थ 

तद्‌ १. इसके ये १६. जो 
उपरिष्टात्‌ ६. ऊपर द्विरदपतयः १७. गजराज 
चतसृषु ३. चारों ऋषभः ११. व्टषभ 
आशासु ४. दिशाओं में पुष्कर चूडः १२. पुष्कर चूड 
आत्मयोनिना ८६. ब्रह्माजो ने वामनः १३. वामन और 
अखिल ५ समस्त अपराजित १४. अपराजित 
जगद्‌ ६. संसार के इति १५. इस नाम के 
गुरुणा ७. गुरु सकललोक ८. सभो लोकों की 
अधिनिवेशिता । १५. नियुक्त किये हैं स्थिति हेतवः॥ १०, स्थिति के लिये 


शब्दार्थे इसके ऊपर चारों दिशाओं में समस्त संसार के गुरु ब्रह्माजी ने सभी लोकों की स्थिति के 
लिये ऋषभ, पुष्कर चूड, वामन और अपराजित इस नाम के जो गजराज नियुक्त किये हैं ॥ 
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पंचम: हषः 


उपलक्षणम्‌ विष्वक्सेन 


भुजदण्डः सन्धारयमाणः 


चत्वारिंशः श्लोकः 

तेषां स्वविभूतीनां लोकपालानां च विविधवीर्योपष'हणाय भगवान्‌ 
परममहापुरुषो महाविभूतिपतिरन्तर्याम्यात्मनो विशुद्धसत्त्वं धमज्ञान- 
वैराग्सैश्वपाद्यप्टमहासिद्धाय पलचणं विष्वक्सेनादिभिः स्वपाषदप्रवरै 
परिवारितो निजवरायुधो पशोभितेनिजसुज दण्डेः 


गिरिवरे समन्तात्सकललोकर्वस्तय आस्ते ॥४०।। 
पदच्छेद--तेषाम्‌ स्वविशूतोनाम्‌ लोक पालानाम्‌ च विविधवोयं उपब हणाय भगवान्‌ परममहापुरष 
महाविमुति पतिः अर्न्यापो आत्मनः विशुद्ध सत्वम्‌ धर्म ज्ञान बराग्य ऐश्वर्यादि अष्ट महासिद्धि 
आदिभिः स्वपाषंद प्रवरः परिवारितः निजवर आयुध उपशोभितेः निज 
तस्मिन्‌ गिरिवरे समन्तात्‌ सकल लोक स्वस्तये आस्ते ॥ 


शब्दार्थ 

तेषाम्‌ १. इन दिग्गजों की 
स्वविमूतीनाम्‌ २. अपने अंशस्वरूप 
लोकपालानाम्‌ ४. इन्द्रादि लोक पालों की 
च २. भौर 

विविधदीयं ५. अनेक शक्तियों की 
उपब हणाय ६. वृद्धि (तथा) 

भगवान्‌ १०. भगवान्‌ 
परममहापुरुषः ११. परम पुरुष 
महाविभूतिपतिः १६. महान्‌ ऐश्वर्य के अधिकारी 
अन्तर्यामो १२. अन्तर्यामी 

आत्मनः १३. खूप से 

विशुद्ध १४. विशुद्ध 

सत्त्वम्‌ १५, सत्त्वस्वरूप 

धर्मज्ञान १६. धर्मे, ज्ञान, 

वेराग्य १७. वैराग्य और 
ऐश्वर्यादि १८. ऐशवर्यादि 


अष्टमहासिद्धि १८. 
उपलक्षणम्‌। २०. 


आठ महासिद्धियों से 
युक्त 


विष्वक्सेन २१. 
आदिभिः २२. 
स्व २३. 
पाषद २५. 
प्रवरः २४. 

परिवारितः} २६. 
निजवर २७. 
आयुधः २८. 
उपशोभितः २५. 
निजभृजदण्डः ३०. 

सन्धारयमाणः३१. 
तस्मिन्‌ ३२. 
गिरि ३४; 
वरे ३३. 
समन्तात्‌ ३५. 
सकललोक ७. 
स्वस्तये ८ 
आस्ते॥ ३६, 


[ १०६१ 


घारयमाणस्तस्मिन्‌ 


विष्वक्‌सेन 

आदि 

अपने 

पाषंदो से 

श्रेष्ठ 

घिरे हुये 

अपने श्रेष्ठ 
आयुधों से 
सुशोभित 

अपने भुज दण्डो में 
धारण किये हुये वे भगवान्‌ 
उस 

पर्वत में 

श्रेष्ठ 

सब ओर से 
समस्त संसार के 
कल्याण के लिये 
विराजते हैं 


एज्ञोकार्थ--इन दिग्गजों की और अपने अंश स्वरूप इन्द्राद लोक पालों की अनेक शक्तियों की वृद्धि 
तथा समस्त संसार के कल्याण के लिये महान्‌ ऐश्वर्य के अधिकारो, परम पुरुष, भगवान्‌ अन्तर्यामी. 
रूप से विशुद्ध सत्त्व स्वरूप, ध्म, ज्ञान, वैराग्य और ऐश्‍वर्यादि आठ महासिद्धियों से युक्त, विष्वक- 
सेन आदि अपने श्रेष्ठ पाषंदों से घिरे हुये, अपने श्रेष्ठ आयुधों से सुशोभित अपने भुजदण्डों में 
धारण किये हुये वे भगवान्‌ श्रेष्ठ पर्वत में सब भोर से विराजते हैं । 


मदाय 111 
एकचत्वारिशः श्लोकः 


आकल्पमेव वेष गत एष भगवानात्मयोगमायया विरचितविविध- 
गे गी € 
तोक यात्रागोपीथायेत्यथः ॥४१॥ 


पदच्छेद- आकल्पम्‌ एवम्‌ वेषम्‌ गतः एषः भगवान्‌ आत्मयोग मायया विरचित विविध लोक यात्रा 
गोपीथाय इत्यर्थः ॥ 
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शब्दार्थ 

श्राकल्पम्‌ १४, कल्प के अन्त तक विराजते हैं थोग ५, योग 

एवम्‌ ११. इसी मायमा ६. माया के द्वारा 
वेषम्‌ १२, स्वरूप को विरचित ७. रचे हुये 

गत १३. धारण किये हुये विविध ८5. अनेक 

एषः २. ये लोक यात्रा दे. लोकों की व्यवस्था की 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ गोपोथाय १०. रक्षा के लिये 

आत्म । ४. अपनी इत्यथंः॥ १. इसका यह अथं है कि 


एलोकार्थ--इसका यह अथं है कि ये भगवान्‌ अपनी योग माया के द्वारा रचे हुये अनेक लोकों की 
व्यवस्था के लिये इसी स्वरूप को धारण किये हुये कल्प के अन्त तक विराजते हैं ॥ 


द्वाचत्वारिशः श्लोकः 


योऽन्तविस्तार एतेन ह्यलोक परिमाणं च व्याख्यातं यडहिलोकालोका- 


चल्यात्‌। ततः परस्ताद्योगेश्वरगति विशुद्धासुदाहरन्ति ॥४२॥ 
पदच्छेद--यः अन्तः विस्तारः एतेन हि अलोक परिमाणम्‌ च व्याख्यातम्‌ यद्‌ बहिः लोकालोक 
अचलात्‌ । ततः परस्ताद्‌ योगेश्वर गतिम्‌ विशुद्धाम्‌ उदाहरन्ति ॥ 


क्षन्दार्थे-- 

थः १. जितना यद्‌ दे: जो 

अन्तः २. अन्तर्वती भू भाग का बहिः १२. बाहर है 
विस्तारः २. विस्तार लोकालोक १०. लोकालोक 
एतेन ४. इसी से अचलात्‌ ११. पर्वत के 

हि १५. ही ततः परस्ताद्‌ १३. इसके आगे तो 
अलोक ५, अलोक प्रदेश के ` योगेश्वर १४; योगेश्वरों की 
परिमाणम्‌ ६. परिमाण की गतिम्‌ १६. गति 

च ८. और विशुद्धात्‌ १७, ठीक-ठीक 
व्याख्यातम्‌ । ७. व्याख्या हो.गई उदाहरन्ति ॥ १५. हो सकती है 


इलोका्थं--जितना अन्तर्वती भूभाग का विस्तार है, इसी से अलोक प्रदेश के परिमाण की व्याख्या 
हो गई और जो लोकालोक पर्वत के बाहर है, इसके आगे तो योगेश्‍वरों को ही गति ठीक-ठीक हो 


सकती है ॥ 


अ० २० ] पचमः स्कन्ध: [ १०६३ 


जिंचत्वारिंशः श्लोक: 
अण्डमध्यगतः सर्यो द्यावा भूम्योर्यदन्तरम्‌ । 
सूर्याणडगोलयोमंध्ये कोठ्यः स्युः पञ्चविंशतिः ॥४३ 


पदच्छेद अण्ड मध्यगतः सुर्यः द्यावा भुम्योः यद्‌ अन्तरम्‌ । 
सुर्य अण्ड गोलयोः मध्ये कोट्यः स्युः पञ्चवशतिः ॥ 


शब्दाथं-- 

अण्ड ५. ब्रह्माण्ड के सुयं ८; सूर्य और 
मध्यगतः ६. केन्द्र में स्थित अण्ड &. ब्रह्माण्ड 

सुय ७, सूर्य हैं गोलयोः १०. गोलक के 
द्यावा १. स्वगं और मध्ये ११. बोच में 
सुम्योः ३. पृथ्वी के कोट्यः १३, करोड़ योजन का 
यद्‌ ४. जो स्युः १४. अन्तर है 
अन्तरम्‌ । ३. बीचमें , पञ्चविशतिः ॥ १२. पचीस 


एलोकार्थे-- स्वगं ओर पृथ्वी के बीच में जो ब्रह्माण्ड के केन्द्र में स्थित सूर्य हैं ऐसे सूरे और ब्रह्माण्ड 
गोलक के बीच में पचीस करोड़ योजन का अन्तर है ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
मृतेऽण्ड एष एतस्मिन्‌ यदभूत्ततो मार्तण्ड इति व्यपदेशः । 


हिरण्यगर्भ इति यद्धिरण्याण्ड ससुङ्ग वः ।।४४॥ 
पदच्छेद-मृते अण्ड एब एतस्मिन्‌ यद्‌ अभुत्‌ ततः मातेण्ड इति व्यपदेशः हिरण्यगर्भं इति पत्‌ हिरण्य 
अण्ड समुऱदूवः ॥ 
शब्दाथं-- 
मृते अण्डे २. मरे हुये अण्ड में व्यपदेशः ७; नाम है 
एष १. यहु सूर्य हिरण्यगर्भः १३. हिरण्यगभं 
एतस्मिन्‌ ४. इसीसे इति १४. कहते हैं 
यद्‌ ८. यह यद्‌ ८६. जो 
अभूत्‌ ३. हुमा है हिरण्य १०. हिरण्यमय 
ततः ५. इसका अण्ड ११. ब्रह्माण्ड से 
मातंण्ड इति ६. मातंण्ड ऐसा समुद्धूवः ॥ १२. प्रकट हुआ है (उसे) 


श्लोकार्थ--यहृ सूयं मरे हुये अण्ड में हुआ है। इसी से इसका मातंण्ड ऐसा नाम है। यह जो 
हि प्यमय ब्रह्माण्ड से प्रकट हुआ है, उसे हिरण्यगभे कहते हैं ॥ 


१०६४ ] थोमंद्धायंव है [ ॥० २० 
पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
सूर्येण हि विभज्यन्ते दिशः खं द्यौर्मही भिदा । 
स्वर्गापवगों नरका रसौकांसि च सचंशः॥४५। 
पदच्छेद-- सुर्येण हि विभज्यन्ते दिशः खम्‌ द्योः महो भिदा । 
स्वगं अपवगों नरकाः रसौकांसि च सवंशः॥ 


शब्दार्थ 

सूर्येण १. सूयं के द्वारा भिदा १३. भागों का 

हि २ ही स्वर्ग ७. स्वगं और 
विभज्पस्ते १४. विभाग होता है अपवर्ग ८, मोक्ष के प्रदेश 
दिशः ३. दिशा नरकाः ८६. नरक 

खम्‌ ४, आकाश रसोकांस ११. रसातल (तथा) 
द्योः ५. द्युलोक च १०. और 

महो ६. पृथ्वोलोक सवंशः॥ १२. अन्य समस्त 


शलोकार्थ--सूयं के द्वारा ही दिशा, आकाश, द्युलोक, पृथ्वो लोक, स्वगं और मोक्ष के प्रदेश, नरक 
और रसातल तथा अन्य समस्त भागों का विस्तार होता है॥ 


षटचत्वारिंशः श्तोकः 
देवतियङ्मनुष्याणां सरीखपसवीरुधाम्‌ । 
सवेजीवनिकायानां सूर्य आत्मा हगीश्वरः ॥४६॥ 
पदच्छेद-- देवतियंडः मनुष्याणाम्‌ सरीसुप स॒ वीरुधाम्‌। 
सवं जोव निक्ायानाम्‌ सूर्य: आत्मा दृक्‌ ईश्वरः ॥ 


शब्दार्थ 

देव २. देवता जोव ८. जीव 

तियंडः ३. तिर्यक्‌ निकायानाम्‌ ४. समूहों के 
मनुष्याणाम्‌ ४. मनुष्य सुयं १. सूयं हो 
सरोसूप ५, साँष इत्यादि आत्मा १०. आत्मा और 
सवोरुधाम्‌ ६. लता-वृक्षादि सहित द्क्‌ ११. नेत्र इन्द्रियों के 
सवं ७, समस्त ईश्वरः॥ १२. अधिष्ठाता हैं 


श्लोकार्थ---सूय॑ हौ देवता, तियंक्‌, मनुष्य, साँप इत्यादि वृक्ष लतादि सहित समस्त जीव समूहों के 
आत्मा और नेत्र इन्द्रियों के अधिष्ठाता हैं ॥ 


इति थीमद्धागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमे स्कन्धे भवनकोश- 
वर्णने समुब्रवर्षसंनिवेशपरिमाणलक्षणो वशोऽध्यायः ॥२०॥ 


थमङ्रागवतैमहापुराजम्‌ 
चञ्चस, स्कन्धः 
एकविशः अध्यायः 

प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-एतावानेव भूवलयस्य सनिदेशः प्रमाणलचणतो व्याख्यात; ॥१॥ 


पदच्छेंद-- एतावान्‌ एवं सूवलयस्य संनिवेशः प्रमाण लक्षणत! व्याख्यातः ॥ 
शब्दाथ--- 

एतावान्‌ १, इतना प्रमाण १. (हे राजन्‌ |) परिमाण और 
एव ६. ही (विस्तार) लक्षणतः २. लक्षणों के 

भुवलयस्य ४. भूमण्डल का व्याख्यातः। ७ बताया है 


संनिवेशः॥ ३. सहित 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! परिमाण ओर लक्षणों के सहित भूमण्डल का इतना ही विस्तार बताया दै ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


एतेन हि दिवो मण्डलमानं तद्विद उपदिशन्ति यथा दिविदलयोनिष्पा- 


वादीनां ते अन्तरेणान्तरिच' तढुमयसन्धितम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद--एतेन हि दिवः मण्डलमानं तद्‌ विद उपदिशन्ति यथा द्विदलयोः निष्पार आदोनाम्‌ 


ते अन्तरेण अन्तरिक्षम्‌ तद्‌ उभय सन्धितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ" 

एतेन हि ४. इतना ही निष्पाव द, 
दिवः १. लोक का आदीनाम्‌ दः 
मण्डलमानम्‌ २. परिमाण ते १०. 
तद्‌ विदः ३. विद्वान्‌ लोग अन्तरेण ११. 
उपदिशन्ति ५. बताते हैं अन्तरिक्षम्‌ १२. 
यथा ६. जिस प्रकार तद्‌ उभय १३. 
द्विदलयोः ७. दो दाल वाले सन्धितम्‌ ॥ १४. 


चना मटर 

इत्यादि हैं उसी प्रकार 
उन दोनों के 

बीच में 

अन्तरिक्ष लोक है 

यह दोनों का 

सन्धि स्थान है 


श्लोकार्थ--द्युलोक का परिमाण विद्वान्‌ लोग इतना ही बताते हैं। जिस प्रकार दो दाल वाले चना- 
मटर इत्यादि हैं, उसी प्रकार उन दोनों के बीच में अन्तरिक्ष लोक है। यह दोनों का सन्धि 


स्थान है॥ 
फा०--१३४ 


१०६६] 


श्रीमद्धागवतै 


तृती यः श्तोकः 


[अ+ २० 


यन्मध्यगतो भगरवास्तपताम्पतिस्तपन आतपेन त्रिलोकीं प्रतपत्यव- 
भासयत्यात्मभासा स एष उदगयनदच्िणायनवैषुवत संज्ञाभिर्मान्थशैष्य- 
समानाभिर्गतिभिरारो हणा वरो हणसमानस्था नेषु 
मकरादिषु राशिष्वहोराचाणि दीर्घेहस्वसमानानि विधत्ते ॥३।। 


यथासवनमभिपद्यमानो 


पदच्छेद यत्‌ मध्यगतः भगवान्‌ तपताम्‌ पतिः तपन आतपेन त्रिलोकीम्‌ प्रतपति अवभासयति 
आत्मभासा स एष उदगयन दक्षिणायन वेषुवत संज्ञाभिः मान्द्य शेध्य समानाभिः गतिभिः आरोहण 
समान स्थानेषु यथासवनम्‌ अभिपद्ामानः मकर आदिषु राशिषु अहोरात्राणि दोघं हस्व समानानि 


विधत्ते ॥ 


शब्दार्थ--- 


यत्‌ 
मध्यगतः 
भगवान्‌ 
तपतामु पतिः 
तपन | 
आतपेन 
त्रिलोकीम्‌ 
प्रतपति 
अवभासयति 
आत्मभासा 
स एष 
उदगयन 
दक्षिणायन 
बेषुवत 
संज्ञाभिः 
शष्य् 
गतिभिः ॥ 


2D 2 
° ° 


SP 


ही? ही त्या” 


१०. 
७५ 


१६, 


इसके आरोहण 
मध्य भाग में स्थित अवरोहण 
भगवान्‌ समान 

ग्रहों के स्वामी स्थानेषु 

सूये यथासवनम्‌ 
अपने ताप ओर अभिपद्यमानः 
त्रैलोक्य को मकर 

तपाते ओर आदिषु 
प्रकाशित करते हैं राशिषु 
अपने प्रकाश से अहोरात्राणि 
वही यह सूर्यं भगवान्‌ दोघं 
उत्तरायण ह्लस्व 
दक्षिणायन (और) समानानि 
विषुवत्‌ विधत्त 
नामवाली मान्द्य 

शोध और समानाभिः॥ 
गतियोंट्रसे 


२५. 
१६. 
२५. 
१८. 
२१, 
२०, 
३२. 
२२. 
२४, 
२४. 
३०. 
३१. 
३२. 
३३, 
२६. 
१३. 


ऊँचे 

नीचे और 
समान 
स्थानों में 
समयानुसार 
चलते हुये 
मकर 

आदि 
राशियो में 
दिन रात को 
बड़ा 

छोटा ओर 
समान 
करते हैं 
मन्द 

समान 


शलोकार्थ--इसके मध्य भाग में स्थित ग्रहों के स्वामी भगवान्‌ सूर्य अपने ताप और अपने प्रकाश से 
त्रैलोक्य को तपाते और प्रकाशित करते हैं। वही यह सुर्यं भगवान्‌ उत्तरायण दक्षिणायन ओर 
विषुवत्‌ नाम वाली मन्द-शीघ्र ओर समान गतियों से चलते हुये समयानुसार मकर आदि राशियों 
में ऊँचे-तीचे और समान-स्शनों में दिन-रात को बड़ा-छोटा और समान करते हैं ॥ 


॥० २०] पंचम! स्का [१०९७ 


चतुर्थः श्तोकः 
यदा मेषतुलयोवतते तदाहोरात्राणि समानानि भवन्ति यदा वृषभादिषु 
पञ्चसु च राशिषु चरति तदाहान्येव वधेन्ते हृसति च मासि मास्येकैका 
चटिका रात्रिषु ॥४॥ 
पदच्छेद--यदा मेष तुलयोः बतंते तदा अहोरात्राणि समानानि भवन्ति यदा वृषभ आदिषु पञ्चसु च 


रात्रिषु चरति तदा अहानि एव वर्षन्ते हृसति च मासि-मासि एकेका घटिका रात्रिषु ॥ 
शन्दाथ -- 


यदा मेष १. जव सूर्य भगवान्‌ मेष और राशिषु चरति ८. राशियों में चलते हैं 
तुलयोः वर्तते २ तुला राशि पर होते हैं... तदा अहानि एव द तब दिन ही 
तदाअहोरात्राणि ३. तब दिन-रात वर्धन्ते १०; बढ़ते हैं 

समानानि भवन्ति ४. बराबर होते हैं हृसति १४. घटतो है 

यदा वृषभ आदिषु ६. जब वृष आदि च मासि-मासि ११. और प्रत्येक मास में 
पञ्चतु ७. पाँच एका एका १२. एक-एक 

च। ५. धोर घटिका रात्रिषु ॥ १३. घड़ी रात्रि 


श्लोकार्थ--जब सूर्य भगवान्‌ मेष और तुला राशिपर होते हैं तब दिन-रात ब होते हैं । और 
जब वृष आदि पांच राशियों में चलते हैं तब दिन ही बढ़ते हैं और प्रत्येक मास में एक एक घड़ी 


रात्रि घटतो है ॥ 
पञ्चमः श्लोकः | 
यदा वृश्चिकादिषु पश्चसु वर्तते तदाहोरात्राणि विपयँयाणि भवन्ति ॥५॥ 


पदच्छेद-- यदा वृश्चिक आदिषु पञ्चसु वर्तते तदा अहोरात्राणि विपर्ययाणि भवन्ति॥ ` 
शब्दार्थ -- | 

यदा १, जब सूर्य भगवानु तदा ५. तब 

वृश्चिक २. वृश्चिक अहोरात्राणि ` ६. दिन-रात उसके 
आदिषु ३. आदि विपर्ययाणि ७, विपरीत 
पञ्चसुबर्तते । ४, पाँच राशियों में रहते हैं भवन्ति॥ ५. होते हैं 


इलोकार्थ--जब सूर्य भगवान्‌ वृश्चिक आदि पांच राशियों में रहते हैं। तब दिन-रात उसके विपरीत 
॥ 


होते है 
षष्ठः श्लोकः 
यावदइचिणायनमहानि वर्धन्ते यावदुदगयनं रात्रयः ॥६॥। 


पदच्छेद यावत्‌ दक्षिणायनम्‌ अहानि वर्धन्ते यावत्‌ उदगयनम्‌ रात्रयः ॥ 
शब्दार्थे -- 

यावत्‌ १. इस प्रकार यावत्‌ ५, तक 
दक्षिणायनम्‌ २. दक्षिणायन तक उदगयनम्‌ ४. उत्तरायण 
अहानि बर्घन्ते। ३. दिन बढ़ते हें (और) रात्रयः ॥ ६. रात्रिया बढ़ती हैं 


श्लोकार्थ--इस प्रकार दक्षिणायन तक दिन बढ़ते हैं ओर उत्तरायण तक रातरियाँ बढ़ती हैं ॥ 


[ ब० १० 


CE, RSS टन ते भि लि तिन किक नका 


सप्तमः श्लोक; 


एव॑नचबं कोटय एकपश्वाशल्लक्षाणि योजनानां मानसोत्तरगिरिपरिवते- 
नस्योपदिशन्ति तस्मिन्नेन्द्रीं पुरीं पूवस्मोन्मेरोदेवधानीं नाम दक्षिणतों यास्यां 
संयमनीं नाम पश्चाद्वारुणी निम्लोचनीं नाम उत्तरतः सोम्यां विभावरीं नाम 
तास्‌ द यमध्याह्णास्तमयनिशीथानीति भूतानां प्रवृत्तिनिवृत्तिनिमित्तानि समय- 
विशेषण मेरोश्चतुर्दिशम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-एबं नव कोटयः एक पञ्चाशत्‌ लक्षाणि योजनानाम्‌ मानसोत्तर गिरि परिवर्तनस्य 
उपदिशन्ति तस्मिन्‌ ऐन्द्रीम्‌ पुरीम्‌ पूर्वस्मात्‌ मेरोः देवधानोम्‌ नाम दक्षिणतः याम्याम्‌ संयम नीम्‌ 
नाम पश्चादवारुणीम्‌ निम्लोचनीम्‌ नाम उत्तरतः सोम्याम्‌ विभावरीम्‌ तासु उदय मध्याह्न 
भस्तप्रय निशोथानि इति भुतानाम्‌ प्रवृत्ति निवृत्ति निमित्तानि समय विशेषेण मेरोः चतुदिशम्‌ ॥ 


शब्दाथ -- 


एक पञ्चाशत्‌ ` 


लक्षाण 
योजनानाम्‌ 
मानसोत्तर 
गिरि 
परिवतनस्य 
उपदिशन्ति 


मेरोः 
देवधानीम्‌ 
नाम 
दक्षिणतः 
याम्याम्‌ 


संघमनीम्‌ 


इस प्रकार नाम २१. नामकी णै है 

नौ पश्चाव्‌ २२. पश्चिम में 

करोड़ वारुणीम्‌ २३. वरुण की 

इक्यावन निम्लोचनोम्‌ २४. निम्लोचनी 
नाम २५. नाम की पुरी है 

लाख उत्तरतः २६. उत्तर में 

योजन सौम्या २७. चन्द्रमा की 

मानसोत्तर विभावरी म॒ २८. विभावरी 

पर्वत पर ५ नाम २४. नाम की पुरी है 

सूयं की परिक्रमा का मागं तासु डदय ३०. उस पुरियों में ३५ सूर्योदय 

बनाते हैं मध्याह्व ३६. मध्याह्न 

उस पर्वत पर अस्तमय ३७. सूर्यास्त (ओर) 

इन्द्र की निशोथानि ३५. अधुरात्रि 

पुरी रै इति ३8. होते है 

पूर्वं में सूतानाम्‌ ४०. प्राणियों की 

मेरु पर्वत के प्रवृत्ति ४१. प्रवृत्ति या 

देवधानी निवत्त ४२. निवृत्ति के 

नाम के र निमित्तानि ४३. कारण होते हैं 

दक्षिण में समय ३३. समय 

यमराज की विशेषेण ३४. समय पर 

संयमनी भेरोः ३१. मेरु पर्वत के 
चतुदिशम्‌ ॥ ३२. चारो तरफ 


इलोकार्थ--इस प्रकार मानसोत्तर पर्वत पर नौ करोड़ इक्यावन लाख योजन सूर्य की परिक्रमा का 
मार्ग बताते हैं । उस पर्वत पर मेरु पर्वत के पूर्व में है इन्द्र कौ देवधानी नाम की पुरी है । दक्षिण में 
यमराज की संयमनी नाम की पुरी है । पश्चिम में वरुण द निम्लोचनो नाम की पुरी है । उत्तर 
में चन्द्रमा को विभावरी नाम को पुरी हे । मेरु पर्वत के चारों तरफ समय-समय पर इन पुरियो में 
सूर्योदय, मध्याह्व, सूर्यास्त और अर्घरात्रि होते है । जो प्राणियों की प्रवृत्ति या निवृत्ति के कारण 


होते हैं ॥ 


थ २१) पंचमः त्कर्षः | १०६९ 
अष्टमः श्लोकः 
तत्रत्यानां दिवसमध्यङ्गत एव सदाऽऽदित्यस्तपति सव्येनाचलं दक्षिणेन 
करोति ॥८॥ 


पदच्छेद-सत्रत्यानाम्‌ दिवस मध्यङ्गत एव सदा आदित्यः तपति सव्येन अचलम्‌ दक्षिणेन करोति ॥ 
शब्दार्थ-- 


तत्रत्यानाम्‌ २. वहाँ रहने वालों के लिए आदित्यः १. भगवान्‌ सूयं 

दिवस मध्यद्धतः ३. मध्याह्वकालीन तपति ६. तपते हैं (और) 

एव ४. ही होकर सव्येन ७ बायें स्ते (चलते हुये) 
सदा ५. हमेगा अचलम्‌ ८. सुमे त्वत के 
दक्षिणेन । &, दाहिने करोति ॥ १०, करके चलते हैं 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ सूर्य वहाँ रहने वालों के लिए मध्याह्वकालीन ही होकर हमेशा तपते हैं। और 
बाँये से चलते हुये सुमेरु पर्वत को दाहिने करके चलते हैं ॥ 
नवमः श्लोकः 
यत्रोदेति तस्य ह समानस अनिपाते निम्लोचति यत्र क्वचन स्यन्देना- 
मितपति तस्य हैष समानस चनिपाते प्रस्वापयति तत्र गतं न पश्यन्ति ये तं 
समनुपश्येरन्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-यत्र उदेति तस्य ह समान सूत्र निपाते निम्लोचति यत्र क्वचन स्यन्देन अभितपति तस्य 
ह एव समान सुत्र निपाते प्रस्वापयति तत्र गतम्‌ न पश्यन्ति ये तं समनु पश्येरन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यत्र १. जिस पुरी में (सूयं भगवान्‌ का) तस्य ११. उसके 

उदेति २. उदय होता है ह्‌ एष २०. उन सूर्य को 
तस्य ह्‌ ३. उसके समानसुत्र १२, ठीक दूसरे 
समान ४. ठीक निपाते १३. तरफ (लोगों को) 
सुत्र-मिपाते ५. दुसरे-तरफ वे प्रस्वापयति १४. सुलाते हैं 
निम्लोचति ६. अस्त होते हैं तत्र १५, वहाँ पर 

यत्र ७, जहाँ गतम्‌ १६. स्थित वे लोग 
क्वचन ८. कहीं (लोगों को) न पश्यन्ति २१. नहों देख पाते हैं 
स्यन्देन 5. पसोीने-पसोने करके ये १५. जिन लोगों ने 
अभितपति १०. तपाते हैं तम्‌ १६. उनको 


समनुपश्येरन्‌ ॥ १७. 


भली भांति देखा था 


श्लोकार्थ--जिस पुरी में सूयं भगवान्‌ का उदय होता है, उसके ठोक दूसरी तरफ वे अस्त होते हैं। 
जहाँ कहीं लोगों को पसोने-पसोने करके तपाते हैं, उसके ठोक दुसरे तरफ सुलाते हैं। जिन लोगों 
ने उनको भलो भाँति तरह देखा था वहाँ पर स्थित वे लोग उन सूर्य को नहीं देख पाते हैं ॥ 


१०७० | बीम रावत [ ४० ११ 


दशमः श्लोकः 
यदा चैन्याः पुर्याः पचलते पञ्चदशघटिकाभिर्याम्यां सपादकोदिद्रयं 


योजनानां साधद्वादशलच्षाणि साधिकानि चोपयाति ॥१०॥ 
पढच्छेद-यदा च एन्द्याः पुर्याः प्रचलते पञ्चदश घटिकाभिः याम्याम्‌ सपाद कोटि द्वयम्‌ 
योजनानाम्‌ साधं दादश लक्षाणि ्ाधिकानि च उपयाति ॥ 


शब्दार्थ--- 

यदा २. जब योजनानाम्‌ १२. योजन 

घ १. और साधं ८. साठे' 

एन्द्याः पुर्याः ३. इन्द्र की पुरो से द्वादश टै, बारह 

प्रचलते ५, चलते हैं (तब) लक्षाणि १०. लाख 

पञ्चदश घटिकाभिः ६, पन्द्रह घड़ी में साधिकानि ११. पच्चीस हजार से अधिक 
याम्याम ४. यमराज की पुरी की ओर च १३. और 

सपाद कोटि द्यम्‌ ७. सवा दो करोड़ उपयाति ॥ १४. चलते हैं 


शजोकार्थ--आोर जब इन्द्र की पुरी से यमराज की पुरी की ओर चलते हैं तब पन्द्रह घड़ो में सवा दो 
करोड़ साढ़े बारह लाख योजन ओर पचीस हजार से अधिक योजन और चलते हैं ।। 
एकादशः श्लोकः 
एव ततो वारुणीं सौम्यामेन्द्रीं चपुनस्तथान्पे च ग्रहाः सोमादयो नक्षत्रे! 
सह ज्योतिश्रक्र समभ्युद्यन्ति सह वा निम्लो चन्ति ॥११॥ 


पदच्छेद-एवं ततः वारुणोम्‌ सोम्यम्‌ ऐन्द्रीम्‌ च पुनः तथा अन्ये च ग्रहाः सोम आदयः नक्षत्रः 
सह ज्योतिः चक्क सम्‌ अभ्युद्यन्ति सह्‌ वा निम्लोचन्ति ॥ 


शब्दाथं-- 

एवम्‌ १. इसो प्रकार ग्रहाः ११. ग्रहों के 
ततः २. वहाँ से सोम ६. चन्द्रमा 
वारुणोम्‌ ३. वरुण आदयः १०. आदि 
सौम्याम्‌ ४. चन्द्रमा नक्षत्र: सह १४. नक्षत्रों के साथ 
ऐन्द्रीम्‌ ६. इन्द्र को (पुरी में) ज्योतिः १५. ज्योति 

च ५. और चक्क १६. चक्र में 

पुनः ७. फिर से (जाते हैं) समभ्युद्यन्ति १७. समान रूप से उदित होते है (और) 
तथा ८. तथा सह १५. साथ 

अर १३. दूसरे वा १६. 

च १२. भौर निम्लोचन्ति २०. अस्त होते हैं 


ए्लोकार्थे--इसी प्रकार वहाँ से वरुण, चन्द्रमा ओर इन्द्र की पुरी में फिर से जाते हैं । तया चन्द्रमा 
आदि ग्रहों के और दूसरे नक्षत्रों के साथ ज्योतिश्चक्र में समान रूप से उदित होते हैं और साथ 
ही अस्त होते हैं ॥ 


झन २१ ] पंचमः स्कश्ध। [ १०५७१ 
द्वादशः श्लोकः 
एवं सुहूतेन चतुस्रिंशल्लचयोजनान्यष्टशताधिकानि सौरो रथस्त्रयी म- 


योऽसौ चतरूघु परिवतते पुरीषु ॥१२॥ 
पदच्छेइ-- एवम्‌ मुहूर्तेन चतुः त्रिशत्‌ लक्ष योजनानि अष्टशत अधिकानि सौरः रथः त्रयोमयः असो 


चतसृषु परिवर्तते पुरीषु ॥ 

शब्दार्थ -- 

एवम्‌ १ इस प्रकार न रथः ११. रथ 

मुहूर्तेन २. एक मुहूतं में त्रयोमयः १०. वेदमय 

चतुः त्रिशत्‌ ३. चोंतोत असौ $. वह प 
लक्ष ४, लाख चतसृषु १२. इन चार 
योजनानि ६. योजन परिवतंते १४. धमता रहता है 
अष्टशत ५. आठसौ पुरीषु १३. पुरियों में 
अधिकानि ७. अधिक सौरः ॥ ८. सूर्य का 


श्लोकाथे--इस प्रकार एक मुहु में चौंतीस लाख आठ सो योजन अधिक सूर्य का वह वेदमय रथ 
इन चारों पुरियों में घूमता रहता है । 


त्रयोदशः श्लोकः 
यस्येक्र द्वादशारं षण्नेमि त्रिणाभि संवत्सरात्मकं समामनन्ति तस्याक्षो 
मेरोसू धनि कूतो मानसोत्तरे कृतेतरभागो यत्र घोतं रविरथचक्र' तैल यन्त्र- 


चक्रषदू ञ्रमन्मानसोत्तरगिरौ परिभ्रमति ॥१३॥ 

पदच्छेद-यस्थ एक चक्कं द्वादश अरम्‌ षण्नेमि त्रिणाभि संवत्सर आत्मकम्‌ सम्‌आमनन्ति तस्य 
अक्षः मेरोः मुर्घेनि कृतः मानसउत्तरे कृत इतर भागः यत्र प्रोतम्‌ रबि रथ चक्रम्‌ तेलयभ्त्र चक्रवत 
अमत्‌ मानसोत्तर गिरो परिभ्रमति ॥ 


शब्दार्थ 

यस्य १. इसका मानसोत्तरे कृत १४. मानसोत्तर पर्वत पर है 
एकम्‌ चक्रम्‌ ४. एक पहिया , इतर भागः १३. दूसरा भाग 
द्वादश अरम्‌ ६. बारह CE यत्र प्रोतम्‌ १५. इसमें लगा हुआ 
षण्नेमि ७. छः नेमि रवि-रथ १६. सुर्यं का रथ 
त्रिणाभि ८, तीन नाभि है चक्रम्‌ १७. पहिया 

संवत्सर २. संवत्सर तैलयन्त्र १८, कोल्हूके 
आत्मकम्‌ ३. नामका र चक्कवत्‌ १६. चक्क को भांति 
सम्‌ आमनन्ति ५. बतलाते है (उसमें) नमत्‌ २०. धुमता हुआ 
तस्य अक्षः ८. उसकोधुरी मानसोत्तरः २१. मानसोत्तर 
मेरोः १०. सुमेर पर्वत के गिरो २२. पर्वत पर 

मूर्धनि ११. {शखर पर परिञ्रमति २३. घृमता है 

कृतः ॥ १२. है (ओरधुरोका) 


श्लोकार्थे --इसका संवत्सर नाम का एक पहिया बतलाते हें । उसमें बारह तोलियां, छः नेमि, तीन 
नाभि हैं। उसको धुरी सुमेर पर्वत के शिखर पर दै । और घुरी का दुसरा भाग मानसोत्तर पर्वत 
पर है। इसमें लगा हुआ सूर्य के रथ का पहिया कोल्हू के चक्के को भांति घुमता हुआ मानसोत्तर 
पर्बत पर घुमता दै ॥ 


१०७२ ] 


उपरिभागः !! 


शब्दार्थ-- 
तस्मिन्‌ अक्षे 
कृत सूलः 
हितीयः 
अक्षः 
तु्यंमानेन 
सम्मितः 


५. 


श्रौमद्धागंवतै 


चतुर्दशः श्लोकः 
तस्मिन्नक्षे कृतमूलो द्विती योऽचस्तुयंमानेन सम्मितस्तैलयन्त्राचवद्‌ 


चे कूतोपरिभागः ।। १४।। 
पदच्छेद-तस्मिन्‌ अक्षे कृत मूलः द्वितीयः अक्षः तुर्यमानेन सम्मितः तेल यन्त्र अक्षवत्‌ धवे कृत 


उस धुरी में 


१ 
२. जिसका मुल भाग 
३. 
४ 
६ 


दूसरी 
धुरोसे 


चौथाई के बराबर द्वै उपरिभागः 


जुड़ा है (जो) 


तेल यन्त्र. ७. 


अक्षवत्‌ द, 
ध्रुवे १०. 
कृते ११. 


डः 


[ ३०२१ 


कोल्हू के 

धुरे के समान उसका 
ध्रुव लोक से 

लगा हुआ है 

ऊपरी भाग 


इलोकार्थे--उस धुरी में जिसका मूल भाग दूसरी धुरी से जुड़ा है जो चौथाई के बराबर है । कोल्ह 
के धुरे के समान उसका ऊपरी भाग धुव लोक से लगा हुआ है ॥ 


पञ्चदशः श्लोकः 


रथनीड स्तु षट्‌ जिशल्लच्‌ योजना यतस्तत्त॒री य भागविशालस्तावान्‌ रविरथ 
युगो यत्र हयाश्छन्दोनामानः सप्तारुणयोजिता वहन्ति देवमादित्यम्‌ ॥१५॥ 


शन्दाथं-- 
रथ 

नीडः तु 
षर्द्धत्रशत्‌ 
लक्ष 
योननायतः 
तत्‌ 

तुरीय भाग 
विशालः 
तावान्‌ 
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रथ हैं 

बैठने का स्थान 
छत्तीस 

लाख 

योजन लम्बा है 
उसका 

चौथाई भाग 
योजन विशाल है 
उत्त 


रबि 

रथ 

युगः 

यत्र 

हयाः 
छन्दोनामान; 
सप्त 

अरुण 
योजिता; 
बहन्ति 

देवम्‌ आदित्यम्‌ ॥ 


१०. 

१२. 
११. 
१३. 
१५. 
१५. 
१६. 
१४. 
१८. 
१६. 
२० 


सूये का 

रथ (है) 

वेदमय 

जिसमें 

घोड़े 

गायत्री आदि छन्द नाम वाले 
सात 

अरुण ने 

लगाये हैं जो 
ले जाते हैं 
भगवान्‌ सयको 


श्लोकार्थे--रथ में बैठने का स्थान छत्तीस लाख योजन लम्बा है। उसका चौथाई भाग नत्र लाख 
योजन विशाल दै । उन सूर्य का वेदमय रथ है जिसमें अरुण ने गायत्री आदि छन्द नाम वाले सात 
घोड़े लगाये हैं; जो भगवान्‌ सूर्यं को ले जाते हैं ॥ 


ब० २१ ] पंचेम! स्कैन्धो। [१०७३ 


षोडशः श्लोकः 


पुरस्तात्सवितुररुणः पश्चाच नियुक्तः सौत्ये कर्मणि किलारते ॥१६॥ 


पदच्छे पुरस्तात्‌ सवितुः अरुणः पश्चात्‌ च नियुक्तः सोत्ये कर्मणि किल आस्ते ॥ 
शन्दाथं-- 

पुरस्तात्‌ २; सामने सोत्ये ६. सारथी का 
सवितुः १ सूर्यं के कमंणि ७. कायं 

अरुणः ५. अरुण किल ८. निश्चित रूप से 
पश्चात्‌ च ३. पीछे की ओर (मुख करके) आस्ते। ८४. करते हैं 


नियुक्त ॥ ४: बेठ हुए 
एलोकार्थ-सूयं के सामने पीछे की ओर मुख करके बैठे हुए अरुण सारथी का कार्य निश्चित रूप से 


करते हैं ॥ | ॥ 
सप्तदशः श्लोकः 
(७ छि 6 
तथा वालखिल्या क्रषयोञ्ङगुष्ठपवमात्राः षछिसहस्राणि पुरतः सय 
सूक्तवाकाय नियुक्ताः संस्तुवन्ति ॥१७॥ 
पदच्छेद-तथा वालझिल्याः ऋषयः अङ्गुष्ठ पवे मात्राः षष्टि सहुस्नाणि पुरतः सुम्‌ सुक्तवाकाय 
नियुक्ताः संस्तुवन्ति ॥ 


शब्दार्थ-- 

तथा १, तथा षष्टि ४. साठ 

बालखिल्याः ६, वाललिल्यादि सहत्राणि ५, हजार 

ऋषयः ७, ऋषि पुरत! दै, आगे 

अङ्गुष्ठ २. अंगूठे के सुयं ८; भगवान्‌ सूर्य के 

पव मात्राः ३, पोरुए के बराबर सुक्तवाकाय १०; स्वस्ति वाचन के लिये 
नियुक्ताः ११. नियुक्त हैं। वे सूर्य संस्तुवन्ति १२, स्तुति करते हैं 


भगवान्‌ की 
श्लोकार्थ--तथा अंगठे के पोरुए के बराबर साठ हजार वालखिल्यादि ऋषि भगवान्‌ सूर्य के स्वस्ति 
वाचन के लिए आगे नियुक्त हैं । वे सूर्यं भगवान्‌ को स्तुति करते हैँ । 
फा१--११५ 


१०७४ | | थीसद्‌माषवतै [ थ० २४६ 
अष्टादशः श्त्लीक: 
तथान्ये च ऋषयो गन्धत्राप्सरसो मागा ग्रामण्यो यातुधाना देवा 
इत्येकैकशो गणाः सप्त चतुदश मासि मासि भगवन्तं सूर्यमात्मानं नाना- 
नामानं एयङ्नानानामानः एधकूकर्म मिडन्द्रश उपासते ॥१८॥ 
पदच्छेद- तथा अन्ये च ऋषयः गन्धवं अप्सरसः नागाः ग्रामण्यः यातुधानाः देवाः इति एक एकशः 
गणाः सप्त चतुर्दश मासि-मासि भगवन्तम्‌ सूर्यम्‌ आत्मानम्‌ नाना नामानम्‌ पृथक्‌ नानानामानः 
पृथक कमं भिः द्वरद्वदशः उपासते ॥ 


शब्दार्थ 

तथा १. तथा मासि-मासि १३. प्रत्येक महीने में 
अन्ये २. दूसरे भगवन्तम्‌ २०. भगवान्‌ 

च ८. और सुर्यम्‌ २१, सूर्यं की 
ऋषयः ३. ऋषि, आत्मानम्‌ १, आत्म स्वरूप 
गन्धर्व] ४. यन्ध्वं नाना नानानम्‌ १४. अनेक ताम वाले (तथा) 
अप्सरसः ५. अप्सरा पृथक्‌ - १५. अलग-अलग 
नागाः ग्रामण्यः ६. नाग, यक्ष नाना नामानः १६. नाम वाले होकर 
यातुधानाः देवाः ७. राक्षस, देवता पृथक्‌ १७. अलग-अलग 
इति एक एकशः ११. इत्यादि एक-एक करके कर्मभिः १८. कर्मो के द्वारा 
गणाः १०. गण दन्द्वशः २२. दो-दो मिलकर ह 
सप्त ६. सात उपासते २३. उपासना करते हैं 
चतुदश ॥ १२. चोदह है 


एलोकार्थ--तथा दुसरे ऋषि, गन्धर्व, अप्सरा, नाग, यक्ष, राक्षस, देवता और सात गण इत्यादि 
एक एक करके चौदह हैं। प्रत्येक महीने में अनेक नाम वाले होकर अलग-अलग कर्मों के द्वारा 
आत्म स्वरूप भगवान्‌ सूय की दो दो मिलकर उपासना करते हैं॥ 


एकोनविशः श्त्तोकः 


लक्षोत्तर सार्धनवकोदियोजनपरिमण्डलं भूवलयस्य चणेण सगव्यूत्युत्तरं 
द्विसहस्रयोजनानि स भुङक्ते ॥१६॥ 
पदच्छेद--लक्ष उत्तरम्‌ साधं नव कोटि योजन परिमण्डलम्‌ भूवलयस्य क्षणेन सगव्युति उत्तरम्‌ 
द्विसह्र योजनानि स भुङक्ते ॥ 


शन्दाथं-- 

लक्ष ३. एक्र लाख क्षणेन ८, एकक्षण में 
उत्तरम्‌ ४. अधिक सगव्यृत १२. दूरी 

साधं ५. साढे उत्तरम्‌ ११. भधिकको 
नबकोटि योजन ६; नो करोड़ योजन के दिसहल्न ६ दो हजार 
परिमण्डलम्‌ ७. धेरे में योजनानि १०, योजन 

सु बलयस्य २. भू मण्डल के स १, वे सूर्यं भगवान्‌ 
भुङ्क्त॥ १३. पार करट है । 


एलोकार्थ---व सयं भगवान्‌ भू मण्डल के एक लाख नौ करोड़ साढ़े इक्यावन योजन के घेरे में एक 


७ 


क्षण में दो हृज।र योजन अधिक की दूरी को पार करते हैं ॥ 


श्रीमद्धागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां पश्चमे स्कन्धे ज्योतिश्‍चळ 
छ सूर्यरध मण्ड बणचं चाम एक [वशोऽध्यायः ॥३१॥ 


घौसःागवतमहापुराणम्‌ 
पञ्चम, स्कन्ध? 
द्वाविंशः अहयायः 


प्रथमः श्लोक! 


राचोवाच- यदेतद्भगवत आदित्यस्य मेरु भ्रवं च प्रदक्षिणेन परिक्रामतो 
राशीनामभिसुखं प्रचलितं चाप्रदक्षिणं भगवतोपबर्णितमसुष्य वयं कथमनु- 
मिभीमहीति ॥१॥ 


पदच्छेद 
यत्‌ एतद्‌ भगवतः आदित्यह्य मेदम्‌ धवम्‌ च प्रदक्षिणेन परिक्रामतः राशीनाम्‌ अभिमुखम्‌ 
प्रचलितम्‌ च अप्रदक्षिणम्‌ भगवता उपर्वाणतम्‌ अमुष्य वयम्‌ कथम्‌ अनुमिमोमहिइति ॥. 


शब्दार्थ-- 
यत्‌ १, जो प्रथलितम्‌ ६: जाते हुये 
एतद्‌ १. यह च १२, किन्तु 
भगवतः आदित्यस्य ३. भगवान्‌ सूर्य॑ अप्रदक्षिणम्‌ १३. उनको गति दक्षिणावतं नहीं दै 
मेदुम्‌ ७, सुमेरु भगवता १४. (यह जो) आपने 
ध्रवम्‌ दै, ध्रुवके उपर्वाणतम्‌ १५. वर्णन किया 
चच ७. और अमुष्य १६. इस विषय का 
प्रदक्षिणेन १०. दक्षिण की ओर से वयम्‌ १७, हम लोग 
परिक्काम्रतः ११; परिक्रमा करते हैं कथम्‌ १५; किस प्रकार 
राशीनाम्‌ ४. राशियों के अनुमिमीमहि १६. अनुमान करे 
अभिमुखम्‌ ५, सामने इति ॥ २०, यह कहें 


एलोकाथं--जो यह भगवान्‌ सूर्य राशियों के सामने जाते हुये सुमेह और धुव के दक्षिण की ओर से 
परिक्रमा करते हैं, किन्तु उनकी गति दक्षिणावतं नहीं है, यह जो आपने वर्णन किया, इस विषय 
का हम लोग किस प्रकार अनुमान करें, यह कहें, 


धौबद्धारबतै 
द्वितीयः श्लोकः 
सा होवाच--यथा कुलालचक्रण भ्रमतो सह भ्रमतां तदाश्रयाणां पिपीलिका- 
दीनां गतिरन्यैव प्रदेशान्तरेष्वप्युपलभ्यमानत्वादेवं नचत्रराशिभिद्॒पलच्चितेन 
कालचक्रेण भवं मेरू च प्रदक्षिणोन परिधावता सह परिधावमानानां 
तदाश्रयाणां सूर्यादीनां ग्रहाणां गतिरन्यैव नक्षत्रान्तरे राश्यन्तरे चोपलभ्य- 
मानत्वात्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद--स होवाच यथा कुलाल चक्रेण भ्रमता सह रमताम्‌ तद्‌ आक्रयाणाम्‌ पिपोलिकादीनाम्‌ 
गतिः अन्या एव प्रदेशान्तरेषु अपि उपलब्ध मानत्वात्‌ एवम्‌ नक्षत्र राशिभिः उपलक्षितेन काल 
चक्रेण धवम्‌ मेरुम्‌ च प्रदक्षिणेन परिधावता सह परिधावमानानाम्‌ तद्‌ आ्चयाणाम्‌ सुयं आदीनाम्‌ 
ग्रहाणाम्‌ गतिः अन्या एव नक्षत्र अन्तरे राशि अन्तरे च उपलम्यमानत्वात्‌ ॥ 


१०७६ ) 
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शब्दार्थ 
यथा १; जिस प्रकार ध्रवम्‌ १६; ध्रुव 
कुलाल चक्केण ३. कुम्हार के चाक के मर्म १५, घुमेर को 
अमता ३ घुमते हुये ज १७, भोर 
सह श्रमताम्‌ ४; साथ घूमती हुयी प्रदक्षिणेन १६. दायें रखकर 
तद्‌ ४ उसके परिधावता घूमते है 
आशयाणाम्‌ ६. आश्रित सह २०, साथ 
पिपीलिकादीनाम्‌ ८. चीटीं आदि की परिधावमानानाम्‌३०. घुमते हुये 
गतिः अन्या एवं दे. पति भिन्न ही है क्योंकि तद्‌ २१. उनके 
प्रदेशान्तरेषु अपि११. भिन्न-भिन्न स्थानों पर आथयाणाम्‌ २२. आश्रित 
उपलब्यमानत्वात्‌ृ१२. दिखाई देती है सुयं २३: सूयं 
एवम्‌ १०. इसी प्रकार आदीनाम्‌ २४. आदि 
नक्षत्र राशिभिः १३. नक्षत्र ओर राशियों से ग्रहाणाम्‌ २५. प्रहों की 
उपलक्षितिन १४. दिखाई देने वाले गतिः अन्या एव २६. भिन्न ही है 
काल चक्रेण १५. काल चक्र में नक्षत्र अन्तरे २०, नक्षत्रों में 
राशि अन्तरे च २७, भिन्न-भिन्न राशि और 
उपलम्यमानत्वात्‌ ॥ २६. दिखाई पढ़ते हैं ॥ 


एलोकार्थे--जिस प्रकार घ.मते हुये कुम्हार के चाक के साथ उसके आश्रित घूमती हुयी चींटी आदि 
की गति उससे भिन्न ही है, क्योंकि वह इस प्रकार भिन्न-भिन्न स्थानों पर भी दिखायी देती हैं इसी 

. प्रकार नक्षत्र और राशियों से दिखायी देने वाले काल-चक्र में धुव ओर सुमेरु को दायें रखकर 
साथ घ मते हुए उनके आश्रित सूंयं आदि ग्रहों की गति भिन्न ही है क्योंकि वे कालभेद से भिन्न- 


भिन्न राशि ओर नक्षत्रों में दिखाई पड़ते हैं ॥ 


७० ९ | पंचमः स्काधा। [ १०७७ 


तृतीयः श्लोकः 
स एष भगवानादिपुरुष एव साचान्नारायणो लोकानां स्वस्तय आत्मानं 

चथीमयं कर्मविशुद्धिनिमित्ते कविभिरपि च वेदेन विजिज्ञास्यमानो हादशधा 

विभञ्य षटसु वसन्तादिषत्र॒तुषु यथो पजोषम्टृतुयुणान्‌ विदधाति ॥३॥ 


पदच्छेद-सः एषः भगवान्‌ आदि पुरुषः एव साक्षात्‌ नारायणः लोकानाम्‌ स्वस्तये आत्मानम्‌ 
श्रयोमयम्‌ कर्म विशुद्धि निमित्तम्‌ कविभिः अपि च वेदेन विजिज्ञास्यमानः द्वादशधा विभज्य षट्सु 
वसन्तादिषु ऋतुषु यथा उपजोषम्‌ ऋतुगुणान्‌ विदधाति ॥ 


शब्दाथ-- 

सः एष १, बह यह कविभिः ३२. जिसे विद्वान्‌ 
भगवात्‌ ५, भगवान्‌ अपि ३६. भी 

आदि ३. आदिं च २४. और 

पुरुषः ४. पुरुष वेदेन २१. वेद 

एव ७ हो विजिज्ञास्यमानः २७, जानने की इच्छा रखते हैं। 
साक्षात्‌ नारायण! २. ६. साक्षात्‌ नारायण द्वादशधा १५; बारह मासों में 
लोकानाम्‌ ८. झोकोंके विभज्य १६, बाँटकर 
स्वस्तये दै, कल्याण के लिए (ओर) षटसु १७, छह 
आत्मानम्‌ १३. अपने वसन्तादिषु १८. वसन्त आदि 
त्रयीमयम्‌ १४, वेदमय (शरीर को) ऋतुषु १६ शऋतुओों में 
कमं १०; कर्मो की यथा २०. यथा- 
विशुद्धि १९ शुद्धिके उपजोषम्‌ २०, योग्य 
निमित्तम्‌ १९२, कारण ऋतुगुणान्‌ २१. उनके गुणों का 


बिदधाति॥ २२. विधान करते हैं 


एलोकार्थ--वह यह साक्षात्‌ आदि पुरुष भगवान्‌ नारायण ही लोकों के कल्याण के लिए और कर्मों 
की शुद्धि के कारण अपने वेदमय शरीर को बारह मासों में बाँटकर छह वसन्त भादि ऋतुषओं में 
यथा-योग्य उनके गुणों का विधान करते हैं, जिसे विद्वान्‌ ओर वेद भी जानने की इच्छा रखते हैं ॥ 


१०७८ ] श्रीसद्धायकतै [ ४० २३ 


€ 
चतुथः श्लोकः 

तमेतमिह पुरुषासत्रय्या विद्यया वर्णाश्रमाचारानुपथा उच्चावचेः 
कमे भिराम्नातैयोगवितानैश्च श्रद्धया यजन्तोऽञ्जसा अयः समधि- 
गच्छन्ति ॥४॥ 
पदच्छेद 

तम्‌ एतम्‌ इह पुरुषाः त्रय्या विद्यया वर्णाधम आचार अनु पथाः उच्चावचेः कर्मभिः आम्नातेः 
योग बिताने: च थद्धया यजन्तः अङ्जसा श्रेय; समधिगच्छन्ति ॥ 
शब्दार्थं 


तम्‌ एतम्‌ इह १. ३. वे इस लोक मे योग १३. योय के 


पुरुषाः त्रथ्या विद्यया ९. ४. पुरुष वेद त्रयी के द्वारा बितानेः १३. साघनों से 


वर्णाधम ५, वर्णाश्रम च ११. भोर 

आचार ६. धमका श्रद्धया १४. श्रद्धापूर्वक 
भनुपथाः ७. अनुकरण करने वाले यजन्तः १५. आराधना करके 
उच्चावचेः 5५. बड़े छोटे अञ्जसा १६, सुगमता से 
कमंभिः दै. कर्मो के दारा श्रेयः १७. कल्याणको 
आम्नातेः १०. देवताओं के रूप में समधिगच्छन्ति ॥१८. प्राप्त करते हैं 


एलोकार्थ-- वे पुरुष इस लोक में वेद त्रयी के द्वारा वर्णाश्रम धर्म का अनुसरण करने वाले बड़े-छोटे 
कमों के द्वारा देवताओं के रूप में और योग के साधनों से श्रद्धा पूर्वक आराधना करके सुगमता 
से कल्याण को प्राप्त करते हैं ॥ 


अ० १२) 


पर्व! स्करप! 


[ १०७ है 


पञ्चमः श्लोक; 


अथ स एष आत्मा लोकानां व्यावाएथिव्योरन्तरेण नभोवलयस्य काल- 
चक्रगतो द्वादश मासान्‌ मुङक्ते राशिसंज्ञान्‌ संवत्सरावयवान्मासः पचद्वय 
दिवा नक्तं चेति सपादर्भहयसुपदिशन्ति यावता षष्ठमंशं सुञ्जीत स वे 
ऋतुरित्युपदिश्यते संवत्सरावयवः ॥५॥ 
पदच्छेद-भथ सः एषः आत्मा लोकानाम्‌ द्यावा पृथिव्योः अन्तरेण नमः वलयस्य काल चक्क गतः 


द्वादश मासान्‌ भुङक्ते राशि संज्ञान्‌ संवत्सर अवयवान्‌ मासः पक्ष द्यम्‌ दिवा नक्तम्‌ च इति 
सपादऋक्ष दयम्‌ उपदिशन्ति यावता षष्ठम्‌ अंशम्‌ भुञ्जोत सः बे ऋतुः इति उपदिश्यते संवत्सर 


अवयवः ॥ 
शब्दार्थ -- 

अथ १. तदनन्तर 
सः ९. वे भगवान्‌ 
एष ३. सूर्य 
आत्मा ५. आत्मा है 
लोकानाम्‌ ४. संसार की 
द्यावा ६. द्युलोक और 
पृथिव्याः ७, पृथिवोके 
अन्तरेण ८. मध्य 
नभ; ८. आकाश 
वलयस्य १०. मण्डल में 
काल-चक्क ११. काल-चक्र में 
गतः १२. स्थित होकर 
द्वादश १५. बारह 
सासानू १६. मासों ओर 
भुङ्क्ते १५. भोयते हुँ 
राशिसंज्ञान्‌ १७. राशियों को 
संवत्सर ११. संबत्सर के 


अवयवान्‌ ॥ १४. 
मासः १६. 
पक्षद्वयम्‌ २३. 
दिवा २० 

नक्तम्‌ २२. 
च २१, 


इति सपादऋक्ष द्यम्‌ २४. 


उपदिशन्ति २५. 
यावता १६. 
षष्ठम्‌ २७, 
अंशम्‌ २८, 
भुञीत २४. 
सःवे ३१. 
ऋतु इति ३३. 
उपदिश्यते ३४. 
संवत्सर ३०. 
अवयवः ३१. 


श्लोकार्थे-तदनन्तर वे भगवान्‌ सूर्य संसार की आत्मा हैं। द्युलोक 
मण्डल में काल चक्र में स्थित होकर संवत्सर के अत्रयभूत बारह मासों और राशियों को भोगते 
हैं। मास दिन और रात के भेद से दो पक्ष (क्रष्ण-शुक्ल) का तथा सवा दो नक्षत्रों का बताया 
जाता है । जितने समय में सूर्य संवत्सर का छठा भाग भोगते हैं, संवत्सर के उस अवयव को भतु 


कहते हैं ॥ 


अवयवभूत 

मास 

दो पक्ष (कृष्ण शुक्ल) का 
न्‌ 

रात्रि के भेद से 

और 

तथा सवा दो नक्षत्रों का 

बताया जाता है 

जितने समय में (सूर्य) 

संवत्सर का छठा 

भाग 

भोगते हैं 

उस 

न्तु 

कहते हैं 

संवत्सर के 

अवयव को 


भोर पृथिवी के मध्य आकाशं 


(०५० ] श्रीमद्व्भागवतै [बं० ६३ 


षष्ठः श्लोकः 


अथ च यावतार्धेन नभोवीथ्यां प्रचरति तं कालमयनमाचचते ॥६॥ 
पदच्छेद--अथ च यावत्‌ अर्धेन नभः वोथ्याम्‌ प्रचरति तम्‌ कालम्‌ अयनम्‌ आचक्षते ॥। 


शब्दार्थ-- 

मध च १. इसके बाद (भगवान्‌ सूर्ये) प्रचरति ६; चलते हें 

यावत्‌ २. जितना तम्‌ ७, उसे 

अर्घेन ३. आधा कालम्‌ ८ समयको 

नभः ५, आकाशका अयनम्‌ ४ एक अयन 

वोथ्याम्‌ ४. मागं आचक्षते ॥ १०. कहते हैं 
, भ्लोकारथ- इसके बाद भगवान्‌ सूये जितना आधा मागं आकोश में चलते हैं, उस समय को अयन 

कहते हैं ॥ 
सप्तमः श्तोकः 


अथ च यावन्मोमण्डलं सह द्यावाएथिब्योर्मण्डलाभ्यां कात्स्न्यैन स ह 
सुञ्जीत तं कालं संवत्सरं परिवत्सरमिडावत्सरमनुवत्सरं वत्सरमिति भानो- 
मान्थशैष्यसमगतिभिः समामनन्ति ॥७॥ 
पदच्छेद--अथ च यावत्‌ नभो मण्डलम्‌ सह द्यावा पृथिव्योः मण्डलाम्पाम्‌ कारस्म्येन सह भुञ्जीत 
तम कालम्‌ संवत्सरम्‌ परिवत्सरम्‌ इडावत्सरम्‌ अनुवत्सरम्‌ वत्सरम्‌ इति भानोः माग्द्य शेष्द्य 
समागतिभिः समामनन्ति ॥ 


शब्दार्थ -- 

अथ १. तदनन्तर कालम्‌ १७, समयको 

च १२: भोर संवत्सरम्‌ १८, संवत्सर 
यावत्‌ ७, जितने समय में परिवत्सरम्‌ १६. परिवत्सर 
नभो मण्डलम्‌ ६. आकाश मण्डलको इडाबत्सरम्‌ ३०. इडावत्सर 
सह १४. साथ अनुवत्सरम्‌ २१, अनुवत्सर और 
द्यावा १०. स्वर्ग लोक वत्सरम्‌ २२. वत्सर 
पृथिव्योः १२, पृथिवी इति 

मण्डलाम्याम्‌ १३. मण्डल के भानोः ३. सूर्य भगवान्‌ अपनी 
कात्स्न्येने ८. सम्पूर्ण मान्दा ४. मन्द और 
सह २ वे शेध्य्य ५. शोध 
भुङजोत १५. भोगते हैँ समागतिभिः ६, समान गति से 
सतम्‌ १६. उस समामनन्ति॥ २३, कहते हैं 


श्लोकार्थ-तदनन्तर वे सूर्यं भगवान्‌ अपनी शीघ्र, मन्द और समान गति से जितने समय में सम्पूर्ण 
आकाश मण्डल को स्वर्गलोक और पृथिवो मण्डल के साथ भोगत हैं, उस समय को संवत्सर, 
परिवत्सर, इडावत्सर, अनुबध्सर ओर वत्सर कहत हुं ॥ 


[ १०८१ 


अ० २१ | पंचमां स्कश्व) 

अष्टमः श्लोकः | 
एवं चन्द्रमा अर्कगभस्तिभ्य उपरिष्टाल्लचयोजनत उपलभ्यमानोऽकस्य 

संवत्सरसुर्कित पचाभ्यां माससुक्ति सपादच्षाभ्यां दिनेनैव पच्चमुक्तिम- 

ग्रचारी द्रततरगमनो सुङक्ते ॥८॥ 

पदच्छेद-एवम्‌ चन्द्रमा अ्कगभस्तिभ्यः उपरिष्टात्‌ लक्षयोजनत उपलभ्यमानः अकस्य संवत्सर 

भक्तिम्‌ पक्षाम्याम्‌ मात भृक्तिम्‌ सपादर्क्षाभ्याम्‌ दिनेन एव पक्षभृक्तिम्‌ अग्रचारी द्रुततर 

गंमनःभुङक्ते ॥ 

शब्दार्थे-- 

एवम्‌ चन्द्रमा १. दो पक्षों में एक मास के 


इस प्रकार चन्रमा पक्षाम्याम्‌ मास ८५. 


अर्कगभस्तिभ्यः २. सूर्ये की किरणों से भक्तिम्‌ सपादर्क्षाम्याम्‌ 2, भोग को सवा दो नक्षत्र में 
उपरिष्टात्‌ ४. ऊपर दिनेन एव ११. एक दिन में 
लक्षयोजनतः रे. एक लाख योजन पक्षभृक्तिम्‌ -१०, एक पक्ष के भोग को 
उपलभ्यमानः ५. दिखाई पड़ता है अग्रचारी १४. आगे चलता है 

अकस्य ६. जो सूये के द्रुततर गमनः १३, शीघगामी होने से 
संवत्सर भृक्तिम्‌ ७. एक वषं के भोग(मार्ग)कोभृङ क्त ॥ १२. भोगते (ते कर लेते हैं) 


श्लोकाथं---इस प्रकार चन्द्रमा सूर्य को किरणों से एक लाख योजन ऊपर दिखाई पड़ता है। जो सूर्य 
के एक वर्ष के भोग (मार्ग) को, दो पक्ष में, एक मास के भोग को सवा दो नक्षत्र में और एक पक्ष 
के भोग को एक दिन में भोगते (ते कर लेते) हैं। शोघगामी होने ते आगे चलता दै ॥ 
नवमः श््योकः 
अथ चापूयमाणासिश्च कलाभिरमराणां ची यमाणाभिश्च कलाभिः 
पित॒णामहोराचाणि पूवपक्षापरपक्षाभ्यां वितन्वानः सवजीवनिवहप्राणो 


€ ७ ० ९२९ ७ ९ 
जीवश्चैकमेक नक्षत्रं त्रिशता सुतस ङक्ते ॥&॥ 
पदच्छेद--अथ च आपुर्यमाणाभिः च कलाभिः अमराणाम्‌ क्षोयमाणाभि; च कलाभिः पितणाम 
अहोरात्राणि पुर्वेपक्षापरपक्षाम्याम्‌ वितन्वानः सर्वजोवनिवहप्राणः जोवः च एकम्‌ नक्षत्रम 


~ र 


त्रिशता भुडक्त ॥ 


शब्दार्थ 

अथच १, तदनन्तर (यह चन्द्रमा) पुपक्ष २. कृष्ण पक्ष में 
आपूर्यमाणाभिःऽ. बढ़ती हुई अपरपक्षाम्याम्‌ ७. शुक्ल पक्ष में 

च कलाभिः ६. asl वितन्वानः १३. विभाग करता हुआ 
अमराणाम्‌ १०, देवताओं के सर्वजीवनिबह १६, सम्पूर्ण प्राणियों का 
क्षीयमाणाभिः रे. क्षीण होती हुई प्राण; जीवः च २०. प्राण और जोवन हैं 
च , ६, और हे एकम्‌-एङुम्‌ १६. एक-एक 
कलाभिः ४. कलाओं से नक्षत्रम्‌ १७, नक्षत्र को 
पितृणाम्‌ १. पिठृगणों के त्रिशता १४. तीस-तोस 

अहो र ११. दिन (और) मुहर्तः १५. मुहूर्त में 
रात्राणि १२, रातका भुङक्ते ॥ १५. भागता है (यह) 


एलोकाथं--तदनन्तर यह चन्द्रमा कृष्ण पक्ष में क्षीण 
पक्ष में बढ़ती हुई कलाओं से देवताओं के दिन 


होती हुई कलाओं से पितृगणों के और शुक्ल पक्ष 


ग और रात का विभाग करता हुआ तोस-तीक मुहा 
में एक-एक म को भोगता द्वै । यह समस्त प्राणियों का प्राण और जीवन ।। ॥ 521 
फा१ = 


ई 


१०६२ ] शोमद्मार्ववतै ` [ अं० २२ 


दशम श्लोक: 
य एष षोडशकलः पुरुषो भगवान्मनोमयोउन्नमयोडखतमयो देवपितू- 
मनुष्यभूतपशुपश्षिसरीस्रपबीरुधां प्राणाप्यायनशीलत्वातसवंमय इति 


e 
वण यन्ति ॥ 
पद्च्छेद-यः एष षोडशकलः पुरुषः भगवान्‌ मनोमयः मन्नमयः अमृतमयः देव पितृ मनुष्य मूत पशु 
पक्षि सरीसृप वीरुघाम्‌ प्राण आप्यायन शीलत्वात्‌ सवंमय इति बणंयन्ति ॥ 


शब्दार्थ 

यः एष १. जोये पशुपक्षि १०, पशु पक्षो 
षोडशकलः ३ सोलह कलाओं से युक्त सरीसुप ११. रेंगने वाले जन्तु 
पुरुषः ६: पुरुष स्वरूप बीरधाम्‌ १२; और वृक्ष आदि 
भगवान्‌ ७, भगवान्‌ चन्द्रमा है (वे) प्राण १३; सभी प्राणियों का 
मनोमयः ३. मनोमय भाप्यायन १४; पोषण करते हैं 
अन्नमयः ४. अन्नमय शोलत्वात्‌ १५ इसलिए इन्हे 
अमृतमय ५६ अमृतमय और सवंमय १६; सवंमय 

देव पितु मनुष्य 5. देवता पितर मनुष्य इति वणंयन्ति १७; कहते हैं 

सूत॥ दे... भूत 


एलोकाथं--जो ये सोलह कलाओं से युक्त मनोमय, अन्नमय, अमृतमय, ओर पुरुष स्वरूप भगवात्‌ 
(चन्द्रमा) हैं । वे देवता, पितर, मनुष्य, भुत, पशु, पक्षी, रंगने वाले जन्तु भौर वृक्ष आदि सभी 
प्राणियों का पोषग करते हैं, इसलिए इन्हें सर्वमय कहते हैं ॥ 
एकादशः श्तोकः 
तत उपरिष्टात्त्रिलक्षयोजनतो नक्षत्राणि मेरु दस्षिणेनैव कालायन 
ईश्वरयोजितानि सहाभिजिताष्टारविंशतिः ॥११॥ 
पदच्छेद--तत उपरिष्टात्‌ त्रिलक्ष योजनतः नक्षत्राणि मेरुम्‌ दक्षिणेन एव काल अयन ईश्वर 
योजितानि सह अभिजिता अष्टाविशतिः ॥ 


शब्दार्थ 

ततः « उनचन्द्रमासे काल दै. काल 

उपरिष्टात्‌ ३ ऊपर अयन १०, चक्र में 

त्रिलक्ष योजनतः २. तीन लाख योजन ईश्वर ८ ईश्वर ने 
नक्षत्राणि ७. नक्षत्र हैं (इन्हें) योजितानि ११. नियुक्त किया है (ये) 
मेरुम्‌ १३. मेरुको सह ५. साथ 

दक्षिणेन १२; दाहिनी ओर रखकर अभिजिता ४ अभिजित्‌ के 

एव १४. चलते हैं अष्टाविशति) ॥ ६; अट्ठाईस 


श्लोकार्थ--उन चन्द्रमा से तीन लाख योजन ऊपर अभिजित्‌ के साथ अट्ठाईस 'नक्षत हैं, इन्हें ईश्वर 
ने काल चक्र में नियुक्त किया है । ये मेर को दाहिने रखकर चलते हैं॥ 


पंचम: एका! [१०५३६ 


द्वादशः श्लोकः 
तत उपरिष्टादुशना द्विलचयोजनत उपलभ्यते पुरतः पश्चात्सहैव वार्कस्य 
शैघ्यमान्यसाम्याभिगेतिभिरकवच्चरति लोकानां नित्यदानुकूल एव प्रायेण 


वर्ष यंश्चारेणानुमी यते स वृष्टिविष्टर्भग्रहोपशमनः ॥१२॥ 

पदच्छेद--ततः उपरिष्टात्‌ उशना द्विलक्षयोजनतः उपलम्पते पुरतः पश्चात्‌ सह एव अर्कस्य 
शेष्यूमान्द्य साम्याभिः गतिभिः अर्कवत्‌ चरति लोकानाम्‌ नित्यदा अनुकूल एव प्रायेण वर्ष धन्‌ 
चारेण अनुमीयते सः बृष्टि विष्टम्भ ग्रह उपशमन: ॥ 


#० ३२ ] 


शब्दां 

ततः १. इनसे गतिभिः अर्कवत्‌ ७. गतियों से सूर्ये के 

उपरिष्टात्‌ उशना ३. ऊपर शुक्र चरति १०. चलते हैं 

ह्विलक्ष योजनतः २. दो लाख योजन लोकानाम्‌ नित्यदा ११. लोकों के सर्वदा 

उपलम्यते ४, दिखाई देते हैं अनुकूल एब १२ अनुकूल हो रहते हैं 

पुरतः पश्चात्‌ ८. सामने पीछे ओर प्रायेण वर्षषन १३. प्रायः वर्षा करते हैं 

सह एव वा द. साथ-साथ हो चारेण अनुगोयते १४. इनको गति के द्वारा अनुमान होता है 
अर्कस्य शेष्यू ५. सूर्यं को शीघ्र सः वृष्टि विष्ट*्भ १५. वह वर्षा को रोकने वाले 

मान्द्य साम्याभिः ६. मन्द ओर समान ग्रह उपशमनः॥ १६. ग्रहों को शान्तकर देते हैं 


शलोकाथे--इन से दो लाख योजन ऊपर शुक्र दिखाई देते हैं। सूयं की शोधच, मन्द ओर समान 
गतियों से सूर्यं के सामने पीछे और साथ-साथ ही चलते हैं। लोकों के सर्वदा अनुकूल ही रहते 
हैं। प्रायः वर्षा करते हैं। इनकी गति के द्वारा अनुमान होता है । वह वर्षा को रोकने वाले ग्रहों 


को शान्त करते हैं ॥ 
त्रयोदशः श्त्लोकः 
उशनसा बुधो व्याझ्यातस्तत उपरिष्टाद्‌ द्विलचयोजनतो बुधः सोमसुत 
उपलभ्यमानः प्रायेण शुभकृद्यदाकांदू व्यतिरिच्येत तदातिवाताञ्जप्रायाना- 


वृष्ट्या दिभयमाशंसते ॥ १३॥ 
पदचछेद--उशनसा बुधः व्याख्यातः ततः उपरिष्टात्‌ द्विलक्षयोजतः बुधः सोमसुतः उपलभ्यमानः 
प्रायेण शुभकृत्‌ यदा भर्कात्‌ व्यतिरिच्येत तदा अतिवात अश्वप्राय अनावृष्टि आदि भयम्‌ आशंसते ॥ 


उशनसा १. शुक्र के समान हो. उपलभ्यमानः ८, दिखाई पड़ता है 

धः २. बुधकी प्रायेण शुभकृत्‌ ६. (ये) प्रायः कल्याणकारी है 
ब्यार्यातः ३. ध्यास्या हो गई यदा अर्कात्‌ १०. जब सूये की गति का 
ततः ४. उससे व्यतिरिच्येत ११. उल्लंघन करता है 
उपरिष्टात्‌ ६. ऊपर तदा अतिवात क १२. तब अधिक आँधी 
हिलशयोजनतः ५, दो लाख योजन अञ्चप्राय अनावृष्टि १३. बादल तथा सुखें 
बुधः सोमसुतः ७. बुध चन्द्रमा का पुत्र अदिभयम्‌ आशंसते ॥ १४. आदि की सूचना देता है 


एलोकार्थ--शुक्र के समान हो बुध को व्याख्या हो गई । उससे दो लाख योजन ऊपर बुध चन्द्रमा का 


पुत्र दिखाई पड़ता है । यह प्रायः कल्याणकारी ग्रह है । जब सुर्यं की 


तब अधिक आंधी, बादल तथा सूखे आदि को सूचना देता है ॥ 


गति का उल्लंघन करता दै 


१०५४") श्रीमंद्भाववते __ [७०९९ 


चतुर्दशः श्लोकः 
अत ऊध्वमञ्ारकोऽपि योजनलचद्वितय उपलभ्यमानस्त्रिमिस्त्रिभिः 
पत्ते रेकेकशो राशीन्द्रादशानुखुङ्क्ते यदि न वक्रणाभिवर्तते प्रायेणाशुभ- 


ग्रहोऽघशंसः ॥१४॥ 

पदच्छेद--अतः अध्वंम्‌ अङ्गारकः अपि योजन लक्ष द्वितय उपलम्यमानः त्रिभिः त्रिभिः पक्ष: 
एकएकशः राशीन्‌ द्वादश अनुभडक्ते यदि न वक्रेण अभिवतंते प्रायेण अशुभ प्रहः अधशंसः ॥ 
शब्दार्थ -- 


अतः १. इससे राशीन्‌ ११. राशियों को 

-ऊध्वंभ्‌ अङ्गारकः ६. ऊपर मङ्गल द्वादश _ १०; बारह 

अपि २. भो भनुभूडक्ते १२. भोगता है 

योजन ५. योजन यदि १३. यदि 

लक्ष ४. लाख न १५. नहीं 

द्वितय ३. दो वक्रेण _ १४. वक्र गति से 
उपलभ्यमानः ७. दिखाई पड़ता है (जो) अभिवतते प्रायेण १६. चले तो प्रायः 

त्रिभिः त्रिभिः ८. तीन-तीन अशुभ ग्रहः १७. अमङ्गलकारी ग्रह है और 
पक्षः एकएकशः दे. पक्षों में एक-एक करके अघशंसः॥ १५, अमङ्गल का सूचक है 


श्लोकार्थ--इससे भी दो लाख योजन ऊपर मङ्गल दिखाई पड़ता है । जो तीन-तीन पक्षों में एक-एक 
करके बारह राशियों को भोगता है । यदि वक्र गति से नहीं चले तो प्रायः अमङ्गलकारी ग्रह है 
मर अमङ्गल का सूचक है ॥ 


पञ्चदशः श्लोकः 
तत उपण्टिदू द्विलचयोजनान्तरगतो भगवान्‌ वृहर्पतिरेकैकस्मिन्‌ 
राशौ परिवत्सरं परिवत्सरं चरति यदि न वक्रः स्यात्प्रायेणानुकूलो 


ब्राह्मणकुलस्य ॥ १५॥ 
पदच्छेद-ततः उपरिष्टात्‌ दविलक्ष योजन अस्तरगतः भगवान्‌ ब्रृहस्पतिः एकएकस्मिन्‌ राशो 


ब सरम्‌ परिवत्सरम्‌ चरति यदि न वक्र: स्यात्‌ प्रायेण अनुकूलः ब्राह्माण कुलस्य ॥ 
शब्दार्थ 


ततः १, इनके परिवत्सरम्‌ १४. वषं में 

उपरिष्टात्‌ २. ऊपर चरति १५. पार करते हैं 
द्विलक्षयोजन ३. दो लाख योजन को यदि ७, यदि 

अन्तरगतः ४. दरी पर न रद, नहीं 

भगवान्‌ ५, भगवान _ _ वक्रः ८. बक्र गति से 
बृहस्पतिः ६. वृहस्पति हैं (वे) ह्यात्‌ १०. चले तो 
एकएकस्मिन्‌ ११; एक-एक प्रायेण १६. प्रायः 

राशो १२. राशिको अनुकूलः १८ अनुकूल रहते हैं 
परिवत्सरम्‌ १३. वषं ब्राह्मण कुलस्य ॥ १७. ब्राह्माण कुल के लिए 


श्लोकार्थ--इसके ऊपर दो लाख योजन की दूरी पर भगवान्‌ बृहस्पति हैं । बे यदि वक्र गति से नहीं 
कह हो एक-एक राशि को वर्षत्रर्ष में पार करते हैं। ये प्रायः भाह्यण कुल के लिए अनुकूल 
रह्ते हैं ॥ न न 


ब० १५ } क्थः ह्वा [ १०८५ 


....... घोइशः श्लोक... ननन 
तत उपरिष्टादय्योजनलचइयात्प्रतीयमानः शनैश्वर एकैकस्मिन्‌ राशौ 
त्रिशन्मासान्‌ विलम्बमानः सवानेवानुपर्येति तावद्विरनुवत्सरैः प्रायेण हि 


सरवंषामशान्तिकरः ॥१६॥ 

पदच्छेद-तत उपरिष्टात्‌ योजन लक्ष द्वयात्‌ प्रतीयमानः शनेश्चरः एकएकस्मिन्‌ राशौ त्रिशत्‌ 
मासान्‌ विलम्बमानः सर्वान्‌ एव अनुपर्येति तावद्धिः अनुवत्सरेः प्रायेण हि सर्वेषाम्‌ अशान्तिकरः ॥ 
शब्दाथ-- 


तत १. उनसे सर्वान्‌ १२. सब न 
उपरिष्टात्‌ ४, ऊपर एव _ १३. हो राशियों को 
योजन ३. योजन अनुपयंति १४. पार करने में 
लक्षद्वपात्‌ २. दो लाख ३ ताव! ११. उसोप्रकारसे | 
प्रतीयमानः ६. दिखाई पड़ते हैं ये अनुबत्सरेः १५. तीस वषं (लगते हैँ) 
शनेश्चरः ५. शनेश्चर प्रायेण हि १६. प्रायः (ये) 

एक एकस्मिन्‌ ७. एक-एक सर्वेषाम्‌ १७ सभो के लिए 
राशो ८. राशि में अशास्तिकरः १5. अशान्तिकारक हैं 
त्रिशत्‌ मासान्‌ ६. तोस-तीस महीने तक 


बिलग्बमानः॥ १:. रहते हें 

शलोकार्थ--उससे दो लाख योजन ऊपर शनैएचर दिखाई पड़ते हें । ये एक-एक राशि में तीस-तौस 
महीने तक रहते हैं । उसी प्रकार से सब ही राशियाँ को पार करने में तीस वर्ष लगते हैं। प्रायः 
ये सभी के लिए अशान्तिकारक हैं ॥ 


सप्तदशः श्लोकः 
तत उत्तरस्माहषय एकादशलच्षयोजनान्तर उपलभ्यन्ते य एव लोकानां 
९ ° ® ७ 
शमनुभावयन्तो भगवतो विष्णोयत्परमं पद प्रदक्षिणं प्रक्रमन्ति ॥१७॥ 
पदच्छेद--ततः उत्तरस्मात्‌ ऋषयः एकादश लक्ष योजन अन्तरे उपलभ्यन्ते य एव लोकानाम्‌ शम्‌ अनु 
भावयन्तः भगवतः विष्णो? यत्‌ परमम्‌ पदम्‌ प्रदक्षिणम्‌ प्रक्र मन्ति ॥ 


शब्दार्थ -- 

ततः १. इनके ऊपर र लोकानाम्‌ ८ लोकों के 

उत्तरस्मात्‌ २. उत्तर दिशा में शम्‌ भावयन्तः 5. कल्याण को कामना करते हुए 
ऋषयः ५. सप्त ऋषि गण भगवतः विष्णोः १०. भगवान्‌ विष्णु के 

एकादश ३. ग्यारह यत्‌ परमम्‌ ११. परम 

लक्ष योनन अन्तरे ४. लाख योजन को दूरी पर पदम्‌ १२. पद की 

उपलम्यन्ते ६. दिखाई देते हं प्रदक्षिणाम्‌ १३. प्रदक्षिणा 

यः एवम्‌ ७, जो ये सब प्रक्रमन्ति॥ १४. करते हें 


शलोकाथे--इनके ऊपर उत्तर दिशा में ग्यारह लाख योजन की दूरी पर सप्त ऋषि गण दिखाई देते 
हं द ये सब लोकों के कल्याण को कामना करते हुये भगमीन्‌ विष्णु के परम पद की प्रदक्षिणा 
करते हूँ ॥ 
इति श्रीमद्धागबते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पंचमे स्कर्घे जयोतिश वक्रवर्णने 
हाविशोष्ण्यायः ॥२२॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. 
तस्मात्‌ २. 
परतः ३. 
श्रयोदश ४. 
लक्षयोजन शर 
अन्तरतः ६. 
यत्‌ ७, 
तत्‌ द, 
विष्णोः छै, 
परमम्‌ १०, 
पदस्‌ ११. 
अभिवदन्ति १२. 
तत्रह १३. 
महा भागवतः १५६ 
ध्रुवः १६, 
ओत्तानपादिः १४. 
अग्निना १७. 
इन्द्रेण ! १६. 


लीमड्भागवतमहापुराणन्‌ 
पंचम! स्कन्धः 
त्रयोदिशः अध्याचयः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--अथ तस्मात्परतस्त्रयो दशलचयो जनान्तरतो यत्तद्विष्णोः परमं 
पदमभिवदन्ति तत्र ह महाभागवतो भ्रव औत्तानपादिरग्निनेन्द्रेण प्रजापतिना 
कर्यपेन घर्मेण च समकालयुगिभः सबहुमान दक्षिणतः क्रियमाण इदानीमपि 
कल्पज्ञीविनामाजीव्य उपास्ते तस्येहानुभाव उपवणितः ॥१॥ 

पदच्छेद-अथ तस्मात्‌ परतः त्रयोदशलक्ष योजन मन्तरतः यत्‌ तद्‌ विष्णोः परमम पदम 
अभिवदन्ति तत्र ह॒ महाभागवतः ध्रव औत्तान पादिः अग्निना इन्द्रेण प्रजा पतिना कश्यपेन धमण 
च समकाल युग्भिः सबहुमानम्‌ दक्षिणातः क्रियमाण इदानीम्‌ अपि कल्प जोविनाम्‌ आजोव्य 
उपास्ते तस्य इह अनुभावः उपर्वाणतः ॥ 


इसके बाद 

उन सप्त ऋषियों से 
ऊपर 

तेरह 

लाख योजन को 

दूरी पर (धूवलोक है) 
जिसे 

उन भगवान्‌ 

विष्णु का 


महान्‌ भगवद्‌ भक्त 
ध्रुव जी हैं 

उत्तान पाद के पुत्र 
अग्नि 

इन्द्र 


जप्रापतिना 
कश्यपेन 
धमण 

च 

समकाल 
युग्मिः 
सबहुमा नम्‌ 
दक्षिणतः 
क्रियमाण 
इदानीम्‌ 
अपि 

कल्प 
जीविनाम्‌ 
आजीग्य 
उपाह्ते 
तस्य इह्‌ 
अनुभावः 
उपर्वाणतः॥ 


२५ 
३६ 


प्रजापति 

कश्यप 

धर्म 

ओर 

एक 

साथ 

अत्यन्त आदरपूर्वक 
प्रदक्षिणा 

करते हें 

इस समय 

भी 

कल्प 

पर्यन्त रहने वाले 
लोग 

स्थित हुँ 

उनका इसलोक का 
प्रभाव 

पहले वर्णन किया है 


एलोकार्थ--इसके बाद उन सप्त ऋषियों से ऊपर तेरह लाख योजन की दुरी पर ध्रव लोक है । जिसे 
उन भगवान्‌ विष्णु का परम पद कहते है । वहाँ उत्तानपाद के पुत्र महान्‌ भगवद्‌ भक्त ध्रव जो 
हैं । अग्नि, इन्द्र, प्रजापति, कश्यप ओर धर्मे एक साथ अत्यरत आदरपूर्वक प्रदक्षिणा करते हैं । इस 
समय भी कल्प पर्यन्त रहने वाले लोग स्थित हैं। उनका इस लोक का प्रभाव पहले वर्णन 


किया है ॥ 


झ० २३ ] 


'भगवता कालेन भ्राम्थमाणानां 


शश्वदवभासते ॥२॥ 


पदच्छेद--सः हि सर्वेषाम्‌ ज्योतिः गणानाम्‌ ग्रह नक्षत्र आदोनाम्‌ अनिमिषेण अव्यक्त रंहसा 
भगवता कालेन जाम्यमाणानाम्‌ स्थाणुः इव अवष्टम्भ ईश्वरेण विहितः शश्वतृअवभासते ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः हि दे वे 
सर्वेषाम्‌ १०. सभी 
ज्योतिः ११. ज्योति 


गणानाम्‌ १२. 


ग्रह ६. 
नक्षत्र ७, 
आदोनाम्‌ ८, 
अनिमिषेण १. 
भध्यक्त २. 
रुहा ३. 


इलोकार्थ --अपलक और अव्यक्त गति वाले भगवान्‌ काल के द्वारा ग्रह, नक्षत्र इत्यादि वे सभी 
ज्योतिगंण घुमाए जाते हैं । ईश्वर ने इन्हें आधार स्तम्भ के रूप में नियुक्त किया है। ये हमेशा 


गण 

ग्रह 

नक्षत्र 

इत्यादि 
अपलक (ओर) 
अव्यक्त 


गतिवाले 


प्रकाशित होते रहते हूँ ॥ 


पंचमः स्कैन्धेः 


द्वितीयः श्लोकः 
स हि सर्वेषां जयोतिगणानां ग्रहनक्षत्रादोनामनिमिषेणाव्यक्तरंहसा 
स्थाणुरिवावष्टरुभ इश्वरेण विहितः 


भगवता 


कालेन 


४. भगवान्‌ 


५. कालके द्वारा 


आम्यमाणानाम्‌ ९३, घुमाये जाते हें 


स्थाण्‌ः 
इव 
अवष्टम्भः 
ईश्वरेण 
बिहितः 


शश्वद्‌ 


अवभासते ॥ 


१६. स्तम्भ के 
१७, रूप में 
१२. आधार 
१४. ईश्वर ने इन्हें 
१५. नियुक्त किया है 
हे. ये हमेशा 


२०. प्रकाशित होते रहत हैं 


(०८६ ] श्रीमद्‌ भागवते [ ब० ३३ 


तृतीयः श्लोकः ५ 
यथा मेढीस्तम्म आक्रमणपशवः संघोजितास्त्रिमिस्त्रिमिः सवनैयेथा- 
° ७ € प 
स्थान मण्डलानि चरन्त्येवं भगणा ग्रहादय एतस्मिन्नन्तबहियोगेन कालचक्र 
आयोजिता भ्रवमेवावलम्भ्य वायुनोदीर्यमाणा आकढ्पान्तं परिचङ्क्रमन्ति 
नभसि यथा मेघाः श्येनादयो वायुवशाः कमंसारथघः परिवतेन्ते एवं 
९ ७ मै € 
ज्योंतिगण;ः प्रकूतिपुरुषसंयोगानुशृहीताः कमनिमितगतयो सझुवि न 
पतन्ति ॥३॥ 
पदच्छेंद--यथा मेढीस्तम्भे आक्रमण पशवः संयोजिता त्रिभिः त्रिभिः सवनेः यथा स्थानम्‌ मण्डलानि 
चरन्ति एवम्‌ भगणाः ग्रह आदयः एतस्मिन्‌ अन्तः बहिः योगेन कालचक्र आयोजिताः ध्रवम्‌ एव 
अवलम्ब्य वायुना उदोर्यंमाणाः आकल्पान्तम्‌ परिचङ्क्रमन्ति नभसि यथा मेघाः श्येन आदयः बायु 


बशाः कर्मं सारथयः परिवर्तन्ते एवम्‌ ज्योतिषंणाः प्रकृति पुरुष संयोग भतुगृहीताः कमं निमित 
गतयः भुवि न पतन्ति ॥ 


शब्दार्थ 

यथा १. जिस प्रकार ति आकल्पन्तम्‌ २०. कल्पपयंन्त 
मेढीस्तम्मे २. मेढी स्तम्भ के चारों ओर परिचङ्क्रमन्ति २२. घूमते रहते हें 
आक्रमणपशबः ३. खंदने वाले-पशु नभसि २१ आकाश में 
संयोजिताः नी ७. लगाये जातै हैं जो यथा-मेघाः २३. जिस प्रकार बादल और 
त्रिभिः त्रिभिः ४. तीन-तीन श्येन आदयः २४. वाज आदि पक्षी 
सवने! ५. रस्सियों से जिस प्रकार वायुवशाः २६. वायु के वश में होकर 
यथास्थानम्‌ ६. यथा स्थान कर्मसारथयः २५. कर्मों की सहायता से 
मण्डलानि ८; मण्डल Fb परिवतंन्ते २७, चलते हैं 

चरन्ति एवम्‌ ८. घूमते हैं उसी प्रकार एवम्‌ | २८. इसी प्रकार ये 
भगणाः १०. नक्षत्र गण ज्योतिर्गणाः २६. ज्योतिगंणाः 

ग्रह आदयः ११. ग्रह-इत्यादि प्रकृति पुरुष २०. प्रकृति-पुरुष के 
एतस्मिन्‌ १२. इसके संयोग ३१. संयोग से 

अन्तः बहिः १३, बाहर-भोतर के भवुग॒हीताः ३२. अनुगृहीत 

योगेन १४. क्रम से हि कमं ३३. कर्मों के 

कालचक्र १५: कालचक्र में निर्मित ३४, अनुसार 
आयोजिताः १६. नियुक्त होकर गतयः ३५. गतिशील हैं (तथा) 
श्रवम्‌ एव १७, धुव लोक का ही भुवि ३६. पृथ्वी पर 
अवलस्ब्यवायुना१८, सहारा लेकर वायु को न ३७, नहीं 

उदीर्यमाणा १६. प्रेरणासे पतन्ति ॥ १८. गिरते हैं 


श्लोकार्थ---जिस प्रकार मेढी स्तम्भ के चारों ओर खूंदने वाले पशु तीन-तीन छोटी-बड़ो 
भेद वाली रस्सियो से जिस प्रकार से यथा-स्थान लगाये जाते है। जो ह बनाकर त न 
उसी प्रकार नक्षत्रगण ग्रह आदि बाहर भीतर के क्रम से कालचक्र में नियुक्त होकर भ्वलोक का 
ही सहारा लेकर वायु की प्रेरणा से कल्पपयंन्त 004. में घूमते रहते हें । जिस प्रकार बादल 
ओर वाज आदि पक्षी कर्मों की सहायता से वायु के वश में होकर चलते हैं, इसी प्रकार से 


बी गिरते टि भौर पुरुष के संयोग से अनुगृहीत कमों के अनुसार गतिशील हैं तथा पृथ्वी पर 


० २१ | इचंमं। स्का [६१०८६ 
चतुर्थः श्लोकः 
केचनेतज्ज्योतिरनीक॑ शिशुमारसंस्थानेन भगवतो वासुदेवस्य योग- 


धारणायामनुवणेयन्ति ॥४॥ 


पदच्छेद--के वन एतत्‌ ज्योतिः अनोकम्‌ शिशुमार संस्थानेन इभगवतः वासुदेवस्य योग धारणायाम्‌ 


अनुवर्णयन्ति ॥ 

श्न्दाथं-- 

केचन १; कोई-कोई पुरुष भगवतः ७, भगवान्‌ 
एतत्‌ २, इस वासुदेवस्य ८. वासुदेव की 
ज्योति ३. ज्योति योग दे. योग 
अनीकम्‌ ४. चक्र का धारणा १०. मायाके 
शिशुमार ५, शिशुमारके याम्‌ ११. आधार पर 
संस्थानेन ६ रूप में अनुवर्णयन्ति ॥१२. वर्णन करते हैं 


इलोकार्थ--कोई-कोई पुरुष इस ज्योति चक्र का शिशुमार के रूप में भगव/न्‌ वासुदेव की योगमाया 


के आधार पर वर्णन करते हैं।। 
फा०---५२७ 


डा, बोमद्धायवदै किक | ॥० २३ 


पञ्चमः श्तोकः 
यस्य पुच्छाग्रेडवाकूशिरसः कुण्डलीभूतदेहस्य भुव उपकल्पितस्तस्य 
लाङगूले प्रजापतिरग्निरिन्द्रो धर्म इति पुच्छमूले धाता विधाता च कट्यां 
सञ्तषंयः । तस्य दचिणावतंकुण्डली भूतशरीरस्य यान्युदगयनानि दक्षिणपारबे 
तु नचत्राण्युपकहपयन्ति दक्षिणायनानि तु सब्ये। यथा शिशुमारस्य कुण्डला- 
मोगसन्निवेशस्य पाश्वंयोरुभयोरप्यवयवाः समसंख्या भबन्ति। एष्ठे 


त्वजवीथी आकाशगङ्गा चोदरतः ॥५॥ 

पदच्छेद- यस्थ पुच्छाग्रे अवाक्‌ शिरसः कुण्डलीमुत देहस्य ध्रुव उपकल्पितः तस्य लाङ्गुले प्रजापतिः 
अग्निः इर घमः इति पुच्छमूले धाता विधाता च कट्याम्‌ सप्तर्षयः तस्य,दक्षिणाबतं कुण्डली भुत 
शरीरस्य यानि उदगयनानि दक्षिणपार्श्वे तु नक्षत्राणि उपकल्पयन्ति दक्षिणायनानि तु सब्ये। यथा 
शिशुमारस्य कुण्डलाभोगसन्निवेशस्य पाश्वंयोः उभयोः अपि अवयवाः समसंख्याः भवन्ति । पृष्ठे 
तु अजबोथी आकाशगङ्का च उदरतः ॥ 


शब्दार्थं 
यस्य पुच्छाग्रे १. जिसकी पूंछ का अग्रभाग यानि उदगयनानि १७. उत्तरायण के 

्रवाक्‌ शिरसः २. नीचे को ओर है सिरे पर दक्षिणपाश्वं १६, दाहिने भाग में 
कुण्डलीमुत ५. कुण्डली के स्वरूप का है तु नक्षत्राणि १८, नक्षत्र 

देहस्य ४. इसका शरीर उपकल्पयन्ति १६. बताये जाते हैं (तथा) 
ध्रुव उपकल्पितः ३. धुव स्थित है दक्षिणापनानि २०. दक्षिणायन के 

तस्य लाइगूले ६. इसको पूंछ में तु सव्ये यया २१. बायें भाग में जब 
प्रजापतिः अग्नि; ७, प्रजापति, अग्नि शिशुमारस्य २२; शिशुमार 

इन्द्रः धमः इति ८. इन्द्र ओर धर्म हैं कुण्डलाभोग २:. कुण्डलाकार 

पुच्छमूले धाता 5. पूंछ की जड़ में धाता सन्निवेशस्य २४. होता है (तब) 
विधाता च १०. विधाता हैं और पाश्वंयोः उभयोः २५. बगल के दोनों 
कट्चाम्‌ ५१. कटि प्रदेश में अपिभबयवाः २६. अङ्गों को 

सप्तषंयः १२, सप्त ऋषि स्थित हैं समसंख्याभवन्ति २७. समान संख्या रहती हैं 
तस्य दक्षिणाबंत १३. इसके दक्षिण की ओर पृष्ठे तु अजवीथो २८. पीठमेंभजवीथी नक्षत्र 
कुण्डलीमुत्‌ १४, कुण्डलौ स्वरूप आकाशगङ्का २३०. आकाशगङ्गा है 
शरीरस्य १५. शरीर के च उदरतः॥ २४. भोर पेट में 


इसोकार्थ--जिसकी पूंछ का अग्न भाग नीचे की भोर है। सिरे पर धुव स्थित है । इसका शरीर 
कुण्डली के स्वरूप का है । इसकी पूंछ में प्रजापति, भरिन, इन्द्र ओर धर्म हैं। पूंछ की जढ़ में 
धाता और विधाता हैं। कटि प्रदेश में सप्त ऋषि स्थित हैं । इसके दक्षिण की ओर कुण्डली स्वरूप 
शरीर के दाहिने भाग में उत्तरायण के नक्षत्र बताये जाते हैं। तथा दक्षिणायन के बायें भाग में जब 
शिशुमार कुण्डलाकार होता दै तब बगल के दोनों अंगों की समान संख्या रहती दै । पीठ में 
भ्रजवीथी नक्षत्र और पेट में झाकाशगंगा हवै ॥ 


4० १६ | बंचम! शत्य ब] __सचमाल्कषा [तः [१०९१ 


षष्ठः श्लोकः 
पुनवंसुपुष्यो दक्षिणवामयोः श्रोण्योराद्रौश्लेषे च दद्विणवामयोः 
पश्चिमयोः पादयोरभिजिदुत्तराषाढे दक्षिणवामयोरनासिकयोर्यथासंरूयं 
अवणपूर्वाषाढे दद्धिणवामयोलोंचनयोधनिष्ठा सूलं च दक्षिणवामयोः 
कर्णयो मंधादीन्यष्ट -नक्षत्राणि दक्षिणायनानि वामपाश्ववङ्क्रिषु युज्जीत 
तयैव स्ुगशीर्षादीन्युदगयनानि दचिणपाश्वंवङक्रिषु प्रातिलोम्येन प्रयुञ्जीत 


शतभिषाज्येष्ठे स्कन्धयो दक्िणवामयोंन्यंसेत्‌ ॥६॥ 

पदच्छेद--पुनवंसु पुष्यो दक्षिणवामयोः शोण्योः आर्द्रा आश्लेषे च दक्षिण वामयोः पश्चिमयोः 
पादयोः अभिजित्‌ उत्तराषाढ़े दक्षिण वामयोः नासिकयोः यथासंख्यम्‌ भवणपूर्वावाढ़े दक्षिण वामयोः 
लोचनयोः धतिष्ठा मुलम्‌ च दक्षिण वामयोः कणंयोः मघा आदोति अष्ट नक्षत्राणि दक्षिण 
ie प्रातिलोस्पेन प्रयुञ्जीत शतभिषा ज्येष्ठे स्कन्धयोः दक्षिण वामयोः न्यसेत्‌ ॥ 
शब्दाय 


पुनर्वसु पुष्य ३. पुनर्वसु ओर पुष्य है कर्णयोः १६. कान में 
दक्षिण वामयोः १. दाहिने बायें मघादोन्‌ १७. मघा आदि 
शोणि २, कटि प्रदेश में अष्टनक्षत्राणि २१. आठ नक्षत्र 
आर्द्रा आश्लेषे च ७. आर्द्रा आश्लेषा दै ओर दक्षिणायनानि २०. दक्षिणायन के 
दक्षिण वामयोः ५. दाहिने बायें वाम पार्श्व ३२, बायीं 
पश्चिमयोः ४, पश्चिम की भोर वड्क्रिषु २३. पसलियों में 
पादयोः ६. चरणों में युङजति तथेव १४. स्थित है उसी प्रकार 
भभिजित्‌ १३. अभिजित्‌ सृगशीर्षादीनि ६७. मृगशिरा आदि 
उत्तराषाढ़े १३. उत्तराषाढ़ा है उदगयनानि १६, उत्तरायण के 
दक्षिण वामयोः ७. दाहिने बायें ` दक्षिणपाश्वं २८. दाहिनी 
नासिकयोः १०. नासिका में वङ्क्किषु १६. पसलियों में 
यथासंख्यम्‌ ११. समान संख्या*में प्रातिलोम्येन २५. विपरीत क्रम से 
श्रवण पूर्वाषाढ़े १४. श्रवण पूर्वाषाढा है प्रपुञ्जीत ३०, स्थित है 
दक्षिण वामयोः १२. दाहिने बायें शतभिषा ३१. शतभिषा ओर 
लोचनधोः १३. नेत्रों में ज्येष्ठे ३२. ज्येष्ठा 
धनिष्ठा १८. धनिष्ठा है स्कन्षयोः ३५. कन्चों के 
मुलम्‌ च १७. मूल ओर दक्षिण ३३. दाहिने भोर 
दक्षिण वामयोः १५. दाहिने बायें वामयोः ३४, बायें 

न्यसेत्‌ ॥ ३६. स्थान में है 


इलोकाथं--इस शिशुमार चक्र के दाहिने- बाँये कटि प्रदेश में पुनर्वसु और पुण्य हैं पश्चिम की ओर 
घरणों मेगा 2040 आर्द्रा और आश्लेषा हें । दाहिने बाँये नासिका में समान संख्या में दाहिने- 
बये नेत्रों में श्रवण पूर्वाषाढ़ा है बि कान में मूल ओर धनिष्ठा है । मघा-आदि दक्षिणायन 
के आठ ह नक्षत्र बायीं ग पसलियों में स्थित हें । उसी प्रकार विपरीतक्रम से त मृगशिरा 
आदि दाहिनी पसलियों में स्थित हँ । शतभिषा और ज्येष्ठा दाहिने और बायें कन्धे में स्थित हे ॥ 


१०९१३ ] श्रीमद्धायबते [अ० ३३ 


सप्तमः श्लोकः 


उत्तराहनावगस्तिरधराहनौ यमों सुखेषु चाझारक!ः शनेञ्चर उपस्थे 
बहस्पतिः ककुदि वचस्यादित्यो हृदये नारायणो मनसि चन्द्रो नाभ्यासुशना 
स्तनयोरश्विनौ बुधः प्राणापानयो राहुर्गले केतवः सर्वाङगेषु रोमछ सर्वे 
तारागणाः ॥७॥ 
पदच्छेद-उत्तराहनो अगस्ति! अधराहनौ मुखेषु च भङ्कारकः शनेश्चरः उपस्थे ब्रृहस्पतिः ककुदि 


घक्षसि आदित्यः हृदये बारायणः मनसि चखः नास्याम्‌ उशनाः स्तनयीः अश्विनो ब्रुधः प्राण 
अपानयोः राहुः गले केतवः सर्व अङ्केषु रोमसु सबं तारागणाः ॥ 


एरन्दार्थ-- 

उत्तराहनौ १ इसके ऊपर की ठोडी में मनसि १६. मन में 
अगस्ति ३, अगस्त चन्द्रः १७. चन्द्रमा 

अघः हनो ३. नीचे की ठोडी में नाभ्याम्‌ १७ नाभिमें 

यमः ४; यम उशनाः १६. शुक्र 

मुखेषु ६. मुख में स्तनयोः २०. स्तनों में 

ख ५, और अश्विनो ११. अश्विनीकुमार 
अङ्धारकः ७ मङ्गल बुध! १२. बुध 

श नेश्चरः दै, शनैश्चर प्राण-अपानयोः २१, प्राण भोर अपान में 
उपस्थे ८, लिङ्ग में राहः २५. राहु 

बृहस्पतिः ११. बृहस्पति गले १४. कण्ठ में 
ककुदि १०. गीवा में केतवः २७. केतु 

वक्षसि १२. वक्षःस्थल में सवंअद्धेषु २६: सभी अङ्गों में 
आदित्यः १३, सूयं रोमसु ३८, रोमों में 

हृदये १४, हृदय में सर्व २४. सभी 
नारायणः १५ नारायण तारागणाः॥ २०. तारागण स्थित हैं 


इलोकार्थ---इसके ऊपर की ठोडी में अगस्त्य, नीचे की ठोडी में यम, और मुख में मङ्गल, लिङ्ग प्र देश” 
में शनैश्चर, गीवा में बृहस्पति, वक्षः स्थल में सूयं, हृदय, में नारायण, मन में चन्द्रमा, नाभि में शुक्र, 
स्तनों में अश्विनीकुमार प्राण थौर अपान में बुध, कण्ठ में राहु, सभी अङ्गं में केतु, रोमों में सभी 
तारागण स्थित हैं॥ 


७० ३३) पंचम! त्कभपः हैं १०६३ 


अष्टमः श्तोकः 
एतदु हैव भगवतो विष्णोः सवँदेवतामयं रूपमहरहः सन्ध्यायां प्रयतो 
वाग्यतो निरीक्षमाण उपतिष्ठेत नमो ज्योतिर्लोकाय कालायनायानिमिषां 
पतये महापुरुषायाभिघी महीति ॥८॥ 


पदच्छेद - एतद्‌ उ ह एव भगवतः विष्णो सवं देवता मयम्‌ रूपम्‌ अहरहः सन्ध्यायाम्‌ प्रयतः वाग्यतः 
निरीक्षमाणः उपतिष्ठेत्‌ नमः ज्योतिः लोकाय कालायनाय अनिमिषाम्‌ पतये महापुरुषाय 


अभिषीमहि इति ॥ 

शब्दाथं-- हि 

एतद्‌ उ ह एवं १. यह ही उपतिष्ठेत्‌ ४ ध्यान करना चाहिये 
भगवतः विष्णोः २. भगवान्‌ विष्णु का नमः १५. नमस्कार पुर्वक 
सबंदेवतामयम्‌ रे. सर्वदेवमय ज्योतिः १०; ज्योतिगंणों के 

रूपम्‌ ४. स्वरूप है (इसका) लोकाय कालायनाय ११. आश्रव कालचक्र स्वरूप 
अहरहः ५. प्रति दिन अनिमिषाम्‌ १३. सम्पुर्ण देवों के 
सन्ध्यायाम्‌ ६, सांयकाल के समय पतये १३. स्वामी 

प्रयतः वाग्यतः ७. पवित्र और मौन होकर महापुरुषाय १४. परमात्मा का हम 


निरीक्षमाणः ८. दर्शन करते हुये अभिषीमहि इति॥ १६; ध्यान करते हैं 


एल्लोकार्थ--यह ही भगवान्‌ मु सवं देवमय स्वरूप है। इसका सायंकाल के समय पवित्र और 
हु 


मौन होकर दशंन करते ध्यान करना चाहिये । ज्योतिगंणों के आश्रय, काल चक्र स्वरूप, 


सम्पूर्ण देवों के स्वामी, परमात्मा का हुम नमस्कार पुर्वक ध्यान करते हैं ॥ 
नवमः श्लोकः | 
ग्रहक्षेतारामथमाधिदैविकं पापापहं मन्त्रकृतां त्रिकालम्‌ । 


नमस्यत! स्मरतो वा त्रिकालं नश्येत तत्कालजमाशु पापम्‌ ॥६॥ 


पदच्चैद-- ग्रह ऋक्ष तारामयम्‌ आधिदेविक पाप अपहम्‌ मन्त्र कृताम्‌ त्रिकालम्‌ । 
- नमस्यतः स्मरतः था त्रिकालम्‌ नश्येत तत्‌ कालजम्‌ माशु पापम्‌ ॥ 


शब्दार्थं -- 

ग्रह ऋक्ष १. ग्रह नक्षत्र और नमस्यतः ८, नमस्कार 

तारामयम्‌ २. ताराओं का स्मरतः १० स्मरण करने से 
आधिदेविकम्‌ ३. आधिदैविक रूप है यह बा ६. अथवा 

पाप अपहम्‌ ६. पाप को नष्ट कर देता है त्रिकालम्‌ ७, तीनों काल में 

मन्त्र कृतम्‌ ५. मन्त्रका जप करने वालों के नश्येत १६. नष्ट हो जाता है 
त्रिकालम्‌ ४. तीनों समय में तत्‌ कालजम्‌ ११. उस काल में किये हुये 
आशु १३. शीघ्र ही पापम्‌ ॥ १३. पाप 


एलोकार्थ -- ग्रह, नक्षत्र और ताराओं का भगवान्‌ का आधिदैविक रूप है। यह तीनों समय मन्त्र 
जप करने है वालों के पाप को नष्ट कर देता है । तीनों काल में नमस्कार अथवा स्मरण करने से 
उस काल में किये हुये पाप शीन्न ही नष्ट हो जाते हैं॥ 
इति भ्रोमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमे स्कन्धे शिशुमार- 
संस्थावर्णन नाम त्रयोविशोऽघ्यायः ॥२३॥ 


धोमजागवतमहापुराणम्‌ 
पञ्चम। स्कन्धः 
चर्तु विंशः अंडयायः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--अधस्तात्सवितुर्योजनायुते स्वर्भानुनक्षवच्चरतीत्येके योऽसा- 
वमरत्व ग्रहत्वं चालभत भगवदनुकम्पया स्वयमसुरापसदः सेंहिकेयो 
ह्यतदर्हस्तस्य तात जन्म कर्माणि चोपरिष्टाद्रद्यामः ॥१॥ 

पदच्छेंद--अधस्तात्‌ सवितुः योजन अयुते श्वर्भानु। मक्षत्रवत्‌ चरति इति एके यः असो अमरत्वम्‌ 


ग्रहत्वम्‌ च आलभत भगवत्‌ अनुकम्पया स्वयम्‌ असुर अपसदः सेहिकेयः हि अतद्‌ अहः तस्य तात 
जन्म कर्माणि च उपरिष्टात्‌ वक्ष्यामः ।। 


शन्दाथं-- 

अधस्तात्‌ ७, नीचे भगवत्‌ १२, भगवान्‌ की 
सवितुः ४. सूर्य से अनुकम्पथा १३. कृपासे 
योजन ६. योजन स्वयम्‌ १४. स्वयम्‌ यह 
अयुते ५. दस हजार असुर २०. असुर 
स्वर्भानुः ८. राहु अपसदः ३२. अधम होने से 
तक्षत्रवत्‌ दै. नक्षत्रों के समान सेंहिकेय: २१. सिंहिका पुत्र 
रित १०. घ.मता है हिभतत्‌ ३३. इस पद के 
इति २. ऐसा अहँ: २४, योग्य नहीं था 
एके ३. कुछ लोग कहते है कि तस्य २५. इसके 

यः ११. जिस तात १. हे तात परीक्षित ! 
असौ १४, उसने जन्म २६. जन्म 
अमरत्वम्‌ १५. देवताओं के फर्माणि ३८. कर्मों को 
ग्रहत्वम्‌ १७. ग्रहों के स्वरूप को च २७. और 

च १६. ओर उपरिष्टात्‌ २५, आगे 
अलभत १८. प्राप्त किया है वक्ष्यामः ॥ ३०. कहेंगे 


एलोकार्थ--हे तात परीक्षित्‌ ! ऐपा कुछ लोग कहते हैं कि सूर्य से दस हजार योजन नीचे राहु नक्षत्रों 
के समान घ मता है । जिस उसने भगवान्‌ की कृपा से यह देवताओं के ओर ग्रहों के स्वरूप को 
प्राप्त किया है। स्वयम्‌ यह असुर सिहिका-पृत्र अधम होने से इस पद के योग्य नहीं था । इसके 
जन्म भीर कर्मों को आगे कहँगे॥ 


भे» २४ | | पंचम! स्कंध { (०९५ 


द्वितीयः श्लोकः 
यददस्तरणेमरडलं प्रतपतस्तद्विस्तरतो योजनायुतमाचचते द्वादशसहर्र' 
राहोथः पणि तदूव्यवधानकृद्वैरानुबन्धः सर्याचन्द्रमसावभिघावति ॥२॥ 
पदच्छेद--यद अदः तरणेः मण्डलं प्रतपतः तत्‌ विस्तरतः योजन अयुतम्‌ आचक्षते द्वादश सहस्रम्‌ 
सोमस्य त्रयोदश सहम्‌ राहोयंः पर्वणि तत्‌ व्यवधानङ्ृत्‌ वेर अनुबन्धः सूर्या चन्द्रमसो अभिधावति ॥ 


शन्दाथं-- 
जो सोमस्य ८. चन्द्रमा का 


थद्‌ ९. 
अदः तरणेः १. यह सूर्य का त्रयोदश सहुञ्जम्‌ ११. तेरह हजार योजन है 
मण्डलम्‌ ४. मण्डल है राहोयः १०. जोराः 

प्रतप्रतः ३. तपता हुआ पर्वणि तत्‌ १३. पर्वं पर उस 

तद्‌ विस्तरतः ५. उसका विस्तार व्यवधानकुत्‌ १३. वाघा डालने के कारण 
योजन अयुतम्‌ ६. दस हजार योजन बेर अनुबन्धः १४. शत्रुता बांध करके 
आचक्षते ७. बताया जाता है सुर्या चखमसो १५. सूयं और चन्द्रमा पर 
द्वादश सहम 5. बारह हजार अभिधावति ॥ १६. आक्रमण करता द्वे 


एलोकार्थ--यह सूयं का जो तपता हुआ मण्डल है, उसका विस्तार दस हजार योजन बताया गया 
है। चन्द्रमा का बारह हजार ओर राहु का तेरह हजार योजन ह्वै । जो राहु पर्वं पर बाधा करने 
के कारण शत्रुता बाँध करके सुर्यं और चन्द्रमा पर आक्रमण करता दवै ॥ 


तृतीयः श्लोकः 
तन्निशम्घो भयज्ञापि भगवता रक्षणाय प्रयुक्तं सुदर्शनं नाम भागवतं 
दयितमस्त्रं तत्तेजसा दुविषहं सुहुः परिवतमानमभ्यवस्थितो सुहुतं ुद्विज- 


मानश्चकितहृदय आरादेव निवर्तेते तदुपरागमिति बदन्ति लोकाः ॥३॥ 
पदख्छेद--तत्‌ निशम्य उभयत्र अपि भगवता रक्षणाय प्रयुक्तम्‌ सुदर्शनम्‌ नाम भागवतम्‌ दयितम्‌ 
अस्त्रम्‌ तत्‌ तेजसा दुविषहम्‌ मुहुः परिवतंमानम्‌ अभ्यवस्थितः मुहुतंम्‌ उद्विजमानः चकित हृदय 
आरात्‌ एव निवतंते तत्‌ उपरागम्‌ इति वदन्ति लोकाः ॥ 


ततृ निशम्थ १. यह सुनकर दुविषहम्‌ ११. असहुनीय 

उभयत्रअपि ३. दोनों को मुहुः परिबतंमानम्‌ ४. बार-बार घूमता हुआ 
भगवता ३, भयवात्‌ ने अभ्यवस्थितः १०. स्थित है 

रक्षणाय ४. रक्षाकेलिये मुह॒तंम्‌ १५. मुहतंभर रुक कर 

प्रयुक्तम्‌ ८. नियुक्त कर दिया हैं वह. उद्दिनमानः १३. उद्विग्नचित्त और 

सुदर्शन नाम ७, सुदर्शन नाम वाले चक्र को चकित हृदयः १४. आश्चयं चकित हृदय होकर 
भागवतम्‌दयितम्‌ ५. अपने प्रिय आरात्‌ एव निवतंते१६. शीघ्र ही लौट आता है 
अस्त्रम्‌ ६. अस्त्र तत्‌ उपरागम्‌ १७. उसको ग्रहण 

तत्‌ तेजसा १२. उसके तेज से बदन्ति लोकाः ॥ १५. कहते हैं लोग 


एखोकार्थ--यह सुनकर भगवान्‌ ने दोनों को रक्षा के लिये अपने प्रिय अस्त्र सुदर्शन नाम वाले चक्र 
को नियुक्त कर दिया है । वह बार-बार घ,मता हुआ स्थित हे । उसके असद्दनीय तेज से उद्विग्न 
चित्त और आश्चर्यचकित हृदय होकर, मुहुर्तभर रुक कर शीघ्र ही लोट आता है। उसको लोग 


ग्रहण कहते हैं ॥ 


१०६६]  ________ शौमंद्धांबत॑ (फरर 
चतुथः रत्तांकः 


ततो5घस्तात्सिद्धचा रण विद्याधराणां सदनानि तावन्मात्र एव ॥४॥ 


पदच्छेद-- ततः अधः स्तात्‌ सिद्ध चारण विद्याधराणाम्‌ सदनानि तावत्‌ मात्रे एव ॥ 
शब्दार्थ--- 


ततः १. उससे सदनानि ८. स्थान हैं 

अधः स्तात्‌ ५. नीचे तावत्‌ ३. उतनो 

सिद्ध चारण ६. सिद्ध, चारण (और) मात्रे ४. संख्या में (दस हजार योजन) 
विद्याधराणाम्‌ ७. विद्याधरों के एव ॥ ३. ही 


एलोकार्थ--उससे उतनी ही संख्या में दस हजार योजन नीचे सिद्ध, चारण और विद्याघरों के 


स्थान हँ ॥ 
पञ्चमः श्लोकः 
ततोऽधस्ताथचरचः पिशाचप्रेतभूतगणानां विहाराजिरमन्तरिक्षं यावद्वायुः 
प्रवाति यावन्मेघा उपलभ्यन्ते ॥५॥ 


पदच्छेद--ततः भधस्तात्‌ यक्ष रक्षः पिशाच प्रेत सुत गणानाम्‌ विहार अजिरम्‌ अन्तरिक्षम्‌ यावद्‌ 
वायुः प्रवाति यावत्‌ मेघाः उपलम्यन्ते ॥ 


श्रन्दार्थे-- 

ततःमधस्तात्‌ १. उससे नोचे विहार अजिरम्‌ ८. विहार स्थल है 

यक्षरक्षः ६. यक्ष, राक्षस अन्तरिक्षम्‌ ५, अन्तरिक्ष दै (ओर) 
पिशाच प्रेत ७, पिशाच, प्रेत, यावद्‌ वायुः २. जहाँ-तक वायु 
सुतगणानाम्‌ ०, भूतगणों का प्रवाति यावत्‌ २. चलती दै भोर जहाँ तक 


मेघाःउपलम्य न्ते ॥ ४. वादल दिखाई देते हैं वहाँ तक 


इोकाथं--उससे नीचे जहाँ तक वायु चलती है और जह्वाँ-तक बादल दिखाई देते हैं, वहाँ तक 
अन्तरिक्ष है । यह यक्ष, राक्षस, पिशाच, प्रेत, भुतगणों का विहारस्थल है ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
ततोऽधस्ताच्छ्तयोजनान्तर _ इयं एथिवी यावद्धसभासश्येनसुपर्णादयः 
पतत्चिप्रवरा उत्पतन्तीति ॥९॥ 


पदच्छेद--ततः अधस्तात्‌ शतयोजन अन्तरे इयम्‌ पृथिवो यावत्‌ हंस भास श्येन सुपणं आदयः 
पतत्त्रि प्रवराः उत्पतन्ति इति ॥ 


ततः अधस्तात्‌ १. उससे नीचे भास श्येन 


५. भास, गीघ, 
शतयोजन अन्तरे २. सो योजन को दूरी पर सुपण आदयः ६. गरुड आदि 
इयम्‌ पृथिवी रे. यह पृथ्वी है पतत्त्रि ८. पक्षो 
याबत्‌ हंस ४. जहाँ तक हंस प्रवराः ७, प्रधान 


उत्पतभ्ति इति॥ ६. उडते हैं 


एलोकार्थ--उससे नीचे सौ योजन की दुरी पर यह पृथ्वी १ 
प्रधान पक्षी उड्दै हैं॥ दुरी पर यह पृथ्वी दै । जहाँ तक हंस, भास, गोध, गरुड बदि 


४० २३) पर्षसः स्काघां 1 १०६७ 


सप्तमः श्लोकः 
उपवर्णितं भूमेयंथासं निवेशावस्थानमवनेरप्यघस्तात्‌ सप्तभूविवरा 


एकैकशो योंजनायुतान्तरेणायामबिस्तारेणोपक्लु्षा अतलं वितलं सुतलं 
तलातलं महातलं रसातलं पातालमिति ॥७॥ 
पदच्छेद -उपर्वागतम्‌ भुमेः यथा संत्निवेश अवस्थानम्‌ अवनेः अपि अधस्तात्‌ सप्त भु विवराः 


एककशः योजन अव्रत अन्तरेण आयाम विस्तारेण उपक्लुप्ताः अतलं सुतलं वितलं तलातलं महातलं 
रसातलं पातालम्‌ इति ॥ 


शब्दार्थ - 

उपवणितम्‌ ४. वर्णन किया जा चुका है अन्तरेण आयाम १६ दूरी पर स्थित हैं और इनकी 
मुमेः यथा १. भूमिको विस्तारेण १७. लम्बाई-चोड़ाई का विस्तार 
सन्निवेश २. ` स्थिति और उपक्लृप्ताः १६. दस हजार योजन है 
अवस्थानम्‌ २. विस्तार का भतलम्‌ वितलम्‌ ७, अतल-वितल 

अबनेः अपि १, पृथ्वी के अधिक सुतलम्‌ तलातल्‌ ५. सुतल-तलातल 

मषःस्तात्‌ ६. नीचे महातलम्‌ ८ महातल 

सच्तमुविवराः १३. सातं विल हैं रसातलम्‌ १०. रसातल और 

एक एकशः १४, एक-एक के क्रम से. पातालम्‌ ११. पाताल 

योजन अयुत १५. दस हजार योजन की इति॥ १२: नामक 


षलोकार्थ--भूमि की स्थिति और विस्तार का वर्णन किया जा चुका दै । पृथ्वी के अधिक नीचे अतल, 
सुतल, तलातल, रसातल भोर पाताल नामक साठ विवर हे । एक-एकके क्रम से दस हजार 
योजन की दूरी पर स्थित हें । भौर इनकी लम्बाई-चोड़ाई का विस्तार दस हुजार योजन है॥ 


अष्टमः श्लोकः 
एतेषु हि बिलस्वगेषु स्वर्गादप्यधिककाममोगेश्वर्यानन्दभूतिविभूतिमिः 
सुसम्टद्धमवनो द्याना्री ड विहारेषु दैत्यदानवकाद्रवेया नित्यप्रसुदितानुरक्त- 
कलत्रापत्ययन्धुसुह्ृदनुचरा शृहपतय ईश्वरादप्यप्रतिहतकामा मायाविनोदा 
निवसन्ति ॥८॥ 
पदच्छेद--एतेषु हि बिलस्वर्गषु स्वर्गात्‌ नपि अधिक कामभोग ऐश्वयं आनन्द भूति विभुतिभि: 


सुसमृद्धभवन उद्यान आक्रोडबिहारेषु दैत्य दानव काद्रेवयाः प्रमुदित दुरसः कलत्र अपत्पबन्धु सुहृद्‌ 
अनुचराः गृह पतयः ईश्वरात्‌ अपि अप्रतिहत कामाः माया दिनोदाः निदसन्ति ॥ 


शब्दार्थ-एतेषु हि बिल १. इस बिल मैं दत्य दानव काद्रवेयाः १०. देत्य दानव नागों से 
स्वगे 


२. स्वगं रूप नित्य प्रमुदित ११ प्रतिदिन प्रसन्नचित्त 
स्वर्गात्‌ अपि २. स्वगलोक से ' अनुरक्त कलत्र १२. प्रेम युक्त स्त्री 
अधिककामभोग ४. भी अधिक विषय भोग अपत्यबन्धु १३. सन्तान, भाई-बन्धु 
ऐश्वर्यानन्द ५. ऐश्वर्य आनन्द सुहृत्‌ अनुर्च र १४. मित्र सेवक लोगों पे 
मृति विभुतिभिः ६. सुख ओर घन सम्पत्तियो से गृहपतयः १७. गृह स्वामी 
सुसमृद्धभवन ७; वैभव चा भवत ईश्वरात्‌ अपि १५. इद्धसेभी 
उद्यान बगीचों ओर अप्रतिहतकामाः माया १६, अबाधित कर्मो वाले मायामयो 


ए, 
भाक्कीड विहारेषु 5. क्रीडा स्थलों में बिनोदा निवसन्ति १८. क्रोडा के द्वारा निवास करते हैं 
एलोकाथ--इस बिल से स्वरूप, स्वर्ग लोक से भी jis विषय भाग, ऐश्वर्य आनन्द सुख और धन 
सम्पत्तियों से वेभवपूणं भवन, बगीचों और क्रीडा स्थलों में दैत्य, दानव, नागों से प्रतिदिन प्रसन्न 
चित्त प्रेम युक्तरूपौ स्त्री, सन्तान, भाई, बन्धु, मित्र, सेवक लोगों से इन्द्र से भी अबाधित कर्मों 
वाले गृह स्वामी मायामयी क्रीडा के द्वारा निवास करते हैं ॥ 
फा#०१३८ 


१०६८ | श्रीमद्भागवत [ थ० ३४ 


नवमः श्त्तोकः 
येषु महाराज मयेन मायाविना विनिर्मिताः पुरो नानामणिप्रवरप्रवेक- 
विरचितविचित्रमवनप्राकारगोपुरस भाचैत्य चत्वरायतनादिभिनागा खुरमिथुन- 
पारावतशुकसारिकाकी णंक्रत्रिमभूमिभिविवरेश्वरण्होत्तमैः समलङक्कृताश्च- 
कासति ॥&॥। 


पदच्छेद--येषु महाराज मयेन मायाविना विनिमिताः पुरः नाना मणि प्रवर प्रवेक विरचित विचित्र 
भवन प्रकार गोपुर सभा चेत्य चत्वर आयतन आदिभिः नाग असुर मिथुन पारावत शुक सारिका 
कोणं कृत्रिम मुनिभिः विवरेश्वर गृहोत्तमैः सम्‌ अलंकृताः चकासति ॥ 


बन्दा 

येषु २, जिस पुरी में चत्वर १५. आँगन 

महाराज १, हे महाराज आयतन १६ मन्दिर 

मयेन ४. मयकेद्वारा आदिभिः १७, आदिसे 

मायाविना ३. मायावी नाग असुर २२. नाग असुरों के 
बित्तिमिताः] ५. बनायी हुयो मिथुन २३. जोडे 

पुरः ६. पुरियाँ पारावत शुक २४, कबूतर, तोता और 
नाना मणि प्रवर ७. अनेक १० मणियों के द्वार श्रेष्ठ सारिका २१. मैना आदि 

प्रवेक ८. सुम्दर कीणे कृत्रिम १६. बिनवाये हुये २० बनावटी 
विरचित ११. बनाये हुए सुमिभिः विवरेश्वर २१, फर्शों पर २६ पाताल के स्वामियों के 
विचित्र भवन १२. विचित्र भवनों गृहोत्तमैः २०, घरों की श्रेष्ठ 

प्राकार गोपुर १३, परकोटों, नगर द्वार सम्‌ अलङ्कृताः २४ शोभा को बढ़ाते हैं 
सभा चेत्य १४. सभा-भवन चकासति॥ १८. सुशोभित हैं (जिनमें) 


इलोकार्थ- हे महाराज ! जिस पुरी में मायावी मय के द्वारा बनाई हुई पुरियाँ अनेक सुन्दर श्रेष्ठ 
मणियों के द्वारा बनायें हुए विचित्र भवनों, परकोटों, नगर द्वार, सभा भवन, आँगन, मन्दिर आदि 
से सुशोभित हैं, जिनमें बनवाये हुये बनावटी फर्शो पर नाग-अघुरों के जोड़े, कबुतर, तोता और 
मैना आदि पाताल के स्वामियों के श्रेष्ठ घर की शोभा बढ़ाते हैं ॥ 


अ०१४]  _________ पंचमस्काषः | १४] पंचमः स्कन्ध! [ १०१६ 
दशमः श्लोकः 
उद्यानानि चातितरां मनइन्द्रियानन्दिभिः कुसुमफलस्तषकसुभग- 


किसलयावनतरुचिरविटपविटपिनां लताङ्गालिङ्कितानां श्रीभिः समिथुनविविध- 
विहङ्गमजलाशयानाममलजलपूर्णानां झषकुलो ल्लङ्घनछुभितनीरनीरजकृमुद- 
कुवलयकह्वारनी लोत्पललो हितशतपत्रादिवनेषु कृतनिकेतनानामेकविहाराकुल- 
मचुरविविधस्वनादिभि रिन्द्रियोत्सवैरमरलोकश्चियमतिशयितानि ॥१०॥ 
पदच्छेद-उद्यानानि च अतितराम्‌ सन इन्द्रिय आनन्दिभिः कुसुम फल स्तबक सुभग किसलय 
अवनत रुचिर विटप विटपिनाम्‌ लताङ्ग आलिङ्कितानाम्‌ धीभिः समिथुन विविध विहङ्गम 
जलाशयानाम्‌ अमल जल पूर्णानाम्‌ कषकूल उल्लंघन क्षुभित नोर नोरज कुमुद कुवलय कह्भार 
नीलोत्पल लोहित शतपत्र आदि वनेषु कृत निकेतनानाम्‌ एक बिहार आकुल मधुर विविध 
स्वनादिभिः इन्द्रिय उत्सवेः अमर लोक शियम्‌ अति शयितानि ॥ 


शब्दार्थ २, वह 

उद्यानानि ३; बगीचे अपनी नीर नीरज २७. जल से कमल 

च १. और कुमुद कुबलय ३८. कुमुद कुवलय 

अतितराम्‌ ४. अत्यधिक हि हार गर २५. कल्लार 

मन इन्द्रिय ११. मन (और) इन्द्रियों को नीलोत्पल ३०. नील कमल 

आनन्दिभिः १२: आनन्द देने वाले लोहितशतपत्र ३१. लाल कमल (तथा) शतपत्र 
१४. फूलों के आदि ३२. आदि से युक्त वनों में 

र्ड १३. फलों के और कृत ह ३४. करने वाला 

स्तबक १५. गुच्छों से सुन्दर निकेतनानाम्‌ ३३. निवास 

किसलप १६. कोमल पल्लवों से एक विहार ३५. लगातार विहार से युक्त 

अवनत १७. शुकी हुई नं आकुल ३६, पक्षीगण 

रुचिर विटप १८. सुन्दर डालियों वाले मधुर ३८. मीठी 

विटपिनारू लताड़ १६. वृक्षों की लताओं के अंगों से विविध ३७. अनेक प्रकार की 

आलिङ्झितानाम्‌ २०. आलिज़ित वृक्षों की स्वनादिभिः ३५. अपनी बोली से 

श्रोभिः ५. शोमा से इन््रिय ४०. इन्द्रियों को 

समिथुन २२. जोड़ों से उत्सवः ४१. आह्वादित करते रहते हैं 

विविध विहड्डम २१. अनेक पक्षियों के अमर ६ देव 

जलाशयानाम्‌ २४. जलाशयो में लोक ७. लोक कौ 

अमल जल पूर्णानाम्‌ २३. वि से पूर्ण थियम्‌ ८. शोभाको 

भषकुल उल्लंघन २५. मछलियों के उद्धलने के कारण अति & मात 

क्षुभित १६. हिलते हुये शयितानि ॥ १०, कर देते हैं। 


इलोकार्थं--ओर वहाँ के बगीचे अपनी अत्यधिक शोभा से देवलोक को शोभा को मात 
कर देते हैं।मन ओर इन्द्रियो को आनन्द देने वाले फलों के गुच्छों से के कोमल पल्लवों से 
झुकी हुई पदप ली वाले और लताओं के गोते आलिगित वृक्षों की शोभा से, अनेक 
पक्षियों के जोड़ों से, निमेल जल से पूर्ण जलाशयों में मछलियों के उछलने के कारण हिलते हुये 


जल से, कमल कुमुद, कुवलय, कह्लार, नील कमल, लाल कमल तथा शत पत्र आदि से 


युक्त वनों 


में निवास करने वाले लगातार विहार से युक्त पक्षी गण अनेक प्रकार की अपनी मीठी-मीठी 


बोली से इन्द्रियों को आह्वादित करते रहते हैं॥ 


११०० } धौमद्धाणबते | ब० २४ 


एकादशः श्लोकः 
यत्र ह वाव न भयमहोरात्रादिभिः कालविमागैरुपलच्यते ॥११॥ 
पदच्छेद-- यत्र ह वाव न भयम्‌ अहो रात्रआदिभिः काल विभागः उपलक्ष्यते ॥ 
शब्दार्थ-- 
यत्र हु वाव १. जहाँ पर रात्रादिभिः ३. रात्रि इत्यादि के 
नभयम्‌ ६ नहीं ५. भय कालविभागेः ४, समय के विभाजन का 
अहो २: दिन और उपलक्ष्यते ॥ ७. दिखाई देता है ॥ 


इलोकार्थ---जहाँ पर दिन और रात्रि इत्यादि के समय के विभाजन का भय नहीं दिखाई देता है । 
द्वादशः श्लोकः 
यत्र हि महाहिप्रवरशिरोमणयः सब तमः प्रवाधन्ते ॥१२॥ 


पदच्छेद-- यत्र हि महा अहि प्रवर शिरोमणयः सवंम्‌ तमः प्रबाधन्ते ॥ 
शब्दार्थ-- 

यत्रहि १, जहाँ सणयः॥ ५. मणियाँ ही 
महाअहि र, महान्‌सर्पोके सर्वम्‌ ६, सम्पूर्णं 
प्रवर ९. क तमः ७, अन्धकारको 
शिरो ४. शिरोंको प्रबाधन्ते ८. दूर करते हैं 


श्लोकार्थें“-जहाँ श्रेष्ठ महान्‌ सपाँ के सिरों की मणियाँ ही सम्पूर्ण अन्धकार को दूर करती हैं ।। 
त्रयोदशः श्लोकः 
न वा एतेषु वसतां दिव्यौषधिरसरसायनान्नपानस्नानादिभिराधयो 
वयाधयो वल्ौपलितजरादयश्च देहवैवणयंदौगन्ध्यस्वेदक्लमग्लानिरिति 


वयोऽवस्थाश्च 'मवन्ति ॥ १३॥ 
पदच्छेद--न वा एतेषु वसताम्‌ दिव्यओोषधि रस रसायन अन्न पान स्नान आदिभि! आधय। 
उपाधयः वली-पलित जरादयश्च देह-वेवण्यं दोगंन्ध्य स्वेद क्लम ग्लानिः इति वयः अवस्थाः च 


भवन्ति ॥ 

sm का त परि रियाँ 

नवा १६. ` भके वल्ली पालित ८. झुरियाँ पड़ना बाल पकना 
एतेषु वसताम्‌ १. इन लोकों के निवासी मनुष्यों को जरादयश्च ४, बुढ़ापा आदि और 

द्यी षधि २. दिव्य ओषधि देह वेवण्ये १०. शरीर का कान्ति हीन होना 
रस रसायन ३. रस-रसायन दौगन्ध्य स्वेद ११. दुग्ध आना पसीना 

अन्न पान ४. अन्न पान क्लम ग्लानिः १२. थकावट-शिथिलता 

स्नान आदिभिः ५. स्नानादि से इति वयः १३. आदि आयु 

आधयः ६; मानसिक रोग तथा अवस्थाः १५. अवस्थाओं का बदलना 
व्याधयः ७, शारीरिक रोग च १४ 


और 
भवन्ति॥ १७. होता है 
एलोकार्थ--इन लोकों के निवासी मनुष्यों को दिव्य ओषधि, न, रस-रसायत, अस-पान, स्नानादि से 
मानसिक रोग, झुरियाँ पड़ना, बाल पकना, बुढापा आदि शरीर का कान्ति हीन होना, दुगंन्ध 
ह पसीना आना, थकावट, शिथिलता भादि, आयु और अवस्थाओं का बदलना तही 
होता है॥ 


CS 1 पंचम: स्का: [ ११०१ 
Too 
चतुदेशः श्तोकः 
न हि तेषां कल्याणानां प्रभवति कुतश्चन सृत्युर्विना 'भगवत्तेजस- 


श्चक्रा पदेशात्‌ ।। १४॥ 
पदच्छेद--त हि तेषाम्‌ कल्याणानाम्‌ प्रभवति कुतश्चन मृत्युः विना भगवत्‌ तेजसः चक्र अपदेशात्‌ ॥ 


छ्म्दाथं-- 

नहि १०. नहीं मृत्युः दः मृत्यु 

तेवाम्‌ १. उन विना ७, अन्य 

कल्याणानाम्‌ २. पुण्यवान्‌ पुरुषों को भगवत्‌ ३; भगवान्‌ के 

प्रभति ११: हो सकती हैं तेजसः ४. तेज; स्वरूप 

कुतश्चन. ८. किसी भो साधन से. चक्क अपवेशात्‌ ॥ ५. सुदर्शन चक्र के ६ अतिरिक्त 


श्लोकार्थ---उन पुण्यवान्‌ पुरुषों की भगवान्‌ के तेजः स्वरूप सुदर्शन चक्र के अतिरिक्त अभ्य किसी भी) 
साधन से मृत्यु नहीं हो सकती है । 
पञ्चदशः श्लोकः 
यस्मिन्‌ प्रविष्देऽसुरवधूनां प्रायः पुंसवनानि मयादेव खवन्ति 


पतन्ति च ॥१५॥ 

पदच्छेद-यस्मिन्‌ प्रविष्टे असुरवघूनाम्‌ प्रायः पुंसवनानि भयात्‌ एव ख्वन्ति पतन्ति च ॥ 
शब्दाथ--- 

यस्मिन्‌ १. जिस सुदर्शन चक्र के पुंतवनानि ६. गर्भ 

प्रविष्टे २. प्रवेश करते ही भयात्‌ु एव. ३. भयसे 

असुरवधूनाम्‌ ४. असुर को स्त्रियों के त्वन्त ७, खाव और 

प्रायः ५, प्रायः पत्तन्तिच ०, यभंपात हो जाते हैं ॥ 


शलोकार्थ--जिस सुदर्शन चक्र के प्रवेश करते ही मय से ही असुरों की स्त्रियों के प्रायः गर्भ स्राव और 


गर्भपात हो जाते हैं ॥ 


_११०२ ] थीम द्भरायवते | [ ष० १४ 


घोडशः श्लोकः 
अथातले मयपुत्रोञ्सुरो बलो निवसति येन ह वा इह ख्रष्टाः षरणव- 
तिर्मायाः काश्चनाद्यापि मायाविनो धारयन्ति यस्य च जम्भमाणस्य 
सुखतस्त्रयसत्रीगणा उदपद्यन्त स्वैरिण्यः कामिन्यः पुंश्चल्य इति या वै विलायनं 
प्रविष्टं पुरुषं रसेन हाटकारूपेन साधयित्वा स्वविलासावलो कनानुरागह्मित- 
संखापोपयहनादिभिः स्वैरं किल रमयन्ति यस्मिन्नपयुक्ते पुरुष ईश्वरोऽहं 


सिद्धोऽहमित्ययुतमहागजवलमात्मानमभिमन्यमानः कत्थते मदान्ध इव ॥१६॥ 
पदच्छेद-अथ अतले मयपुत्रः असुरः बलः निवसति येन ह वा इव सृष्टाः षण्णवतिः मायाः काश्चन 
अद्यापि मायाविना धारयन्ति यस्य च जम्भमाणस्य मुखतः त्रयः स्त्रोगणाः उदपद्यन्त स्वरिण्यः 
कामिन्यः पुंश्चल्यः इति-या वे विल अयनम्‌ प्रविष्टम्‌ पुरुषम्‌ रसेन-हाटक आर्पेन साधयित्वा स्व 
विलास अवलोकन अनुराग स्मित संलाप उपगुहन आदिभिः स्वरम्‌ किल रमयन्ति यस्मिन्‌ अनुपयुक्त 
पुरुषः ईश्वरः अहम्‌ सिद्धः अहम्‌ इति अयुत महागज बलम्‌ आत्मानम्‌ अधिमस्यमानः कत्यते 
सदान्धः इव ॥ 


शब्दार्थ-- 
अथ अतले १. इसके बाद अतल लोक में प्रविष्टम्‌ पुर्षम्‌ २२. रहने वाले पुरुष को 
मय पुत्रः २. मय दानव का पुत्र रसेन-हाटक २४; रस २१. हाटक 
असुर! ४. असुर अएख्येन २३. नामका 
बलः ३. बल नाम का साधयित्वा २५. पिलाकर 
निवसति ९. निवास करता है स्वविलास अवलोकन २६. अपने विलास, चितवन 
येन ह वा इह ६. जिसने यहाँ अनुराग-स्मित २७. प्रेम युक्त, मुसकान 
सृष्टाः ८. रचा है संलाप-उपगुहन प्रेमालाप आलिगन 
षण्णवतिः माया ७. छियानवें तरह को माया आदिभिः स्वरम्‌ २६. आदि के द्वारा इच्छानुसार 
काश्चन दे. कोई किल-रमयन्ति ३०. निश्चित रूप से रमण करती हैं 
अद्यापि ११. आज भी यस्मिन्‌ उपयुक्ते ३९. उसको पीने पर 
सायाविनः १०. मायावी पुरुष डे उसे पुरुषः ३२. मनुष्य 
धारयन्ति १३. धारण करते हैं ईश्वरः ३५. इश्वर हूं 
यस्य च १५. जिसके १४. ओर अहम्‌ ३४. मैं 
जुम्भमाणस्य १६. जम्भाई लेने पर सिद्धः ३७. सिद्ध हूं 
मुखतः त्रयः स्त्रीगणाः १७. मूख से तीन स्त्रियां अहम्‌ ३६. मैं 


उदपद्यन्त २०. उत्पन्न हई इति अयुत महागज ३५. इस प्रकार दस हजार बड़े हाथियों के 

स्वेरिण्यः कामिन्यः १८. स्वैरिणी कामिनी (और) बलम मात्मानम्‌ ३४. बल के समान अपने को 

पुंश्चल्यः _ १६. पंश्चलो अभिमन्यमानः कत्थते ४०. मानता हुआ डींग हाँकता 

इंति या बे विल अयनम्‌ २१. जो इस लोक में मदाग्ध इब ॥ ३३. मद से अन्धा हो जाता है ओर 

इलोकार्थ--इसके बाद अतल लोक में मय दानव का पुत्र बल नाम का असुर ,निवास करता है जिसने 
यहाँ छियानवें प्रकार को माया रची है । कोई मायावी पुरुष आज भी उसे धारण करते हैं भौर 
उसके जम्भाई लेने पर मुख से तीन स्त्रियाँ स्वेरिणी, कामिनी और पुंश्चली उत्पन्न हुयी । जो इस 
लोक में रहने वाले पुरुषों को हाटक नाम का रस पिलाकर अपने विलास, चितवन, प्रेमयुक्त 
मुस्कान, प्रेमालाप, आलिंगन आदि के द्वारा इच्छानुसार निश्चित रूप से रमण करती हैं । उसको 
पीने पर मनुष्य मद से अन्धा हो जाता है और मैं ईश्वर हैं मै सिद्ध हुं इस प्रकार दस हजार बड़े 
हाथियों के बल के समान अपने को मानता हुआ डींग हाँकता है॥ 


पि 


घ० २४ ] बंचथ: स्क्वे! [११०३ 


सप्तदशः श्त्तोकः 
ततोऽधस्ताद्वितले हरो भगवान्‌ हाटकेश्वरः स्वपार्षदभूतगणावृतः 
प्रज्ञापतिसर्गोपब'हणाय भवो भवान्या सह मिथुनीभूत आस्ते यतः प्रवृत्ता 
सरित्प्रवरा हाटकी नाम भवयोर्वीर्येण यच चित्रभानुर्सातरिश्‍वना समिध्यमान 
ओजसा पियति तन्निष्टय,तं हाटका्यं सुवर्णं भूषणेना सुरेन्द्रावरो घेषु 


पुरुषाः सह पुरुषी भिघारयन्ति ॥१७॥ 

पदच्छेद--ततः अध स्तात्‌ वितले हरः भगवान्‌ हाटकेश्वरः स्वपार्षद भुतगण आवृतः प्रजापति सगे 
उपबू हणाय भवः भवान्य सह मिथ॒नीमुतः आस्ते यतः प्रवृत्ता सरित्‌ प्रवरा हाढकी नाम भवयोः 
वोर्येण यत्र चित्र भानुः मातरिश्वना समिध्यमानः ओजसा पिबति तत्‌ निष्ठयूतम्‌ हाटक-आश्यम्‌ 
सुवणंम्‌ सुषणेन अपुरेन्द्र अवरोधेषु पुरुषाः सह पुरुषीभिः धरयश्ति ॥ 


शब्दार्थं 


ततः १; उसके हाटकी २०. हाटकी 
भधस्तात्‌ २. नीचे नाम २१. नाम की 
वितले ३ वितल लोक में भवयोः १८; शंकर पार्वती के 
ह्रः ५. शंकर वीर्येण १६. तेज से 

भगवान्‌ ६. भगवान्‌ यत्र २५ जहाँ 
हाठकेश्वरः ४. हाटकेश्वर नाम के चित्रभानुः २०, अग्ति 

स्व-पाषंद ७. अपने सेवकों (और) मातरिश्वना २६: जल को वायु से 
मुतगण आवृतः ८५. भूत गणों से घिरे रहते है समिध्यमानः २७, प्रज्वलित 
प्रजापतिः दे प्रजापति की ओजसा २९, उत्साह से 

सगं १०, सृष्टि की पिबति ३०. पोता है 

उपवृ हणाय ११. वृद्धि के लिए ततः निष्ठधूतम्‌ २१. उससे निकला हुआ 
भवः १२ शंकर जी हाटक- ३९. हाटक 

भवान्या १३. पार्वती जा के आह्यम्‌ ३३. नाम के 

सह १४. साथ सुवण म्‌ ३४. सोने के 
मिथुनोमुत १५. विहार करते गे ३५. आभूषण 

भास्ते १६. रहते हैं ah ३६. असुर राजाओं के 
यतः १७. जहाँ अवरोध * अष्तः पुरों 
प्रवृत्ता २४. निकली दद पुरुषाः ८ ३ पुरष के 
सरित्‌ २३: नदी सह पुरुषोभिः २३४. स्त्रियों के साथ 
प्रवरा २२. श्रेष्ठ धारयन्ति ॥ ४० धारण करती हैं 


एलोकार्थ---उसके नीचे वितल लोक में हाटकेश्वर नाम के शंकर भगवान्‌ अपने सेवकों और भतगणों 
से घिरे रहते हैं। प्रजापति की सृष्टि की वृद्धि के लिए शंकरजी पावती जी के साथ बिहार करते 
रहते हैं हि । जहाँ शंकर-पार्वती के तेज से हाटकी नाम की श्रेष्ठ नदी निकली है। जहाँ जल को वायु 
से प्रज्वलित अग्नि बड़े उत्साह से पीता है र उससे निकला हुआ हाटक नाम के सोने के आभूषण 
असुर राजाओं के अन्तः पुरो में पुरुष स्त्रियों के साथ धारण करते हैं।। 


१०४] __________ थौमदुभाववते.____________ अँ रे श्रीमद्‌भाषवंते [ भंग २४ 


अष्टादशः शत्लोकः 

ततोऽधस्तात्सुतले उदारश्रवाः पुण्यश्लोको विरोचनात्मजो बलिर्भगवता 
महेन्द्रस्य प्रियं चिक्ीषमाणेनादितेलंड्धकायो सूत्वा वड्वामनरूपेण 
पराद्चिलोकत्रयो भगवदनुकम्पयैव पुनः प्रवेशित इन्द्रादिष्वविद्यमानया 
सुसश्टद्वया श्रियाभिजुष्ठः स्वधमेणाराधयंस्तमेव भगवन्त माराधनीयमपगत- 
साध्वस आास्तेऽघुनापि ॥ १८ | 
पदच्छेद--ततः अध स्तात्‌ सुतले उदारश्रवाः पुण्यश्लोकः विरोचन आत्मजः बलिः भगवता महेरद्रस्य 
प्रियम्‌ चिकोषंमागेन अदितेः लब्धकायः मुत्वा बटु वामन रूपेण पराक्षिपत लोकत्रयः भगवत्‌ 
अनुकम्पया एव पुनः प्रवेशितः इन्द्र आदिषु अविद्यमानया सुसमृद्धया भिया अभि जुष्टः स्वधमंण 


आराधयन्‌ तम्‌ एव भगवन्तम्‌ आराधनीयम्‌ अपगत साध्वसः आस्ते अघुना अपि ॥ 
शन्दार्थ-- 


ततः १. उसके लोक १४. लोकों को 

अध स्तात्‌ २, नीचे त्रयः १८; तीन 

सुतले ३. सुतल लोक है (जहाँ) भगवत्‌ २१ भगवान्‌ की 
उदारश्रवाः ४, महान यशस्वी अनुकस्पया रहे. कृपा से (उनका) 
पुण्यश्लोकः ५ पवित्र कीति एव २४. हो 

विरोचन ६. विरोचन पुनः २१. फिरसे 

आत्मज; ७; पुत्र प्रवेशितः २५. प्रवेश हुआ 

बलिः ८, बलि (रहते हैं) ड्ख २६. इद्र 

भगवता दै. भगवान्‌ ने आदिषु २७. आदि के पास में भी 
महेन्द्रस्य १०, इच्द्र का अविद्यमानया ३०, नहीं 

प्रियम्‌ ११. प्रिय | सुसमृद्धया २५. ऐसी अत्यधिक 
चिकोर्षमाणेन ११, करने के लिए थिया २६. सम्पत्ति 

अदितेः १३. अदिति के अभि जुष्टः ३१. प्राप्त हुयी है 
लब्धकायः १४. गर्भ से. स्वधर्मेण आराधयन्‌ ३४. अपने धर्म के द्वारा आराधना करते हुये 
भुत्वा १७. उत्पन्न होकर तमेव भगवन्तम्‌ २२/१ उन्ही ३१, भगवान्‌ की 
घदुवामन १५, वटु वामन आराधनीयम्‌ ३९/२ पुजा करने योग्य 
रूपेण १६. रूप में अपगत साध्वस ३७. रहित होकर ३६. भय 
पराक्षिपत १०. छीन लिया था आस्तै ३८, रहते हैं 


अधुना अपि॥ ३५. आज भी 
एलोकार्थ--उसके नीचे सुतल लोक दै । जहाँ महान्‌ यशस्वी पवित्रकोति विरोचन के पुत्र बलि रहते 
हैं। भगवान्‌ ने इन्द्र का प्रिय करने के लिए अदिति के गर्भे से वटु बामन रूप में उत्पन्न होकर 
तीनों लोकों को छीन लिया था । फिर से भगवान्‌ की कृपा से ही उनका प्रवेश हुआ । इन्द्र आदि 
के पास में भो ऐसी अत्यधिक सम्पत्ति नहीं प्राप्त हुई । उन्हीं पुजा करने योग्य भगवान्‌ को अपने 
धर्म के द्वारा आराधना करते हुये यहाँ आज भी भय रहित होकर रहते हैं ॥ 


अं २४ | पंचमः स्कन्धः [ ३१०९५ 
एकोनविंशः श्लोकः 

नो एवैतत्साचात्कारो भूमिदानस्य यत्तद्गगवत्यशेषजीवनिकायानां 

जीवभूतात्मभूते परमात्मनि वासुदेवे तोथेतमे पात्र उपपन्ने परया श्रद्धया 

परमादरसमाहितमनसा सम्प्रतिपादितस्य साचादपवर्ग द्वारस्य यद्विलनि- 


लयेश्‍वर्यम्‌ ॥१९॥ 


पदच्छेद -नो एव एतत्‌ साक्षात्कारः सुमि दानस्य यत्‌ तद्‌ भगवति अशेष जोव निकायानां जोव 
मुतात्म भुते परम आत्मनि वासुदेबे तोर्थतमे पात्रे उपपन्ने परया अद्धया परम आदर समाहित 
मनसा सम्प्रति-पादितस्य साक्षात्‌ अपवगं द्वारस्य यद्बल निलय ऐश्वर्यम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- हे राजन ! तोथंतमे & पवित्रतम 
नो २५. नहीं है पात्र १०. पात्र के 

एव २३. हो उपपन्ने ११. आने पर 
एतत्‌ १९: यह परया १३६ परम 
साक्षात्कारः २४, मुख्य फल श्रद्धया १३. श्रद्धा से ओर 
भूमि २०, भूमि परम १४, परम 
दानस्य २१ दान का भादर १५. आदर के साथ 
यत्‌ २६. जो समाहित १६, स्थिर 

तद्‌ १७; यह मनसा १७ मनसे 
भगवति ८/१. भगवान्‌ के सम्प्रति १५. प्रदान किये 
अशेष १. सम्पुर्ण पादितस्य १६. किये गये 
जीव २ जीवों के साक्षात्‌ ३१. साक्षात्‌ 
निकायानाम्‌ ३; नियन्ता भपवगं ३९. मोक्षका 
जोव ४. जीव द्वारस्य ३३. द्वार है 
मुतात्ममुते ५. स्वरूप एवम्‌ आत्म स्वरूप ६यद्बिल २६. सुतल 

परभ आत्मनि ७, परमात्मा निलयेः ३९, लोक का 
वासुदेवे ८/२, वासुदेव के समान ऐश्वयंम्‌ ३०, ऐश्वयं है (यह) 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! सम्पूर्ण जीबों के नियन्ता जोव-स्वरूप एवम्‌ आत्म-स्वरूप परमात्मा भगवान्‌ 
वासुदेव के समान पवित्रतम पात्र के आने पर परम श्रद्धा से और परम आदर के साथ स्थिर मन 
से प्रदान किये गये भूमि-दान का यही मुख्य फल नहीं है, जो यह सुतल लोक का ऐशवये है ॥ 
फा०--१३६ | 


११०६ ] ओमद्देभागवतै [ ॥० ६४ 


विंशः श्तोकः 
यस्य ह वाव ज्ञुतपतनप्रस्खलनादिषु विवशः सकृज्नामाभिशणन्‌ 
पुरुषः कर्मबन्धनमञ्जसा विधुनोति यस्य हैव प्रतिबाधनं सुमुचबोऽन्यथैवो- 


पल भन्ते ॥२०॥ 
पदच्छेद-यस्य ह वाव क्षुत्‌ पतन प्रस्खलन आदिषु विवशः सकृत्‌ नाम अभिगुणन्‌ पुरुषः कमं 
बन्धनम्‌ अञ्जसा विधुनोति यस्य ह एव प्रति बाधनम्‌ मुसक्षवः अन्यथा एव उपलभन्ते ॥। 


यस्य १. जिस भगवान्‌ का कमं १५ कमें के 

ह्‌ वाव बन्धनम्‌ १२. बन्धन को 

क्षुत्‌ २. . छोंकने अङ्जसा १३. सुगमता से 
पतन ३. गिरने (और) विधुनोति १४, काट देता है 
प्रत्वलन ४; फिसलने यस्य १५. जवकि 

आदिषु ५. आदि के समय ह्‌ एव ही 

विवशः ६, विवश होकर प्रतिबाधनम्‌ १८. कमे बन्धन को 
सकृत्‌ ७. एक बार ममक्षवः १६. मोक्ष की इच्छा रखने वाले लोग 
नाम ८. नाम अन्यथा १७ दूसरे उपायों से 
अभिगुणन्‌ ८. लेनेसे एव ही 

पुरुषः १०. पुरुष उपलभन्ते ॥। १६. काट पते हैं 


श्लोकाथं--जिस भगवान्‌ का, छींकने, गिरने और फिसलते आदि के समय विवश होकर एक बार 
नाम लेते से पुरुष कर्मो के बन्धन को सुगमता से काट देता है, जबकि मोक्ष की इच्छा रखने वाले 
लोग दूसरे उपायों से ही कमें-बन्धन को काट पाते हैं ॥ 


शब्दार्थ-- एकविं 
शः श्तोकः 


तद्गकतानामात्मवतां सवंषामात्मन्यात्मद आत्मतयैव ॥२१॥ 
पदच्छेद-- तद्‌ भक्तानाम्‌ आत्मवताम्‌ स्वेषाम्‌ आत्मनि आत्मदः आत्मतया एव ॥ 


झन्दाथं...... 


तद्‌ १, अपने आत्मनि ६ आत्मा भगवान्‌ को 

भक्तानाम्‌ २, भक्तों को ओर आत्मदः ४. स्वरूप प्रदान करने वाले 

आत्मवताम्‌ ३, आत्म ज्ञानियों को आत्मतया ७ आत्म भाव से 

सर्वेषाम्‌ ५, तथा सम्पूर्ण प्राणियों के एव॥ ८, ही यह भूमि दान का फल नहीं 
मिलता है 


एलोकार्थ-- अपने भक्तों को ओर आत्मज्ञानियों को स्वस्वरूप प्रदान करने बाले तथा सम्पूर्ण प्राणियों 
के आत्मा भगवान्‌ को आत्म भाव से ही भूमिदान का यह फल नहीं मिलता है ॥ 


७० ३४१ सयव स्काछ। [११०७ 


द्वाविंशः श्तोकः 
न वै मगवान्नूनमसुष्यानुजग्राह यदुत पुनरात्मानस्थतिमोषणं माया- 
मयओगैशवयंमेवातनुतेति ॥२२॥ | 
पदच्छेद--न वे भगवान्‌ नूनम्‌ अमुष्य अनुजग्राहु यदुत पुनः आत्मा अनुस्मृति मोषणम्‌ मायामय 


भोग ऐश्वयंम्‌ एव अतनुत इति ॥ 

शब्दार्थ-- 

नवे १३. नहीं है आत्मा ५/२; अपनी 

भगवान्‌ १, भगवान्‌ ने अतुस्मृति ६. विस्मृति 

नूनम्‌ २. निश्चित ही मोषणम्‌ ७. कराने वाला 
अमुष्य ४. उस बलि का मायामय ८. माया से निर्मित 
अनुजग्राह १२. कृपा भोग ऐश्बयंम्‌ ८. भोग और ऐश्वर्य 
बुतय ३. जो एव १०, ही 

पुनः ५/१. फिरसे अत्ततुतः ११% दिया (यह कोई) 


इति ॥ 
एलोकार्थे--भयवान्‌ ने निश्चित ही जो इस बलि का फिर अपनी विस्मृति कराने वाला माया से 
निमित भोग ओर ऐश्वर्य हो दिया यह कोई कृपा नहीं है ॥ 


श्रयोविंशः श्लोकः 
यत्तद्वगवतानधिगतान्योपायेन याच्ञाच्छुलेनापहुतस्वशरी रावरो षित- 
क्वोकत्रयो वरुणपाशैश्च सम्प्रतिसुक्तो गिरिदर्या' चापविद्ध इति होवाच ॥२३॥ 
पदच्छेद--यत्‌ तत्‌ भगवता भनधिगत अन्य उपायेन याच्या छलेन अपहृत स्व शरीर मवशेषित 


लोक त्रयः वरण पाशेः च सम्प्रति युक्तः गिरिदर्याम्‌ च अपविद्ध इति ह उवाच ॥ 
प्रब्दार्थ-- 


यत्‌ तत्‌ १. जित समय लोक १२ लोकों का राज्य 
भगवता २ भगवान्‌ ने त्रयः ११, तीन 

अनधिगत ५. न देखकर वरुण १५. वरुण के 

अश्य ३. दूसरा पाशेः १६. पाशसे 

उपायेन ४, उपाय च १४; और, 

याच्ञा ६. याचना के सम्प्रति १६. इस समय 

छलेन ७ छल से मुक्त; २०, डाल दिया 
अपहृत १३. छीन लिया गिरिदर्याम्‌ १5. पर्वत की गुफा में 
स्वशरोर द. उसका शरीर च अपविद्धः १७. बांधकर | 
अवशेषित &. शेष छोड़कर १०. इति ह उवाच ॥। २०. ऐसा उसने कहा था 


एलोकाथं--जिस समय भगवान्‌ ने दूसरा उपायन देखकर याचना के छल से शेष उसका 
छोड़कर तीन लोकों का राज्य छीन लिया और वरुण के पास से बाँधकर पर्वत की गुफा में डाल 
दिया उस समय उसने ऐसा कहा था ॥ 


1१०५) 


श्रीमद्भायब ते 


(१० ९४. 


चतुर्विंशः श्लोकः 

नूनं बतायं भगवानथेषु न निष्णातो योऽसाविन्द्रो यस्य सचिवो 
मन्त्राय ब्त एकान्ततो थहस्पतिस्तमतिहाय स्वयसुपेन्द्रेणात्मानमया- 
चतात्मनश्चाशिषो नो एव तद्दास्यमतिगरभीरवयसः कालस्य मन्वन्तरपरिबृत्तं 
किथल्कोकत्रयमिदम्‌ । २४।। 
पदर्छेद--नूनम्‌ बतअयम्‌ भगवान्‌ अर्थेषु न निष्णातः यः असो इखः यस्य सचिवः मन्त्राय वृतः 


एकान्ततः बृहस्पतिः तम्‌ अतिहाय स्वयम्‌ उपेन्द्रेष आत्मानम्‌ अयाचत आत्मनः च अशिषः नो एव 
तद्‌ दास्यम्‌ अति गम्भीर वयसः कालस्य मन्वन्तर परिवृत्तम्‌ कियत्‌ लोक त्रयम्‌ इदम्‌ ॥ 


शन्दार्थ -- 
नूनम्‌ १, निश्चित ही अतिहाय १६, 
बतअयम्‌ २: खेद है कि यह ३. स्वयम्‌ उपेन्द्रेण १७. 
भगवान्‌ ४/१. ऐश्वर्य युक्त आस्मानम्‌ २१ 
अर्थेषु ५६ स्त्रार्थं सिद्धि में अयाचत आत्मनः १५. 
न ६. नहीं च २३. 
मिष्णातः ७. चतुर है आशिषः' १२; 
यः ८, जो नो एव २०; 
असौ इष्टः ५. इनसे ४/२ इन्द्र तद्‌ बास्यम्‌ १५. 
थस्य जिसका | अति गम्भोरवयस।२४. 
सचिवः १३. मंत्री कालस्य ३०; 
मन्त्राय ११, मंत्रणा के लिये मन्वश्तर २०; 
व्‌तः १४, बनाया परिवत्तम्‌ १६. 
एकान्ततः १२. अनन्य भाव से कियत्‌ लोक ३१. 
२७, 


बृहस्पतिश्तम्‌ १०. बृहस्पति को उनको भो १५,त्रयम्‌ इदम्‌ ॥ 


छोडुकर 
स्वयं भगवान्‌ विष्थु से 


« अपनेलिये 


न माँगकर उनके हारा 
ओर 

भोग को 

हमसे ही २५, 

उनके दास्य भाव को 
अत्यधिक भवस्था को माँगा 
समय 


-मन्वस्तर 


पर्यन्त 
कितना है लोकों का १८. 
तोनों यहु २६. 


इलोकार्थ--निश्चित ही खेद है कि यहद ऐश्वर्य युक्त इन्द्र स्वार्थ, सिद्धि में चतुर नहीं है । जो इनसे 
बृहस्पति को मन्त्रण, के लिये अनन्य भाव से मन्त्री बनाया । उनको भी छोड़कर स्वयम्‌ भगवान्‌ 
विष्णु से उनके दास्य भाव को न मांगकर उनके द्वारा हमसे अपने लिये भोगों को ओर अत्यधिक 
अवस्था को ही माँगा । यह तीनों लोकों का मन्वन्तर पर्यन्त समय कितना है ।! 


_॥०२४] पंचमः तका , (११०६ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
यस्यानदास्यमेवास्मत्पितामहः किल वब्रो न तु स्वपित्र्यं यदुताकुतोभयं 


पदं दीयमानं भगवतः परमिति भगवतोपरते खलु स्वपितरि ॥२५॥ 
पदच्छेद- यस्थ अनुदास्यम्‌ एव अस्मत्‌ पितामहः किल वत्रे न तु स्वपित्र्यम्‌ यदुत अकुतोभयम्‌ पदं 
दीयमानम्‌ भगवतः परम्‌ इति भगवता उपरते खलु स्वपितरि ॥ 


शब्दाथ -- 

यस्य ४. जिस भगवान्‌ से यदुत यह्‌ 

अनुदास्यम्‌ ५. सेवाको भक्ुतोभयम्‌ ` १५/२; निष्कण्टक 

एव ६. ही वर पदम्‌ १६ राज्य को 

अस्मत्‌ २. हमारे दीयमानम्‌ १२. दिये जाने पर 
पितामह ३. पितामह भगवतः दै. भगवान्‌ के द्वारा 
किल १: निश्चित हो परम्‌ इति १५/१. बडे ऐसा 

वन्ने ७ माँगा था और भगवता १२. भगवान्‌ के द्वारा 
नतु १७. नहीं स्वीकार किया उपरते १०. मारे जाने पर भी 
स्वपित्र्यम्‌ ८. अपने पिता के खल ११, निश्चित ही 


स्वपितरि॥ १४, अपने पिता के 
एनोकार्थ---निश्‍चित ही हमारे पितामह ने जिस भगवान्‌ से सेवा का ही वर माँणा था और अपने 
पिता के मारे जाने पर भी निश्चित ही भगवान्‌ के हारा दिये जाने पर अपने पिता के इस बड़े 
निष्कण्टक राज्य को नहीं स्वीकार किया था ॥ | 
षड्विंशः श्लोक; 
तस्य महानुभावस्यानुपथमस्जितकषायः को वास्मद्विधः परिहीण- 


भगवदन ग्रह उपजिगमिषतीति ॥२६॥ 
पदच्छेद--तस्य महानुभावस्य अनुपथम्‌ अमृजितकषायः कः वा अस्मद्विधः परिहीण भगवत्‌ अनुग्रहः 


उपजिगमिषति इति ॥ 

शब्दार्थ 

तस्य १. वे प्रहलाद जी अस्मद्विा ६. हमारे समान 
महानुभावों के २. महानुभावों के परिहीण १०. रहित (मनुष्य उनके) 
अनुपथम्‌ ३. अनुकरण करने वाले थे भगवत्‌ ८; भगवान्‌ की 
अभृजितकषायः ५ नहीं शान्त हुयी है ४. हमारी वासनायें । अनुग्रहः ४. कृपा से 

को वा ७. कौन अथवा उपजिगमिषति ११. पास में जाने की इच्छा 


इति ॥ कर सकता है ॥ 
इलोकार्थ--वे प्रहलाद जो महानुभावों के अनुकरण करने वाले थे । हमारी वासनायें शान्त नहीं 
हुयी हैं । अथवा हमारे समान कोत भगवान्‌ की कृपा से रहित मनुष्य उन भगवान्‌ के पास में 
जाने की इच्छा कर सकता;दै ॥ 


०1... २... तत... र ne १११० ] | शौमद्धापवले ] ब० २४ 


सप्तविंशः श्लोकः 
तस्थानुचरितसुपरिष्टाह्विस्तरिष्यते यस्य भगवान्‌ स्वयमखिलजगदू- 
गुरुनारायणो द्वारि गदापाणिरवतिष्ठते निजजनानुकस्पितहददयो येनाङणुष्ठेन 


पदा दशकन्धरो योजनायुतायुत दिग्विजय उच्चाटितः ॥२७॥ 

पदच्छेइ-तस्य अनुचरितम्‌ उपरिष्टात्‌ विस्तरिष्पते यस्य भगवान्‌ स्वयम्‌ अखिलजगद्गुरुः 
नारायणः द्वारि गदापाणिः अवतिष्ठते निजजन अनुक्कम्पितहृदयः येन अङःगुष्ठेन पदा दशकन्धरः 
योजनअयुतभयुतम्‌ दिग्विजयेः उच्चाटितः ॥ 


शब्दार्थ -- 

तस्य अनुचरितम्‌ १. उन बलि का चरित्र हंग निजजन ४. अपने भक्तों के प्रति 
उपरिष्टात्‌ विस्तरिष्यते ९, आगे विस्तारपूर्वक कहेंगे अनुकम्पित हूदयः५. दया से परिपूर्ण हृदय 
पस्य भगवान्‌ स्वयम्‌ ३. जो भगवान्‌ स्वयम्‌ येन | ११, जिन भगवान्‌ ने 
अखिलजगद्गुरुः ६. सम्पूणं जगत्‌ के गुरु अंगुष्ठेनपदा १४. अंगूठे के द्वारा पैर से 
नारायणः ७, नारायण दशकभ्धरः १३. रावणको 

द्वारि ६. दरवाजे पर योजन अयुतायुतम्‌ १४. लाखों योजन 
गदापाणिः ८, हाथ में गदा लेकर उसके दिग्विजयेः १२, दिग्विजय के लिये 
अवतिष्ठते १०. उपस्थित रहते हैं उच्चाटितः ॥ १६. दूर फेंक दिया था 


एलोकार्थ--उन बलि का चरित आगे विस्तार पूर्वक कहेंगे । जो भगवान्‌ स्वयम्‌ अपने भक्तों के प्रति 
दया से परिपूर्ण होकर सम्पूर्ण जगत्‌ के गुरु नारायण हाथ में गदा लेकर उसके दरवाजे पर 
उपस्थित रहते हैं । जिन भगवान्‌ ने दिग्विजय के लिये रावण को पैर के अंगठे के द्वारा लाखों 


योजन दूर फेक दिया था ॥ विश 
अष्टाविंशः श्लोकः 


ततो5धस्तात्तलातले मयो नाम दानवेन्द्रस्त्रपुराधिएतिभे गवता पुरारिणा 
त्रिलोकीशं चिकीर्षृणा निर्दण्धस्वपुरत्रयस्तत्सादाहलब्धपदो मायाविना- 
माचार्यो महादेवेन परिरकितो विगतसुदर्शनभयो महीयते ॥२८॥ 


पदच्छेद--ततः अधघस्ताततलातले मयः नाम दानवेन्द्रः त्रिपुर अधिपतिः भगवता पुरारिणा 
त्रिलोकोशम्‌ चिकोर्षेणा निर्दग्ध स्वपुर त्रयः तत्‌ प्रसादात्‌ लब्धपदः मायाविनाम्‌ आचार्यः महादेवेन 


परिरक्षितः विगत सुदशंनमयः महीयते ॥ 


शब्दार्थ 

ततः अधस्तात्‌ १. उसके नीचे निर्दग्ध & भस्म कर दिये जाने पर 
तलातले २. तलातल है (जिसमें) स्वपुर त्रय 5. अपने पुरों को तीनों 
सयः नाम दानवेस्द्रः४. मय नाम का दानवेन्द्र रहता है तत्‌ ध्रसादात्‌ १०. उनकी कृपा से वह 
त्रिपुर अधिपतिः ३. पुर का स्वामी लब्धपदः ११. प्राप्त किया स्थान 


भगवतापुरारिणा ७. भगवान्‌ शंकर के द्वारा माया विनाम्‌ आचार्यः १३. मायावियों के भाचाये 
त्रिलोकीशम्‌ २, तीनों लोकों को शान्ति महादेवेन परिरक्षितः १३. भगवान्‌ शंकर से सुरक्षित है 


चिकीर्षुणा ६. देने के लिये बिगतसुदशंनभयः १४. नहीं है सुदर्शन का भय 
महोयत्ते ॥ ११. दा तरा बड़ा आदर 
कर 


एलोकार्थ---उसके नीचे तलातल हव । जिसमें त्रिपुर का स्वामी मय नाम का दानवेर्द रहता है । तीनों 
लोकों को शान्ति देने के लिये पोवार शंकर के द्वारा अपने तौनों पुरों को भस्म कर दिये जाने प्र 
उनकी कृपा से वह स्थान प्राप्त किया । मायावियों के आचाय॑ भगवान्‌ शंकर से सुरक्षित हैं। उसे 
सुदर्शन का भय नहीं है। वहाँ रहने वाले उसका बड़ा आदर करते हैं ॥ 


वेचेंम: स्कश्षा ( १११४ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
ततोऽधस्तान्महातले काद्रवेयाणां सर्पाणां नेकशिरसां क्रोधवशो नाम 
गणः कुहइकतचककालियसुषेणादिप्रधाना महाभोगवन्तः पतत्त्रिराजाधिपतेः 
पुरुषवाहादनवरतमुडिजमानाः स्वकलत्रापत्यसुहृत्कुटुम्बसङ न क्वचित्प्रमत्ता 
विहरन्ति ॥२६॥ 
पदच्छेद-- 


ततः अधस्तात्‌ महातले काद्रवेयाणाम्‌ सर्पाणाम्‌ न एक शिरसाम्‌ क्रोधवशः नाम गणः कुहक 
तक्षक कालिय सुषेण आदि प्रधानाः महाभोगवन्तः पतत्त्रिराज अधिपतेः पुरष वाहात्‌ अनवरतम्‌ 


उहिजमाना; स्वकलत्र अपत्य सुहूत्‌ कुटुम्ब सङ्केन क्वचित्‌ प्रमत्ताः विहरन्ति ॥ 
शब्दाथं-- 


ब० ३४} 


ततः १, उसके महा १६: बहुत बड़े-बड़े 
अघस्तात्‌ २. नीचे भोगवन्तः १७, फणों से युक्त हैं 
महातले ३. महातल है (उसमें) पतर्त्रराज १६. पक्षियों के 
काद्रवेयाणाम्‌ ४. कटू से उत्पन्न अधिपतेः २०, स्वामी गाइड जी से 
सर्पाणाम्‌ ६, सर्पो का पुरुष वाहात्‌ १५; भगवान्‌ के वाहन 
नएकशिरसाम्‌ ५, अनेक सिरों वाले अनवरतम्‌ २१. लगातार 
क़्रोषबशः ७ क्रोधवश उद्िखमानाः २२. भयभीत रहते हैं 
नाम द, नाम का स्वकलत्र ३३. अपनी स्त्री 
गणः ८. समुदाय है अपत्य २४, पुत्र 

कुहक १०, कुहक सुहृत्‌ २५ मित्र और 
तक्षक ११. तक्षक कुटुम्ब २६. कुटुम्ब के 
कालिय १३. कालिय (ओर) सङ्गेन २७, साथ 

सुषेण १३. सुषेण क्वचित्‌ २८; कभी-कभी 
आदि १४. आदि प्रमत्ताः २४. उन्मत्त होकर 
प्रधानाः १५. प्रधान विहरन्ति॥ ३०. विहार करते हैं 


एलोकार्थ--उसके नीचे महातल है । उसमें कटू से उत्पन्न अनेक सिरों वाले सर्पो का क्रोधवश नाम 
का समुदाय है । उनमें कुहक, तक्षक, कालिय और सुषेण आदि प्रधान बहुत बड़े-बड़े फनों से युक्त 
हैं। भगवान्‌ के वाहन, पक्षियों के स्वामी गरुड़ जी से लगातार भयभीत रहते है। अपनी स्त्री, 
पुत्र, मित्र और कुटुम्ब के साथ कभी-कभी उन्मत होकर विहार करते हैं ॥ 


[११२] श्रीमगद्धावते 
त्रिंशः श्लोकः 
ततोऽधस्ताद्रसातले दैतेया दानवाः पणयो नाम निवातकवयाः कालेया 
हिरण्यपुरवासिन इति विबुधप्रत्यनीका उत्पत्त्या महौजसो महासाहसिनो 
भगवतः सकललोकानुभावस्य हरेरेव तेजसा प्रतिहतबलावलेपा बिलेशया 
इव वसन्ति ये वे सरमयेन्द्रदूत्या वाग्मिमन्त्रवर्णाभिरिन्द्रडिभ्यति ॥३०॥ 
पदच्छेद--ततः अध स्तात्‌ रसातले देतेया दानवाः पणयः नाम निवात कवचाः कालेया हिरण्यपुर 
वासिन इति विबुध प्रत्यनोकाः उत्पत्त्या महोजतः महासाहसिनः भगवतः सकल लोक अनुभावस्य 


हरेः एव तेजसा प्रतिहतबल मवलेपाः बिलेशयाः इव वसन्ति ये वे सरमया इरद्र दूत्या वाग्भिः 
सन्त्रवर्णाभिः इन्द्रात्‌ बिम्यति ॥ 


[ ष० १४ 


घब्दाथ-- 

ततः १: उसके सकल १७, सम्पूर्ण लोकों 

अध स्तात्‌ २ नीचे लोक १८. लोकों में 

रसातले ३ रसातल में अनुभावस्य १४, प्रभाव होने से 

देतेयः ६. देत्य और हरेः २१. श्री हरि के 

दानवाः ७, दानव रहते हैं (ये) एव २२. ही 

पणयः ४. पणि तेजसा २३. तेज से 

नाम ५, नाम प्रतिहत बन २५ नष्ट हो जाने के कारण 
निवात कषघाः 5 निवात कवच अवलेयः २४. बल का अभिमान 
कालेयाः दै, कालेय और बिलेशयाः २६, सर्पो के 
हिरण्यपुरवासिनः १०. हिरण्यपुरवासो *इव वसन्ति २७: समान रहते हैं 

इति ११, ऐसा कहे जाते हैं. पेव २८, जो 

विबुध १२. ये देवताओं के सरमया इन्द्र ३१; सरमा के २४. इन्द्र की 
घ्रत्यनीकाः १३, विरोधी हैं द्त्या ३०. दुती 

उत्पत्त्या १४, जन्म से ही वाग्भिः ३३. वाक्यों के कारण 
महौजसः १५. बड़े बलवान्‌ मन्त्रवर्णाभिः ३६. मन्त्र वणं स्वरूप 
महासाहुसिनः १६. महान-साहुसी हैं इन्द्रात्‌ ३४, इन्द्र से 

भगवतः २०, भगवान्‌ बिम्यति॥ २३५. डरते रहते हैं 


एलोकाथं--उसके नीचे रसातल में पणि नाम के दैत्य और दानव रहते हैं। ये निवात कवच, कालेय 
और हिरण्यपुरवासो ऐसा कह्दे जाते हैं। यह जन्म से ही देवताओं के विरोधी हैं और बड़े बलवान्‌ 
तथा महान्‌ साहसी हैं । सम्पूर्ण लोकों में प्रभाव होने से भगवान्‌ श्रो हरि के हो तेज से बल का 
अभिमान नष्ट हो जाने के कारण सर्पो के समान (छिपकर) रहते हैं। जो इन्द्र की दूती सरमा 
के (कहे हुए) मन्त्र वणं स्वरूप वाक्यों के कारण इन्द्र से डरते रहते हैं॥ 


न० २४ ] | पंचमः स्कन्धेः [६१११३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
ततोऽधस्तात्पाताले नागलोकपतयो वासुकिप्रसुखाः शङ्क ुलिरमहा- 
शङ्कुश्वेतधनञ्जयच्चतराष्ट्रशङ्कुचूडकम्बलाश्वतरदेवदत्तादयो महाभोगिनो महा" 
मर्षा निवसन्ति येषासु ह वे पञ्चतत्तदशशतसहस्रशीषाणां फणाखु विरचिता 


महामणयो रोचिष्णवः पातालविवरतिमिरनिङरं स्वरोचिषा विधमन्ति ॥३१॥ 
पदच्छेद-ततः अध स्तात्‌ पाताले नागलोक पतयः वासुकि प्रमुखाः शङ्ख कुलिक महाशद्धश्वेत 
धनञ्जय धृतराष्ट्र शहखचूड कम्बल अश्वतर देवदत्त आदयः महाभोगिनः महापर्वाः निवसस्ति 
येषाम्‌ उ ह वे पञ्च सप्तदश शत सहस्र शीर्वाणाम्‌ फणासु विरचितः महामणयः रोचिष्णवः पाताल 
बिवर तिमिर निकरम्‌ स्वरोचिषा विधमन्ति ॥ 


शब्दार्थ सहाभोगिनः १६. बड़े-बड़े फन वाले 
ततः १; उसके महामर्षाः २०. महान्‌ क्रोधी (नाग) 
अध स्तातृ ३. नीचे निवसब्ति २१. निवास करते हैं 
पाताले ३. पाताल है येषाम्‌ ¦ २२ उनमें से 
नागलोक ४. पाताल लोक के उहवे ३३. किसी-किसी के 
पतयः ५. स्वामी पञ्च २४. पाँच 

वासुकि ६: वासुकि सप्तदश ९५. सात, दस 
प्रमुखाः ७, प्रधान हैं (वहां) शत सह २६: सो हजार 

शङ्ख ८. शङ्ख शोर्षाणाम्‌ २७. सिर हैं 

कुलिक द, कुलिक फणासु २८. फणों में 
महाशङ् १०, महाशङ्ख विरचिताः ३४. बनी हुई 

श्वेत ११, श्वेत सहामणयः ३१. महान्‌ मणियां 
धनङ्जय १२. धनञ्जय रोचिइगवः ३०. चमकती हुई 
धृतराष्ट्र १३, धृतराष्ट्र पाताल ३३. पाताल 
शंड्खचड १४, शड्खचुड विवर ३४३ लोक के 
कम्बल १५. कम्बल - तिमिर -३५. अन्धकार का 
अश्वतर १६. अश्वतर और निकरम्‌ ३६. समूह्‌ 

देवदत्त १७. देवदत्त स्वरोचिषा ३२, हुभपने प्रकाश से 
आमादयः १५. आदि विधमन्ति ॥] ३७ दूर करती हैं 


श्लोकार्थ--उसके नीचे पाताल है । पाताल लोक के स्त्रामी वासुकि प्रधान हैं । वहाँ शङ्ख, कुलिक, 
महाशङख, श्वेत, धनज्जय, शड्खचूड, कम्बल, अश्वतर भौर देवदत्त आदि बड़े-बड़े फन वाले 
महान्‌ क्रोधी नाग निवास करते हैं। उनमें से किसी-किसी के पाँच, सात, दश, सौ हजार सिर 
हें । फणों में बनी हुई चमकतो हुई मह।च्‌ मणियाँ अपने प्रकाश से पाताल लोक के अन्धकार के 
समूह को दूर करती हैं ॥ 
शीसद्धागवते महापुराणे पारमहुंस्यां।संहितायां पश्चमे स्कश्ध;राह्वादिस्थितिबिल 
स्वगमर्यादा-निरूपणं बाम चतुविशोऽध्यायः ॥२४॥ 


फा० १४० 


प्री मंद्भागं श पि ५ [णम्‌ 
पञ्चमः स्कन्धः 
पञ्चविंशः अडयायः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--तस्य सूलदेशे तरिंश्योजनसहस्रान्तर आस्ते या वे कला- 
दी © 
भगवतस्तामसी समाख्यातानन्त इति सात्वतीया द्रष्टुहश्ययोः सङ्कष ण- 
महभित्यभिमानलक्षण' यं सङ्कषं ण मित्याचचते ॥१॥ 
पदच्छेद--तस्य सुलदेशे {त्रशत्‌ योजन सहस्र अन्तरे भास्ते या वे कला भगवतः तामसी समाश्याता 
अनन्त इति [सात्वतीया द्रष्टु दृश्ययोः संकर्षणम्‌ अहम्‌ इति अभिमान लक्षणम्‌ यम्‌ सङ्कु्षणम्‌ 
इति आचक्षते ॥ 
शब्दार्थ भनन्त ७. अनन्त 


तस्य्‌ १. उस पाताल लोक के इत्ति १५, एक कर देती है 
सुलदेशे १. मूल देश सात्वतीया १०. नित्य 

त्रिशतयोजन २३. तीस योजन की ब्रष्ट्‌ दृश्ययोः १६. द्रष्टा और दृश्य को 
सहस्र ४. हजार संकर्षणम्‌ १७. खींचकर 

अन्तरे , ५ दूरी पर अहम्‌ १३. अहंकार स्वरूप और 
आस्तेयावे १२. हैजो इति १५. होने से 

कला ११. कला अभिमान लक्षणम्‌ १४. अभिमान स्वरूप 


भगवतः तामसी 5. भगवान्‌ को तामसी यम्‌ संकषंणम्‌ १6. जिससे इन्हें संकषण 
समाश्याता 5. नाम से विख्यात इति भाचक्षते॥ २०. ऐसा कहते हैं 


एलोकाथं- उस पाताल लोक के मूल देश में तीस हजार योजन की दूरी पर अनन्त नाम से विख्यात 
भगवान्‌ की तामसी कला है । जो अहंकार स्वरूप ओर अभिमान स्वरूप होने से द्रष्टा ओर 
दुश्यको खींचकर एककर देती हूँ । जिससे इन्हें संकर्षण ऐसा कहते हैं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
यस्येदं च्तितिमणडलं 'भगवतोंऽनन्तसूते?ः सहस्रशिरस एकस्मिन्नेव 
शीर्षणि ध्रियमाणं सिद्धार्थं इव लक्ष्यते ॥२॥ 


पदच्छेद-यस्थ इदम्‌ क्षितिमण्डलम्‌ भगवतः अनन्त मूर्तेः सहस्न शिरसः एकस्मिन्‌ एवं शीषंणि 
भ्रियमाणम्‌ सिद्धार्थ इव लक्ष्यते ॥ 


बइन्दाथ-- 

यस्य १. जिस शिरसा ३. शिर बाले 

इदम्‌ दै: यह एकस्मिन्‌ ६: एक 

क्षित १०. पृथ्वी एवशोषं ७. ही सिर पर 
मण्डलम्‌ ११. मण्डल ध्रियमाणम्‌ ८. रक्खा हुआ 
भगवतः ९, भगवान्‌ के सिद्धा्थम्‌ १२. सरसों के दाने के 
अनन्तमुर्तें ४, अनन्त मूर्ति इव १२, समान 


सहल भल २. खा लक्ष्यते ॥ १४, दिखाई देता है 
ष्लोकार्थ--जिस हजारों सिर वाले अनन्त मूर्ति भगवान्‌ के एक ही सिर प 5 
मण्डल सरसों के दाने के समान दिखाई देता है ॥ एक ही सिर पर रक्खा हुआ यह पृथ्वी 


अ० १५ | पंचम: स्कभ्य। | १११५ 


तृतीयः श्लोकः 
यस्य ह वा इदं कालेनो पसञ्जिही षंतोऽमष विरचितरुचिरञ्रमदू 
भ्रवोरन्तरेण साङ्कषणो नाम रुद्र एकादशव्यूहस्त्र्यक्षस्तिशिखं शूलमुत्तरभयन्चु- 


त 
दतिच्ठत्‌ ॥३॥ 

पदच्छेद--यस्य ह वा इदम्‌ कालेन उपसञ्जिहोर्षतः अमर्ष विरचितरुचिर भ्रमद्श्रुवोः अन्तरेण 
साद्धुर्षणः नाम रुद्रः एकादशब्यरहः त्रिअक्षः त्रिशिखम्‌ शुलम्‌ उत्तम्भयन्‌ उदतिष्ठत्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- यस्य १; जब भगवान्‌ सद्धूषंण की सानः नाम है. संकषण नाम के 


हवा ४. होती है (तब) १२. रुद्र 

इदम्‌ कालेन २. इस विश्वके प्रलयकाल के एकादशब्यूहः १०. ग्यारह व्यूह संख्या वाले 
उपसृञ्जिहीर्षंतः३. उपसंहार की इच्छा त्रिअक्षः ११. तीन आंखों वाले 

असर्ष ५. क्रोध त्रिशिखम्‌ १३. तीन शिखाओं वाले 
विरचितरुचिर ६. बनाये हुये सु शुलस्‌ १४, त्रिशूल को 

खमद्ञ्चवोः ७, घूमती हुई भोंहो से उत्तम्भयन्‌ १५ घुमाते हये 

अन्तरेण ८, मध्य भाग से उदतिष्ठत्‌ ॥ १६. प्रकट होते हैं 


एलोकार्थ--जब भगवान्‌ संकषंण की इस विश्व का प्रलयकाल के उपसंहार की इच्छा होती है तब 
क्रोध वश बनाये दये सुन्दर घूमती हुई भौंहों के मध्य भाग से संकर्षण नाम के ग्यारह व्युहसंख्या 
वाले, तीन आँखों वाले रुद्र, तीन शिखाओं वाले त्रिशुल को घुमाते हुये प्रकट होते हैं ॥ 
तु € 
चतुथः श्लोकः 
यस्याङिघकमलयुगलारुणविशदनखमणिषण्डमण्डलेष्वहिपतयः सह 
6 
सात्वतष भेरेकान्तमक्तियोगेनावनमन्तः स्ववदनानि परिस्फुरत्कुण्डल प्रभा म- 
णिडतगण्डस्थलान्यतिभनोहराणि प्रधुदितमनसः खलु विलोकयन्ति ॥४॥ 
पदच्छेद--यस्य अङ्ख्रि कमल युगल अरुण विशद नखमणि षण्डमण्डलेषुअ हिपतयः सह सात्वतं 
भः एकान्त भक्ति योगेन अवनमम्तः स्ववदनानि परिस्फुरत्‌ कुण्डल प्रभा;मण्डित,गण्ड स्थलानि 


अतिमनोहुराणि प्रमुदित मनसः खलु विलोकयन्ति ॥ 
शब्दार्थ-- एकान्तभक्तियोगेन १०, अनन्य भक्ति योग से 


यस्य १. जिस भगवान्‌ के अवनमन्तः ११, प्रणाम करते हैं 
अझ्घ्रिकमल ३. चरण कमलों के स्ववदनानि १६. अपने मुखों को 

गल १. दोनों परिस्फुरत्‌ १२. भोर स्फुरित होते हुये 
अरुणविशद ४. लाल स्वच्छ कुण्डल प्रभा १३. कुण्डल की कान्ति से 
नखमणिषण्ड ५. नखमणि समूह के मण्डितगण्ड १४, मण्डित कपोल 
मण्डलेषु ६, पंक्ति के समान स्थलानि १५. स्थलों वाले 
अहिपतयः ८. सर्पों के स्वामी अतिमनोहराणि १७. अत्यन्त सुन्दर 
सह ०, साथ शतो प्रमुदित मनसः १८. प्रसन्न मन से 
सातवतर्ष भैः ७ प्रधान भक्तों के खलु विलोकयन्ति ॥ १३. निश्चित ही देखते हैँ 


एलोकार्थ---जिस भगवान्‌ के दोनों चरण कमलो को लाल स्वच्छ नखमणि समूह की पंक्ति के समान 
प्रधान भक्तों के साथ सर्पो के स्वामी अनन्य भक्तियोग से 25808 करते हैं और स्फुरित होते हुये 
कुण्डल की कान्ति से मण्डितं कपोल स्थलों वाले अपने मुखों को अत्यन्त सुन्दर प्रसन्न मन से 
निश्चित ही देखते हैं ॥ 


१११६ ] श्रीमःद्रापवतै [ 4० २४ 


पञ्चमः श्लोकः 
यस्यैव हि नागराजकुमार्य आशिष आशासानाश्रारवङ्वलयविलसित- 
विशदविपुलघवलसुभगरुचिरसुजरजतस्तम्भेष्वगुरुचन्दनकुङकुम पङ्कानुलेपेना- 
वलिम्पमानास्तदभिमरशेनो न्मथितहृदय मकरध्वजावेशरुचिरल लितस्मितास्तद- 
तुरागमदसुदितमदविघू्णितारुणकरुणावलोकनयनवदनारविन्दं सब्रीड किल 


विलोकयन्ति ॥५॥ 

पदच्छेद-यस्य एव हि नागराजकुमार्यः आशिष आशासानाः चार अङ्ग वलय विलसित विशद 
विपुल धवल सुभग रुचिर भुजरजत स्तम्नेषु अगुरु चन्दन कुङ्कुम पद्धु अनुलेपेन अवलिम्पमानाः 
तद्‌ अभिमशंन उन्मथित हृदय मकरध्वज आवेश रुचिर ललित स्मिता; तद्‌ अनुराग मद मुदित 
सदविधुणित अरुण करुणा अवलोक नयन वदन अरविन्दम्‌ सव्रीडम्‌ किल विलोकयन्ति ॥ 


शब्दार्थं -- 


यस्यएवहि १: जहाँ पर ही तद्‌ २१. उनके 
नागराजक्मायः २; नागराजों की कन्याये अभिमर्शन २२, अङ्ग स्पशं से 
आशिषः ३ अनेकों उन्मथित १२. मथित 
आशासानाः ४, कामनाओं से युक्त हृदय २४ हृदय में 
चारु-अड्भ ५; सुन्दर अङ्ग मकरध्वज २५. कामदेव का 
वलय ६. मण्डलों पर आवेश २६, सञ्चार हो जाता है 
विलसित ६. सुशोभित रुचिर २७, सुन्दर 

विशद १०, स्वच्छ ललित २५, ललित 

विपुल ११. अत्यन्त स्मिताः २६. मुसकान से 
धवल १९: सफेद तद्‌ अनुराग ३०. उनके-प्रेम के 
सुभग १३. पुभग मद मुदित ३१, मद से प्रसन्न 
रुचिर १४. सुन्दर ह मदविघृणित ३२. मद विह्वल होकर 
भूज १५. भुजाओं पर अरुण ३५५ लाल 

रजत ७; चाँदी के करुणा ३३. करुणा से 
स्तम्भेषु ८. खम्भो के समान अवलोक ३४. युक्त 

अगुरु १६. अगर नयन-वदन २६. नेत्रों से मुख 
चन्दन १७; चन्दन और अरविन्दम्‌ ३७. कमल को 
कूड्कुम पड: १८. रोलीके चुणं का सन्नीडम्‌ ३८. लज्जा के साथ 
अनुलेपेन १६. लेप करती हैं (तथा) किल ३४. निश्चित ही 
अवलिम्पमानाः २०. लेप करती हुई विलोकयन्ति ॥ ४०, देखती हैं 


एलोकार्थ--जहाँ पर हो नागराज की कन्यायें अनेकों कामनाओं से युक्त-सुन्दर अङ्ग मण्डलों पर 
चाँदी के खम्भों के समान सुशोभित, स्वच्छ, अत्यन्त सुभग एवं सुन्दर भुजाओं पर अगर, चन्दन 
और रोली के चूर्ण का लेप करती हैं। तथा लेप करती हुई उन अङ्ग स्पर्श से मथित हृदय में 
कामदेव का सञ्चार हो जाता है । सुन्दर ललित मुसकान से उनके प्रेम के मद से प्रसन्न एवं मद 
विह्वल होकर करुणा से युक्त लाल नेत्रों से मुख कमल को निश्चित हो देखतो हैं ॥ 


६० १५ ] 


पचम! स्का! 


[ १११७ 


षष्ठः श्लोकः 


स एव 'भगवाननन्तोऽनन्तगुणाणव आदिदेव उपसंहृतामषरो षवेगो 


लोकानां स्वस्तय आस्ते ॥६॥ 


सः एव भगवान्‌ अनन्तः अनन्त गुण अर्णवः आदिदेवः उपसंहृत अमर्ष रोषवेगः लोकानाम्‌ 


पदच्छेद 
स्वस्तये आस्ते ॥ 
प्रन्दार्थ-- 

सः १. 
एव २ 
भगवान्‌ ७ 
अनन्त; ३ 
अनन्त द 
गुण ४ 
अर्णवः ५. 
आदिदेवः ६. 


अनन्त 


« गुणोंके 


समुद्र 


आदिदेव 


लोकानाम्‌ 
स्वस्तये 


आस्ते ॥ 


« रोके हुये 


क्रोध और 
रोष के 
वेग को 


« सम्पुणं लोकों के 


श कल्याण के लिये 


स्थित हैं 


इलोकार्थ --वे ही अनन्त गुणों के समुद्र आदिदेव भगवान्‌ अनन्त क्रोध ओर रोष के वेग को रोके हुये 


सम्पूर्ण लोकों के कल्याण के लिये स्थित हैं ।। 


बौमद्भाएव तै [ थ० १६१ 


सप्तमः श्लोकः 
ध्यायमानः सुरासुरोरगसिद्धगन्धवविद्यांधरसुनिगणेरनवरतमदसुदित- 
विकृतविहललोचनः सुललितछुखरिकाम्ृतेनाप्यायमानः स्वपाषंदविबुधयूथ- 
पती नपरिरुलानरागनवतुलसिकामो दमध्वासवेन माद्यन्मरचुकरत्रातमधुर- 
गीतश्चियं वेज्ञयन्तीं स्वां वनमालां नीलवासा एककुण्डलो हलककुदि कृत- 
सुमगसुन्दरश्ुजो भगवान्माइेन्द्रो वारणेन्द्र इव काञ्चनीं कचासुदारलीलीलो 


बिभति ॥७॥ 

पदच्छेद--ध्यायमान! सुर असुर उरग सिद्ध गन्धर्व विद्याधर मुनि गणेः अनवरत मद मुदित विकृत 
बिहल लोचनः सुललित मुखरिका अमृतेन अप्यायमानः स्वपाषंद विबुध यूथपतीन्‌ अपरि म्लान 
राग नव तुलसिका मोद मध्वासवेन मान्‌ मधुकर ब्रात मधुरगोत थियम्‌ बेजयन्तोम्‌ स्वाम्‌ 
घनमालाम्‌ नीलवासाः एक कुण्डलः हल ककुदि कृत सुभग सुन्दर भुजः भगवान्‌ माहेन्द्रः वारणेन्दरः 
इव काञ्चनो कक्षाम्‌ उदार लीलाः बिभति ॥ 


१११८ | 


शन्दाथं-- 
ध्यायमानः ६. ध्यान करते हैं माद्यन्‌ २५. उन्मत्त 

-असुर १' सुर-असुर मधुकर १६. भौरों के 
उरग-सिद्ध २. नाय-सिद्ध ब्रात २७. समूह जिस परा 
गन्धर्व विद्याधर ३. गन्धर्व विद्याधर सधुरगीत २०, मधुर गुञ्जन करते हैं 
मनिगणेः ४. मुनिगण श्रियम्‌ ३६. शोभा को 
अनवरत ५. निरन्तर वैजयन्तीम्‌ ३७. वैजयन्ती नामक 
सदमदित ७ प्रेम मद से प्रसन्न स्वाम्‌ ३६. अपनी 
विकृत विह्वल 5 चञ्चल-विह्वल वनमालाम्‌ २८. वनमाला को 
लोचनः सुललित ३. नेत्रों से सुन्दर नीलवासाः १६. नील्बर वस्त्र वाले 
मुखरिका ११. वचन से एक कुण्डलः १७, एक कुण्डल और 
अमृतेन १०. अमृत हलककुदि १८, हल की मूठ को 
अप्यायमानः १५. सन्तुष्ट करते हें कृत १६. धारण करते हैं तथा 
्वपार्षद १२. अपने पाषंद और सुभग-सुन्दर २६. सुभग-सुन्दर 
विबुध १३. देवताओं के मुचः ३०. सुजाओं वाले 
युथपतीन्‌ १४. यूथ पतियों को भगवान्‌ माहेन्द्रो ३९. भगवान्‌ संकषंण इन्द्र के 
अपरिम्लान ३०. कभी भो मलिन न होने वाली वारणेन्द्र इव ३३. हाथो ऐरावत के समान 
राग २४. प्रेम करने वाले काञ्चनोम्‌ ३५. सोने को करधनी के समान 
नवतुलसिका २१. नवीन तुलसी कौ कक्षाम्‌ ३४. गले में स्थित 
आमोद _ ३२. गन्धसे t उदारलीलाः ३१. उदार लीला वाले 
सध्वासवेन ९३. मधुर परागों से बिभति॥ ४०. धारण करते है 


एलोकार्थ--जिन भगवान्‌ का सुर, असुर, नाग, सिद्ध, गन्धवं, विद्याधर और मुनिगण निरन्तर ध्यान 
करते हैं। प्रेम मद से प्रसन्न, चञ्चल, विह्वल नेत्रों से तथा सुन्दर अमृत वचन से अपने पार्षद 
और देवताओं के यूथपतियों को सन्तुष्ट करते हैं। नीलाम्बर वस्त्र वाले तथा एक कुण्डल ओर 
हल की मू को धारण करते हैं। तथा कभी मलिन न होने वाली नवीन तुलसी की गन्ध से एवं 
मधुर परागों से प्रेम करने वाले उन्मत्त भौरों के समूह जिस पर मधुर गुञ्जन करते हैं ऐसी सुभग 
च्य भुजाओं वाले, उदार लीला वाले भगवान्‌ संकर्षण इन्द्र के हाथी'ऐरावत के संमान गले में 

स्थत सोने की करघनी के समान वैजयन्तो नामक वनमाला की शोभा को धारण करते हैं ॥ 


बै १५ ] बंचंमंः हका [१११६ 
अष्टमः श्लोकः 


य एष एवमनुश्रतो ध्यायमानो सुसुचुणामनादिकालकमं वासनाग्रथित- 
मविद्यामयं हृदयग्रन्थि सत्त्व रजस्तमोंमयमन्तह् दयं गत आशु निभिनत्ति 
तस्यासुभावान्‌ भगवान स्वायम्सुवो नारदः सह तुम्बुरुणा सभायां ब्रह्मणः 
संश्लोकयामास ॥८॥ 
पदच्छेद--यः एषः एवम्‌ अनुश्षुतः ध्यायमानः मुमुक्षुणाम्‌ अनादिकाल कमंवासना ग्रथितम्‌ अविद्या 


मयम्‌ हृदय प्रन्थिम्‌ सत्त्वरजः तमो मयम्‌ अन्तर्‌ हृदयम्‌ गतः आशु निर्भिनत्ति तस्य अनुभावान्‌ 
भगवान्‌ स्वायम्भुवः नारदः सह तुम्बुरुणा सभायाम्‌ ब्रह्मगः संश्लोकयामास ॥ 


शब्दार्थ-- 
यः जो गतः ६. आविभूंत होकर 
एषः यह आशु १४. शीघ्र ही 
एवम्‌ १. इसी प्रकार (भगवान्‌ का निभिनत्ति १५. काट डालते हैं 
माहात्म्य 
अनुक्षतः ३. सुनने से ओर तस्य १६, उनके 
ध्यायमानः ३. ध्यान करने से अनुभावान्‌ १७. गुणों की 
मुमुक्ष्णाम्‌ ४. मोक्ष प्राप्त करने वालों के भगवान्‌ १५. भगवान्‌ 
अनादिकाल ७. अनादिकाल से स्वायम्भुवः १६. ब्रह्मा के पूत्र 
कमं वासना ८. कमे वासनाओं से नारद! २०. नारद जी 
ग्रथितम्‌ दै, गुंथा हुआ सह २२. साथ 
अविद्यामयम्‌ १०. अविद्यामयी (तया) तुम्बुरणा २१. तुम्बुरु नामक गन्धर्व के 
हृदय ग्रग्थिम्‌ १३. हृदय को गांठ को सभायाम्‌ २४. सभा में 
सत्त्व-रजः ११. सत्त्वगुण, रजोगुण और ब्रह्मणः २३. ब्रह्मा जी को 
तमः मयम्‌ १९. तमोगुणमयी संश्लोक २५ स्तुति 
अन्तर्‌ हृदय ५. हृदय के अन्दर यामास ॥ की थी 


एलोकार्थे--जो यह इसी प्रकार भगवान्‌ का महात्म्य सुनने से और ध्यान करने से मोक्ष प्राप्त करने 
वालों के हृदय के अन्दर आविमूंत होकर अविद्यामयो तथा सत्त्वगुण, रजोगुण ओर तमोगुण मयी 
हृदय की गांठ को शीघ्र ही काट डालते हैं, उनके गुणों की भगवान्‌ ब्रह्मा के पुत्र नारद जी 
तुम्बुरु नामक गरधवं के साथ ब्रह्मा जी की सभा में स्तुति की थी ॥ 


१६२० ] शीमद्मावणते [ अं० २५ 
नवमः श्लोकः 

त्पत्तिस्थितिलयहेतवोऽस्य कढपाः सत्त्वाद्याः प्रकृतिगुणा यदीचचयाऽऽसन्‌ । 

यदूरूपं ध्वमकृत यदेकमात्मन्‌ नानाधात्कथसु ह वेद तस्य बत्मं ॥६॥ 


पदच्छेद उत्पत्ति स्थिति हेतवः अत्य कल्पाः सत्त्व आद्याः प्रकृति गुणाः ईक्षया भासन्‌ यद्‌ रूपम्‌ 
ध्रुवम्‌ अकुतम्‌ यद्‌ एकम्‌ आत्मन्‌ नाना अधात्‌ कथम्‌ उ ह वेद तस्य वत्मं ॥ 


उत्पत्ति ३. उत्पत्ति यद्रूपम्‌ ११. जिसका रूप 

स्थिति-लय ४; पालन और संहार. के ध्रवम्‌ १२. अवन्त भोर 

हेतवः ५. कारण स्वरूप अकृतम्‌ १३. अनादि है 

अस्य २. इस जगत्‌ को यद्‌ एकम्‌ १४. जो अकेले ही 

कल्पाः ८. समर्थ आत्मन्‌ १५; अपने में 

सर्व ६. सत्त्व नाना १६, अनेक प्रकार कौ 

आद्याः ७, आदि अधात्‌ १७. सृष्टि को धारण करता है 
प्रकृतिगुणा ८. प्राकृतिक गुण कथम्‌ उ ह १६. कसे 

पद्‌ ईक्षया १, जिनकी दृष्टि से बेद २०. जाना जा सकता है 
आसन्‌ । १०, होते हैं तल्य वत्मं ॥ १८. उसके तत्त्वख्पो मागं को 


शलोकार्थे--जिनको दृष्टि से इस जगत्‌ की उत्पत्ति, पालन और संहार के कारण स्वरूप सत्त्व आदि 
प्राकृतिक गुण हैं। जिसका रूप अनन्त ओर अनादि है । जो अकेले ही अपने में अनेक प्रकार की 
सृष्टि को धारण करते हैं उनके तत्त्वरूपी मागं को केसे जाना जा सकता है ॥ 
दशमः श्लोकः 
मूर्ति न; पुरुकूपया बभार सर्वं संशुद्धं सदसदिदं विभाति यत्र । 
यल्लीलां खुगपतिराददेऽनवयमादात्‌' स्वजन मनांस्युदारवी येः ॥१०॥ 
पद्च्छेद-सूर्तिम्‌ नः पुरु कृपया बभार सत्वम्‌ संशुद्धम्‌ सद्‌ असद्‌ इदम्‌ बिभाति यत्र यत्‌ लीलां 
मृगपतिः आददे सनवद्यम्‌ आदातुम्‌ स्वजनमनांसि उदार वीर्यः ॥ 


शब्दार्थ-- यत्र १. जिसमें 
मुतिम्‌ १६ शरीर च यत्‌ ८. जिनकी 
६ १७. हम लोगों पर लीला ६. लोला को 
पुरकृपया १५. अत्यधिक कृपा करने के लिये मृगपतिः १०, सिंह ने 
बभार १६. धारण किया आददे १२. हन किया तंत 
सत्त्वम्‌ १५, सत्त्व मय अनवद्यम्‌ ११. आदशरूप में 
संशुद्धम्‌ १४, विशुद्ध आदातुम्‌ ७, आकषित करने के लिये की हुई 
सद्‌असद्‌ २. सत्‌ और असत्‌ स्वजन ५. तथा अपने निज जनों के 
इदम्‌ ३. यहु संसार सनांसि ६. मनको 


विभाति ४. रूप में प्रतीत हो रहा है उदारवीर्यः ॥ १३. उदार वीर्य भगवान्‌ संकषण ने 

इलोकार्थ--जिसमें यह संसार सत्‌ और असत्‌ रूप में प्रतीत हो रहा है तथा अपने निजजनों के मन 
को आकर्षित करने के लिये की इई जिनकी लीला को पिंह ने गे आदर्श रूप में ग्रहण किया उन 
उदार 8 ५ भ संकषण ने विशुद्ध सर्वमय शरीर हम लोगों पर अत्यधिक कृपा करने के लिये 
धारण किया है ॥ 


झ० २५ ] पंचमः स्कन्धः [ ११२१ 


एकादशः श्लोकः 
थन्नाम श्रतमनुको त येदकस्मादातों वा यदि पतितः प्रलस्भनाडा । 


हन्त्यंहः सपदि टणामशेषमन्यं कं शेषाद्भगवत आश्रयेन्सुसुक्षुः ॥११॥ 
पदच्छेद--यत्‌ नाम श्रुतम्‌ अनुकोतंयेत्‌ अकस्मात्‌ आते; वा यदि पतितः प्रलस्मनात्‌ वा । हन्ति अंहः 
सपदि नृणाम्‌ अशेषम्‌ अन्यम्‌ कम्‌ शेषात्‌ भगवतः आथयेत्‌ मुमुक्षः ॥ 


शन्दाथ-- 

यत्‌ १. जिसके. हम्ति १४. ns देता है 
नाम ३. नामको अंहः सपदि १३. पापों को शीघ्र ही 
श्रत ३. सुने हुए नृणाम्‌ ११. मनुष्यों के 
भनुकोतंयेत्‌ १०. उच्चारण करता है (वह) मशेषम्‌ १२. सम्पूर्ण 
अकस्मात्‌ दे एकाएक अन्यम्‌ १८. दुसरे 

बातें ४. पीडित कम्‌ १६, किसक 

वा ५. अथवा शेषात्‌ १७, अतिरिक्त 

यदि ७, यदि भगवतः १६. भगवान्‌ के 
पतितः ६. गिरा हुआ (ब्यक्ति) आाथथेत्‌ २०. आश्रयले सकता है 
प्रलम्भनात्‌ वा । 5 हँसी से अथवा मुमुक्षः॥ १५. मोक्ष की इच्छा वाला मनुष्य 


पलोकार्थे--जितके सुने हुए नाम को पीडित अथवा गिरा हुआ व्यक्ति यदि हँसी से अथवा एकाएक 
उच्चारण करता है, वह मनुष्यों के सम्पूर्ण पापों को शोघ्र ही नष्ट कर देता है। मोक्ष की 
इच्छा वाला मनुष्य भागवान्‌ के अतिरिक्त दुसरे किसका आश्रय ले सकता है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
सूर्घन्यर्पितमणुवत्सह्रसूऽ्नो भूगोलं सगिरिसरित्समुद्रसर्वम्‌ । 
अएनन्त्यादनिमितविक्रमस्य भूम्नः को वी याएयधिगणयेत्सहस्रजिहः ॥१२॥ 
पदच्छेद--मूर्घनि अपितम्‌ अणुवत्‌ सहल्न मुध्नः भूगोलम्‌ सगिरि सरित्‌ समुद्र सत्त्वम्‌ आनन्त्यात्‌ 
भनिमित विक्रमस्य मुम्नः कः वीर्याणि अधिगणयेत्‌ सहस्र जिह्वः ॥ 


एरन्दार्थ--- 

मुर्धनि ८, एक मस्तक पर आनन्त्यात्‌ १०. अनन्त होने से उनके 
अपतम्‌ दै, रक्वादै अनिमित १२, परिमाण नहीं है (अतः) 
मणुवत्‌ ७. रजः कण के समान विक्रमस्य ११. पराक्रम का 

सहस्र ५. हजारों भूम्तः १६. उस महान्‌ के 

सुध्नंः ६ सिर्‌ वाले (भयवान ने) कः १३. कोत 

सुगोलम्‌ १. न्‌ वै वीर्याणि १७, पराक्रम को 

सगिरि सरित्‌ २. पर्वतों-नदियों और अघधिगणपित्‌ १५; टा कर सकता है. 
समुद्र ३, समुद्र इत्यादि के सहस्र १४. हजार 

सत्त्वम्‌ । ४. पराक्रम को जिह्वः ॥ १५. जीम वाला व्यक्ति 


एोकार्थं--पृथ्वीमण्डल, पर्वतों, नदियों ओर समुद्र इत्यादि के पराक्रम को हजारों सिर वाले 
भगवान्‌ ने रजः कण के समान एक मस्तक पर रक्ख। हे । अनन्त होने से उनके पराक्रम का 
ह है । भतः कोन हजारों जीम वाला व्यक्ति उस महान्‌ के पराक्रम की गणना कर 
सकता है ॥ 
फा० १४१ 


त्रयोदशः श्लोकः 


एवस्प्रभावो भगवाननन्तो दुरन्तवीयोंर्गुणानुमावः। 
मूले रसायाः स्थित आत्मतन्त्रो यो लीलया चमां स्थितये बिभति ॥१२॥ 
पदच्छेद एवम्‌ प्रभावः भगवान्‌ अनन्तः दुरम्तवीयः उरु गुण अनुभावः । 
मुले रसायाः स्थितः आत्म तन्त्र; यः लोलया कमाम्‌ स्थितये बिभति ॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार सूले ६ मूल में 
प्रभावः २. प्रभावशाली रसायाः ५. रसातल के 
भगवाम्‌ ३ भगवान्‌ स्थित दे स्थित हैं (वे) 
अनन्तः ४. अनन्त आत्म ७. अपने में 
हुरन्त १०, अतिशय त्रः ८. स्वतन्त्र रह कर 
घीयं ११. पराक्रम यः लीलया १५. जो लीलासे 
डर १२. अत्यधिक क्षमाम्‌ १६. पृथ्वी को 
गुण १३. गुण और स्थितेषु १७, पालन के लिवै 


अनुभावः। १४. प्रमाव से युक्त हैं (था) बिर्भात ॥ १५, धारण करते हैं 


एलोकार्थ --इस प्रकार प्रभावशाली भगवान्‌ अनन्त रसातल के मूल में अपने में स्वतन्त्र रहुकर स्थित 
हैं। वे अतिशय पराक्रम, अत्यधिक गुण और प्रभाव से युक्त हैं तथा जो लीला से पृथ्वी को पालन 


के लिये धारण करते हैं ॥ 
चतुर्दशः श्तोकः 
एता छावेह दभिरुपगन्तव्या गतयो यथाकमविनिर्मिता यथोपदेश- 


मनुवणिताः कामान्‌ कामयमाने? ॥१४॥ | 
पदच्छेद-- एताः हि एव इह नृभिः उपगन्तव्याः गतयः यथा कमं । 
विनिमिताः यथा उपवेशम्‌ अनुवणिताः कामान्‌ कामयमानेः ॥ 


भ्रन्दाथं-- 

एताः दै. ये कर्म ६ कर्मों के अनुसार 

हि एव १०, ही विनिमिताः 5 भयवानु के द्वारा बनाई हुई 
इह १, यहाँ इस लोक में यथा १३. जसा 

नृभिः ४. मनुष्यों को उपदेशम्‌ १३ सुना था वैसा मैने 
उपगन्तब्याः ७. प्राप्त होने वाली तथा अनुवणिताः १४, वर्णन किया 

गतयः ११, गतियाँ कामान्‌ २. भोगों की 

यथा ५, अपने कामयमाने ॥ ३. कामना करने वाले 


एलोकार्थ-- यहाँ इस लोक में भोगों की कामना करने,वाले मनुष्यों को अपने कमों के अनुसार प्राप्त 
होने वाली तथा भगवान के द्वारा बनाई हुई ये ही गतियाँ हैं। जैसा सुना था वैसा मैंने वर्णन 


किया ॥ 


भ० २५ | पंचम! स्कष्प) [ ११२३ 


पञ्चदशः श्त्तोक! 
एतावतीर्हि राजन्‌ पु सः प्रबृत्तिलच्षणस्य धर्मस्य विपाकगतय उच्चावचा 
विसहशा यथाप्रश्नं व्याचरूपे किमन्यतकथयाम इति ॥१५॥ 
पदच्छेद 


एतावतोः हि रान्‌ पुंसः प्रवृत्ति लक्षणस्य धर्म्य विपाक गतयः। 
उच्चावचाः विसदृशाः यथा प्रश्नम्‌ व्याचण्ये किम्‌ अन्यत्‌ कथयामः इति॥ 


शब्दार्थ 

एतावती: हि ५. इतना ही उच्चावचाः ७. ऊंची-नीची 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! विसदृशाः ८. असमान 

पुंसः २, पुरुषों की यथा ११. अनुसार मैंने 
प्रवृत्ति ३: प्रवृत्ति प्रश्नम्‌ ११. प्रश्नके 
लक्षणस्य ४. लक्षण रूप व्याचख्ये १३, व्याख्या को (अब) 
धसंस्य ५. धमंके किम्‌ १५; क्‍या ~ 
विपाक ६. परिणाम में अन्यत्‌] १४. ओर 

गतयः १०, गतिया हैं कथयामः इति ॥ १७, सुनाऊं 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! पुरुषों को प्रवृत्ति लक्षणरूप धर्मे के परिणाम में ऊंची नीची, असमान, इतनी 
हो गतियाँ हैं । प्रश्‍न के अनुसार मैंने व्याख्या की अब और क्या सुनाऊं ॥ 


इति श्रोमद्धागवते महापुराणे पारमहंत्यां संहितायां पंचमे स्कस्धे भविवरविध्पुपवर्णनं 
नाम पञ््रविशोऽध्यायः॥२५॥ 


झोम:द्भागवतमहापुराणभ्‌ 


पञ्चस? स्कन्ध? 

एड्विंशः अडयायः 

प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच महष एतहेचिऽ्यं लोकस्य कथमिति ॥१॥ 
पदच्छेद 

महर्षे एतद्‌ वेचित्र्यम्‌ लोकस्य कथम्‌ इति ॥ 

शब्दाथं-- 
महष १ हे महषि ! लोकस्प २: लोकों की यह 
एतद्‌ ४; इतनी कथम्‌ ३. केसी 
वचित्र्यम्‌ ४. विचित्रता इति॥ ६. है 


एलोकार्थ--हे महुषि ! लोकों की यह कैसी इतनी विचित्रता है ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


ऋषिरवाच-त्रियुणस्वात्कतु? श्रद्धया कमंगतयः एथग्विधाः सर्वा एव सर्वस्य 


तारतम्येन नवन्ति ॥९॥ 
पदच्छेंद--त्रिगुणत्वात्‌ कर्तृः भद्धवा कमं गतयः पृथक्‌ विषाः सर्वाः एव सर्वस्य तारतम्येन भवन्ति ॥ 


शब्दार्थ 

ब्रिपुण १. हे राजन्‌ | तोनों गुणों से युक्त पृथक्‌ ६. अलग-अलग 

त्वात्‌ ६. होने से विधाः ७, प्रकार कौ 

कतः ३. कर्ता की सर्वाएव 5. सब ही 

अ्रद्धणा ४. श्रद्धया से सर्वव्य १० सब कुछ करने वालों के लिये 
कर्म ५. कर्मोंको तारतम्येन ११. न्यूनाधिक रूप से 

गतयः ३. गतियाँ भवन्ति॥ १२. होती हैं 


लोकार्थ - हे राजन्‌ ! तीनों गुणों से युक्त कर्ता की श्रद्धा से कर्मो की अलग-घलग प्रकार को सब 
ही गतियाँ सब कुछ करने वालों के लिये भ्यूनाधिक से होती हैं ॥ 


७० ३६ ) बंचत: स्कन्द! | ११९६ 


तृतीयः श्लोकः 
अयेदानीं परतिविद्धलक्तणस्याधमस्य तयैव कर्तुः श्रद्धाया 
वेसाहर्यात्कमफले चिसहश 'भवति यां झनाद्यविद्यया कूतकामानां 


तस्परिणामलचणाः खतयः सहस्रशः प्रवृत्तास्तासां प्रा चुर्येणानुवणयिष्यामः। ३। 
पदच्छेद--अथ इदानीम्‌ प्रतिषिद्ध लक्षणस्य अधर्मस्य तथव कर्तृः श्रद्धाया वेसादृश्यात्‌ कमंफलम्‌ 
बिसद्शम्‌ भवति या हि अनादि अविद्यया कृत कामानाम्‌ तत्‌ परिणाम लक्षणाः सृतयः सहत्नशः 
प्रवृत्ताः तासाम्‌ प्राचुर्येण अनुवर्णयिष्यामः ॥ 

शब्दार्थ 


अथ १, इसके बाद याहि ११. जो 

इडानीम्‌ २०, इस समय अनादि १२. अनादि 

प्रतिषिद्ध २ निषिद्ध अविद्यया १३, अविद्या के कारण 
लक्षणस्य ४, काये कॉ कृत १५. किया हुआ 
अधर्मस्य ३. पाप रूप कामानाम्‌ १४, कामना पूर्वक 
तथेव कर्तः ५. उसो प्रकार करने वालों को तत्‌ परिणाम १६. उन कर्मों के परिणाम 
शद्धाया ६. श्रद्धाको लक्षणाः सृतयः १७. लक्षण का माग है 
वेसादृश्यात्‌ ७: असमानता के कारण सहु्रशश १५८. जिसकी हजारों 
कर्मफलम्‌ ८, कर्मों का फल प्रवृत्ताः तासाम्‌ १६. गतियाँ हैं उनका 
विसदृशम्‌ दै. विषम हो प्राचयेंण २१; विस्तार से 
भवति १०. प्राप्त होता है अनुवर्ण यिष्यामः ॥ २२. वर्णन करेंगे 


एलोकार्थ--इसके बाद निषिद्ध पापरूप कायं का उसी प्रकार करने वालों को श्रद्धा की असमानता 
के कारण कर्मों का फल विषम ही प्राप्त होता है । जो अनादि अविद्या के कारण, कामनापुर्वक 
किया हुआ उन कर्मों के परिणाम लक्षण का मागं है ॥ जिसकी हजारों गतियाँ हें । उनका इस 
समय विस्तार से वर्णन करेगे ॥ छ 
चतुथः श्लोकः 
राजोवाच-नरका नाम 'मगवन कि देशविशेषा अथवा बहिस्त्रिलोक्या 


आहोस्विदन्तराल इति ॥४॥ 
पदच्छेद-नरकाः नाम भगवन्‌ किम्‌ देशविशेषाः अथवा बहिः त्रिलोक्याः आहोस्वित्‌ 


अन्तराले इति ॥ 

शब्दार्थ 

नरकाःनाम २. नरक नाम का अथवा ५. अथवा (यह नरक) 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! बहिः ६. चेलोक्य से बाहर 
किम्‌ ३. क्या कोई आहोस्वित्‌ ७. अथवा 
देशविशेष! ४. देश विशेष हैं अन्तराले इति ॥ ८. भीतर है 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! नरक नाम के क्या कोई देशविशेष हैं ? अथवा यहु नरक त्रैलोक्य से बाहर 
अथवा भीतर है ॥ 


११३६ ] घोमद्धादवदै [9०२६ 


पञ्चमः श्लोकः 
ऋषिशवाच--अन्तराल एब त्रिजगत्यास्तु दिशि दचिणस्यामधर्ताद्‌भूमेरु- 
परिष्टाच जलाद्यस्यामग्निष्चात्तादयः पितृगणा दिशि स्वानां गोत्राणां 


परमेण समाधिना सत्या एवाशिष आशासाना निवसन्ति ॥५॥ 
पदच्छेद-अन्तराले एव त्रिजगत्याः तु दिशि दक्षिणस्याम्‌ अधस्तात्‌ भूमेः उपरिष्टात्‌ च जलादि 
अस्याम्‌ अरिनष्वात्त आदयः पितृगणाः दिशि स्वानाम्‌ गोत्राणाम्‌ परमेण समाधिना सत्याः एव 
आशिषः आशासानाः निवसन्ति ॥ 


शब्दार्थ-- 

अन्तराले एव ९. भीतर ही अग्निष्वात्त आदयः ११. अग्निष्वात्त आदि 
त्रिलगत्याः १. वे नरक त्रैलोक्य के पितृ गणाः १९. पितृ गण 

तु द. है दिशि १०. दिशा में + 

दिशि ४. दिशा में स्वानाम्‌ गोत्राणाम्‌ १४. अपने वंश वालों के लिये 
दक्षिणस्याम्‌ ३. दक्षिण परमेण समाधिना १३. अत्यन्त एकाग्रतापूर्वक 
अध स्तात्मुमेः ५. नौचे भूमि के सत्याः १५. सत्य और 

उपरिष्टात्‌ ७. ऊपर स्थित हैं एव आशिषः १६. कल्याण की ही 
खजलादि ६. और जल के आशातानाः १७. कामना करते हुये 
यस्पाम्‌ ७. इसी निवसन्ति ॥ १८. निवास करते हैं 


एलोकार्थे--वे नरक Si के भीतर ही दक्षिण दिशा में भूमि के नीचे और जल के ऊपर स्थित 

हैं। इसी दिशा में अग्निष्वात्त आदि पितृगण अत्यन्त एकाग्रतापूर्वक अपने वंशवालों के लिये सत्य 

और कल्याण की ही कामना करते हुये निवास करते हैं॥ 

षष्ठः श्लोकः 
यत्र ह वाव भगवान्‌ पितृराजो वेवस्वतः स्वविषयं प्रापितेषु 

स्वपुरुषैज न्तुषु सम्परेतेष्‌ यथाकर्मावद्यं दोषमेवानुल्लङ्कित भगवच्छासनः 
सगणो दमं धारयति ॥६।॥ 
पदच्छेद-यत्र ह वांव भगवान्‌ पितु राजः वेवस्वतः स्वविषयम्‌ प्रापितेषु स्वपुरुषेः भन्तुषु सम्परेतेषु 
यथाकर्मावद्यम्‌ दोषम्‌ एवं अनुल्लद्धित भगवत्‌ शासनः सगणः दमम्‌ धारयति ॥ 


शब्दार्थ -- है 
यत्र ह वाव १. जहाँ सम्परेतेषु १०, मरे हुये 


भगवान्‌ पितृराजः ३. भगवान्‌ पितृराज यम यथाकर्मावद्यम्‌ १२. कर्मो के अनुसार 
वेवस्वतः २. सूर्य के पुत्र हि दोषम्‌ एव १३, पाप का ही 
स्वविषयस्‌ ८ अपने राज्य में अनुल्लाङ्खत ६. उल्लङ्कन न करके 
प्रापितेषु दे, लाये गये भगवत्‌ शासनः ५. भगवान्‌ की आज्ञा का 
स्वपुरुषः ७. अपने दूतों के द्वारा सगणः ४: अपने गणों के साथ 
जन्तुषु ११. प्राणियों को दण्डधारयति॥ १४. दण्ड देते हैं 


एलोकार्थ--जहां सूर्य के पुत्र न भगवान पितृराज यम अपने गृणों के साथ भगवान्‌ की आज्ञा का 
उल्लङ्कन न करके अपने दूतों के द्वारा अपने राज्य में लाये गये मरे हुये प्राणियों को कर्मों के 
अनुसार पाप का ही दण्ड देते हैं।। 


बंश २६ | पंचम! स्कं | ११२७ 


सप्तमः श्लोकः 

तत्र हैके नरकानेकविंशतिं गणयन्ति । अथ तांस्ते राजन्नामरूपलक्षण- 
तोऽनुकऋमिष्यामस्तामिस्रोऽन्धतामि्रो रौरवो महारौरवः कुम्भीपाकः 
कालसूत्रमसिपन्रवनं सूकरघुखमन्धकूपः कृमिभोजनः सन्दंशस्तप्तस भिर्वज्र- 
कण्डकशादमली वेतरणी पूयोदः प्राणरोधो विशसनं लाला भच! सारमेयादन- 
मवीचिरयः पानमिति। किञ्च चारकदंमो रचोगणभमोजनः शूलप्रोतो दन्द- 

७ वि १ 

शूको5वटनिरोघनः पर्यावर्तनः स्‌चीसुखमित्यष्टाविशतिनरका विविधयातना- 
भूमयः ॥७॥ 


पदच्छेद -- तत्र ह एके नरकान्‌ एक विशतिम्‌ गणयन्ति अथ तान्‌ ते राजन्‌ नाम रूप लक्षणत! 
अनुक्रमिष्यामः तामिल्नः अन्धतामित्नः रोरवः महारौरवः कुंम्भोपाकः कालपुत्रम्‌ असि पत्रवनम्‌ 
सुकरमुखम्‌ अन्ध कूपः कुमि भोजनः सम्दंशः तष्तसुमिः वज्त्र कण्टक शाल्मलो वेतरणी पुयोदः 
प्राणरोधः विशसनम्‌ लाला भक्षः सारमेयादनम्‌ अवोचिः श्रयः पानम्‌ इति किञ्च क्षारकदंमः 
रक्षोगण भोजनः शूल प्रोतः दन्दशूकः अवट निरोधनः पर्यावर्तनः सुचीप्रुसम्‌ इति अष्टाविशति 
नरकाः विविध यातना सुमयः ॥ 


श्रन्दाथं-- 

तत्र ह एके १. वहाँ कुछ लोग प्राणरोधः विशसनम्‌ १६ प्राणरोध विशसनं 
नरकान्‌ २. नरकों को लालाभक्षः सारमेयादनम्‌ १७. लालाभक्ष-सारमेयादचं 
एरकावशतिम्‌ ३. इक्क्रीस अवीचिः १5, अवीचि (और) 
गणयन्ति ४. बताते हैं अथः पानम्‌ इति १६. अयः पान 

अथ तान्‌ ते ६. अब उनके किञ्च २०. किन्तु 

राजन्‌ नामरूप १, हे राजन्‌! नाम रूप क्षारकदंमः २१. क्षार कदंम 
लक्षणतः ७, और लक्षणों के अनुशार रक्षोगण भोजनः २२. रक्षोगण-भोजन 
अनुक्रमिष्यामः ८. क्रम से वर्णन करेंगे शूल प्रोतः ९३. शूल प्रोत 
तामिख्नः अन्धतामित्रः5. तामिख अत्धतामिस्र दन्द शुकः २४. दन्द शूक 
रोरवः महारौरवः १०. रोरव महारौरव अवट निरोधनः २५. अवट निरोधन 
कुस्भीपाकः कालसुत्रम्‌ ११. कुम्भीपाक कालसूत्र पर्यावर्तनः २६. पर्यावतंन (ओर) 


असिपत्रवनम्‌ शुकरमुखम्‌ २१. आ करमुख सुचीमुखम्‌ २७. सूचीमुख (को मिलाकर 
भन्धक्पः कृमि मोजनः २२, अन्धकूप कृपिमोजन इति अष्टाविशतिः २५. बै iD । 


सम्दंशः तप्तसुमिः १३. संदंश तप्तसूमि नरकाः २४. नरक 
बज्त्रकण्टक शाल्मलो १४. वज्तरकण्टक शाल्मलि बिविध ३०. अनेक प्रकार की 
बेतरणी पुयोदः १५, वैतरणी पूयोद यातना मुमयः॥ ३१. यातनाओं की भुमि हैं। 


एलोकार्थ--वहाँ कुछ लोग नरकों को इक्कीस बताते हैं। हे राजन्‌! अब उनके नाम, रूप और 
लक्षणों के अनुसार क्रम i वर्णन करेगे । तामिख, अन्धतामिस्र, कुम्भीपाक, कालसूत्र, असिपत्रवन, 
सूकरमुख, अन्धकूप, कृमिभोजन, संदंश, तप्तसूमि, वज्रकण्टक, शाल्मलि, वेतरणी, पूयोद, प्राण- 
रोध, विशसन, लालामक्ष, सारमेयादन, अवीचि और अयःपान। र फिर क्षारकदंम, रक्षोगणभोजन, 
शूलप्रोत, दन्दशुक, अवटनिरोधन, पर्यावतंन और सूचीमुख (को मिलाकर) ये अट्ठाईस नरक हैं। 
ये अनेक प्रकार को यातनाओं की भूमि हैं । 


x 


(१२५ ] श्रीमगद्धावतै [३० ३६ 


अष्टमः श्लोकः 
तत्र यस्तु परवित्तापत्यकलत्राण्यपहरति स हि कालपाशबद्धो 
यमपुरुषे रतिभयानकेस्तामिस्रे नरके बलान्निपात्यते । अनशनानुदपानदण्ड- 
ताड नसंतजे नादिभिर्यातनाभिर्यात्यमानो जन्तुर्यत्र करमलमासादित एकदैव 


सूच्छासुपयाति तामिखप्राये ॥८॥ 

पदच्छेद-तत्र यः तु परवित्त अपत्य कलत्राणि अपहरति सः हि काल पाश बद्धः यम पुरुषः अति 
भयानकः तामिस्रं नरके बलात्‌ निपात्यते। अनशन अनुदपान दण्ड ताडन संतजन आदिभिः 
यातनानिः यात्यमानः जन्तुः यत्र कश्मलम्‌ आसादितः एकदा एव मुर्च्छाम्‌ उपयाति तामि प्राये ॥ 


शब्दाथं-- 


तत्र यः तु १, वहाँ जो पुरुष अनशन १६ विना अन्न 

परवित्त २. दूसरों का धन भनुदपान १६. जल के 

अपत्य ३. सन्तान तथा दण्डताडन २०. डण्डे के प्रहार से 

कलत्राणि ४. स्त्रियों का संतजन २१. गर्जन 

अपहरति ५. हरण करता है आदिभिः २३. आदि 

सः हि ६. उसे यातनाभिः २३. यातनाओं के द्वारा 

काल १०, काल पात्यमानः २४. पीड़ा दी जातौ है 

पाश ११. पाश में जन्तुः २६. जीव 

बद्धः १२. बाँध कर यत्र २५. जहाँ 

यमपुरुषेः ८. यमदूतो के द्वारा कश्मलम्‌ ३७. दुःखी 

अति ७, अत्यधिक आसादित ९८. होकर 

भयानकः ८. डरावने एकदा २७, एकाएक 

तामिस्र १४. तामिस्र नाम के एव ३०. ही 

नरके १५. नरक में मुर्च्छान्‌ ३९. मुच्छित 

बलात्‌ १३, बलपुर्वक उपयाति ३३. हो जाता है 

निपात्यते १६. गिरा दिया जाता दै तामिस्र- ३१. तामिस्र नामक 
प्राये ॥ नरक में 


इलोकार्थे---जो पुरुष दूसरों के धन, सन्तान तथा स्त्रियों का हरण करता है, उसे अत्यधिक डरावने 
काल-पास में बांधकर यमदूतो के द्वारा बलपूर्वक तामिख नाम के नरक में गिरा दिया जाता है। 
वहाँ बिना अन्न जल के डण्डे के प्रहार से गर्जन आदि से यातनाओं के द्वारा पोड़ा दी जाती है। 
जहाँ जीव दुःखो होकर एकाएक द्वी तामिस्र नामक नरक में मूच्छिंत हो जाता है । 


अ० २६ | पंचम! स्की! [ ११२६ 


नवमः श्व्वोक; 


एवमेवान्धतामिखे यस्तु वश्चयित्वा पुरुषं दारादीनफ्युङक्ते यत्र 
शरीरी निपात्यमानो यातनास्थो वेदनया नष्टमतिनष्टहष्टि्च भवति यथा 
वनस्पतिवृ श्च्यमानमूलस्तस्मादन्धतामिस्र तसुपदिशन्ति ॥&॥ 


पदच्छेद-एवम्‌ एव अन्धतामिस्र यः तु वञ्चयित्वा पुरुषम्‌ दारादीन्‌ उपयुङ्क्ते यत्र शरीरी 
निपात्यमानः यातना स्थः वेदनया नष्टभतिः नष्ट दृष्टिः च भवति यथा वनस्पतिः वृश्च्यमान मुल! 
तस्मात्‌ अन्धतामित्नम्‌ तम्‌ उपदिशन्ति ॥ 


शब्दाथं-- 

एवम्‌ एद १. इस प्रकार क वेदनया १२. कष्टसे 
अन्धतासिस्रे ०. अन्धतामिख नरक में नष्दमतिः १३. नष्ट बुद्दि वाला 

यः तु २, जो नष्टदृष्टिः १५. नष्ट दृष्टि वाला 
वञ्चयित्वा ४, ठगकर उसको च्च री १४. ओर 

पुरुषम्‌ ३, पुरुषों को भवति यथा १६. हो जाता है जिस प्रकार 
दारादीन्‌ ५. स्त्रो आदिको बनस्पतिः १७. वृक्ष की गति होती है 
उपयुडक्त ६. भोगता है (उसकी) वुश्च्यमान १८५, काट दिये जाने पर 
यत्र १०. जहाँ सूलः १७. जड़ 

शरीरी ७. आत्मा तस्मात्‌ २०, इसौसे 

निपात्यमानः ८. पड़ती है अन्धतासिस्रम २१. अन्धतामिख्न नरक 


यातनास्थः ११. यातनाओं में पड़कर तम्‌ उपदिशम्ति ॥ २२. उसको कहते हैं 


एलोकार्थे--इस प्रकार जो पुरुष पुरुषों को ठगकर उसको स्त्री आदि को भोगता है, उसकी आत्मा 
अन्धतामि् नरक में पड़ती है, जहाँ यातना में पड़कर कष्ट से नष्ट बुद्धि वाला भोर नष्ट दृष्टि 
वाला हो जाता है, जिस प्रकार जड़ से ह काट दिये जाने पर वृक्ष की गति होतोहे। इसी से 
अन्ध्रतामित्रन नामक नरक उसको कहते हैं । 


दशमः श्लोकः 
यस्त्विह वा एतदहमिति ममेदमिति भूतद्रोहेण केवलं स्वकुङुम्च- 
मेवानुदिनं प्रपुष्णाति स तदिह विहाय स्वयमेव तदशुभेन रौरवे 
निपतति ॥१०॥ 


पदच्छेद-यः तु इह वा एतद्‌ अहम्‌ इति मम इदम्‌ इति मुतद्रोहेण केवलम्‌ स्वकृटस्बम 
अनुदिनम्‌ प्रपुष्णाति सः तत्‌ इह बिहाय स्वयम्‌ एव तत्‌ अशुभेन से केवल | जब 


शन्दाथ-- 


यः तु इह १. जो पुरुष इस लोक में अनुदिनम्‌ ८, दिन-रात 

दा ३. अथवा प्रपुष्णाति द. पालन-पोषण करता है 
एतद्‌ अहम्‌ इति २. यह मैं हुं ऐसा कहता दै सः तद्‌ इह १०, वह इस लोक में 

मम इदम्‌ ४. यह मेरे हैं र बिहाय स्वयम्‌ ११. छोड़कर शरीर 

इति भूतद्रोहेण ५. अन्य प्राणियों से द्रोह करके एव १२. हौ 

केवलम्‌ ६. के तत्‌ अशुभेन १३. उस पाग के कारण 


वल म्‌ 
स्वकुद्म्बम्‌ एव ७. अपने परिवारका हो रोरवे निपतति ॥ १४. रोरव नरक में [रता है 


डा नप इस ता र यहु मैं हुँ नपा यह मेरे हैं टता कहता है और जो अन्य प्राणियों 

वल अपने परिवार का ही दिन-रात पालन-पोषत करता है, व में 

स सोता दी उस पाप के कारण रोरव नरक में गिरता हुँ ॥ ह वत हता 
ए हे 


११३० गु श्रीमद्भागेवतै [० ३६ 


एकादशः श्तोकः 
ये त्विह यथैवामुना विहिंसिता जन्तवः परज यमयातना मुपगतं त एव 
रुरवो भूत्या तथा तमेव विहिंसन्ति तस्म्राद्रौर वमित्याहू रुहरिति सर्पादति- 
ऋ_रसरवस्यापदेशः ॥११॥ 


पदच्छेद-ये तु इह यथा एव अमुना बिहिसिताः जन्तवः परत्र यमयातनाम्‌ उपगतम्‌ ते एव रुरवः 
वा तथा तम्‌ एव बिहिसन्ति तस्मात्‌ रोरवम्‌ इति आहुः रुरः इति सर्पात्‌ अतिक्र रसत्त्वस्थ 
अपदेशः ॥ 


श्वन्दार्थ-- 

येतु १. जिसमें र तथा १३. उसी प्रकार 
इह २. इस लोक में तम्‌ एव १४. उसप्राणी को 
यर्थव ३. जिस प्रकार से बिहिसन्ति १५. कष्ट देते हैं 
अमुना ४. उन | तस्मात्‌ १६. इसी से 
विहिसिताः ६, कष्ट पहुंचाया है रोरवम्‌ १७. रोरव 
बन्तवः ५. प्राणियों को इति १८. ऐसा 

परत्र ७. परलोक में आहुः ११, कहा जाता दै 
पमयातनाम्‌ ८. यम यातना का समय रुरुः २१. रुरु 
उपगतम्‌ &, आने पर इति २० यह 

ते एव १०, वे ही प्राणी सर्पात्‌ २३, सपँसेभो 
र्रवः ११, र्रु अतिक़्र-सत्त्वस्थ २३. अधिक क्रर प्राणी का 
भुत्वा १२. होकर अपदेशः ॥ २४. नाम है 


एलोकाथं--जिसने इस लोक में जिस प्रकार से उत प्राणियों को कष्ट पहुँचाया है, परलोक में यम- 
यातना का समय आते पर वे प्राणी रुरु होकर उसी प्रकार उस प्राणी को कष्ट देते हैं। इसी से 
रोरव ऐसा कहा जाता है। यह सरु सपं से भी अधिक क्रूर प्राणी का नाम है। 


द्वादशः श्लोकः 
एवमेव महारौरवो यत्र निपतितं पुरुष ऋव्यादा नाम रुरवस्तं ऋव्येण 
घातयन्ति यः केवलं देहरूभरः ॥ १२।। 


दच्छेद-एवमेव महारोरवः यत्र निपतितम्‌ पुरुषम्‌ क्रव्यादा नाम नाम रुरवः तम्‌ क्रव्येण घातयन्ति 
यः केवलम्‌ देहम्भरः ॥। 


शन्दाथ--- 

एवसेव ५. इसी प्रकार बै स्रवः १०. रुरु 

महारोरवः ६. महारोरव नरक में तम्‌ १२. उस 

यत्र ऽ, जह क्रव्येण १४. माँस के लोभ से 

निपतितम्‌ ७. यिरता है घातयन्ति १५. फाटते हैं 

पुरुषम्‌ १३, मनुष्य को यः , जो 

क्रव्यादाः ८. कच्चा मांस खाने वाले केबलम्‌ २. केवल 

नाम ११. नाम के कीड़े देहम्भरः॥ ३. अपने हो शरीर का पालन करता 
(वहु प्राणी) 


श्लोकार्थ--जो केवल अपने ही शरीर का पालन-पोषण करता है बहु प्राणी इसी प्रकार महारौरव 
204 मा है, जहाँ कच्चा मांस खाने वाले रुरु नाम के कोडे उस मनुष्य को मांस के लोभ 
काटते हैं । 


अ० ३६ ] 


पंचम! स्कण्ध्ः 


[ ११३१ 


पदच्छेद- 


त्रयोदशः श्लोकः 


यस्त्विह वा उग्रः पशून्‌ पक्षिणो वा प्राणत उपरन्धयति तमपकरुणं 
पुरुषादैरपि विगहितममुत्र यमानुचराः कुम्भी पाके तप्ततैले उपरन्धयन्ति ॥१३॥ 


यः तु इह वा उग्रः पशुन्‌ पक्षिणः वा प्राणतः उपरन्धयति तम्‌ 
विगहितम्‌ भमृत्र यम अनुचराः कुष्भोपाके तप्त तेले उपरन्धयन्ति ॥ 


श्रन्दार्थ-- 

यःतु १, 
इह्‌ रे 
वा १. 
उग्रः ३. 
पशुन्‌ ४. 
पक्षिणः ६, 
वा 

प्राणतः ७; 


उपरन्धयन्ति ०, 


तम्‌ अपकरुणम्‌ ५ 


जो 

इस लोक में 
अथवा 

क्रूर मनुष्य 
पशुनों को 
पक्षिओं को 
अथवा 

पेट पालने के लिए 
रांधता है 


उस करुणा से रहित 


अपकरुणम्‌ पुरुषादेः अपि 


पुरषादेः १०, तथाराक्षसोंसेभो 

अपि भी र 
विगहितम्‌ ११. निन्दनीय व्यक्ति 

अमुत्र १२ परलोक में 

यम १३. यम के 

अनुचराः १४, दूत 

कुम्भोपाके १५. कुम्भोपाक नरक में 

तप्त १६. खौलते हुये 

तेले १७. तेल में 

उपरन्धयन्ति ॥ १५. राँचते हैं 


एलोकार्थ--जो क्रूर मनुष्य इस लोक में पशुओं को अथवा पक्षियों को पेट पालने के लिये राँधता है, 
उस करुणा से रहित तथा राक्षसों से भी निन्दनीय व्यक्ति को परलोक में यम के दूत कुम्भीपाक 
नरक मैं खोलते हुये तेल में राँधते हैं ॥ 


धीमद्भायवते [ ४० २९ 

पर ________टी--““ललऑशशिशशिशिशिशि 
चतुर्दशः श्लोकः 

यस्त्विह पित॒विप्श्रह्मश्रक स कालस्‌संज्ञके नरके भयुतयोजनपरि- 
मण्डले ताम्रमये तप्तखले उपर्यंधर्तादर्न्यकॉभ्यामतितप्यमानेऽभिनिवेशितः 
ज्षुत्पिपासाभ्यां च दह्यमानान्तवहिःशरीर आस्ते शेते चेष्टतेऽवतिष्ठति 


परिधावति च यावन्ति पशुरोमाणि तावदुवर्ष सहस्राणि ॥१४॥ 

पदच्छेद--यः तु इह पितृ विप्र ब्रह्म थुक सः कालसूत्र संज्ञके नरके अयुत योजन परिमण्डले ताम्रमये 
तप्तखले अध स्ताद्‌ अग्नि अर्काम्पाम्‌ अतितप्यमाने अभिनिवेशितः क्षुत्‌ पिपास्ताम्याम्‌ च दह्यमान 
अन्तः बहिः शरीरः आस्ते शेते चेष्टते अवतिष्ठति परिधावति च यावन्ति पशु रोमाणि तावद्‌ वर्ष 


सहस्राणि ॥ 


११३९ ] 


शब्दार्थ-- 

यः तु १. जो मनुष्य क्षत्‌ १८, भूख 

इह २. इस लोक में पिपासाम्याम्‌ २०. प्यास के कारण 
पितृ ३. माता पिता च १६. और 

विप्र ४. ब्राह्मण और दह्यमान २१, जलते हुये 
बहा भक्‌ ५, ब्रह्म विरोध करता है अन्तः २२. अन्दर और 
सः ६, बह बहिः २३. बाहर 
कालसुत्र ७; काल सूत्र शरीर २४ शरीर से (कभी) 
संज्ञके ८; नामक आस्ते २५. खड़ा होता है 
नरके १४. नरक में शेते २६. सोता है. 
अयुत दै. दस हजार चेष्टते २७. चेष्टा करता है 
योजन १०. योजन के अवतिष्ठति २८. बैठता है 
परिमण्डले ११. घेरे वाले परिधावति ३०. दोढड़ता है 
तास्रमये १२. ताञ्नमय और ख २४. भोर 
तप्तखले १३. तपते हुये मैदान में यावन्ति ३१ जितने उस 
अध स्ताद्‌ १५, ऊपर ओर नीचे पशु ३२. नर-पशु के 
अग्नि १६. असिति और रोमाणि ३३. रोयें होते हैं 
मर्काम्याम्‌ १७. सूर्य केद्वारा जाता है तावद्‌ ३४. उतने 
अतितप्यम्ञाने ३७. अत्यन्त तपता वर्षे ३६. वर्षों तक 


अभिनिवेशितः १४. वहाँ पहुँचाया हुआ प्राणी सहत्नाणि॥ ३५. हजार 

इलोकार्थ--जो मनुष्य इस लोक में माता, पिता, ब्राह्मण ओर ब्रह्म से विरोध करता है वह काल सूत्र 
नामक दस हजार योजन के घेरे वाले ताम्रमय और तपते हुये मैदान वाले नरक में ऊपर भोर 
नीचे अग्नि और सूर्ये के द्वारा अत्यन्त तपाया जाता है । वहाँ पहुँचाया हुआ प्राणी भूख-प्यास के 
कारण जलते हुयें अन्दर और बाहर शरोर से कभो खड़ा होता है, सोता है, बैठता है, चेष्टा 
करता है, दोढ़ता है भौर जितने उस नर-पशु के रोयें होते हैं उतने हजार वर्षों तक वह अत्यन्त 


(घोर नरक में) तपता रहता है ॥ 


अ० १६ | पंचम: स्कन्धः [ १६११ 


पञ्चदशः श्तोकः 

यस्त्विह वै निजवेदपथादनापव्यपगतः पाखरडं चोपगतस्तमसिपत्रबनं 
प्रवेश्य कशया प्रहरन्ति तत्र हासावितस्ततो धावमान उ भयतो घारैस्तालवना- 
सिपतै श्छिद्यमानसर्वाङ्ञो हा हतोऽस्मीति परमया वेदनया मूच्छितः पदे पदे 
निपतति स्वधर्महा पाखण्डानुगतं फलं सुङकते ॥१५॥ 
पदच्छेद--यः त इह वे निज वेद पथात्‌ अनापदि अवभतः पाखण्डम्‌ च उपगतः तम्‌ असिपत्र बनम्‌ 
प्रवेश्य कशया प्रहरन्ति तत्र ह असो इतः ततः धावमानः उभयतः धारेः तालवन असि पत्रेः 
छिद्यमान सर्वाङ्गः हा हतः अस्मि इति परमया वेदनया मुच्छितः पदे पदे निपतति स्व धमंहा 


पाखण्ड अनुगतम्‌ फलम्‌ भुङ्क्त ॥ 


शब्दाथं-- 

यःतु १; जो पुरुष धारेः २०. धार वाले 

हह २. इस लोक में तालवन २१. तालवन के 

घे ९, ही असिपत्रः २२. तलवार के समान पत्रों से 
निज ५, अपने छिद्यमान २३. काटे जाते हुये 
वेदपथात्‌ ६. वैदिक मागं को सवं २४. सभी 

अनापदि ३. बिना विपति के अङ्क २५. भङ्गो से 

अपगतः ७, छोड़कर ह २६, हा 

पाखण्डम्‌ ८. पाखण्ड युक्त धमं को हृतः २८. मरा 

च और अस्मि इति’ २७. में इस प्रकार 
उपगतः दै, आश्रय लेता है परमया २८, अत्यधिक 

तम्‌ असिपत्र १०. उसे यम दूत असिपत्र वेदनया २८. पीड़ा से 

वनम्‌ ११. वन नाम के नरक मै मुच्छितः ३०. मुच्छित होता हुआ 
प्रवेश्य १२. ले जाकर पदे-पदे ३१. पग-पग पर 
कशया १३. कोडे से निपतति २३६, गिरता हे और 
प्रहरन्ति १४. प्रहार करते हैं स्व ३३. अपने 

तत्र ह १५. वहाँ घमं हा ३४. धर्म को छोड़कर 
असो १६. वह पाखण्ड ३५. पाखण्ड का 

टतः ततः १७. इधर-उधर अनुगतम्‌ २६. अनुसरण करने के 
धावमानः १५८. दौड़ता हुआ फलम्‌ ३७, फलको 
उभयतः १६. दोनों ओर से भुङ्क्ते॥ २३५. भोगता है 


शएलोकार्थे--जो पुरुष इस लोक में बिना विपत्ति के ही अपने वैदिक मार्ग को छोड़कर पाखण्ड युक्त 
धर्म का आश्रय लेता है, उसे यम दूत असिपत्रवन नाम के नरक में ले जाकर कोड़े से प्रहार करते 
हैं। वहाँ पर वह इधर-उधर दोड़ता हुआ दोनों भोर से धार वाले तालवन के तलवार के समान 
पत्तों से काटे जाते हुये सभी अङ्गां से हा मैं मरा इस प्रकार अत्यधिक पीडा से मूच्छित होता 
हुआ पग-पग पर गिरता है और अपने धम को छोड़कर पाखण्ड का अनुसरण करने के फल को 


भोगता है ॥ 


१११४ | 


थीय द्धाववते 


घोडशः श्लोकः 


यस्त्विह वै राजा राजपुरुषो वा अदण्ड्ये दण्डं प्रणयति ब्राह्मणे वा 
शरीरदण्डं स पापीयान्नरकेऽसुत्र सकरसुखे निपतति तत्रातिबलैविनिष्पिष्य- 
माणावयवो ययैवेहेशुखण्ड आर्तस्वरेण स्वनयन्‌ क्वचिन्मूचिछतः करमल- 
सुपगतो यथैवेहाइष्टदोषा उपरुद्धाः ॥१६॥ 


पदच्छेद-यः तु इह राजा राजपुरुषः वा अदण्ड्ये दण्डम्‌ प्रणयति ब्राह्मणे वा शरीर दण्डम्‌ सः 
पापीयान्‌ नरके पुत्र सूकरमुखे निपतति तत्र अतिबले: विनिष्पिष्यमाण अवयवः यथेव इह 
इक्षुखण्डः आतंस्वरेण स्वनयन्‌ क्वचित्‌ सूच्छितः कश्मलम्‌ उपगतः यथेव इह्‌ अदृष्टदोषाः 


उपरुद्धाः ॥ 

शब्दार्थ 

चः त्‌ २. जो 

इह वे १; इस लोक में 
राजा ३. राजा 

राजपुरुषः ५, राजकमेंचारी पुरुष 
वा ४. अथवा 

अदण्डये ६. निरपराघ व्यक्ति को 
दण्डम्‌ ७, दण्ड 

प्रणति ५ देता है 

ब्राह्मणो १०. ब्राह्मण को 

या दै. अथवा 

शरीर ११. शरीर 

दण्डम्‌ १२. दण्ड देता है 

सः १३. वहु 

पापीयान्‌ १४. महापापी 

बरके १७, नरक में 

अमत्र ११. परलोक में 


सुकर मुखे १६. सूरक मुख नाम के 


निपतति 

तत्र 

अतिबलः 
बिनिष्पिष्यमाण 
अवयवः 

यथेव 

इह 

इक्षुखण्डः 
आतंस्वरेण 
स्वनयन्‌ 


अदुष्टदोषाः 
उपरुद्धाः 


[ ब० २६ 


१५, गिरता दै 
१६. वहाँ 
१०; अधिक बलशाली यमदुतो के द्वारा 


२४. 


पीसा जाता है 


* चिल्लाता हुआ 
. कभी 
३२. 


मूछित होकर 


३३, दुःख को 


३४, 


प्राप्त होता है 


२८५ जिस प्रकार (वह) 


यहाँ 


१६, वे निरपराध प्राणा 
२७, रोते थे 


एलोकार्थ--इस लोक में जो राजा अथवा राजकमेचारी पुरुष निरपराध व्यक्ति को दण्ड देता है। 
अथवा ब्राह्मण को शारीरिक दण्ड देता है, वह महापापी परलोक में सूकर मुख नाम के नरक में 
गिरता है । वहाँ अधिक बलशाली यमदुतों के द्वारा उसके अङ्गो को ईख के टुकड़े के समान 
पीसा जाता है। जिस प्रकार यहाँ पर वे निरपराध प्राणी रोते थे उसी प्रकार वह यहाँ 
आतंस्वर से चिल्लाता हुआ कभो मूच्छित होकर दु:ख को प्राप्त होता है । 


ब० २६.] बच स्कर्धे। [ १११५ 


सप्तदशः श्लोकः 

यस्त्विह वै भूतानामीश्वरोपकलिपतवृत्तीनामविविक्तपरव्यथानां स्वयं 
पुरुषो पकल्पितवृत्तिविविकतपरव्यथो व्यथामाचरति स परत्रान्धकूपे तद- 
भिद्रोह्ेण निपतति तत्र हासौ तैजेन्तुभिः पशुग्टगपच्चिसरी सुपैमंशकयूका म- 
व्कूणमक्षिकादिभियें के चाभिद्रुगधास्तैः सवंतोऽभिद्रह्ममाणस्तमसि विहत- 
निद्रानिव तिरलव्धावस्थानः परिक्रामति यथा कुशरीरे जीवः ॥१७॥ 
पदच्छेद--यः तु इह बे भूतानाम्‌ ईश्वर उपकल्पित वृत्तीनाम्‌ अविविक्त परव्यथानां स्वयम्‌ पुरुष 
उपकल्पित वृत्ति विविक्त परव्यथः व्यथाम्‌ आचरति स परत्र अन्धकूपे तदभि द्रोहेण निपतति तत्र 
ह्‌ असो तेः जन्तुभिः पशुभृग पक्षिसरीतृ पेः मशक यूका मत्कुणमक्षिका आदिभिः ये के च अभिदुग्धाः 
अभिद्रुह्यमाणः तमसि विहत निद्रानिवृ तिः अलब्ध अवस्थानः परिक्रामति यथा कुशरीरे 

वः ॥। 


शब्दार्थ 

यःतुइहबे १. जो पुरुष इस लोक में जन्तुभिः २३. प्राणियों के द्वारा 
सुतानाम्‌ २. प्राणियों को पशुमृगपक्षि १५. पशु, मृग, पक्षी 
ईश्वरः ७, ईश्वर के द्वारा उनको सरोसुपेः मशक १६. सपं, मच्छर 
उपकर्पत 6३ बनायी हुई है उन्हें यूका मत्कुण २०. जूं, खटमल 
वृत्तोनाम्‌ ८. जीविका मक्षिकादिभिः २१. मक्खी आदि 
अविविक्त ११, विवेक नहीं है येकेच अभिद्रुग्धाः २३. जिस किसी से द्रोह किया था 
परव्यथानाम्‌ १०, दूसरों के कष्ट का ते सर्वतः २४. वे चारों ओर से 
स्वयम्‌ १३. स्वयम्‌ अभिद्रुह्ममाणः २५. काटते हैं 

पुरुष १२. पुरुष की तमसि २६. घोर अन्धकार में 
उपकल्पितवृत्तिः१४, बनाई हुई जीविका बिहतनिद्रा २७ निद्रा ओर 


विविक्त १५. विवेक पुणं है उन्हें निवृतिः ३5 शान्ति दुर हो जाती है 

परव्यथः १६. दूसरों के कष्ट का ज्ञान है अलब्ध ३०. न प्राप्त होने से वह 

व्यथाम्‌ ३. कष्ट अबस्थानः २५. स्थान 

भाचरनिसः ४. देता है षह परिक्रामति ३१. भटकता है 

परत्र अष्धकूपे ५. परलोक में अन्धकूप चरक में यथा ३२. जैसे 

तद्‌ अभिद्रोहेण निपतति ६. उनसे द्रोह करने के कारण गिरता है कुशरोरे ३३. रोग ग्रस्त शरीर में 

तत्र ह असो तः १७. क्योंकि वहाँ वह्‌ जोवः॥ ३४. जीव भटकता है 

श्लोकार्थ--जो पुरुष इस लोक में प्राणियों को कष्ट देता है वह परलोक में अन्धकूप नामक नरक में 
उनसे द्रोह करने के कारण गिरता है। ईश्वर के द्वारा उनकी जीविका बनाई हुई है। उन्हे दरो 
के कष्ट का विवेक नहीं है । पुरुष की स्वयम्‌ बनाई हुई जीविका विवेकपूर्ण है। उन्हे दुसर | के 
कष्ट का ज्ञान है । क्योंकि वहाँ उन्होंने पशु, मृग, पक्षी, सपं, ध्ये न खटमल, मक्खो आदि 
प्राणियों केद्वारा जिस किसी से भी द्रोह किया था वे लोग चारों और से काटते हें । घोर 
अन्धकार में निद्रा और शान्ति दूर हो जाती है । स्थान न प्राप्त होने से वह भटकता है,जैसे रोग- 
ग्रस्त शरीर में जीव भटकता है ।। 


१११६ ] श्रीमद्भागवत [ ब० ९६ 


अष्टादशः श्लोकः 
यस्त्विह वा असंविभज्पाश्नाति यत्किश्चनोपनतमनिर्मितपश्चयज्ञो वा 
यससंस्तुतः स परत्र कूमिभोजने नरकाधमे निपतति तत्र शतसहस्रयोजने 
कृमिकुण्डे कूमिभूतः स्वयं कूमिभिरेव भक्ष्यमाणः कूमिमोजनो यावत्तदप्रत्ता- 
प्रहुतादोऽनिर्वेशमात्मानं यातयते ॥१८॥ 


पदच्छेद--यः तु इह वा असंविभज्य अश्नाति यत्‌ किञ्चन उपनतम्‌ अनिमित पञ्चयज्ञः वायस 
संस्ततः सः परत्र कृमि भोजने नरकाधमे निपतति तत्र शत सहस्र योजने कृमि कुण्डे कृमि सूतः 
स्वयम्‌ कृमिभिः एव भक्ष्यमाणः कृमि भोजनः यावत्‌ तद्‌ अप्रत्त अप्रहुतादः अनिर्वेशम्‌ आत्मानम्‌ 


यातयते ॥ 


छन्दार्थं-- 

थः तु १, जो मनुष्य शत सहस्र १७. संकड़ों हजारों 

इह २. इस लोक में योजने १८; योजन 

वा अथवा कमि १६. कोड़ों के 

अद्नंबिभज्य ८. बिना बांटे हुये कुण्डे २०, कुण्ड में 

अश्नाति ८. घातादै कुमि २१. कोड़ा 

यत्‌ ५. जो मूतः २२. होकर 

किञ्चन ६. कुछ भी स्वयम्‌ २३. स्वयम्‌ 

उपनतम्‌ ७. प्राप्त करता है (उसे) कृमिभिः २४. कोड़ों के हारा 
अनिमित्त ४. बिता किये हुये (तथा) एवं २५ हो 

पञ्चयज्ञः ३. पञ्चमहा यज्ञों का भक्ष्यमाणः २६, खाया जाता हुआ 
घायस १०. कोवे के कृमि भोजनः २७. कोड़ों का भोजन करता है 
संत्ततः ११. समान यावत्‌ २८. जब तक 

सः छै, वह तद्‌ २4. उसके 

परत्र १२. परलोक में अप्रत्त अप्रहुतादः ३०. पापों का प्रायश्चित्त 
कृमि भोजनेः१३. कृमि भोजन नाम,के ३१. नहीं होता (तब तक) 
नरकाधमे १४. अधम नरक में अनिर्वेशम्‌ ३२. वहाँ स्थित रह करके 
निपतति १५. गिरता है आह्मानम्‌ ३३, स्वयं 

तत्र १६. वहाँ यातयते॥ ३४. यातना को भोगता रहता है 


एलोकार्थ- जो मनुष्य इस लोक में पञ्चमहा यज्ञों को बिना किये हुये जो कुछ भी प्राप्त करता है 
तथा उसे बिना बांटे हुये खाता है वह कोवे के समान परलोक में कृमि भोजन नाम के अघम नरक 
में गिरता है। वहाँ संकड़ों हजारों योजन कीढों के कुण्ड में कीड़ा होकर स्वयम्‌ कीड़ों के द्वारा ही 
खाया जाता हुआ कीड़ों का भोजन करता हे । जब तक उसके पापों का प्रायश्चित्त नहीं होता तब 
तुक वहाँ स्थित रहकर स्वयं यातना भोगता रहता है ॥ 


धंश २६. पंचमः स्कभ्य! :! ११३७ 


एकोनविंशः श््ञोकः 
यस्त्विह वै स्तेयेन बलाद्वा हिरण्यरत्नादीनि ब्राह्मणस्य वापहरत्यन्यस्य 
वानापदि पुरुषस्तममुत्र राजन्‌ यमपुरुषा अयस्मयैरग्निपिण्डैः सन्दंशैस्त्वचि 
निष्कुषन्ति ॥१६॥ 
पदच्छेद--यः तु इह्‌ वे स्तेयेन बलाद्वा हिरण्यरत्न आदीनि ब्राह्मणस्य वा अपहरन्ति अन्यस्य वा 
220 पुरुषः तम्‌ अमृत्र राजन्‌ यम पुरुषाः अयस्मयेः अग्निपिण्डेः सन्दंशेः त्वचि निष्कुषन्ति ॥ 
शन्दाथ-- 


यः तु इह २. जो पुरुष इस लोक मै पुरुषः्तम्‌ १०, पुरुष को उस 

ब स्तेयेन ३. अथवा चोरी से अमुत्र ११. परलोक में 

बलाद्वा ४, बल पूर्वक राजन्‌ ६, हे राजन्‌ 
हिरण्यरत्नादीनि६्‌. सुवर्णरत्न आदि यम पुरुषाः १२. यम के दूत 
ब्राह्मणस्य बा ५, ब्राह्मण का अथवा अयस्मयः १३. लोहे के 
अपहरति ८. अपहरण करता हव अग्निपिण्डे: १४, तपाये हुये पिण्डों से 
अन्यस्य ७, अन्य व्यक्ति का सन्दंशः १६. सँडसौ से उसकी 
वा १५. तथा त्वचि १७. त्वचा को 

अनापदि ८. विना विपत्ति के निष्कुषन्ति ॥ ३८. नोचते हैं 


श्लोकार्थे--हे राजन्‌ ! जो पुरुष इस लोक में चोरो से अववा बलपूर्वक ब्राह्मण का अथवा अन्य 
व्यक्ति का विना विपत्ति के सुवर्गरत्व आदि अपहरण करता है उस पुरुष को परलोक में यम के 
दूत लोहे के तपाये हुये पिण्डों से तथा सँडसी से उसकी त्वचा को नोचते हैं ॥ 


बिंशः श्लोकः 
यस्त्विह वा अगम्यां ख्िपमगम्य वा पुरुषं योषिदभिगच्छति तावमुत्र 
कशया ताडयन्तस्तिग्मया सूर्या लोहमय्या पुरुषमालिङ्गयन्ति तियं च 
पुरुषरूपया सम्या ॥२०॥ 
पदच्छेद-यः तु इह वा अगम्प्रास्‌ स्त्रियम्‌ अगम्यम्‌ वा पुरुषम्‌ योषिद्‌ अभिगच्छति तौ अमुत्र 
कशया ताडयन्तः तिग्मया सुरम्या लोहमय्या पुरुषम्‌ आलिङ्गयन्ति स्त्रियम्‌ च पुरुषरूपया सुर्या ॥ 


शब्दार्थ-- 
यःतुइह १. जो पुरुष इस लोक मै कशया ताडयन्तः ८. कोड़े से पीटते हैं (और) 


वा ३. अथवा कोई तिग्मयासूर्ग्या १०. तपते हुये प्रतिमा से 
अगस्याम्‌ स्त्रियम्‌ २. अगम्या स्त्री के साथ लोहमय्या ८. लोहे की बनी हुई 
अगम्यम्‌ वा ४. अगम्य पुरुषम्‌ ११. पुरुष को तथा 
पुरुषम्‌ योषिद्‌ ५. पुरुष के साथ स्त्री अगलिङ्कयन्ति १९. आलिङ्गन कराते हैं 


अभिगच्छति ६. व्यभिचार करती है स्मि्यसच १२. स्त्रीको 
तौ अमुत्र ७. उन्हें परलोक में यम दूत पुरुष रूपया सुरम्या ॥ १३. पुरुष के स्वरूप को प्रतिमा से 


श्लोकार्थ--जो पुरुष इस Si में अगम्या स्त्रो के साथ अथवा कोई अगम्या पुरुष के साथ स्त्री 
व्यभिचार करती है, उन्हें परलोक में यम दूत कोड़े से पीटते हैं। और लोहे की बनी हुई तपती 
हुई प्रतिमा से पुरुष को तथा स्त्री को पुरुष के स्वरूप की प्रतिमा से आलिङ्गन कराते हैं |! 
[०-९४३ 


१३८) श्रीमर्द्‌मायवत { कंश ५६. 


एकविंशः श्लोकः 
यस्त्विह वै सर्वाभिगमस्तमञुत्र निरये वतमानं वज्जकण्टकशालमली- 
मारोप्य निष्कष न्ति ॥२१॥ 
पदच्छेद-य; तु इह वे सर्वा अभिगमः तम्‌ अमुत्र निरये वर्तमानम्‌ वज्त्रकण्टक शाहमलोम्‌ आरोप्य 
निष्कर्षरित ॥ 


शन्दाथ-- 

यःतुइह १ जो पुरुष इस लोक में निरयेवर्तंमानम्‌ ५. नरक में रखकर रा 

वे ३. निश्चित ही वज्र कण्डक ६ वज्र के समान काँटों वाले 
सर्वा अभिगमः २. सभो से व्यभिचार करता हे शाल्मलीम्‌ आरोष्य ७. सेमर के वृक्ष पर डा 
तम्‌ अमुत्र ४. उसको परलोक में (यमदूत) निष्कर्षन्ति द. नीचे की ओर खींचते हैं 


एलोकार्थे--जो पुरुष इस लोक में सभी से व्यभिचार करता है। निश्‍चित ही उसको परलोक में 
यमदूत नरक में रखकर वज्र के समान काँटों वाले सेमर के वृक्ष पर चढ़ा कर नीचे को ओर 


खींचते हैं । वि 
द्वाविंशः श्लोकः 


ये त्विह चे राजन्या राजपुरुषा वा अपाखण्डा धमंसेतून भिन्दन्ति ते 
सम्परेत्य वेतरणयां निपतन्ति भिन्नमर्योदास्तस्यां निर यपरिखा भूतायां नद्यां 
यादोगणैरितस्ततो भक्तयमाणा आत्मना न वियुज्यमानाश्चासुभिरुद्यमानाः 
स्वाघेन कमपाकमन्ुस्परन्तों विणमूतरपूयशोणितकेशनखास्थिमेदो मांसवसा- 
वाहिन्यामपतप्यन्ते ॥२२॥ 
पदच्छेद--ये नै तु इह ग राजन्याः राज पुरुषा वा अपाखण्डा; धर्म सेतुन भिन्दन्ति ते सम्परेत्य 
वैतरण्याम्‌ निपतन्ति भिन्न मर्यादाः तस्याम्‌ निरयपरिखा भुतायाम्‌ नद्याम्‌ यादोगणेः इतः ततः 
भक्ष्यमाणाः आत्मना न वियुज्यमानाः च अपुभिः उह्यमानाः स्वाघेन कर्मपाकम्‌ अनुस्मरन्तः विण्मुत्र 
पुयशोणित केशनख अस्थिमेद मांस वसा वाहिस्याम्‌ उपतप्यन्ते ॥ 
शब्दार्थ डु इतः ततः भक्ष्यमाणाः ११. इधर-उधर काटे जाते हुये 
ये तुइहवे १. जो इस लोक में आत्मना न १२. अपने शरीर के न 
राजन्याः राजपुरुषाः २ राजा, राज कर्मचारी वियुज्यमानाः च १३. टूटने गा कारण और 
बा अपाखण्डाः रे. अथवा पाखण्ड रहित असुभिः उह्यमाना १४. प्राणों को धारण करते हुये 
धमं सेतुन्‌ भिन्दन्ति ४. धर्म मर्यादा को नष्ट करते हैं स्वाघेन कर्मपाकम्‌ १५.अपने पाप से कमो के परिणाम 
ते सम्परेत्य वेतरण्याम्‌ ५. वे मरने के बाद वेतरणी नदी में अनुस्मरन्तः १६. स्मरण करते हुये 


निपतश्ति ६. गिरते हैं विण्मुत्रपुयशोणित १७. मल-मूत्र, पौव, रक्त 
भिन्न मर्यादाः ७. मर्यादा भंग करने के कारण केशनख भस्थि १८. केश, नख, हड्डी 
तस्याम्‌ द. उस मेद मांस वसा १६. चर्बी, मांस, वसा आदि 
निरयपरिखामुतायाम्‌ 5. नरक की खाई के समान वाहिन्वाम्‌ २०. घारण करने बाल, नदी 


नद्याम्‌ यादोगणः १०. नदी में जलजन्तुओं द्वारा उपतप्यन्ते ॥ २१ सम्तप होते रहते हैं 


इलोकार्थ-- जो इस लोक में राजा अथवा राजकमँचारो पाखण्ड रहित धर्म मर्यादा को नष्ट करते हैं, 
वे मरने के बाद वैतरणी नदी में गिरते हैं। नरक की खाई के समान उस नदी में जल जन्तुओं 
द्वारा इधर-उधर काठे जाते हुये अपने शरीर के न टूटने के कारण और प्राणों को धारण करते 
हुये अपने पाप से कर्मों के परिणाम को स्परण करते हुये, मल-मूत्र, पीव, रक्त, केश, नख, हड्डी, 
चर्बी, मांस, वसा आदि धारण करने वालो नदो में सन्तप्त होते रहते हैं ।। 


४० २६] पंचम! स्करषा (१११६ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
ये स्विह वे बृषलीपतयो नष्टशौंचाचारनियमास्त्यक्तलज्जाः पशुचर्या' 
चरन्ति ते चापि प्रेत्य पूयविण्सूत्रश्लेष्ममलापूर्णा णवे निपतन्ति तदेवातिबी- 
भत्सित मश्नन्ति ॥२३॥ 


पद्च्छेद-ये तु इह बे वृषलो पतथः नष्ट शोचाचार नियमाः त्यक्त लज्जा: पशुचर्याम्‌ चरन्ति ते च 
अपि प्रेत्य पुय विण्पुत्रश्लेऽम मल आपुणं अणेबे निपतन्ति तदेव अतिबीभत्सितम्‌ अश्नन्ति ॥ 


येतु इह वे १. जो मनुष्य इस लोक में अपि भी 

बृषलोपतयः ७, शूद्रा के पति होकर प्रेत्य १०. परलोक में 

नष्ट ३. नष्ट करते हैं पुयविष्सृत्र ११, पीन, विष्ठा, मूत्र 

शौचाचार नियमाः ३. शोच तथा अचार के नियमों को श्लेष्म मल १२, कफ मल से 

त्यक्त ५. त्याग करते हैं आपूर्णं अणंव १३, भरे हुये पूयोद नामक समुद्र में 
लज्जाः ४. लज्जा निपतन्ति १४. गिर कर 

पशुचर्याम्‌ ८. पशु के समान तदेव १५. उसी 

चरन्ति ते ३. आचरण करते हैं वे भसिबोभत्सितम्‌ १६, अत्यन्त घृणित वस्तुओं को 

च ६. ओर अश्नन्ति १७. खाते हैँ 


एलोकार्थ-- जो मनुष्य इस लोक में शौच तथा आचार के नियमों को नष्ट करते हैं, लज्जा का त्याग 
करते हैं और पशु के समान आचरण करते हैं, वे भी परलोक में पीव, विष्ठा, मूत्र कफ मल से 
भरे हुये पूयोद नामक समुद्र में गिर कर उन्हीं अत्यन्त घृणित वस्तुओं को खाते हैं । 


चतुर्विंशः श्लोकः 
ये त्विह वे श्वगदभपतयो ब्राह्मणादयो स्ुगया विहारा अतीथें च 
खगाज्षिघ्नन्ति तानपि सम्परेताँललक्ष्यभूनान्‌ यमपुरुषा इषुभि- 
विध्यन्ति ॥२४॥ 


पदच्छेद-ये तु इह वे श्‍वगर्द भूपतयः ब्राह्मण आदयः मृगया विहाराः अतीर्थे च मृगान्‌ निघ्नन्ति तान्‌ 
अपि सम्परेतान्‌ लक्ष्य मुतान्‌ यम पुरुषाः इषुभिः विध्यन्ति ॥ 


येतुइहवै १. जो इस लोक में निघ्नन्ति ८. मारते हैं 

श्वगदंभपतयः ३. कुत्ते या गधों के स्वामी होते हैं तान्‌ अपि 5. उनको भी 

ब्राह्मण आदयः २. ब्राह्मण भादि सम्परेतान १०. मरने के पश्चात्‌ 

मृगया बिहार! ५. शिकारादि में रहकर लक्ष्वमुतान्‌ १२. शिकार में लक्ष्य बना कर 
अतीर्थे ६. शास्त्र के विरुद्ध यम पुरुषाः १३, यमदूत 

चच ४. और इषुभिः ११. बाणों से 

सृगान्‌ ७, मृगों को बिध्यन्ति॥ १४; बींधते हैं 


एलोकार्थ--जो इस लोक में ब्राह्मण आदि कुत्ते या गधों के स्वामी होते हैं और शिकार आदि में 
रहुकर शास्त्र 2८ विरुद्ध मृगों को मारते हैं, उनको भी मरने के पश्चात्‌ यमदूत शिकार में लक्ष्य 
बनाकर बाणों से बींधते हैं ॥ 


११४० ) श्रोबद्धायवते { न० ९६ 
० काय. 1 ONS 


पञ्चविंशः श्लोक 
ये त्विह वे दास्भिका दम्भयज्ञेषु पशून विशसन्ति तानमष्मिल्लोके 


वेशसे नरके पतितान्निरयपतयो यातयित्वा विशसन्ति ॥२५॥ 
पदच्छेद--ये तु इह वे दाम्भिका: दम्भ यज्ञेषु पशुन्‌ विशसन्ति तान्‌ अमुष्मिन्‌ लोके वेशसे नरके 
पतितान्‌ निरय पतयः यातयित्वा विशसन्ति ॥ 


शन्दाथं-- 

ये तु ६. जो अमुष्पिन्‌ लोके ८; पर लोक में 
इह १, इस लोक में वशसे द. वैशस नाम के 
बे ती नरके १०. नरक में 
दास्मिकाः ३. पाखण्डी लोग पतितान्‌ ११, गिरा कर 
दम्भ यज्ञेषु ४. पाखण्ड युक्त यज्ञों मै निरय १२, नरक के 
पशुन्‌ ५, पशुओं का पतयः १३, अधिकारी 
विशसन्ति ६. वघ करते हैं यातयित्वा १४, यातना दैकर 
तान्‌ ७. उस्हें विशसन्ति॥ १५. काटते हैं 


एलोकाथँ--इस लोक में जो पाखण्डी लोग पाखण्ड युक्त यज्ञों में पशुओं का वध करते हैं, नरक के 
अधिकारी उन्हें परलोक में वेशस माम के नरक में गिरा कर यातना देकर काटते हैं ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
यस्त्विह वे सवर्णा भार्या' द्विजो रेतः पाययति काममोहितस्तं पापकृत- 


समत्र रेतः कुल्यायां पातयित्वा रेतः सम्पाययन्ति ॥२६॥ 
पदच्छेद-यः तु इह वे सवर्णा भार्याम्‌ द्विजः रेतः पाययति काम मोहितः तम्‌ पापकृतम्‌ अमुत्र 
रेतः कुल्यायाम्‌ पातयित्वा रेतः सम्पाययष्ति ॥ 


शब्दाथ 


घः तु १. जो मोहितः ७, मोहित होकर 

इह वे २. इस लोक में तम्‌ १०. उस 

सवर्णा ४. अपने वणं की पापकुतम्‌ ११. पापी को 

भार्याम्‌ ५. भार्याको अमृत्र १३, परलोक में (यमदूत) 
द्विजः २. दिज रेतः ११. वीयें कौ 

रेतः ८. वीये कुल्यायाम्‌ १४, नदी में 

पाययति &. पान कराता है पातयित्वा १५. गिराकर 

काम ६. काम से रेतः १६. वीये 


सम्पाययन्ति ॥ १७ पिलाते हैं 


इलोकार्थे--जो द्विज इस लोक में अपने वर्ग की भार्या को काम से मोहित होकर वीये पान कराता है, 
उस पापी को परलोक में यमदूत वीये की नदी में गिराकर वोर्ये पिलाते हैं ॥ 


षं० ३६) 


पंचम: स्का! 


। ११४ 


सप्तविशः श्लोकः 


ये त्विह वै दस्यवोऽग्निदा गरदा ग्रामान्‌ सार्थान्‌ वा विलुस्पन्ति 
राजानो राजभटा वा तांश्चापि हि परेत्य यमदूता वजदंष्ट्राः श्वान! 
सप्तशतानि विशतिश्च सर मस खादन्ति ॥२७॥ 


ये तु इह वे दस्यवः अग्निदाः गरदाः प्रामान्‌ सार्थान्‌ वा विलुम्पन्ति राजानः राजभटाः बा तान्‌ 
च अपि परेत्य यमदूताः वज्त्र दंष्ट्राः श्वानः सप्तशतानि विशन्ति च सरभसम्‌ खादन्ति ॥ 


शब्दार्थ 


येतु 

इह्‌ वे 
दस्यवः 
भग्निदाः 
गरदाः 
ग्रामान्‌ 
सार्थान्‌ 
वा 
विलुम्पन्ति 
राजानः 


राजनटाः 


जो 

इस लोक में 

डाकू 

आग लगाते हैं 

विष देते हैं 

गाँवों या 

व्यापारियों के समूह 
अथवा 

लूटते हैं 

राजा 


राज कर्मचारी 


वा १. 
तान्‌ च अपि हि १९. 


परेत्य १४. 
यसदूताः १७, 
वज्त्र ११, 
दंष्ट्राः १६. 
श्वानः २०, 
सप्तशतानि १५. 
विशतिःच १३. 
सरभसम्‌ २१. 
खादतन्ति॥ ९१२. 


अथवा 

उन्हें 

मरने के पश्चात्‌ 
यम के दूत स्वरूप 
बज्न के समान 
दाँतों वाला 

कुत्ते बन कर 
सात सो 

बीस 

बल पुर्वक 


काट खाते हैं 


श्लोकार्थ--इस लोक में जो डाकू राजा अथवा राजकर्मंचारी आग लगाते हैं, (प्राणियों को) विष देते 
हैं अथवा गाँवों या व्यापारियों के समूह को लूटते हैं, उन्हें भी मरने के पश्चात्‌ वस्र के समान 
दाँतों वाले, यम के दुत स्वरूप सात सौ बीस कुत्ते बल पुर्वक काट खाते हैं । 


११४०३ ] 


भीमदभाषवतै 


अष्टाविंशः श्लोक! 


यस्त्विह वा अनतं बदति सादये द्रव्यविनिमये दाने वा कथश्वित्स वें 
प्रेत्य नरकेऽवीचिमत्यधःशिरा निरवकाशे योजनशतोच्छायाद्‌ गिरिसूध्नः 
सम्पात्यते यत्र जलमिव स्थलमर्मपूष्ठमव भासते तदवीचिमत्तिलशो विशी य- 
माणशरीरो न भ्रियमाणः पुनरारोपितों निपतति ॥२८॥ 


पदच्छेद-यः तु इह वा अनृतम्‌ वदति साक्ष्ये द्रध्यविनिमये दाने वा कथङ्चित्‌ सः वे प्रेत्य नरके 
अवीचिमति अधः शिरा निरवकाशे योजनशत उच्छायाद्‌ गिरिमूर्ध्नंः सम्पात्यते यत्र जलम्‌ इष 
स्थलम्‌ अश्म पृष्ठम्‌ अवभासते तद्‌ अवीचिमत्‌ तिलशः विशोर्यमाण शरीरः न ञ्रियमाणः पुनः 


आरोपितः निपतति ॥ 
प्रान्दार्थ-- 

यः तु २ जो मनुष्य 

इह वे १. इस लोक में 
अनुतम्‌ ६. झुठ 

वदति ६. बोलता है 
साक्ष्ये ३, गवाही में 
द्रव्यविनिमये ४; धन के लेन-देन में 
दाने ६; दान के समय 
वा ५. अथवा 
कथञ्चित्‌ ७, किसी प्रकार 
सः वे १०, वह 

प्रेत्प १२. मरने पर 
नरके १४. नरक में 
अवीचिमति १३. अवीचिमान्‌ 
नधः शिराः ११; नीचे सिर करके 
निरवकाशे १२. आधार शून्य 
योजन १७, योजत 


शत १६. 
उच्छायाद्‌ १५ 
गिरिमृष्नं १५. 
सम्पात्यते २०, 


यत्र २१. 
जलम्‌-इव २४. 
स्थलम्‌ २३. 
अश्मपृष्ठम्‌ २२; 
अवभासते २५, 
तद्‌ अवीचिमत्‌ २६. 
तिलशः २७. 
विशीयंमाण १६. 
शरीरः २८. 


न स्रियमाणः ३०, 
पुनःआरोपितः ३१ 


निपतति ३२. 


सौ 

ऊँचे 

पहाड़ के शिखर से 
गिराया जाता है 

जहाँ 

जल के समान 

स्थल 

पत्थर की ऊपरी भाग का 
प्रतोत होता है इसलिये 
उसका अवोचिभान्‌ नाम है 
गिराये जाने से 
टुकड़े-टुऊड़े हो जाने पर भी 
शरोर के 

न मरता हुआ 


[ ध० २६ 


बार-बार ऊपर ले जाया जाकर 


गिराया जाता है ॥ 


एलोकाथ--इस लोक में जो मनुष्य गवाही में, घन के लेन-देन में अथवा दान के समय किसी प्रकार झूठ 
बोलता है वह मरने पर आधारणशुन्य अवीचिमान्‌ नरक में नीचे सिर करके सो योजन ऊंचे पहाड़ 
के शिखर से गिराया जाता है। जहाँ पत्थर के ऊपरी भाग का स्थल जल के समान प्रतोत होता 
है इसलिये उसका अवीचिमान्‌ नाम है। (वहाँ से) गिराये जाने से शरीर के टुकड़े-टुकड़े हो जाने 
पर भी न मरता हुआ जीव बार-बार ऊपर ले जाया जाकर गिराया जाता है ॥ 


अ७ २६ | बंचंम! स्कन्धः [ ११४३ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
यस्त्विह चे विप्रो राजन्यो वेश्यो चा सोमपीथस्तश्कलच वा सुरां 
व्रतस्थोऽपि वा पिति प्रमादतस्तेषां निरयं नीतानासुरसि पदाऽऽकऋ्रम्यास्ये 


वहिना द्रवमाणं काष्णायसं निषिश्वन्ति ॥२९॥ 

पदर्छेद--यः तु इह ब विप्रः राजन्यः वश्यः वा सोमपोथः तत्‌ कलत्रम्‌ वा सुराम्‌ व्रतस्थः अपिवा 

पर्वात अत तेषाम्‌ निरयम्‌ नोतानाम्‌ उरसि पदा आक्रम्य आस्ये वद्विना द्रवमाणम्‌ कार्ष्णायसम्‌ 
नेषिङ्चन्ति ॥ 


शन्दाथं -- ही 
यःतुइहवे १. जो इस लोक में प्रमादतः दै. प्रमादवश 
बिप्रः राजन्यः २. ब्राह्मण क्षत्रिय तेषाम्‌ १०. उसे यमदूत 
वेश्यः ४. वेश्य निरयम्‌ १३. नरक में 

वा ३. अथवा नीतानाम्‌ १४. ले जाकर 
सोमपीथः ५. सोमपान करता है. उरसि १५. उसके वक्षःस्थल पर 
तत्‌ कलत्रम्‌ ७, उसको पत्नी पदा आक्रम्य १६, पैर रख कर 
वा ६. अथवा आस्ये बह्विना १७ मुख में अग्नि से 
सुराम्‌ १०. घुरा को द्रवमाणम्‌ १५. गलाये हुये 
ब्रतस्थः अपि 5: व्रती रह कर भी काषर्णायसम्‌ १९. लोहे को 
बापिबति १२. पीती है निषिञ्चन्ति ॥ २०. डालते हैं 


श्लोकाथं--जो इस लोक में ब्राह्मण, क्षत्रिय अथवा वैश्य सोमपान करता है अथवा उसकी पत्नो ब्रती 
रहकर भी प्रमादवश सुरा को पीतो है, उसे यमदूत नरक में ले जाकर उसके वक्षःस्थल पर पैर 
रखकर मुख में अग्नि से गलाये हुये लोहे को डालते हैं ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
अथ च यस्त्विह वा आत्मसम्भावनेन स्वयमधमो जन्मतपोबिद्याचार- 
वर्णाञ्रमचतो वरीयसो न बहु मन्येत स स्तक एव सूत्वा चारकदमे 


निरयेऽवाकृशिरा निपातितो दुरन्ता यातना झ्यश्नुते ॥३०।। 
पदच्छेद--अथ च यः तु इह वा आत्म सम्भावनेन स्वयम्‌ अधमः जम्म तपः विद्या आचार वर्ण आ 
श्रमवतः वरीयसः न बहु मन्येत सः मृतक एव मृत्वा क्षारकदंषे निरषे अवाक्‌ शिराः निपातितः 


दुरन्ताः यातनाः हि अश्तुते ॥ 


शब्दार्थ 

अथच यः १, और भी तो न बहु १०. नहीं बहुत आदर 

तु इह वा ६. इस लोक से अथवा मन्येत ११. करता है 

आत्म ४, अपने सः मृतक एव १२. वह मरा ही है और 
सम्भावनेन ५, बड्प्पत के कारण मृत्वा १३. मरने के बाद 

स्वयम्‌ अधमः ३ स्वयम्‌ अधम होकर क्षारकदमे १४. क्षार कर्दम्‌ नाम के 

जन्म तपः विद्या ६. जन्म, तप, विद्या निरये अवाक्‌ शिराः ११. नरक में नीचे को सिर करके 
आचार ७, आचार र निपातितः १६. गिराया जाता हुआ 
वणंआश्रमवतः ८. वर्ण आश्रम मै दुरन्ताः यातनाः १७ भयंकर कष्ट को 

वरोयसः ठ, बड़े लोगों का हि भश्नुते ॥ १५. प्राप्त करता है 


एलोकार्थ--ओर भो जो इस लोक में अथवा स्वयम्‌ अधम होकर अपने बड़प्वन के कारण जन्म, तप, 
विद्या, आचार, वर्ण आश्रम में बड़े लाग ता बहुत आदर नहीं करता हे, वह मरा ही है और 
मरने के बाद क्षारकदंम नाम के नरक में नीचे को सिर करके गिराया जाता हुआ भयंकर कष्ट 


को प्राप्त करता दै ॥ 


११४४ ] श्रीमद्भागवते [ घ इह 


 एकत्रिंशश्लोक 


ये त्विह वे पुरुषाः पुरुषमेधेन यजन्ते याश्च खियो चपशून खादन्ति 
ताश्च ते पशव इव निहता यमसदने यातयन्तो रचगणाः सौनिका इव 
स्वघितिनावदायास्रक्‌ पिबन्ति नृत्यन्ति च गायन्ति च हृष्यमाणा यथेह 
पुरुषादाः ।। ३१।॥। 
शब्दार्थ 

ये तु इह वे पुरुष मेघेन यजन्ते याः च स्त्रयः नुपशुन्‌ खादन्ति तान्‌ च ते पशव इव[निहताः 
यम सदने यातयन्तः रक्षोगणाः सौनिका इव स्वधितिना अवदाय असुक्‌ पिबन्ति नृत्यन्ति च 
गायम्ति च हुष्यमाणाः यथा इह पुरुषादाः ॥ 


झन्दार्थ..... 

येतु १, जो यातयन्तः १८, यातना देते हुये 

इह वे २. इस लोक में रक्षोगणाः १६, राक्षस होकर 

पुरुषाः २. पुरुष सोनिका; १६; कसाई के 

पुरुष मेघेन ४, नर मेघ यज्ञ के हारा इष २०. समान 

यजन्ते ५. यजन करते हैं स्वधितिना २१. कुल्हाड़ी से 

याः ७, जो अवदाय ३२, काटकर 

ख ६. ओर असुक्‌ २४ रक्त 

स्त्रियः ८; स्त्रियाँ पिबन्ति २५. पीते हैं 

नुपशुन्‌ ४, पशुओं के समान मनुष्य को नृत्यन्ति २७. नृत्य करते हैं 
खादन्ति १०, खाती हैं च २६, और 

तान्‌ २१. उन्हें गायन्ति २६. गाते हैं 

च १८. और च ९5, और 

ते १२. वे हृष्यमाणाः २९३, प्रसन्न होते हुये, उनका 
पशवः १३. पशुभोंके यथा ३०. जैसे 

ह्व १४, समान इह ३१; इस लोक में 

निहताः १५ मारे गये पुरुष पुरुषादाः॥ ३४. नरभक्षी प्रसन्न होते थे 


पमसदने १७, यमलोक में 


एलोकार्थे--जो पुरुष इस लोक में चर मेध यज्ञ के द्वारा यजन करते हैं और जो स्त्रियाँ पशुओं के 
समान मनुष्य को खाती हैं उन्हें वे पशुओं के समान मारे गये राक्षस होकर यमलोक में यातना. 
देते हुये कसाई के समान कुल्हाड़ी से काटकर प्रसन्न होते हुये, उनके रक्त पीते हैं ओर नृत्य करते 
हैं और गाते हैं, जेते इस लोक में नरभक्षी प्रसन्न होते थे ॥ 


थं० ३६ | 


शब्दार्थ--- 

थे तु २. 
इह १. 
व ३. 
अनागसः १, 
अरण्ये ७, 
प्रासे दे 
वा ८, 
वथस्भकः १०. 
उपसृतान्‌ ११. 
उपविश्रम्भय्य ६. 
चिजीविषुन्‌ ४. 
शुल-सुत्र ११. 
भादिषु १३. 


उपप्रोतान्‌ १४, 
क्रीडनकतया १५६ 
यातयन्ति १६. 
ते॥ १७, 


पंचम: स्कश्या 
द्वात्रिशः श्लोकः 

ये त्विह वा भनागसोऽरण्ये ग्रामे वा वेश्रम्भकैदपस्रुतानुपविश्म्भय्य 
जिजीविषून शूलसत्रादिषूपप्रोतान्‌ क्रीडनकतया यातयन्ति ।लेऽपि च प्रेत्य 
यमयातनासु शूलादिषु प्रोतात्मानः क्षृत्तडन्यां चाभिहताः कङ्कवटादि- 
भिश्चेतस्ततस्तिग्मतुण्डेराहन्यमाना आत्मशमलं स्मरन्ति ॥३२॥ 
पदच्छेद--ये तु इह वा अनागसः अरण्ये ग्रामे वा वेश्रम्भकेः उपसृतान्‌ उपविधचम्भय्य जिजीविन्‌ 
शूल सुत्र आदिषु उपप्रोतान्‌ क्रीडनकतया यातयन्ति ते अपि च प्रेत्य यम यातनासु शूल भादिषु 


प्रोतात्मानः क्षुत्तुडम्याम्‌ च भभिहताः कङ्क बटादिभिः च इतस्ततः तिग्म तुण्डे; आहन्यमानाः 
आत्मशमलम्‌ स्मरश्ति॥ 


जो पुरुष 

इस लोक में 

निश्चित रूप से 
निरपराध प्राणियों को 
जङ्गल में 

गाँव में 

अथवा 

अनेक उपायों से 

पास बुला कर 
विशवास दिला कर 
जीने को इच्छा वाले 
काँटे, रस्सी 

आदि से 

बाँध कर 

खिलवाड़ करते हुए उन्हे 
पीड़ा देते हैं 

वे उन्हें 


अपिच . 
प्रत्य 

यम यातनासु 
शुल 

भादिषु 
प्रोतात्मानः 
क्ष्तड्म्याम्‌ 
अभिहताः 
कडु-वट 
आदिभिः च 
इतः ततः 
तिग्म 

तुण्डेः 
आम्यमानाः 
आत्म 
शमलम्‌ 
स्मरन्ति 


| ११४६ 


भी 
मरने वाला 


« यम यातना के समय 
` शूल 


भादि से 

बेघते हैं 

भूख भौर प्यास से 
पीड़ित होते हुए 
कङ्कु-बटेर 


५ आदि 


इधर-उधर 


५ देज 


चोंच वाले पक्षियो से 


* काटे जाते हुए 


अपने 


श पापों का 


स्मरण करते हैं 


इलोकार्थ--इस लोक में जो पुरुष निश्‍चित रूप से जीने की इच्छा वाले निरपराध प्राणियों को 
विश्वास दिलाकर गाँव में अथवा जङ्गल में अनेक उपायों से पास बुलाकर काटे, रस्सी आदि से 
बाँध कर खिलवाड़ करते हुए, उन्हें पीड़ा देते हैं, वे उन्हें भी मरने के बाद यम यातना के समय 
शूल आदि से बेघते हैं। वह भूख और प्यास से पीड़ित होते हुए तथा बटेर आदि तेज चोंच 
वाले पक्षियों से इधर-उधर से काठे जाते हुए अपने पापों का स्मरण करते हैं ॥ 


फा०--१४४ 


११४६ ] बीम॑द्वापव तै [३०३६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
ये त्विह वे भूतान्युद्टेजयन्ति नरा उल्बणस्वभावा यथा दन्दशूकास्तेऽपि 
प्रेय नरके दन्शुकार्पे निपतन्ति यत्र रूप दन्दशकाः पञ्चसुखाः सप्तदुखा 
उपस्रत्य ग्रसन्ति यथा बिलेशयान्‌ ॥३३॥ कै 
पदच्छेंद-ये तु इह वे भुतानि उद्देजयन्तिनरा उल्बण स्वभावा यथा दन्द शुकाः ते अपि प्रेत्य नरके 
दन्दशूक आये निपतन्ति यत्र नुप दन्दशूकाः पञ्चमुखाः सप्तमुखाः उपसृत्य ग्रसस्ति यथा बिलेशयान्‌॥ 
शब्दार्थ 


येत्‌ इह वे २, जो ss लोक में नियतन्ति १२. गिरते हैं 

मूतानि ७. प्राणियों को यत्र १३. जहाँ 

उद्देजयन्ति ८. पीड़ित करते हैं नुप १. राजन्‌! 

नराः ६. मनुष्य दन्दशुका! १६. सपं 

उल्बणस्वभावः ५. उप्र स्वभाव वाले पञ्चमुखाः १४, पाँच मुख वाले और 
यथा ४. समान सप्तमुखाः १५. सात मुख वाले हें 
दन्दशुकाः ३. सर्पोंके . उपसृत्य १७, समीप में जाकर उ 
ते अपि प्रेत्य दै. दे भी मरने के बाद ग्रसन्ति २०. निगलते हैं 

नरके ११. नरक में! यथा १६. समान 


दरदशूक आशये १०. दन्दशुक नामके ब्लिशयान्‌ु॥ १५, चूहों के 
इलोकार्थ--राजन्‌ ! जो इस लोक में सर्पो के समान उग्र स्वभाव वाले मनुष्य प्राणियों को पीड़ित 
करते हैं वे भी मरने के बाद दन्दशक नाम के नरक में गिरते हैं, जहां पाँच मुख और सात मुख 
वाले सपं समीप में जाकर उन्हें चूहों के समान निंगलते हैं॥ 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
ये त्विह वा अन्धावटकुस्‌लणुहादिषु भूतानि निरुन्धन्ति तथासुत्र 
तेष्वेवोपवेश्य सगरेण वह्निना धूमेन निन्धन्ति ॥३४॥ 


पदच्छेद--ये तु इह वा अण्धअवट कुसूल गुहाआदिषु भुतानि निरन्ध्ति तथा अमुत्र तेषु एव 
उपवेश्य सगरेण बह्िना धूमेन निरुन्धन्ति ॥ 


शब्दार्थ-- हि 

धेतुइह १. जो मनुष्य इस लोक में अमुत्र दै. परलोक में उन्हें भी 
बा ४. अथवा हा तेषु १०, वैसे 

भस्धअवट ३. अन्घेरे बढ़े में एव ११, ही स्थानों में 
कुसुल ५; कोठों में या न उपवेश्य १९५. डालकर 

गुहा आदिषु ६. गुफा आदि में सगरेण १३. विष से युक्त 
मृतानि २. प्राणियों को बह्विना १४, असनि के 
निरुन्धन्ति ७, छाल देते हैं धूमेन १५, धुय में 

तथा ८. उसी प्रकार निरस्घन्ति ॥ १६, घोटतै हैं 


एलोकार्थ--जो मनुष्य इस लोक में प्राणियों को अन्धेरै पढे में अथवा कोठों में या गुफा आदि में डाल 


बैक सी बर परलोक में उन्हें भी वैसे ही स्थानों में डालकर बिष से युक्त अणि हे धये 


ब० १२६ ) पंचम: स्का! i १ (४७ 


पह्चत्रिशः श्लोकः 
यस्त्विह वा अतिथीनभ्यागतान्‌ वा ग्रहपतिरसकृदुपगतमन्युर्दिधक्षुरिव 
पापेन चक्षुषा निरीक्षते तस्य चापि निरये पापदष्टेरक्षिणी वज्रतुण्डा शभाः 
कङ्कको कवटादय; प्रसद्योरुबेलादुत्पाट यन्ति ॥३५॥ 
पदच्छेद-- 
चः तु इह वा अतिथीन्‌ अभ्यागतान्‌ वा गृहपतिः असकृत्‌ उपगत मन्युः दिधक्षुः इव पापेन 


चक्षषा निरीक्षते तस्य च अपि निरये पापदृष्टेः अक्षिणो वज्त्रतुण्डाः गृध्राः कडू; काक वट आदयः 
प्रसह्य उरुबलात्‌ उत्पाटयन्ति ॥ 


ग्रन्दार्थ-- 

यः तु १ जो निरीक्षते १५. देखता है 

इह ३. इस लोक में तस्य १७. उसकी 

वै ४, निश्चित रूप से च मपि १८. भी 

अतिथीन्‌ ५. अतिथियों को निरये १६, नरक में 
अभ्यागतानू ७, आगन्तुकोको पापदृष्टेः १४, पाप दृष्टि वाली 
वा ६: अथवा अक्षिणी २०. आँखों को 
गहपतिः २. गृह स्वामी बज्त्रतुण्डाः २१. वत्र के समान चोंच वाले 
मसकृत्‌ ८. बार-बार गृध्राः २२. गोध 

उपगत १०, आकर कडक २३. कडक 

मन्युः ६. क्रोध में काक २४. कोवे 

दिघक्षः ११. भस्म करने के बट २५. बटेर 

इव १२, समान आदयः २६. आदि पक्षो 
पापेन १३. पापन्युक्त प्रसह्य २७. बलपूर्वक 
चक्षुषा १४, नेत्रों से उरुबलात्‌ २५ बहुत जोर से 


उत्पाटयन्ति ॥ २६. निकाल देते हैं 


इलो ऊार्थ--जो गृहस्वामी इस लोक में अतिथियों को अथवा आगन्तुकों को बार-बार क्रोध में आकर 
भस्म करने के समान पापयुक्त नेत्रो से देखता है, नरक में उसकी भी पाप दृष्टि वाली आँखों को 
वजन के समान चोंच वाले गीध, कडक, कोवे, बटेर आदि बलपूर्वक बहुत जोर से निकाल लेते हैं ॥ 


११४८ ] श्रौमद्भायवते [ ब० १६ 


षट्त्रिंशः श्तोकः 
~ € 
यस्त्विह वा आठ्याभिमतिरहङक्तिस्तिर्यक्प्रेचणः सषंतोऽभिविशङ्की 
अर्थवययनाशचिन्तया परिशुष्यमाणहृदयवदनो निव तिमनवगतो ग्रह 
~ ह ७ बरी 
इवाथेमभिरक्षति स चापि प्रेत्य तदुत्पादनोंत्कषेणसंरचणशमलग्रहः सूचीसुखे 
नरके निपतति यत्न ह वित्तग्रहं पापपुरुषं धर्मराजपुरुषा वायका इव 
सर्वतोङङ्ग षु सूत्रः परिवयन्ति ॥३६॥ 
पदच्छैद-यः तु इह था आदय अभिमतिः अहङ्कृतिः तिर्यक्‌ प्रेक्षणः सर्वतः अभिविशङ्की अथं- 
वययनाश चिन्तया परिशुध्यमाण हृदय वदनः निव तिम्‌ अनवगतः ग्रह इव अथंम्‌ अभिरक्षति स च 
अपि प्रेत्य तद्‌ उत्पादन उत्कर्षण संरक्षणशमल ग्रहः सुचोधुखे नरके निपतति यत्र ह वित्त ग्रहम्‌ पाप 
पुरुषम्‌ धर्मराज पुरुषाः वायका इव सर्वतः अङ्केषु सुत्रेः परिवयग्ति ॥ 


शन्दार्थ-- 

यः तु १; जोव्यक्तिअपनेको सच आपि १४. वहभौ 

इह वा २ इस लोक में प्रत्य १५. मरने के बाद 
आढ ३४ अधिक धनवान्‌ तद्‌ १६. उस धन के 
अभिमतिः ४. मानकर उत्पादन २०. पैदा करने 
अहङ्कृतिः ५. अहंकार वश उत्कर्षण ११. बढ़ाने में और 
तिर्यक्‌ प्रक्षणः ६. तिरछी दृष्टि से देखता है संरक्षण ३२. रक्षा करने में 
सर्वतः ७. सभी पर शमलग्रहः, २३. जो पाप करता है सो 
अभिविशङ्की ८. सन्देह करता है सुचीमुखे २६, सूचीमुख नामके 
अर्थव्यय &, घन के व्यय भोर नरके निपतति २७. नरक में गिरता है 
नाश १०. नाश की यत्र ह २८. वहाँ 

चिन्तया ११. चिन्तासे वित्तग्रहम्‌ २१. घन पिशाच 
परिशुष्यमाण१२. सूखे हुए पापपुरुषम्‌ २०, पापी पुरुष के 
हृदय वदबः १३. हृदय ओर मुख से धमंराजपुरुषा: ३२. यमराज के दुत 
निर्वृतिम्‌ १४. चेन वायकाः ३४, दर्जी के समान 
झनवगतः १५: न पाते हुए, सवंतः ३१, सभी 

ग्रह इव १६. यक्ष के समान अङ्केषु ३२. भङ्गों को 

अर्थम्‌ १७; धनको सुत्रैः ३५ धागों से 


अभिरक्षति १८५. रक्षा करता है तथा परिवयन्ति ॥ ३६, सीते हैं 

एलोकार्थ---जो व्यक्ति अपने को इस लोक में अधिक धनवान मानकर अहंकार वश तिरछी दृष्टि से 
देखता है, सभी पर सन्देह करता है, धन के व्यय और नाश को चिन्ता से सूखे हुए हृदय भोर मुख से 
चैन न पाते हुए यक्ष के समान धन की रक्षा करता है तथा उस धन के पैदा करने में, बढ़ाने में भोर 
रक्षा करने में जो पाप करता है सो वह भी मरने के बाद सूचीमुख नाम के नरक में गिरता है। वहाँ 
धन पिशाच पापी पुरुष के सभी अङ्गो को यमराज के दूत दर्जी के समान धागों से सीते हैं ॥ 


७० १९ | बंचम! क्कश 


[ १६४६ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


एवंविधा नरका यमालये 'सन्ति शतशः सहस्रशस्तेषु सवषु च सब 
एवाधर्मवर्तिनो ये केचिदिहोदिता अनुदिताश्चावनिपते पर्यायेण विशन्ति तथैव 
धर्मानुवर्तिन इतरत्र इह तु पुनम वे त उभयशेषाभ्यां निविशन्ति ॥३७॥ 


पदच्छेद-एवम्‌ विधा नरका यम आलये सन्ति शतशः तेषु सर्वषु च सवं एव अधर्म वतिनः ये 
केचित्‌ इह उदिताः अनुदिताः च अवनिपते पर्वावेण विशन्ति तथेव धमं अनुवतिनः इतरत्र इह तृ 


पुनः भवे ते उभय शेषाम्याम्‌ निविशन्ति ॥ 


शब्दाथ-- 
एवम्‌ विधाः ३, इस प्रकार उदिताः १३, 
नरकाः ६. नरक अनुदिताः १४. 
यमालये २. यम लोक में च १३. 
सर्ति ७, हैं अषनिपते १; 
शतशः ४. सैकड़ों पर्यायेण १३, 
सहत्नशः ५. हजारौं विशन्ति १०, 
तेषु ८. उन तथेव २१. 
सर्वेषु १५. सभी में धर्मामुवतिनः २३, 
चसर्वएब १६. और सभी इतरत्र २३. 
अधमं १७. भधमं से युक्त इह त्‌ २७. 
बतिनः १८. जीवों का पुनर्भवे २5. 
ये दै. जिस ते २६. 
केचित्‌ १०. किसी नरक का उभय २४. 
इह ११. यहाँ शेषाम्याम्‌ २९५, 
निविशष्ति ॥ २४६: 


बर्णन किया गया 
नहीं किया गया 
भोर जिसका वणन 
है राजन ! 

क्रमशः 

प्रवेश होता दै 

इसी प्रकार 
धर्मात्मा लोग 
स्वगंलोक में (जाते हैं) 
यहाँ 

मृत्यु लोक में 

वे 

दोनों के पाप 

क्षीण हो जाते से 
लोट आते हैं 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! यमलोक में इस प्रकार सँकड़ों-हजारों नरक हैं। उनमें जिस किसी नरक 
का यहाँ वर्णन किया गया, ओर जिसका वर्णन नहीं किया गया, उन सभी में सभी अधर्म से युक्त 
जीवों का क्रमशः प्रवेश होता है ॥ इसी प्रकार धर्मात्मा लोग स्वगंलोक में जाते है । दोनों के पाप 


पुण्य क्षीण हो जाने से पुनः यहाँ मृत्युलोक में लौट आते है । 


११५० ] श्रीमद्भागवते १] _शौमद्राे ________[ ५० २६ [ अ० २६ 


अध्टात्रिशः श्लोकः 
निवृत्तिलक्षणमार्ग आदावेव व्याख्यातः ॥ एतावानेवाण्डकोशो 
यश्चतुर्दशधा पुराणेषु , विकल्पित उपगीयते यत्तद्भगवतो नारायणस्य 
साचान्महापुरुषस्य स्थविष्ठं रूपमात्ममायागुणमयमनुचणितमाइतः पठति 
शृणोति श्रावयति स उपगेयं भगवतः परमात्मनोऽग्राह्यमपि श्रद्धाभक्ति- 
विशुद्धबुद्धिवंद ॥ ३८॥ 
पदच्छेद-निवृत्ति लक्षण मार्गः आदौ एव व्याख्यात! एतावान्‌ एव अण्डकोशः यः चतुदंशधा 


पुराणेषु विकल्पितः उपगीयते यत्‌ तद्‌ भगवतः नारायणस्य साक्षात्‌ महापुरुषस्य स्थविष्ठम्‌ रूपम्‌ 
आत्ममाया गुणमयम्‌ अनुबणितम्‌ आदूतः पठति शृणोति धावयति सः उपगेयम्‌ भगवतः परमात्मनः 


अग्राह्यम्‌ अपि द्धा भक्ति विशुद्ध बुद्धिः वेद ॥ 


शब्दाथं- 

निवृत्ति १. निवृत्ति के महा पुरुषस्य १७. महापुरुष 

लक्षण २. लक्षण का स्थविष्ठम्‌ ३२, स्थूल 

मागः ३. मागं रूपम्‌ २३, रूप है उसका 
आदोएव ४, पहले ही आत्ममाया ३०, अपनी माया के 
ब्याह्यातः ५. बता चुके हैं गुणमयम्‌ ३१. गुणों से युक्त 

एतावान्‌ १३. इतना अनुर्वाणतम्‌ १४: वर्णन किया 

एव १४, हीह आदृतः पठति ३०. आदर के साथ पड़ता है 
अण्डकोशः १२. ब्रह्माण्ड कोश श्रृणोति ३१. सुनता है या 

यः ७ जो श्रावयति ३२. सुनाता है 

चतुदेंशधा ८. चौदह प्रकार के सः ३३. उसकी 

पुराणेषु ६. पुराणों में उपगेयम्‌ ३८. स्तुत्य रूप 

विकल्पितः है. स्वरूप का भगवतः २६. भगवान्‌ 

उपगीयते १०. गान किया जाता है परमात्मन! २७, परमात्मा 

यत्‌ १५. जो अग्राह्यम्‌ ९८. अग्राह्य है (जो) इसे 
तद्‌ ११. वह अपि भी 

भगवतः १८. भगवान्‌ अदा भक्ति ३४. श्रद्धा और भक्ति से 
नारायणस्य १६, नारायण का चिशुद्ध बुद्धिः ३६. बुद्धि निर्मल हो जाती है और 
साक्षात्‌ १६. साक्षात्‌ वेद ॥ ३५. भगवान्‌ को जान सकता है 


श्लोकार्थ--निवृत्ति के लक्षण का मार्ग पहले ही बता चुके हैं। पुराणों में चौदह प्रकार के स्वरूप का 
गान किया जाता है । वह ब्रह्माण्ड कोष इतना ही है । जो साक्षात्‌ मद्दापुरष भगवान्‌ नारायण का 
अपनी माया के गुणों से युक्त स्थूल रूप है, उसका वर्णन किया। भगवान्‌ परमात्मा की यह 
स्तुत्य रूप अग्राह्य है। जो इसे आदर के साथ पढ़ता है, सुनता है या घुनाता है, उसकी श्रद्धा 
ओर भक्ति से बुद्धि निर्मल हो जाती है और वह भगवान्‌ को जान सकता है ॥ 


अँ» २६ ] पंचमः स्कन्धः [ १६५३ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
श्रत्वा स्थूलं तथा सच्मं रूपं भगवतो यतिः। 
स्थूले निर्जितमात्मानं शनैः सूदमं धिया नयेदिति ॥३&॥ 


पदच्छेद भृत्वा स्थूलम्‌ तथा सुमम्‌ पम्‌ भगवतः यतिः। 


स्थूले निजितम्‌ आत्मानम्‌ शनेः सूक्ष्मम्‌ घिया नयेत्‌ इति ॥ 


ध्ब्दा्थ-- 

श्रृत्वा ७, सुनकर स्थ्‌खे ८, स्थूल रूप से 
स्थूलम्‌ ३. स्थूल निजितम्‌ ११. स्थिर करके 

तथा ४. तथा आातमानम्‌ ८. अपनी 

सुक्ष्मम्‌ ५, सूक्ष्म शनेः क्रुक्ष्मम्‌ १२. धीरे-धीरे सूक्ष्म रूप से 
ख्पम्‌ ६: स्वरूप को घिया १०, बुद्धि को 

भगवतः २, भगवान्‌ के नयेत्‌ इति १३. लगा दे 


यत्ति; ॥ १. यति को चाहिए कि 


एबोकार्थे--यति को चाहिए कि भगवान्‌ के स्थूल तथा सूक्ष्म स्वरूप को सुनकर अपनी बुद्धि को 
स्थूल रूप में स्थिर करके घीरे-धीरे सुक्ष्म रूप में लगा दे । 


११५२ | श्रौम द्धापवत | ब० २६ 


| चत्वारिंशः श्लोकः 
भूठ्री पवर्ष सरिदद्रिनभःससुद्रपातालदिडनरक भागणलो कसंस्था । 
गीता मया तव नपादमुतमीश्वरस्य स्थूलं वपुः सकलजीवनिकायधाम ॥४०॥ 


पदच्छेद -भू होप वषं सरित्‌ अद्रि नभः समुद्र पातालदिक्‌ नरक भागण लोक संस्था गीता मया 
तव वप अद्भुतम्‌ ईश्वरस्य स्थूलम्‌ वपुः सकल जोव निकायधाम ॥ 


छन्दार्थ--- 

सु ४; पृथिवी गीता १४, वर्णन किया 
द्वीप ५. होप! मया ३. मैंने 

वर्ष ६, वषं तव ३. तुमसे 
सरित्‌ ७. नदी न्‌प १. हे राजन्‌ 
अब्रि द, पर्वत अद्भुतम्‌ १२. अदभुत 

नभ; दे: आकाश ईश्वरस्य १५. ईश्वर का यही 
समुद्र १०. समुद्र स्थूलम्‌ १७, स्थूल रूप 
पातालदिक्‌ ११ पाताल, दिशा वपुः १८. शरीर है (जो) 


नरक भागण १२. नरक नक्षत्रगण और सकल जीव १५. सम्पूर्ण जोष 
लोक संस्था १३, लोकों को स्थितिका निकायधाम॥ ६३०. समूह का भाश्रय 
एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! मैने तुमसे पृथ्वी, द्वीप, वर्ष, नदी; पर्वत, आकाश, समुद्र, पाताल, दिशा, 


नरक, नक्षत्रगण और लोको की स्थिति का वर्णन किया । ईश्वर का यही अद्भुत स्थूल रूप शरोर 
है, जो सम्पूणं जीव-समूह का आश्रय हे ॥ 


हुति शरोमङ्भागवते महापुराणे वेयासिक्यामध्टावशसाहस्नूयां पारमहंस्यां संहितायां 
पञ्चमे स्कन्धे नरकानुवर्णन नाम षड्विशोऽध्यायः ॥२६॥ 


( ११५३ ) 


भजन 


(१) 


रघुपति राघव राजाराम पतितपावन सीताराम ॥०॥ 
शंकर के डमरू से निकला रघुपति. राघव राजाराम। 
नारद की वीणा से निकला पतित पावन सीताराम ॥०॥ 
ब्रह्मा के वेदों से निकला जै सियाराम जै जै सियाराम। 
सूरज की किरणों से निकला जे रघुनन्दन जै सियाराम ।।०॥ 
मिलनी के बेरों से निकला भाव के मुखे हैं भगवान्‌। 
द्रौपदी की आहों से निकला जै गोविन्द जै जै गोपाल॥०॥ 
गंगा की लहरों से निकला हरिहर हरिहर हरिहर राम। 
जमुना को धारा से निकला जय राधे जय राधेश्याम ॥०॥ 
अर्जुन के बाणों से निकला जय मधुसूदन जय धनश्याम। 
भक्तों के श्रीमुख से निकला जय जय राघे जय जय भ्याम ॥०॥ 
अखिल लोक गुञ्भार रहा है रघुपति राघव राजाराम | 
सुर नर मुनि सब गान करत हैं पतित पावन सोताराम ॥०॥ 


(२) 


अपार तेरी माया माया अपार ॥०॥ 

तू ही सगुण है तु ही निर्गुण है तु ही सच्चा औतार ॥०॥ 
तु हौ ने तारी अहिल्या सी नारी चरणों की रज से दातार॥।०॥ 
वह तो शिला थी मुनि के शाप की हम हैं पापों के भण्डार ॥०॥ 
शबरो के बेरों को तूने ही खाया तज के आचार विचार॥०॥ 
तु हो ने भक्तों का कष्ट मिटाथा घर कर राम अवतार ॥०॥ 
तेरी लीला जितनी होती हरने को आता भू भार॥०॥ 
सीता सो नारी को त्यागा था तुमने रखा था प्रजा का प्यार ॥०॥ 
दया सिन्धु हम द्वारे आये कर देना बेडे को पार ॥०॥ 


( ११५४ ) 
( ३) 


प्रभो दीन बन्धु दयाल पूरण ब्रह्मपूणं अवतार हो ॥०॥ 
जग के हितैषी नाथ बन के जग में आये जगदाधार हो ॥०॥ 
हो प्राण जड़ चेतन के प्रभु सर्वज्ञ सर्वाधार हो ॥०॥ 
वासी हो घट-घट के सकल ब्रह्माण्ड में व्यापक हो॥०॥ 
अव्यक्त अप्रमेय (अलौकिक अचल निर्मल रूप हो॥०॥ 
हो सर्वदेव शिरोमणि प्रभो सर्वं शक्तिवान हो॥०॥ 
इस सब चराचर विश्‍व के एक आप ही पोषण हार हो।।०॥ 
होती जो उत्पत्ति प्रलय उस सबके कारण मूल हो॥०॥ 
इस विशव सम्पत्ति विभव के आप ही भण्डार हो॥०॥ 
इस प्रकृति महा विशाल के प्रभो आप ही श्रृंगार हो॥०॥ 
हमें दीजिये ये वर प्रभो श्री चरणों में अनुराग हो॥०॥ 
रहें कमं वश जहाँ कहीं भी एक आप का ध्यान हो ॥०॥ 


( ४) 


हे जग के प्रतिपालक स्वामी हे जग के प्रति पालक हे॥०॥ 
शंख सुदर्शन चक्र सदाधर विष्णु चतुर्भुज भन्तरयामी ॥०॥ 
परमघाम के तुम अधिवासी योगेश्वर ध्रुव सत्य विलासी । 
सदा सर्व हित के शुभंकारी ॥हे०॥ 

एयामल रंग अंग मन भाये पीताम्बर वनमाल पुहाये । 
शरणागत प्रिय शिव गुंणरांसी ॥है०।। 

कमल नयन प्रभु कमला के पति दे दो अब तो हमें सुमति मति । 
हम नर तुम नारायण स्वामी ॥हे०॥। 

सज्जन रक्षक दुर्जन भक्षक अहंकार के पुरे भक्षक । 
सुखकर वरद गरुङ पर गामी ॥हे०।। 

आत्मरूप में हमें मिला लो, चरणाम्बुज मकरन्द पिला दो। 
हम सेवक हैं प्रभु निष्कामी ॥है०।। 


